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43ο έτος

29 Ιανουαρίου 2000

Έκδοση
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(2000/C 27 E/022) E-0680/99 υποβολή: James Nicholson προς την Επιτροπή
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(2000/C 27 E/029) P-0950/99 υποβολή: Bernd Lange προς την Επιτροπή
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(2000/C 27 E/039) P-1382/99 υποβολή: Joan Colom i Naval προς την Επιτροπή
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Θέµα: Χρηµατοδότηση προγραµµάτων στην σκια (Ιταλία) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 75

(2000/C 27 E/093) E-1454/99 υποβολή: Ingo Friedrich προς την Επιτροπή
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Θέµα: ργα επέκτασης στο λιµάνι της Citadella . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 79
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Θέµα: ∆ιοικητική κράτηση . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 86

(2000/C 27 E/108) E-1478/99 υποβολή: Robert Evans προς την Επιτροπή
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Θέµα: Η συµπεριφορά των αστυνοµικών αρχών στη Via Baltica . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 89
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Θέµα: ∆ιεθνής διαγωνισµός αρχιτεκτονικής στην ευρωπαïκή συνοικία των Βρυξελλών . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 91
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Θέµα: ∆ιασύνδεση δικτύων ηλεκτροδότησης Σκωτίας-Βόρειας Ιρλανδίας . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 95

(2000/C 27 E/118) P-1492/99 υποβολή: Christa Klaß προς την Επιτροπή
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Θέµα: Επαναφορά ρυµουλκουµένων οχηµάτων εντός της ΕΕ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100
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Θέµα: ∆ηµιουργία χώρου εναπόθεσης απορριµµάτων στη θέση Aspio, στην Ancona της Ιταλίας . . . . . . . . . . . . . 106

(2000/C 27 E/132) P-1521/99 υποβολή: Ursula Stenzel προς την Επιτροπή
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(2000/C 27 E/144) P-1536/99 υποβολή: Anna Terrón i Cusí προς την Επιτροπή
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Θέµα: Απειλή κατά των πτηνών . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 154

(2000/C 27 E/189) E-1634/99 υποβολή: Mary Banotti προς την Επιτροπή
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(2000/C 27 E/200) E-1702/99 υποβολή: Raffaele Costa προς την Επιτροπή
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(2000/C 27 E/216) E-1835/99 υποβολή: Αλέξανδρος Αλαβάνος προς την Επιτροπή
Θέµα: Κοινοτική πρωτοβουλία «Pesca» για την Ελλάδα . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 174
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ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ

ΓΡΑΠΤΕΣ ΕΡΩΤΗΣΕΙΣ ΜΕ ΑΠΑΝΤΗΣΗ

(2000/C 27 E/001) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-0668/98

υποβολή: Sir Jack Stewart-Clark (PPE) προς την Επιτροπή

(10 Μαρτίου 1998)

Θέµα: Πρόταση της Επιτροπής για την καθιέρωση φόρου επί των αγράφων µαγνητοταινιών

Γνωρίζω ότι µία πρόταση της Επιτροπή προβλέπει την αποζηµίωση των κατόχων δικαιωµάτων πνευµατικής
ιδιοκτησίας για την ακουστική αναπαραγωγή του υλικού τους, µέσω ενός συµπληρωµατικού φόρου επί του
κόστους των αγράφων µαγνητοταινιών και του εξοπλισµού εγγραφής και αντιγραφής.

Μία τέτοια πρόταση µπορεί να έχει σοβαρές οικονοµικές συνέπειες για τις τοπικές Ενώσεις «Οµιλουσών
Εφηµερίδων» (Talking Newspaper Associations) στο Η.Β. Οι ενώσεις αυτές παρέχουν πολύτιµες υπηρεσίες
στους τυφλούς και στους αµβλύωπες, ενηµερώνοντάς τους σχετικά µε τις τελευταίες ειδήσεις και τα γεγονότα. Οι
εγγραφές πραγµατοποιούνται σε άγραφες µαγνητοταινίες και διανέµονται δωρεάν στους ακροατές.

Προτίθεται η Επιτροπή να ορίσει εξαιρέσεις στο πλαίσιο αυτής της πρότασης, απαλλάσσοντας τις µη εµπορικές
υπηρεσίες, τα φιλανθρωπικά ιδρύµατα και τις Ενώσεις «Οµιλουσών» Εφηµερίδων από την καταβολή φόρου για τις
ηχογραφήσεις σε άγραφες µαγνητοταινίες;

Συµπληρωµατική απάντηση
του κ. Monti εξ ονόµατος της Επιτροπής

(9 Ιουλίου 1999)

Σε συνέχεια της απάντησης της 8ης Μαΐου 1998 (1), η Επιτροπή είναι τώρα σε θέση να παράσχει τις ακόλουθες
πρόσθετες πληροφορίες.

Το θέµα που τέθηκε από την ερώτηση του αξιότιµου βουλευτή σχετίζεται µε τις υπηρεσίες ιδιωτικής αντιγραφής
και προσβάσιµων µέσων ενηµέρωσης για τους τυφλούς και τους αµβλύωπες.

Η Επιτροπή, στις 10 ∆εκεµβρίου 1997, ενέκρινε πρόταση οδηγίας για την εναρµόνιση ορισµένων πτυχών των
δικαιωµάτων πνευµατικής ιδιοκτησίας και των συγγενικών δικαιωµάτων στην κοινωνία των πληροφοριών (2). Αυτή
η πρωτοβουλία εναρµόνισης αντιµετωπίζει, µεταξύ άλλων, το δικαίωµα αναπαραγωγής και το δικαίωµα ανακοί-
νωσης στο κοινό (συµπεριλαµβανοµένου του δικαιώµατος διάθεσης στο κοινό) µαζί µε τους περιορισµούς και τις
εξαιρέσεις όσον αφορά τα δικαιώµατα αυτά. Η τροποποιηµένη πρόταση για το εν λόγω σχέδιο οδηγίας εγκρίθηκε
στις 21 Μαΐου 1999 (3).

Η Επιτροπή θα ήθελε να υπογραµµίσει ότι η βασική επιδίωξη κατά την κατάρτιση τόσο της αρχικής όσο και της
τροποποιηµένης πρότασης στο πλαίσιο της τρέχουσας νοµοθετικής διαδικασίας είναι η διατήρηση της ισορροπίας
µεταξύ των δικαιωµάτων των κατόχων δικαιωµάτων και των συµφερόντων των άλλων µερών συµπεριλαµβανοµένων
και των χρηστών.

Όσον αφορά την ιδιωτική αντιγραφή, η Επιτροπή συµµερίζεται την προτεινόµενη προσέγγιση του Κοινοβουλίου
να γίνει διάκριση, µε βάση την τεχνολογία, µεταξύ αναλογικής και ψηφιακής ιδιωτικής αντιγραφής, προκειµένου
να υπάρξει «δίκαιη αποζηµίωση» των κατόχων δικαιωµάτων και στις δύο περιπτώσεις και, όσον αφορά την ηφιακή
ιδιωτική αντιγραφή µόνο, να δηµιουργηθεί ένας δεσµός µε τα τεχνικά µέτρα.
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Ακόµη και αν προβλεφθούν νοµοθετικές εξαιρέσεις όσον αφορά το δικαίωµα αναπαραγωγής παραµένει βασικό
δικαίωµα των κατόχων δικαιωµάτων. Όσον αφορά το δικαίωµα πνευµατικής ιδιοκτησίας, συνήθως οι εξαιρέσεις
βασίζονται σε κοινωνικά ή πολιτιστικά κριτήρια ή κριτήρια δηµόσιας τάξης. Αυτό δεν ισχύει στην περίπτωση της
εξαίρεσης της ιδιωτικής αντιγραφής, την οποία έχουν καθιερώσει τα περισσότερα κράτη µέλη, κυρίως λόγω της
έλλειψης υποχρεωτικού χαρακτήρα του αποκλειστικού δικαιώµατος, δεδοµένου ότι δεν υπήρχε τρόπος να
ελεγχθεί η ιδιωτική αντιγραφή στην αναλογική τεχνολογία. Όσον αφορά την εξαίρεση αυτή, 12 από τα 15
κράτη µέλη καθιέρωσαν συστήµατα επιβολής φόρων για την αποζηµίωση των κατόχων δικαιωµάτων. Ωστόσο, δεν
πρέπει να επιδιωχθεί η γενίκευση των συστηµάτων καθιέρωσης φόρων και η διατύπωση που χρησιµοποιήθηκε από
το Κοινοβούλιο, η οποία προβλέπει την «δίκαιη αποζηµίωση», είναι αρκετά ευέλικτη προκειµένου να επιτρέψει στα
τρία κράτη µέλη που δεν έχουν καθιερώσει συστήµατα επιβολής φόρων να τηρήσουν την υποχρέωση αυτή
σύµφωνα µε τη δική τους παράδοση.

Τέλος, θα πρέπει να σηµειωθεί ότι η Επιτροπή δεν πρότεινε την καθιέρωση ενός συστήµατος αποζηµίωσης στην
περίπτωση χρήσης από άτοµα µε ειδικές ανάγκες. Το Κοινοβούλιο πρότεινε να επεκταθεί η εξαίρεση που
προβλέπεται από το σχέδιο οδηγίας προκειµένου να καλύψει τα άτοµα µε ειδικές ανάγκες. Η Επιτροπή, στην
τροποποιηµένη πρότασή της, έλαβε πλήρως υπόψη την πρόταση αυτή. Συνεπώς, τα κράτη µέλη θα είναι ελεύθερα
να επιλέξουν να καθιερώσουν ή όχι µια εξαίρεση για τα άτοµα µε ειδικές ανάγκες σε εθνικό επίπεδο, σύµφωνα µε
τις παραδόσεις και τις πεποιθήσεις τους. Εάν επιλέξουν την καθιέρωσή της, θα πρέπει να τηρήσουν τους όρους
που ορίζει η οδηγία και στα εθνικά µέσα, όπως τη «δοκιµή σε τρία στάδια» η οποία επίσης προβλέπεται στο
σχέδιο οδηγίας. Έτσι, θα εξασφαλιστεί ότι οι εξαιρέσεις περιορίζονται σε ορισµένες συγκεκριµένες περιπτώσεις που
δεν έρχονται σε αντίθεση µε την κανονική εκµετάλλευση των έργων. Μια τέτοια προαιρετική εξαίρεση αποτελεί
σηµαντικό βήµα προόδου, δεδοµένου ότι τα περισσότερα κράτη µέλη δεν προβλέπουν καµία εξαίρεση υπέρ των
ατόµων µε ειδικές ανάγκες.

(1) ΕΕ C 310 της 15.12.1998.
(2) ΕΕ C 108 της 7.4.1998.
(3) COM(1999)250 τελικό.

(2000/C 27 E/002) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-0850/98

υποβολή: Hanja Maij-Weggen (PPE) προς την Επιτροπή

(26 Μαρτίου 1998)

Θέµα: ∆ιερεύνηση των επιπτώσεων στις γειτονικές χώρες, κατά τη θέσπιση κάθε είδους εθνικής νοµοθεσίας

Γνωρίζει η Επιτροπή ότι, όπως απορρέει από εκθέσεις των Ευρωπεριφερειών, τα κράτη µέλη θεσπίζουν τακτικά
νοµοθεσία αντιβαίνουσα στη νοµοθεσία γειτονικών χωρών, µε αποτέλεσµα να δυσχεραίνει η θέση πολιτών και
επιχειρήσεων στις παραµεθόριες περιοχές και ως εκ τούτου να περιορίζονται ή εκµηδενίζονται τα ωφέλη της
κατάργησης των συνόρων στην Ευρωπαϊκή Ένωση;

Θα ήταν διατεθειµένη η Επιτροπή να εκπονήσει ευρωπαϊκή οδηγία, η οποία να υποχρεώνει όλα τα κράτη µέλη να
εισαγάγουν την αρχή της «διερεύνησης των επιπτώσεων στις γειτονικές χώρες» κατά την εκπόνηση σχετικής
εθνικής νοµοθεσίας, τούτο δε προς αποφυγή παροµοίων αρνητικών συνεπειών;

Συµπληρωµατική απάντηση
του κ. Monti εξ ονόµατος της Επιτροπής

(2 Αυγούστου 1999)

Κατάρχάς, θα πρέπει να υπενθυµίσουµε την υποχρέωση της Επιτροπής να διασφαλίζει τη συµβατότητα των
νοµοθεσιών µε το κοινοτικό δίκαιο και ειδικότερα µε τους κανόνες σε θέµατα ελεύθερης κυκλοφορίας. Για το
σκοπό αυτό, η Επιτροπή θα εξακολουθήσει να κάνει χρήση των εξουσιών της που απορρέουν από το άρθρο 226
της συνθήκης ΕΚ (πρώην άρθρο 169).

Κατά τις συζητήσεις της συνόδου της 27ης Μαΐου σχετικά µε το σχέδιο έκθεσης της κας A. Van Lancker για
τους παραµεθόριους εργαζόµενους (έγγρ.A4-0168/98), στην οποία προτεινόταν η έγκριση σχεδίου οδηγίας από
την Επιτροπή για τη διεξαγωγή από όλα τα κράτη µέλη µιας «ευρωπαϊκής δοκιµής» σχετικά µε τις επιπτώσεις των
οικείων νοµοθετικών σχεδίων στους παραµεθόριους εργαζόµενους, η Επιτροπή είχε αναφέρει ότι δεν έκρινε
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κατάλληλη την έγκριση µιας παρόµοιας οδηγίας στο εν λόγω πλαίσιο και ότι θεωρούσε σκοπιµότερη την ενίσχυση
της συνεννόησης µεταξύ των ενδιαφεροµένων µερών σε διασυνοριακό επίπεδο για την αντιµετώπιση των
δηµιουργούµενων προβληµάτων.

Η Επιτροπή εξακολουθεί να θεωρεί επίκαιρη και έγκυρη την επιχειρηµατολογία που είχε αναπτύξει µε την ευκαιρία
αυτή.

(2000/C 27 E/003) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-0931/98

υποβολή: Riitta Myller (PSE), Reino Paasilinna (PSE),
Pertti Paasio (PSE) και Jörn Donner (PSE) προς την Επιτροπή

(26 Μαρτίου 1998)

Θέµα: Επιτροπή και ελευθερία έκφρασης

Σύµφωνα µε πληροφορίες που έχουµε συγκεντρώσει, η Ευρωπαϊκή Επιτροπή εκφράζει, σε επιστολή της, την
αντίθεσή της προς το περιεχόµενο της σειράς εκποµπών «Με 30 µάρκα την εβδοµάδα 30.000 νέες θέσεις
απασχόλησης τον χρόνο», η οποία µεταδίδεται από το πρώτο τηλεοπτικό κανάλι της Γενικής Ραδιοφωνίας της
Φινλανδίας. Η σειρά αυτή εκποµπών απευθύνεται προς το ευρύ κοινό και αποβλέπει στην ενηµέρωσή του σε ό,τι
αφορά την σηµασία της ζήτησης των παραγοµένων στην Φινλανδία προϊόντων για την απασχόληση στην εν λόγω
χώρα.

Σύµφωνα µε τις σχετικές µε την εσωτερική αγορά αρχές της ΕΕ, η κυκλοφορία των εµπορευµάτων, των υπηρεσιών
και των προσώπων είναι ελεύθερη εντός των συνόρων της Κοινότητας. Ωστόσο, η ελευθερία έκφρασης σε
οποιοδήποτε κράτος µέλος δεν πρέπει να περιορίζεται για λόγους τήρησης των εν λόγω αρχών, γεγονός στο
οποίο ουσιαστικά αποβλέπει η προαναφερθείσα επιστολή προς το Υπουργείο Εµπορίου και Βιοµηχανίας της
Φινλανδίας.

Ποιά µέτρα προτίθεται να λάβει η Επιτροπή προκειµένου να διασφαλισθεί ότι αυτή δεν θα προσπαθεί και στην
συνέχεια, επικαλούµενη τις διατάξεις σχετικά µε την εσωτερική αγορά ή οποιονδήποτε άλλο ενδεχόµενο λόγο, να
περιορίζει την υλοποίηση της ελευθερίας του λόγου σε οποιοδήποτε κράτος µέλος της Ένωσης; Η ελευθερία
έκφρασης είναι µια από τις θεµελιώδεις αρχές της ευρωπαϊκής αντίληψης περί δηµοκρατίας και, ως εκ τούτου, της
Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Συµπληρωµατική απάντηση
του κ. Monti εξ ονόµατος της Επιτροπής

(8 Ιουλίου 1999)

Το 1997, η Επιτροπή πληροφορήθηκε την ύπαρξη µιας διαφηµιστικής εκστρατείας, την οποία µετέδιδε και
χρηµατοδοτούσε το πρώτο κρατικό τηλεοπτικό κανάλι της Φινλανδίας («Suomen Yleisradio»), µε τίτλο «30
φινλανδικά µάρκα την εβδοµάδα σηµαίνουν 30.000 θέσεις απασχόλησης ετησίως». Στόχος της εν λόγω
εκστρατείας ήταν να παρακινήσει τους φινλανδούς τηλεθεατές να αγοράζουν φινλανδικά προϊόντα, ώστε να
ευνοηθεί η δηµιουργία θέσεων απασχόλησης στη Φινλανδία.

Μετά από σχετική παρέµβαση της Επιτροπής, οι φινλανδικές αρχές παραδέχθηκαν ότι η εν λόγω διαφηµιστική
εκστρατεία θα µπορούσε να έχει ως αποτέλεσµα τον περιορισµό της ροής των συναλλαγών εις βάρος των
προϊόντων που προέρχονται από άλλα κράτη µέλη, αντίθετα προς το άρθρο 28 της Συνθήκης ΕΚ (πρώην άρθρο
30), σύµφωνα µε την ερµηνεία του ∆ικαστηρίου (βλ. τις αποφάσεις της 24ης Νοεµβρίου 1982, «Επιτροπή κατά
Ιρλανδίας», Υποθ. 249/81, Συλλ. σελ. 4005 και της 13ης ∆εκεµβρίου 1983 «Apple and Pear Development
Council κατά Lewis», Υποθ. 222/82, Συλλ. σελ. 4083).

Η Επιτροπή διαβεβαιώνει τα αξιότιµα µέλη του Κοινοβουλίου ότι, ως θεσµικό όργανο της Κοινότητας, σέβεται τα
θεµελιώδη δικαιώµατα, όπως αυτά κατοχυρώνονται από την Ευρωπαϊκή Σύµβαση για την προστασία των
δικαιωµάτων του ανθρώπου και των θεµελιωδών ελευθεριών, σύµφωνα µε το άρθρο 6 της Συνθήκης για την
Ευρωπαϊκή Ένωση (πρώην άρθρο ΣΤ). Η Επιτροπή αναγνωρίζει, βεβαίως, ότι η διαφύλαξη της ελευθερίας της
έκφρασης περιλαµβάνεται στα θεµελιώδη δικαιώµατα τα οποία κατοχυρώνει η κοινοτική έννοµη τάξη. Ωστόσο,
όπως υπενθυµίζεται από το ∆ικαστήριο, πρέπει να αξιολογείται σε κάθε περίπτωση χωριστά αν οι εθνικές διατάξεις
που αποτελούν αντικείµενο µιας διαφοράς είναι αναγκαίες για τον επιδιωκόµενο στόχο και αν ο στόχος αυτός δεν
µπορεί να επιτευχθεί µε µέτρα που να περιορίζουν λιγότερο το ενδοκοινοτικό εµπόριο (βλ. την απόφαση της
26ης Ιουνίου 1997, Familiapress κατά Bauer Verlag, Υποθ. C-368/95, Συλλ. σελ. I-3689 που αναφέρεται
ακριβώς στην ελευθερία της έκφρασης). Όσον αφορά την υπόθεση την οποία επικαλείται η ερώτηση των
αξιότιµων µελών του Κοινοβουλίου, σύµφωνα µε τη νοµολογία του ∆ικαστηρίου, η εκστρατεία προώθησης των
φινλανδικών προϊόντων, που µεταδόθηκε και χρηµατοδοτήθηκε από ένα δηµόσιο ραδιοτηλεοπτικό οργανισµό, δεν
µπορεί να δικαιολογηθεί βάσει του άρθρου 30 της Συνθήκης ΕΚ (πρώην άρθρο 36) και, εν πάση περιπτώσει, δεν
ήταν αναγκαία και ανάλογη µε τον προς επίτευξη στόχο, δηλαδή τη δηµιουργία θέσεων απασχόλησης στη
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Φινλανδία. Η εν λόγω θέση δεν αποσκοπούσε, ούτε είχε ως αποτέλεσµα τη διακύβευση της ελευθερίας της
έκφρασης, όπως αυτή αναγνωρίζεται από το κοινοτικό δίκαιο.

(2000/C 27 E/004) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-0942/98

υποβολή: Allan Macartney (ARE) προς την Επιτροπή

(30 Μαρτίου 1998)

Θέµα: «Πλοία-παραγωγικές εγκαταστάσεις» για την ανίχνευση και την άντληση πετρελαίου

Μπορεί να αναφέρει η Επιτροπή εάν η οδηγία του Συµβουλίου της 17ης Σεπτεµβρίου 1990 σχετικά µε τις
διαδικασίες σύναψης συµβάσεων στους τοµείς του ύδατος, της ενέργειας, των µεταφορών και των τηλεπικοινω-
νιών καλύπτει την περίπτωση των «πλοίων-παραγωγικών εγκαταστάσεων» για την ανίχνευση και την άντληση
πετρελαίου;

Λαµβάνοντας υπόψη το Μνηµόνιο συµφωνίας σχετικά µε τις εξαγωγικές πιστώσεις για πλοία του ΟΟΣΑ το οποίο
ετέθη σε ισχύ το 1996, µπορεί να αναφέρει η Επιτροπή εάν αυτές οι πλωτές πετρελαϊκές εγκαταστάσεις πληρούν
τις προϋποθέσεις για επιδότηση από την ΕΕ;

Συµπληρωµατική απάντηση
του κ. Monti εξ ονόµατος της Επιτροπής

(1 Ιουλίου 1999)

Αν η εκτιµώµενη αξία των συµβάσεων υπερβαίνει το σχετικό όριο (400 000 ECU), ισχύει η Οδηγία 93/38/ΕΟΚ
του Συµβουλίου της 14ης Ιουνίου 1993 που αφορά το συντονισµό των διαδικασιών προµηθειών των οντοτήτων
που λειτουργούν στους τοµείς του ύδατος, της ενέργειας, των µεταφορών και των τηλεπικοινωνιών (1), η οποία
αντικατέστησε την Οδηγία 90/531/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 17ης Σεπτεµβρίου 1990 (2) στην οποία αναφέρεται
το αξιότιµο µέλος, στις περιπτώσεις κατά τις οποίες µια αναθέτουσα αρχή υπό την έννοια της οδηγίας
93/38/ΕΟΚ αγοράζει, εκµισθώνει, ενοικιάζει ή αγοράζει µε δόσεις, µε ή χωρίς δέσµευση για αγορά, πλοία �
παραγωγικές εγκαταστάσεις για την ανίχνευση και την άντλήση πετρελαίου.

Η συµφωνία στον τοµέα της ναυπηγικής του Οργανισµού Οικονοµικής Συνεργασίας και Ανάπτυξης (ΟΟΣΑ)
υπεγράφη από την Κοινότητα, την Ιαπωνία, την Κορέα, τη Νορβηγία ΚΑΙ ΤΙ Ηνωµένες Πολιτείες το ∆εκέµβριο
1994. Επικυρώθηκε από την Κοινότητα το ∆εκέµβριο 1995 και έπρεπε να είχε τεθεί σε ισχύ την 1η Ιανουαρίου
1996, πράγµα το οποίο δεν έγινε διότι οι αµερικανοί δεν την επικύρωσαν. Εφ’όσον στην ενλόγω συµφωνία
επισυνάπτεται η (αναθεωρηµένη) συµφωνία του 1994 σχετικά µε τις εξαγωγικές πιστώσεις που αφορούν πλοία,
δεν µπορεί ακόµη να εφαρµοστεί και συνεχίζουν να ισχύουν οι κανόνες της τρέχουσας συµφωνίας του 1981 του
ΟΟΣΑ..

Σύµφωνα µε το άρθρο 3.4 του Κανονισµού του Συµβουλίου (ΕΚ) αριθ. 1540/98 της 29ης Ιουνίου 1998 σχετικά
µε τις ενισχύσεις της ναυπηγικής βιοµηχανίας (3), οι πιστωτικές διευκολύνσεις σύµφωνα µε τη συµφωνία του 1981
του ΟΟΣΑ θεωρούνται ως ουδέτερη ενίσχυση και δεν συνυπολογίζονται στην οροφή ενισχύσεων της ναυπηγικής
βιοµηχανίας. Το εάν τα «πλοία-παραγωγικές εγκαταστάσεις» είναι κατάλληλα για παρόµοιες διευκολύνσεις θα
εξαρτάται από το εάν είναι αυτοπροωθούµενα ποντοπόρα εµπορικά πλοία σύµφωνα µε τον ορισµό του ενλόγω
κανονισµού.

(1) ΕΕ L 199 της 9.8.1993.
(2) ΕΕ L 297 της 29.10.1990.
(3) ΕΕ L 202 της 18.7.1998.

(2000/C 27 E/005) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-0976/98

υποβολή: Armelle Guinebertière (UPE) προς την Επιτροπή

(30 Μαρτίου 1998)

Θέµα: Νοµιµότητα ως προς το ευρωπαïκό δίκαιο ανταγωνισµού της κρατήσεως ενός τετάρτου των συµβάσεων
του δηµοσίου και των αρχών τοπικής αυτοδιοικήσεως στη Γαλλία το οποίο ανατίθεται στους εργατικούς
συνεταιρισµούς παραγωγής (SCOP)

Το γαλλικό θετό δίκαιο συµβάσεων του δηµοσίου αναγνωρίζει την ύπαρξη συγκεκριµένου τµήµατος προς όφελος
των εργατικών συνεταιρισµών παραγωγής (SCOP).
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Ούτως για τις συµβάσεις του δηµοσίου και των αρχών τοπικής αυτοδιοικήσεως (άρθρο 62 και επόµενα και άρθρο
260 και επόµενα του πλαισίου που διέπει τις συµβάσεις του δηµοσίου) παρέχεται προνόµιο στις εταιρείες SCOP
υπό µορφήν προτιµησιακού δικαιώµατος µε αυτόµατη κράτηση παρτίδας που αντιστοιχεί στο 1/4 της συγκε-
κριµένης συµβάσεως.

Μολονότι η γαλλική νοµοθεσία µένει ανοικτή στις ευρωπαϊκές επιχειρήσεις, και εποµένως εταιρείες SCOP των
κρατών της Ευρωπαϊκής Ενώσεως µπορούν να υποβάλουν προσφαρά για τις συµβάσεις, δύναται να δεχθεί κανείς
ότι ένα κράτος κρατεί κατ’ αρχήν 25 % µιας συµβάσεως για επιχειρήσεις ιδιαίτερης νοµικής υποστάσεως; Με
άλλους λόγους, δεδοµένου ότι στο εν λόγω κράτος το σύνολο της αγοράς δεν υπόκειται στους ιδίους όρους, δεν
τίθεται εν αµφιβόλω ο ανταγωνισµός µεταξύ όλων των επιχειρήσεων εντός της ΕΕ;

Συµπληρωµατική απάντηση
του κ. Monti εξ ονόµατος της Επιτροπής

(2 Αυγούστου 1999)

Το θέµα της συµβατότητας των κανόνων που προβλέπονται στον κώδικα γαλλικών δηµόσιων συµβάσεων βάσει
των οποίων προβέπεται η κράτηση του ενός τετάρτου των συµβάσεων του δηµοσίου και των αρχών τοπικής
αυτοδιοίκησης το οποίο ανατίθεται στους εργατικούς συνεταιρισµούς (SCOP), εξετάζεται επισταµένως από την
Επιτροπή, η οποία άλλωστε έχει ήδη υποβάλει σχετικό υπόµνηµα στις γαλλικές αρχές.

Η Επιτροπή, αµέσως µόλις συγκεντρώσει τα απαραίτητα στοιχεία, θα αποφασίσει για τη συνέχεια που θα πρέπει να
δώσει στο θέµα αυτό.

(2000/C 27 E/006) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1002/98

υποβολή: Gianni Tamino (V) προς την Επιτροπή

(2 Απριλίου 1998)

Θέµα: Μη τήρηση των κοινοτικών κανονισµών όσον αφορά το διαγωνισµό για την κατασκευή της οδού
«Cispadana»

Μετά την απάντηση της Επιτρόπου κ. Bjerregaard στην ερώτησή µου (E-3972/97 (1) σχετικά µε την κατασκευή
της οδού «Cispadana», θα επιθυµούσα να αναφέρω ότι στις 27 Φεβρουαρίου 1998 ολοκληρώθηκε η φάση της
παράδοσης των φακέλων εκ µέρους των συµµετεχόντων στον εν λόγω διαγωνισµό χωρίς ουδεµία προσαρµογή του
τελευταίου στους κανόνες της οδηγίας 93/37/ΕΟΚ (2) εκ µέρους των αρµοδίων ιταλικών αρχών (Υπουργείο
∆ηµοσίων Έργων και ANAS).

Έλαβε η Επιτροπή τις ζητηθείσες από τις ιταλικές αρχές πληροφορίες και ποιά είναι τα συµπεράσµατά της;

Θεωρεί ότι, µετά τις τελευταίες εξελίξεις, συντρέχουν λόγοι κίνησης µιας διαδικασίας παραβίασης έναντι της
Ιταλίας, βάσει τουάρθρου 169 της Συνθήκης;

(1) ΕΕ C 196 της 22.6.1998, σελ. 44.
(2) ΕΕ L 199 της 9.8.1993, σελ. 54.

Συµπληρωµατική απάντηση
του κυρίου Monti εξ ονόµατος της Επιτροπής

(28 Ιουνίου 1999)

Βάσει των πληροφοριών που έλαβε από τις ιταλικές αρχές, η Επιτροπή είναι σε θέση σήµερα να δώσει
συµπληρωµατική απάντηση στην ερώτηση που έθεσε ο αξιότιµος βουλευτής.

Πράγµατι, µετά την αποστολή από την Επιτροπή επιστολής µε την οποία ζητούσε να πληροφορηθεί από τις
ιταλικές αρχές τις συνθήκες υπό τις οποίες ανατέθηκε η συγκεκριµένη σύµβαση, χωρίς να τηρηθεί καµία δηµόσια
διαδικασία, οι εν λόγω αρχές διαπίστωσαν ότι η προκήρυξη που αφορούσε τη διαδικασία σύναψης της
συγκεκριµένης δηµόσιας σύµβασης δεν είχε παραληφθεί από την Υπηρεσία Επισήµων Εκδόσεων των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων (ΥΕΕΕΚ).
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Οι ιταλικές αρχές δεσµεύτηκαν εποµένως να ακυρώσουν τη διαδικασία, να κινήσουν νέα διαδικασία και να
παράσχουν στην Επιτροπή κάθε πληροφορία σχετικά µε τις διαδικασίες σύναψης των συµβάσεων που αφορούν τις
υπόλοιπες παρτίδες του διαγωνισµού.

Στη συνέχεια οι ιταλικές αρχές διαβίβασαν στην Επιτροπή την απόδειξη αποστολής στην ΥΕΕΕΚ προς δηµοσίευση
όλων των προκηρύξεων για την ανάθεση των διάφορων παρτίδων εργασιών κατασκευής της οδού Cispadana.
Φαίνεται λοιπόν ότι έχει ξεπεραστεί κάθε παρατυπία.

Υπό αυτούς τους όρους η Επιτροπή κρίνει ότι δεν υπάρχει λόγος κίνησης της διαδικασίας για παράβαση
υποχρέωσης κράτους µέλους, βάσει του άρθρου 226 της συνθήκης ΕΚ (πρώην άρθρο 169).

Οσον αφορά την περιβαλλοντική πτυχή της ερώτησης, οι ιταλικές αρχές γνωρίζουν ότι ολόκληρο το σχέδιο του
έργου κατασκευής της οδού είναι απαραίτητο να αξιολογηθεί στο πλαίσιο µιας διαδικασίας αξιολόγησης των
περιβαλλοντικών επιπτώσεων σύµφωνα µε την οδηγία 85/337/ΕΟΚ (1) πριν εγκριθεί.

(1) ΕΕ L 175 της 5.7.1985.

(2000/C 27 E/007) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1777/98

υποβολή: Reimer Böge (PPE) προς την Επιτροπή

(5 Ιουνίου 1998)

Θέµα: Ατζέντα 2000 και οι συµφωνίες ΠΟΕ

1. Μπορεί να εξηγήσει η Επιτροπή τα κριτήρια σύµφωνα µε τα ποιά οι γεωργικές ενισχύσεις ταξινοµούνται στο
«blue box» ή στο «green box» σύµφωνα µε τις συµφωνίες ΠΟΕ;

2. Μπορεί να ανακοινώσει η Επιτροπή σε ποιά κατηγορία µπορούν να ταξινοµηθούν οι προβλεπόµενες στο
Ατζέντα 2000 άµεσες ενισχύσεις για τον τοµέα του βοείου κρέατος και του γάλακτος;

3. Οι προβλεπόµενες στον αµερικανικό γεωργικό νόµο «FAIR» ενισχύσεις µπορούν να θεωρηθούν βασικά ως
επιλέξιµες για το green box;

4. Μπορεί να επιβεβαιώσει η Επιτροπή ότι στις συµφωνίες της GATT κατοχυρώθηκε ο στόχος του καθορισµού
µελλοντικών γεωργοπεριβαλλοντικών προδιαγραφών και της ενσωµάτωσής τους στους µελλοντικούς κανόνες
διεθνούς εµπορίου;

5. Ποιές εκθέσεις ή συστάσεις έχουν υποβληθεί µέχρι σήµερα σύµφωνα µε την παράγραφο 1 της απόφασης
για τις συναλλαγές στον τοµέα των υπηρεσιών και του περιβάλλοντος (1);

6. Ποιές πρωτοβουλίες προτίθεται να αναλάβει η Επιτροπή, προκειµένου να διασφαλίσει την υλοποίηση αυτών
των συµφωνιών σε διεθνές επίπεδο, ή προκειµένου να προτείνει και να προβεί σε τροποποιήσεις του άρθρου XIV
της συµφωνίας;

(1) ΕΕ L 336 της 23.12.1994, σελ. 265.

Συµπληρωµατική απάντηση
του κ. Fischler εξ ονόµατος της Επιτροπής

(6 Σεπτεµβρίου 1999)

1. Τα µέτρα της «κυανής δέσµης» είναι όσα απαριθµούνται στο άρθρο 6 παράγραφος 5 στοιχείο α) της
συµφωνίας περί γεωργίας (ΣΓ) (1), δηλαδή άµεσες πληρωµές στο πλαίσιο προγραµµάτων περικοπής της παραγω-
γής, όπου:

� οι πληρωµές βασίζονται σε σταθερή έκταση και συγκοµιδές ή

� οι πληρωµές ανέρχονται σε ποσοστό το πολύ 85 % του βασικού επιπέδου των παραγόµενων ειδών, ή

� οι πληρωµές ζωικού κεφαλαίου πραγµατοποιούνται για σταθερό αριθµό κεφαλών.
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Τα µέτρα της «πράσινης δέσµης» είναι όσα απαριθµούνται στο παράρτηµα 2 της ΣΓ, δηλαδή γενικές πληρωµές
που δεν έχουν «καθόλου ή ως επί το πλείστο ελάχιστες επενέργειες διαταραχής του εµπορίου ή επενέργειες στην
παραγωγή». Τα µέτρα αυτά δεν θα πρέπει να σχετίζονται µε τιµές που ισχύουν σε τυχόν αναλαµβανόµενη
παραγωγή, ούτε θα πρέπει να έχουν σχέση µε τον τύπο ή την ποσότητα των ειδών που αναλαµβάνει ένας
παραγωγός.

2. Οι περισσότερες άµεσες πληρωµές στον τοµέα του βοείου κρέατος χορηγούνται για σταθερό αριθµό
κεφαλών στο πλαίσιο προγραµµάτων περικοπής της παραγωγής, και τοιουτοτρόπως συµµορφώνονται µε το
άρθρο 6 παράγραφος 5 στοιχείο α) της ΣΓ («κυανή δέσµη»). Στον γαλακτοκοµικό τοµέα, οι άµεσες πληρωµές θα
περιορισθούν επίσης µε τις ποσοστώσεις παραγωγής, πράγµα που σηµαίνει ότι οι πληρωµές θα πραγµατοποι-
ούνται επίσης στο πλαίσιο προγράµµατος περικοπής της παραγωγής.

3. Οι καταβολές χρηµάτων στο πλαίσιο του «Νόµου περί θεµιτού εµπορίου» κοινοποιήθηκαν στον Παγκόσµιο
Οργανισµό Εµπορίου (ΠΟΕ) ως µέτρα «πράσινης δέσµης». Θα µπορούσε κανείς να ισχυρισθεί ότι στον «Νόµο περί
θεµιτού εµπορίου» προβλέπεται µία απαίτηση για την παραγωγή, µε την οποία οι πληρωµές αποκλείονται από την
«πράσινη δέσµη». Μια τέτοια ερµηνεία θα σήµαινε ότι οι πληρωµές θα πρέπει να περιλαµβάνονται στα µέτρα
στήριξης, υπό τον όρο δέσµευσης για περικοπή. Μια τέτοια όµως ένταξη δεν θα οδηγούσε στο να µην
υπερβαίνουν οι Ηνωµένες Πολιτείες το ανώτατο όριο για το οποίο έχουν αναλάβει δέσµευση, επειδή το όριο
αυτό είναι πολύ ανώτερο από το σηµερινό επίπεδο στήριξης.

4. Η ΣΓ επιτρέπει τον χαρακτηρισµό των πληρωµών στο πλαίσιο περιβαλλοντικών προγραµµάτων ως µέτρων
«πράσινης δέσµης», υπό ορισµένους όρους. Οι όροι αυτοί καθορίζονται στην παράγραφο 12 του παραρτήµατος 2
της ΣΓ. Επιπλέον, τα περιβαλλοντικά µέτρα πιθανότατα θα συζητηθούν στον επερχόµενο διαπραγµατευτικό γύρο,
όπου πρέπει να ληφθούν υπόψη µελήµατα µη εµπορικής φύσης, όπως προβλέπει το άρθρο 20 της ΣΓ.

5. Στην «Απόφαση για το εµπόριο στον τοµέα των υπηρεσιών και για το περιβάλλον», το οποίο εντάσσεται
στην τελική πράξη όπου ενσωµατώνονται τα αποτελέσµατα του Γύρου της Ουρουγουάης, τα µέλη του ΠΟΕ
αποφάσισαν για την επιτροπή εµπορίου και περιβάλλοντος (ΕΕΠ), που συγκροτήθηκε από το γενικό συµβούλιο
του ΠΟΕ και στην οποία είναι ελεύθερα να συµµετάσχουν όλα τα µέλη του ΠΟΕ, να εξετάσει και συντάξει έκθεση
σχετικά µε τη σχέση µεταξύ του εµπορίου υπηρεσιών και του περιβάλλοντος, µεταξύ άλλων το θέµα της αειφόρου
ανάπτυξης, προκειµένου να προσδιορίσει κατά πόσο σε τυχόν τροποποίηση του άρθρου XIV της συµφωνίας για
το εµπόριο υπηρεσιών (ΓΣΕΥ) απαιτείται να συνεκτιµηθούν µέτρα που είναι αναγκαία για την προστασία του
περιβάλλοντος. Σύµφωνα µε το άρθρο XIV, στη συµφωνία ΓΣΕΥ δεν πρέπει να υπάρχει καµιά ερµηνεία για την
πρόληψη της θέσπισης ή επιβολής, εκ µέρους των µελών του ΠΟΕ, µέτρων αναγκαίων, µεταξύ άλλων, για την
προστασία της ζωής ή της υγείας των ανθρώπων, των ζώων ή των φυτών.

Στο πλαίσιο αυτό, η επιτροπή εµπορίου και περιβάλλοντος (ΕΕΠ) ανέλυσε το ζήτηµα στην έκθεσή της του 1996
(έγγραφο ΠΟΕ WT/CTE/1 της 12ης Νοεµβρίου 1996). Στην έκθεση, που απετέλεσε αντικείµενο συζητήσεων
στην υπουργική διάσκεψη της Σιγκαπούρης τον ∆εκέµβριο 1996, αναφερόταν ότι οι συζητήσεις επί του θέµατος
ήσαν απλώς διερευνητικές και δεν περιλάµβαναν προτάσεις ή συµπεράσµατα. Η επιτροπή εµπορίου και
περιβάλλοντος δεν διατύπωσε εποµένως µέχρι τώρα καµία σύσταση επί του ανωτέρω ζητήµατος. Το θέµα πιθανώς
να συζητηθεί περαιτέρω στις επερχόµενες συνεδριάσεις της ΕΕΠ.

6. Η στάση της Επιτροπής σε σχέση µε τον διαπραγµατευτικό γύρο χιλιετίας του ΠΟΕ καθορίσθηκε τελείως
πρόσφατα στην ανακοίνωση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο και το Κοινοβούλιο (2). Η Επιτροπή δηλώνει ότι
κεντρικό ορόσηµο του νέου γύρου θα πρέπει να αποτελέσει ο συνολικός στόχος του ΠΟΕ για την αειφόρο
ανάπτυξη, και ότι οι ασκούµενες στους χώρους του εµπορίου και του περιβάλλοντος πολιτικές θα πρέπει να
διαδραµατίσουν αµοιβαίως υποστηρικτικό ρόλο υπέρ της αειφόρου αναπτύξεως. Κατά συνέπεια, η Επιτροπή είναι
της γνώµης ότι οι περιβαλλοντικοί προβληµατισµοί θα πρέπει να ενσωµατωθούν στη γραµµή της Κοινότητας και
εποµένως να θιγούν πρακτικώς καθόλη τη διάρκεια της διαπραγµάτευσης, ώστε να επιτευχθεί ένα συνολικό
αποτέλεσµα, όπου να µπορούν να εντοπισθούν, στα σχετικά µέρη της ενότητας συµφωνιών, οι επωφελείς για το
περιβάλλον συνέπειες.

Χωρίς να προδικάζεται η ανάγκη εξέτασης των περιβαλλοντικών προβληµατισµών στη διάρκεια των διαπραγµα-
τεύσεων, η ανακοίνωση καθορίζει ορισµένα ειδικά θέµατα προς ανάλυση στις διαπραγµατεύσεις, για να διευκρινι-
σθεί η σχέση µεταξύ κανόνων εµπορίου και περιβαλλοντικών µέτρων, και για να βελτιωθεί η µεταξύ τους διεπαφή.

Κατά την άποψη της Επιτροπής, η επιτροπή εµπορίου και περιβάλλοντος θα πρέπει επίσης να επιδιώξει και εντείνει
τις εργασίες της στη διάρκεια του νέου διαπραγµατευτικού γύρου, ώστε να διασφαλίσει την αντιµετώπιση των
περιβαλλοντικών προβληµατισµών σε όλη τη διάρκεια των διαπραγµατεύσεων, και να προσφέρει βήµα ανταλλαγής
απόψεων και πληροφοριών σχετικά µε τις ανασκοπήσεις περιβάλλοντος και αειφορίας, τις οποίες προτίθενται να
αναλάβουν η Κοινότητα και άλλα µέλη του ΠΟΕ.

Οσον αφορά τη γεωργία στο νέο διαπραγµατευτικό γύρο, στην ανακοίνωση διευκρινίζεται επίσης ότι κατά την
άποψη της Επιτροπής η κοινοτική στάση ως προς τις διαπραγµατεύσεις για τη γεωργία θα πρέπει να λαµβάνει
υπόψη την ανάγκη κατοχύρωσης της συµβατότητας ορισµένων αγροτικών και περιβαλλοντικών πολιτικών στον
τοµέα της γεωργίας, µέσω της αναγνώρισης του «πολυλειτουργικού» ρόλου της τελευταίας. Η θεώρηση αυτή
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επιβεβαιώθηκε στην ανακοίνωση των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων προς το Γενικό Συµβούλιο του ΠΟΕ της
23ης Ιουλίου 1999 (έγγραφο του ΠΟΕ WT/GC/W/273 της 27ης Ιουλίου 1999).

(1) ΕΕ L 336 της 23.12.1994.
(2) COM(1999)331 τελικό.

(2000/C 27 E/008) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2879/98

υποβολή: Παναγιώτης Λαµπρίας (PPE) προς την Επιτροπή

(28 Σεπτεµβρίου 1998)

Θέµα: Παραβίαση της Οδηγίας 91/674/ΕΟΚ για τις ασφαλιστικές εταιρίες

Σύµφωνα µε τις καταγγελίες ενδιαφεροµένων φορέων που ήλθαν στη δηµοσιότητα και έχουν κατατεθεί στην
Επιτροπή, το Ελληνικό Υπουργείο Ανάπτυξης δεν ελέγχει µε την οφειλόµενη αυστηρότητα τη σχετική Ελληνική
και Κοινοτική νοµοθεσία, επιτρέποντας έτσι σε πολλές ασφαλιστικές εταιρίες να έχουν ελλείµµατα δισεκατοµµυ-
ρίων δραχµών και να επιχειρούν, παράτυπα, την κάλυψή τους κατά την επόµενη διαχειριστική περίοδο.
Αποτέλεσµα αυτής της πρακτικής είναι η συνεχής αύξηση των ελλειµµάτων που συνεπάγεται την επισφαλή θέση
των ασφαλιζοµένων καθώς και την παράνοµη είσοδο ορισµένων εταιριών στο χρηµατιστήριο.

Ερωτάται η Επιτροπή αν εκτιµά, σύµφωνα µε τα στοιχεία που διαθέτει, ότι εφαρµόζεται προσηκόντως στην
Ελλάδα η Οδηγία 91/674/ΕΟΚ (1) και σε αρνητική περίπτωση αν προτίθεται να λάβει τ’ αναγκαία µέτρα.

(1) ΕΕ L 374 της 31.12.1991, σελ. 7.

Συµπληρωµατική απάντηση
του κ. Monti εξ ονόµατος της Επιτροπής

(02 Αυγούστου 1999)

Επί πλέον της απάντησης που έδωσε στις 5 Ιουνίου 1998 (1), η Επιτροπή είναι τώρα σε θέση να παράσχει τις
ακόλουθες πρόσθετες πληροφορίες.

Από έλεγχο της Επιτροπής στα ελληνικά κείµενα (2), τα οποία θέτουν σε εφαρµογή την οδηγία 91/674/ΕΟΚ της
19ης ∆εκεµβρίου 1991 για τους ετήσιους και τους ενοποιηµένους λογαριασµούς των ασφαλιστικών επιχειρή-
σεων, προέκυψε ότι η εν λόγω εφαρµογή ήταν σχεδόν πλήρης, µε ένα µόνο σηµείο του εθνικού κειµένου
εφαρµογής που έχρηζε περαιτέρω διευκρινίσεων. Πάντως, σύµφωνα µε πρόσφατες πληροφορίες από την Ελλάδα, η
µεταφορά των διατάξεων της οδηγίας στο εσωτερικό δίκαιο ολοκληρώθηκε µε το Προεδρικό ∆ιάταγµα 64 της
24ης Μαρτίου 1999. Αναµένεται η επίσηµη κοινοποίηση των σχετικών µέτρων.

Η εποπτεία των ελληνικών ασφαλιστικών επιχειρήσεων είναι αυστηρά θέµα αρµοδιότητας του ίδιου του κράτους
µέλους και, στη συγκεκριµένη περίπτωση, της ελληνικής εποπτικής αρχής του ασφαλιστικού κλάδου. Επί του
παρόντος, η Επιτροπή δεν διαθέτει συγκεκριµένα στοιχεία σχετικά µε ελληνικές ασφαλιστικές επιχειρήσεις από τα
οποία να αποδεικνύεται συσσώρευση ελλειµµάτων και ανεπαρκής προστασία των συµφερόντων των ασφαλισµένων.
Η Επιτροπή θα δεχόταν µε ευχαρίστηση λεπτοµερείς πληροφορίες σχετικές µε τις καταγγελίες που έχει λάβει το
αξιότιµο µέλος.

(1) ΕΕ C 310 της 15.12.1998.
(2) Προεδρικό ∆ιάταγµα 286. Νοµοθετικό ∆ιάταγµα 400/70 (κωδικοποιηµένο κείµενο).

(2000/C 27 E/009) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2983/98

υποβολή: John McCartin (PPE) προς την Επιτροπή

(8 Οκτωβρίου 1998)

Θέµα: Υπερβολικό κόστος της ασφάλειας των αυτοκινήτων οχηµάτων στην Ιρλανδία

Γνωρίζει η Επιτροπή το υπερβολικό κόστος για την ασφάλεια των αυτοκινήτων οχηµάτων στην Ιρλανδία και
θεωρεί άραγε ότι αυτό οφείλεται σε έλλειψη ανταγωνισµού στην ιρλανδική αγορά;
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(2000/C 27 E/010) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2984/98

υποβολή: John McCartin (PPE) προς την Επιτροπή

(8 Οκτωβρίου 1998)

Θέµα: Παρεκκλίσεις στις ασφάλειας οχηµάτων στην Ιρλανδία

Θα ήθελε να αναφέρει η Επιτροπή το κατά πόσο η ιρλανδική αγορά ασφάλειας αυτοκινήτων οχηµάτων
επηρεάζεται από παρεκκλίσεις από την ευρωπαϊκή πολιτική ανταγωνισµού ή άλλη νοµοθεσία και θα ήθελε η
Επιτροπή να αναφέρει πότε θα παύσουν να ισχύουν οι παρεκκλίσεις αυτές;

Κοινή συµπληρωµατική απάντηση
του κ. Monti εξ ονόµατος της Επιτροπής

στις γραπτές ερωτήσεις E-2983/98 και E-2984/98

(5 Αυγούστου 1999)

Ως συµπλήρωµα της απάντησής της της 4ης ∆εκεµβρίου 1981 (1), η Επιτροπή είναι σήµερα σε θέση να δώσει τις
ακόλουθες πληροφορίες.

Η ασφάλιση των αυτοκινήτων διέπεται από την τρίτη οδηγία για την πρωτασφάλιση εκτός της ασφάλειας ζωής,
οδηγία 92/49/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 18ης Ιουνίου 1992, µε την οποία συντονίζονται οι νοµοθετικές,
κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις που αφορούν την πρωτασφάλιση εκτός της ασφάλειας ζωής και τροποποι-
ούνται οι οδηγίες 73/239/ΕΟΚ και 88/357/ΕΟΚ (2) (κλάδος 10: αστική ευθύνη αυτοκινούµενων χερσαίων
οχηµάτων). Με την εν λόγω οδηγία καθιερώνεται ένα ενιαίο καθεστώς έκδοσης διοικητικής άδειας, το οποίο
απαιτείται να εφαρµόζεται από το κράτος µέλος καταγωγής της ασφαλιστικής εταιρείας και βάσει του οποίου η
κάθε εταιρεία είναι σε θέσει να δραστηριοποιείται σε ολόκληρη την κοινοτική επικράτεια, είτε υπό το καθεστώς
της εγκατάστασης είτε υπό το καθεστώς της ελεύθερης παροχής υπηρεσιών. Η καθιέρωση του ως άνω καθεστώτος
(άρθρα 4 και 5 της οδηγίας 92/49/ΕΟΚ) έχει ως στόχο την εξασφάλιση ενισχυµένου ανταγωνισµού στις εθνικές
αγορές, έτσι ώστε οι καταναλωτές να µπορούν να επιλέγουν το ασφαλιστικό προϊόν που τους ταιριάζει καλύτερα
καθώς και τον ασφαλιστή που προτιµούν, και τούτο ανεξάρτητα από τη χώρα καταγωγής του.

Οµως, στην πράξη διάφοροι λόγοι που σχετίζονται µε τις συνθήκες της κάθε αγοράς εµποδίζουν µερικές φορές
την ανάπτυξη επαρκούς ανταγωνισµού. Το κυριότερο πρόβληµα έγκειται στις διαφορές µεταξύ των ασφαλίστρων
που καθορίζονται στα διάφορα κράτη µέλη για τον κλάδο της αστικής ευθύνης στα αυτοκίνητα. Τούτο δεν
αντιβαίνει προς τις διατάξεις του κοινοτικού δικαίου, δεδοµένου ότι τα κριτήρια που χρησιµοποιούνται από κάθε
ασφαλιστική εταιρεία κατά τον καθορισµό των ασφαλίστρων της καθώς και η τάση προς ατυχήµατα των πελατών
ποικίλλουν από χώρα σε χώρα. Σε κάθε κράτος µέλος το ύψος των ασφαλίστρων επηρεάζεται από διάφορους
παράγοντες, µε αποτέλεσµα να παρατηρούνται διαφορές µερικές φορές σηµαντικές.

Κατά πρώτον, οι διαφορές σε επίπεδο αποζηµιώσεων µεταξύ των κρατών µελών είναι δυνατόν να επηρεάζουν τον
καθορισµό των ασφαλίστρων. Η Επιτροπή εξετάζει αυτή τη στιγµή το θέµα αυτό, σκοπεύοντας να προτείνει την
κατάλληλη λύση και, ενδεχοµένως, να παρουσιάσει πρόταση οδηγίας που να αναπροσαρµόζει τα κατώτατα όρια
προστασίας στο πλαίσιο της κάλυψης της αστικής ευθύνης για τα αυτοκίνητα, όπως αυτά καθορίζονται στη
δεύτερη οδηγία για την ασφάλιση των αυτοκινήτων, οδηγία 84/5/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 30ης ∆εκεµβρίου
1983, µε την οποία συγκλίνουν οι νοµοθεσίες των κρατών µελών που διέπουν την ασφαλιστική κάλυψη της
αστικής ευθύνης κατά την κυκλοφορία των αυτοκινούµενων οχηµάτων (3). Ωστόσο, η οδηγία αυτή δεν περιλαµ-
βάνει υποχρέωση ως προς το ύψος και τον τρόπο καταβολής των αποζηµιώσεων που να πρέπει να τηρείται
οµοιόµορφα σε όλα τα κράτη µέλη. Αυτά είναι ελεύθερα να καθορίζουν την αποζηµίωση σε µικρότερο ή
µεγαλύτερο ύψος, τηρώντας βεβαίως τα ελάχιστα όρια της οδηγίας 84/5/ΕΟΚ. Το γεγονός ότι ορισµένα κράτη
µέλη παρέχουν προστασία υψηλότερου επιπέδου ή χρησιµοποιούν µεθόδους αξιολόγησης των ζηµιών διαφορε-
τικές από εκείνες των γειτόνων τους µπορεί να καταλήξει στον καθορισµό των ασφαλίστρων � µεταξύ άλλων
στοιχείων � σε υψηλότερο επίσης επίπεδο.

Κατά δεύτερον, η τρίτη δέσµη οδηγιών για τις ασφαλίσεις καθιέρωσε ένα καθεστώς ενιαίου ελέγχου της επάρκειας
και της χρηµατοοικονοµικής διαχείρισης εκ µέρους του κράτους µέλους όπου εδρεύει µια ασφαλιστική εταιρεία.
µως, τα κριτήρια αξιολόγησης είναι διαφορετικά σε καθένα από τα κράτη µέλη όσον αφορά την εγγύηση της
χρηµατοοικονοµικής ευρωστίας των επιχειρήσεων που εµπίπτουν στη δικαιοδοσία τους. Εναπόκειται δε στο
εκάστοτε κράτος µέλος καταγωγής να εξασφαλίζει την εποπτεία της χρηµατοοικονοµικής ευρωστίας των
ασφαλιστικών εταιρειών, ιδίως όσον αφορά τη φερεγγυότητά τους και τη σύσταση επαρκών τεχνικών προβλέψεων.
Τα προβλεπόµενα ασφάλιστρα, µεταξύ άλλων χρηµατοοικονοµικών µέσων, προορίζονται για την κάλυψη των
υποχρεώσεων της εταιρείας και του περιθωρίου φερεγγυότητάς της (άρθρο 7 της οδηγίας 92/49/ΕΟΚ). Οι ίδιες
ως άνω οδηγίες ορίζουν και τους ελάχιστους κανόνες που διέπουν τη σύσταση των τεχνικών προβλέψεων. Το
κράτος µέλος που έχει εκδώσει τη διοικητική άδεια µπορεί να θεσπίζει αυστηρότερους κανόνες για τις εταιρείες
που εµπίπτουν στη δικαιοδοσία του (άρθρο 9 της οδηγίας 92/49/ΕΟΚ).
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Από τα ανωτέρω προκύπτει ότι εξέταση της ορθότητας της πολιτικής που εφαρµόζουν οι ασφαλιστικές εταιρείες
της Ιρλανδίας ως προς τα ασφάλιστρα µε σκοπό τη σύσταση τεχνικών προβλέψεων επαρκών για την κάλυψη των
συµβατικών υποχρεώσεών τους πρέπει να γίνει υπό το πρίσµα των διατάξεων του ιρλανδικού δικαίου και εµπίπτει
στις αρµοδιότητες των ελεγκτικών αρχών της χώρας αυτής.

Βεβαίως, δεν ισχύει το ίδιο και για τις ασφαλιστικές εταιρείες που έχουν λάβει τη διοικητική άδεια τους σε άλλο
κράτος µέλος και υπόκεινται στον έλεγχο αυτού ως προς την κεφαλαιακή επάρκεια και τη χρηµατοοικονοµική
διαχείριση, δραστηριοποιούνται δε στην Ιρλανδία δυνάµει της ελεύθερης παροχής υπηρεσιών ή διαθέτουν στη
χώρα αυτή δευτερεύον ίδρυµα (πρακτορείο ή υποκατάστηµα). Οι εταιρείες αυτές µπορούν να εφαρµόζουν
χαµηλότερα τιµολόγια, εάν κάτι τέτοιο είναι σύµφωνο µε τη νοµοθεσία της χώρας καταγωγής τους και τους
επιτρέπει τη σύσταση επαρκών τεχνικών προβλέψεων. Ωστόσο, ο ανταγωνισµός από εταιρείες που δραστηριοποι-
ούνται µέσω δευτερευόντων ιδρυµάτων ή δυνάµει της ελεύθερης παροχής υπηρεσιών είναι εν γένει περιορισµένος,
τουλάχιστον µέχρι σήµερα, διότι οι ασφαλιστικές εταιρείες προτιµούν να κατακτούν νέες αγορές µέσω θυγατρικών
τους εταιρειών, δηλαδή ιδρυµάτων από νοµική άποψη ανεξάρτητων, τα οποία έχουν την έδρα τους στο εκάστοτε
νέο κράτος µέλος και υπόκεινται στον δικό του έλεγχο ως προς τα ανωτέρω. Τούτο τους επιτρέπει µεγαλύτερη
ενσωµάτωση στη χώρα υποδοχής και καλύτερη προσαρµογή στις συνήθειες της πελατείας της νέας αγοράς. Η
προσφυγή στην ελεύθερη παροχή υπηρεσιών είναι ακόµη περισσότερο περιορισµένη στα νησιωτικά και, ως εκ
τούτου, γεωγραφικώς αποµακρυσµένα κράτη µέλη, όπως στην Ιρλανδία. Με αυτά τα δεδοµένα, η διαφοροποίηση
των τιµών µέσω της διείσδυσης νέων εταιρειών παροχής υπηρεσιών στην ιρλανδική αγορά παραµένει σχετικά
περιορισµένη.

Κατά τρίτον, υπάρχουν διαφορές όσον αφορά τα έξοδα πραγµατογνωµοσύνης, επισκευής των ζηµιών και
λειτουργίας των εταιρειών από το ένα κράτος µέλος στο άλλο. Τέλος, έχουν επισηµανθεί και άλλες διαφορές, οι
οποίες έχουν σχέση µε την έννοια και την αξιολόγηση του κινδύνου. Ο καθορισµός των ασφαλίστρων εµπίπτει
στην εµπορική πολιτική κάθε εταιρείας, τα δε κριτήρια και οι µέθοδοι αξιολόγησης της τάσης προς υλοποίηση
του κινδύνου επιλέγονται ελεύθερα. ∆υνάµει της αρχής της συµβατικής ελευθερίας, οι ασφαλιστικές εταιρείες
είναι ελεύθερες να αποδέχονται ή να απορρίπτουν έναν πελάτη. Το ίδιο πρόσωπο µπορεί να θεωρηθεί ότι
αντιπροσωπεύει έναν κίνδυνο σε διαφορετικό βαθµό από τις διάφορες ασφαλιστικές εταιρείες, ανάλογα µε τις
συνθήκες που επικρατούν σε ένα κράτος µέλος και τα κριτήρια που χρησιµοποιούνται για την αξιολόγηση του
κινδύνου.

Ως προς αυτό, µέχρι σήµερα η Επιτροπή δεν χρειάσθηκε να εξετάσει συµφωνία µεταξύ ασφαλιστικών εταιρειών ως
προς το ύψος των ασφαλίστρων αυτοκινήτων στην Ιρλανδία υπό το πρίσµα του άρθρου 81 (πρώην άρθρου 85)
της Συνθήκης ΕΚ, το οποίο αναφέρεται στις συµφωνίες που βλάπτουν τον ανταγωνισµό, και ιδιαίτερα υπό το
πρίσµα του κανονισµού εξαίρεσης (ΕΟΚ) 3932/92 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµβρίου 1992, ο οποίος
αναφέρεται στην εφαρµογή του άρθρου 85 παρ. 3 της Συνθήκης σε ορισµένες κατηγορίες συµφωνιών,
αποφάσεων και εναρµονισµένων πρακτικών στον τοµέα των ασφαλίσεων (4). Εφιστάται η προσοχή του Αξιότιµου
Μέλους στην έκθεση την οποία η Επιτροπή απέστειλε πρόσφατα προς το Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο σχετικά
µε την εφαρµογή του εν λόγω κανονισµού (5).

(1) ΕΕ C 135 της 14.5.1999.
(2) ΕΕ L 228 της 11.8.1992.
(3) ΕΕ L 8 της 11.1.1984.
(4) ΕΕ L 398 της 31.12.1992.
(5) COM(1999)192 τελικό.

(2000/C 27 E/011) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3099/98

υποβολή: Umberto Bossi (NI) προς την Επιτροπή

(16 Οκτωβρίου 1998)

Θέµα: Επαγγελµατικές σχέσεις µεταξύ επαγγελµατιών ποδοσφαιριστών

Στον τοµέα των επαγγελµατικών σχέσεων µεταξύ παικτών και διοργανωτών αθλητικών εκδηλώσεων ή διοργανωτών
µε την ευρύτερη έννοια του όρου δεν επιτρέπεται να ορθώνονται εµπόδια που αναχαιτίζουν ή παρεµποδίζουν τον
ελεύθερο ανταγωνισµό στο πλαίσιο ενός πολύπλοκου και συνεχώς εξελισσόµενου τοµέα, όπως είναι ο τοµέας του
ποδοσφαίρου.

Το σύστηµα που εγκρίθηκε από την FIGC (Ιταλική Οµοσπονδία Ποδοσφαίρου), το οποίο καθιερώνει έναν ειδικό
κατάλογο δεν µπορεί να υιοθετηθεί από τις ιταλικές νοµοθετικές αρχές, διότι δεν διαθέτει τα τυπικά στοιχεία που
απαιτούνται για τις επαγγελµατικές ρυθµίσεις.

∆εν µπορεί κανείς να εµποδίζει την ιδιωτική πρωτοβουλία να αναπτύσσει τις επινοητικές, δηµιουργικές και
ερευνητικές της ικανότητες, ούτε την ικανότητα ανάληψης πρωτοβουλιών ή την έµπνευσή της ακόµη και στον
τοµέα των αγωνιστικών αθλητικών δραστηριοτήτων, όταν οι τελευταίες αποδεικνύονται πραγµατικές βιοµηχανικές
και εµπορικές δραστηριότητες.
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Ως εκ τούτου, ερωτάται η Επιτροπή:

1. Το επάγγελµα του αθλητικού πράκτορα, όπως θεσπίστηκε από την FIGC, αντιτίθεται στην εξέλιξη της
κοινοτικής νοµολογίας στον τοµέα των επαγγελµατικών δραστηριοτήτων;

2. Ο κανονισµός της FIGC εµποδίζει όσον αφορά τους αθλητικούς πράκτορες την ελεύθερη παροχή υπηρεσιών,
ειδικότερα δε την από κοινού άσκηση επαγγελµατικών δραστηριοτήτων στο πλαίσιο εφαρµογής των
διατάξεων του ιταλικού νόµου αριθ. 287/90;

Συµπληρωµατική απάντηση
του κ. Monti εξ ονόµατος της Επιτροπής

(2 Αυγούστου 1999)

Η Επιτροπή, συµπληρώνοντας την απάντηση που είχε δώσει στις 7 Ιανουαρίου 1999 (1), θέτει υπόψη του
αξιότιµου βουλευτή τις ακόλουθες πληροφορίες:

Στο πλαίσιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης, ο τοµέας του ποδοσφαίρου οργανώνεται µε βάση την εδαφική επικράτεια
και σε κάθε κρατος µέλος υπάρχει, κατά κανόνα, µια οµοσπονδία που διοργανώνει τις εν λόγω αθλητικές
εκδηλώσεις σε εθνικό επίπεδο.

Στην Ιταλία, η FIGC (ιταλική οµοσπονδία ποδοσφαίρου) αποτελεί το διοργανωτή των ποδοσφαιρικών εκδηλώσεων.
Η ανάγκη ύπαρξης διοργανωτή που είναι εγγενής σε κάθε άθληµα, δικαιολογεί την αναγνώριση του δικαιώµατος
αυτού στη FIGC.

Στο πλαίσιο αυτό, η Επιτροπή επιθυµεί να πληροφορήσει τον αξιότιµο βουλευτή ότι δεν διαθέτει καµία
πληροφορία από την οποία να προκύπτει ότι ο τρόπος άσκησης των οργανωτικών καθηκόντων της FIGC
αντιβαίνει στις κοινοτικές αρχές και στην κοινοτική νοµολογία σε θέµατα επαγγελµατικών δραστηριοτήτων ή
ελεύθερης παροχής των υπηρεσιών.

Πράγµατι, το ∆ικαστήριο έχει αποφανθεί (βλέπε για παράδειγµα την υπόθεση Bosman της 15ης ∆εκεµβρίου
1995 (2)) ότι οι κοινοτικές διατάξεις σε θέµατα ελεύθερης παροχής υπηρεσιών δεν αντιτίθενται στη θέσπιση
κανονιστικών ρυθµίσεων που δικαιολογούνται από την ειδική φύση ορισµένων συναντήσεων και δεν έχουν
οικονοµικό χαρακτήρα.

Τέλος, σε ό,τι αφορά τη συµβατότητα της δραστηριότητας της FIGC µε το νόµο 287/90 για τους κανόνες που
αφορούν την προστασία του ανταγωνισµού και της αγοράς, η εν λόγω εκτίµηση αποτελεί αρµοδιότητα των
ιταλικών αρχών και, µε βάση την αρχή της επικουρικότητας, δεν µπορεί να πραγµατοποιηθεί από την Επιτροπή.

(1) ΕΕ C 135 της 14.5.1999.
(2) Υπόθεση C-415/93, Συλλογή νοµολογίας I-4921.

(2000/C 27 E/012) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3709/98

υποβολή: Hiltrud Breyer (V) προς την Επιτροπή

(11 ∆εκεµβρίου 1998)

Θέµα: Φάκελος σχετικά µε την έγκριση της κυκλοφορίας στην αγορά Γενετικά Τροποποιηµένων Οργανισµών
(ΓΤΟ) � C/NL/96/10, Οδηγία 90/220/ΕΟΚ

Η Φυτουγειονοµική Επιστηµονική Επιτροπή (ΦΕΕ) εξέδωσε αρνητική γνωµοδότηση σχετικά µε την αίτηση που
υπέβαλε η Avebe για άδεια εµπορίας διαγονιδιακού γεωµήλου. Η γνωµοδότηση καταλήγει στο συµπέρασµα ότι
«χωρίς την κατάλληλη αξιολόγηση των πιθανών συνεπειών της οριζόντιας µεταφοράς γονιδίων από γενετικά
τροποποιηµένα φυτά στους ανθρώπους, τα ζώα και το περιβάλλον...δεν είναι δυνατή η πλήρης αξιολόγηση της
ασφάλειας των σειρών των διαγονιδιακών γεωµήλων».

Θα µπορούσε η Επιτροπή να αναφέρει:

1. Αν η ολλανδική συµβουλευτική επιτροπή και οι αρµόδιες ολλανδικές αρχές εκπόνησαν θετική σύσταση
σχετικά µε την εν λόγω αίτηση;

2. Αν κατέληξαν στα συµπεράσµατά τους βάσει του ίδιου λεπτοµερούς φακέλου µε εκείνου που υποβλήθηκε
στη ΦΕΕ, και ειδικότερα αν η αίτηση κυκλοφορίας στην αγορά που εξετάστηκε από τις ολλανδικές και λοιπές
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αρµόδιες αρχές περιείχε συγκεκριµένες πληροφορίες και δεδοµένα αξιολόγησης των κινδύνων σχετικά µε την
ένταξη του γονιδίου npt III που κωδικοποιεί την ανοχή στο αντιβιοτικό αµικασίνη;

3. Ποιες αιτιολογηµένες απαντήσεις έλαβε η Επιτροπή από τις υπόλοιπες αρµόδιες εθνικές αρχές;

4. Αν, βάσει των διατάξεων του άρθρου 19, παράγραφος 4 της Οδηγίας 90/220/ΕΟΚ (1) που ορίζει ότι «σε
καµία περίπτωση δεν µπορεί να παραµείνει απόρρητη η περιγραφή του ΓΤΟ ή η εκτίµηση των πιθανών
συνεπειών, συµπεριλαµβανοµένων των παθογόνων και /ή οικολογικώς επιβλαβών συνεπειών», η Επιτροπή
προτίθεται να δηµοσιεύσει, για το δηµόσιο συµφέρον, ολόκληρη την αίτηση κυκλοφορίας στην αγορά, το
πλήρες κείµενο της γνωµοδότησης της ΦΕΕ και τις απαντήσεις από την πλευρά των αρµόδιων εθνικών αρχών.

(1) ΕΕ L 117 της 8.5.1990, σελ. 15.

Συµπληρωµατική απάντηση
της κας Bonino εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Επιτροπής

(12 Ιουλίου 1999)

Σε συνέχεια της απάντησής της 15ης Φεβρουαρίου 1999 (1), η Ευρωπαϊκή Επιτροπή είναι σήµερα σε θέση να
παράσχει τις ακόλουθες συµπληρωµατικές πληροφορίες.

Όσον αφορά τη δηµοσίευση της πλήρους γνώµης της φυτοϋγειονοµικής επιστηµονικής επιτροπής, η Ευρωπαϊκή
επιτροπή ανέβαλε την απάντησή της στο συγκεκριµένο σηµείο λόγω επίκλησης του απορρήτου από τον
γνωστοποιούντα. Έπειτα από εξέταση των νοµικών πλευρών που συνδέονται µε το ζήτηµα της δηµοσίευσης της
πλήρους γνώµης (άρθρο 19 της οδηγίας 90/220/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 23ης Απριλίου 1990 για τη σκόπιµη
ελευθέρωση γενετικά τροποποιηµένων οργανισµών στο περιβάλλον και άρθρο 10 της απόφασης 97/579/ΕΚ της
Επιτροπής της 23ης Ιουλίου 1997 για τη σύσταση επιστηµονικών επιτροπών στον τοµέα της υγείας των
καταναλωτών και της ασφάλειας των τροφίµων (2)) η Ευρωπαϊκή Επιτροπή θεωρεί ότι η πλήρης γνώµη µπορεί
σήµερα να αποτελέσει αντικείµενο δηµοσίευσης εκτός από µία πρόταση. Η εν λόγω γνώµη θα µπει στο Internet
το συντοµότερο δυνατό.

(1) ΕΕ C 289 της 11.10.1999, σελ. 75.
(2) ΕΕ L 237 της 28.8.1997.

(2000/C 27 E/013) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-4092/98

υποβολή: Carlos Robles Piquer (PPE) προς την Επιτροπή

(14 Ιανουαρίου 1999)

Θέµα: Ο συντονισµός των ευρωπαïκών αµυντικών βιοµηχανιών

Καθώς πλησιάζει η 50ή επέτειος της ίδρυσης του ΝΑΤΟ, οι αναλύσεις για τις υπερβατικές αλλαγές που
µεσολάβησαν στην διεθνή σκηνή αυτή την χρονική περίοδο και για την αναγκαιότητα µιας συναίνεσης για τις
νέες προκλήσεις και αποστολές, διαδέχονται η µία την άλλη. Οι διαφορές των πολιτικών θεωρήσεων µεταξύ
Ευρώπης και Αµερικής είναι δυνατό να οξυνθούν, εκτός εάν βρεθούν τρόποι συνεργασίας µεταξύ των βιοµηχανιών
του αµυντικού τοµέα και στις δύο όχθες του Ατλαντικού, έτσι ώστε να αναπτυχθεί η νέα τεχνολογία του 21ου
αιώνα.

Πιστεύει η Επιτροπή ότι η αµυντική βιοµηχανία στην Ευρώπη θα αποκτήσει γρήγορα τις διαστάσεις και την
δυνατότητα συντονισµού που απαιτούνται για έναν εποικοδοµητικό διάλογο µε την άκρως συγκεντροποιηµένη
αµερικανική βιοµηχανία; Υπό αυτό το πρίσµα, τί ρόλο θα παίξουν οι διαφορές που υφίστανται σε ό,τι αφορά το
νοµικό καθεστώς των µεγάλων αµυντικών βιοµηχανιών στη Γερµανία και το Ηνωµένο Βασίλειο, ιδιωτικού
χαρακτήρα, και στη Γαλλία όπου ο αµυντικός τοµέας ανήκει κατά κύριο λόγο στο κράτος;

Απάντηση του κ. Bangemann εξ ονόµατος της Επιτροπής

(18 Μαρτίου 1999)

Η Επιτροπή συµµερίζεται τις ανησυχίες και τις απόψεις για την ανάγκη απόκτησης, εκ µέρους της Κοινότητας,
µίας ισχυρής και ανταγωνιστικής αµυντικής βιοµηχανίας, ικανής να αντιπαραβληθεί µε την αντίστοιχη αµερικανική
και να συµβάλει στην ενίσχυση της κοινής εξωτερικής και αµυντικής πολιτικής.
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Μία αποδοτική, ισχυρή ευρωπαϊκή βιοµηχανία δεν πρέπει να εξετάζεται µε όρους αντιπαράθεσης, αλλά µε όρους
συµπληρωµατικούς, έναντι της αµερικανικής βιοµηχανίας, στην παγκόσµια αγορά. Εάν η Ευρώπη επιθυµεί να
αποτελεί πραγµατικό εταίρο των Ηνωµένων Πολιτειών, µε συµµετοχή αµερικανικών εταιριών σε ευρωπαϊκά
προγράµµατα � όπως µπορούν οι ευρωπαϊκές εταιρίες να συµµετέχουν σε αµερικανικά προγράµµατα � η
ευρωπαϊκή αµυντική βιοµηχανία πρέπει να είναι ανταγωνιστική από πλευράς χρηµατοδοτικών και τεχνολογικών
πόρων καθώς και µε ελκυστικά εµπορικά προγράµµατα.

Η Επιτροπή γνωρίζει πολύ καλά ότι οι διαφορές στις δοµές του µετοχικού κεφαλαίου (από τις ευρέως
διασπαρµένες στις άκρως συγκεντρωτικές, κρατικής ή ιδιωτικής ιδιοκτησίας) µεταξύ των διαφόρων εταιριών της
Ευρωπαϊκής βιοµηχανίας αυξάνουν τη συνθετότητα της διαδικασίας συγχωνεύσεων.

Προκειµένου να εξασφαλιστεί η επιτυχία της διαδικασίας δηµιουργίας ισχυρών, ανταγωνιστικών διευρωπαϊκών
αµυντικών εταιριών, είναι απαραίτητο να διατηρηθεί, σε όλα τα επίπεδα, η εκ µέρους των κρατών µελών και των
ευρωπαϊκών θεσµικών οργάνων πίεση για την διατήρηση της δυναµικής της συγχώνευσης.

(2000/C 27 E/014) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-0163/99

υποβολή: Mark Watts (PSE) προς την Επιτροπή

(11 Φεβρουαρίου 1999)

Θέµα: Σιδηροδροµικές υπηρεσίες στο Ηνωµένο Βασίλειο

Σε τι ποσό ανέρχεται η δηµόσια επιδότηση (σε ευρώ) ανά χιλιόµετρο σιδηροδροµικής γραµµής σε κάθε µία από
τις επόµενες χώρες:

Γαλλία, Γερµανία, Ιταλία, Ισπανία, Πορτογαλία, Ελλάδα, Βέλγιο, Σουηδία, Ιρλανδία, ∆ανία, Αυστρία, Κάτω Χώρες,
Φινλανδία, Λουξεµβούργο και Ηνωµένο Βασίλειο;

Απάντηση του κ. Kinnock εξ ονόµατος της Επιτροπής

(14 Σεπτεµβρίου 1999)

Οι δηµόσιες επιδοτήσεις (σε εκατοµµύρια ευρώ, για την εκτός ευρώ ζώνη ελήφθη ως βάση η συναλλαγµατική
ισοτιµία µε το ευρώ στις 10 Φεβρουαρίου 1999) στα κράτη µέλη το 1996 (τελευταίο έτος για το οποίο
υπάρχουν πλήρη στοιχεία) έχουν ως εξής:

Βέλγιο 1 482
∆ανία 533
Γερµανία 10 670
Ελλάς 300
Ισπανία 1 737
Γαλλία 5 992
Ιρλανδία 126
Ιταλία 7 654
Λουξεµβούργο 23
Κάτω Χώρες 1 511
Αυστρία 627
Πορτογαλία 60
Φινλανδία 46
Σουηδία 1 119
Ηνωµένο Βασίλειο 1 262

Τα στοιχεία αυτά απετέλεσαν εν µέρει τη βάση για τον υπολογισµό των δηµόσιων επιδοτήσεων που χορηγήθηκαν
από τα κράτη µέλη στον σιδηροδροµικό τοµέα κατά το χρονικό διάστηµα 1994-1996, όπως δηµοσιεύθηκαν στην
έκτη ετήσια ανασκόπηση της Επιτροπής για τις κρατικές ενισχύσεις. Πρέπει να µην λησµονείται ότι τα κράτη µέλη
είναι υποχρεωµένα να ζητούν άδεια χορήγησης κρατικών ενισχύσεων για περιορισµένο µόνον µέρος των εν λόγω
ποσών.

Η Επιτροπή επισηµαίνει ότι είναι δύσκολο να προσδιορισθεί η σχέση µεταξύ δηµόσιων επιδοτήσεων και µήκους
του δικτύου, λόγω των διαφορετικών συνθηκών στα κράτη µέλη, οι οποίες αφορούν, λόγου χάριν, την ένταση
χρήσεως του δικτύου, την πυκνότητα του πληθυσµού, την ποιότητα των δηµόσιων υπηρεσιών, την παραγωγικό-
τητα ή την ανταγωνιστικότητα στην αγορά.
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Ωστόσο, η σύγκριση των δηµόσιων επιδοτήσεων µε το µήκος του σιδηροδροµικού δικτύου το 1996 σε κάθε
κράτος µέλος, όπως δηµοσιεύθηκε από την Eurostat (οι µεταφορές στην ΕΕ σε αριθµητικά στοιχεία (1)), θα έδιδε
τα ακόλουθα αριθµητικά στοιχεία σε ευρώ ανά χιλιόµετρο σιδηροτροχιών:

Βέλγιο 438 432
∆ανία 226 905
Γερµανία 261 353
Ελλάς 121 423
Ισπανία 141 412
Γαλλία 188 114
Ιρλανδία 64 869
Ιταλία 477 957
Λουξεµβούργο 83 577
Κάτω Χώρες 551 777
Αυστρία 110 490
Πορτογαλία 21 018
Φινλανδία 7 754
Σουηδία 102 444
Ηνωµένο Βασίλειο 73 675

(1) ISBN 92-828-3670-3.

(2000/C 27 E/015) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-0183/99

υποβολή: Hiltrud Breyer (V) προς την Επιτροπή

(11 Φεβρουαρίου 1999)

Θέµα: Εξουσιοδότηση/έγκριση γενετικώς τροποποιηµένων σπόρων

1. Ποιό είναι το σηµερινό στάδιο των εγκρίσεων γενετικώς τροποποιηµένων σπόρων στα κράτη µέλη της ΕΕ;

2. Εάν υπάρχουν ήδη εγκεκριµένοι σπόροι, διαθέτει άραγε η Επιτροπή λεπτοµερείς πληροφορίες (π.χ.
καταλόγους) σχετικά µε τις εγκεκριµένες ποικιλίες, τα τροποποιηµένα χαρακτηριστικά καθώς και τις ηµεροµηνίες
εγκρίσεως;

3. Γνωρίζει άραγε η Επιτροπή ποιές ποικιλίες (εταιρείες που υπέβαλαν αίτηση, ηµεροµηνίες έναρξης των
διαδικασιών έγκρισης, προβλεπόµενος τερµατισµός της εξέτασης) βρίσκονται επί του παρόντος στα στάδιο
εξέτασης;

Συµπληρωµατική απάντηση
του κ. Fischler εξ ονόµατος της Επιτροπής

(30 Ιουλίου 1999)

Το θέµα που ανέφερε το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου, αποτέλεσε αντικείµενο σηµαντικής µεταβολής της
κοινοτικής νοµοθεσίας. Μέσω της οδηγίας του Συµβουλίου 98/95/ΕΚ της 14ης ∆εκεµβρίου 1998, για την
τροποποίηση, όσον αφορά την υλοποίηση της εσωτερικής αγοράς, γενετικών τροποποιηµένων φυτικών ποικιλιών
και φυτογενετικών πόρων, των οδηγιών 66/400/ΕΟΚ, 66/401/ΕΟΚ, 6/402/ΕΟΚ, 66/403/ΕΟΚ, 69/208/ΕΟΚ,
70/457/ΕΟΚ και 70/458/ΕΟΚ για την εµπορία σπόρων τεύτλων, σπόρων χορτονοµής, ελαιούχων σπόρων και
σπόρων κηπευτικών και για τον κοινό κατάλογο ποικιλιών γεωργικών φυτικών ειδών (1), δηµιουργήθηκε µια σχέση
µεταξύ των µέχρι τότε τελείως χωριστών διαδικασιών για την επίσηµη έγκριση ποικιλιών γεωργικών και
κηπευτικών ειδών βάσει των οδηγιών του Συµβουλίου 70/457/ΕΟΚ, της 29ης Σεπτεµβρίου 1970, για τον
κοινό κατάλογο ποικιλιών γεωργικών φυτικών ειδών (2) και 70/458/ΕΟΚ, της 29ης Σεπτεµβρίου 1970 για την
εµπορία σπόρων κηπευτικών, αφενός, και για τη χορήγηση άδειας για γενετικώς τροποποιηθέν φυτικό υλικό βάσει
της οδηγίας του Συµβουλίου 20/220/ΕΟΚ της 23ης Απριλίου 1990, για την σκόπιµη ελευθέρωση στο
περιβάλλον γενετικώς τροποποιηµένων οργανισµών (3) και του κανονισµού (ΕΚ) 258/97 της 27ης Ιανουαρίου
1997, όσον αφορά νέα τρόφιµα και νέα συστατικά τροφών (4) του Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, αφετέρου.
Η νέα οδηγία, η οποία θα αρχίσει να ισχύει την 1η Φεβρουαρίου 2000, απαιτεί να γίνεται δεκτή για καταχώρηση
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στους επίσηµους καταλόγους ποικιλιών µια γενετικώς τροποποιηµένη ποικιλία γεωργικών και φυτικών ειδών κατά
την έννοια του άρθρου 2 παράγραφοι 1 και 2 της οδηγίας 90/220/ΕΟΚ µόνον εάν έχουν ληφθεί όλα τα
κατάλληλα µέτρα για την αποφυγή των δυσµενών επιπτώσεων στην ανθρώπινη υγεία και στο περιβάλλον.

Η διαδικασία εκτίµησης κινδύνων που απαιτείται βάσει της οδηγίας, πρέπει να είναι ισοδύναµη µε εκείνη που
ορίζεται στην οδηγία 90/220/ΕΟΚ. Η εν λόγω διαδικασία θα θεσπισθεί κατόπιν πρότασης της Επιτροπής για
κανονισµό του Συµβουλίου βάσει συνθήκης της ΕΚ και θα πρέπει να λαµβάνει πλήρως υπόψη τις τροποποιήσεις
που εισάχθηκαν κατά τη διάρκεια της συνεχιζόµενης αναθεώρησης της οδηγίας 90/220/ΕΟΚ. Μέχρις ότου τεθεί
σε εφαρµογή ο κανονισµός αυτός, οι γενετικώς τροποποιηµένες ποικιλίες φυτών θα πρέπει, πριν την καταχώρησή
τους σε επίσηµο κατάλογο, να αποτελούν αντικείµενο διαδικασίας εκτίµησης του κινδύνου βάσει της οδηγίας
90/220/ΕΟΚ.

Στην περίπτωση που υλικό από γενετικώς τροποποιηµένη φυτική ποικιλία προορίζεται να χρησιµοποιηθεί ως
τροφή ή ως συστατικό τροφής, πρέπει επίσης να εφαρµόζονται οι διαδικασίας που προβλέπονται από τον
κανονισµό (ΕΚ) 258/97 για νέα τρόφιµα και νέα συστατικά τροφών πριν την καταχώρησή τους σε επίσηµη
κατάλογο.

Επιπροσθέτως, οι εθνικοί και κοινοί κατάλογοι φυτικών ποικιλιών πρέπει να προσδιορίζουν σαφώς οποιαδήποτε
γενετικώς τροποποιηµένη ποικιλία. Οι σηµάνσεις ή τα έγγραφα που συνοδεύουν σπόρους προς σπορά γενετικώς
τροποποιηµένων φυτικών ποικιλιών, πρέπει να προσδιορίζουν σαφώς ότι το προϊόν έχει τροποποιηθεί γενετικώς.

Υπό το φως των στοιχείων αυτών, οι απαντήσεις στις ερωτήσεις του Αξιότιµου Μέλους του Κοινοβουλίου είναι οι
εξής:

1. Τα φυτικά υλικά γενετικώς τροποποιηµένων οργανισµών, τα οποία έχουν εγκριθεί από κράτη µέλη βάσει
αποφάσεων της Επιτροπής για τη διάθεση στην αγορά σύµφωνα µε την οδηγία 90/220/ΕΟΚ και για τα οποία
δόθηκε η έγκριση για συγκεκριµένη χρήση, περιλαµβάνονται σε έγγραφο που διαβιβάστηκε απευθείας στον
Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου και στη Γενική Γραµµατεία του Κοινοβουλίου.

2. νας αριθµός κρατών µελών ανακοίνωσαν στην Επιτροπή την αποδοχή για καταχώρηση στους επίσηµους
καταλόγους τους γενετικώς τροποποιηµένων ποικιλιών γεωργικών και φυτικών ειδών βάσει των οδηγιών
70/457/ΕΟΚ και 70/458/ΕΟΚ αντίστοιχα. Κατάλογος των ποικιλιών αυτών, µαζί µε τις ηµεροµηνίες
έγκρισής τους, διαβιβάζεται απευθείας στο Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου και στη Γενική Γραµµατεία
του Κοινοβουλίου. Στην περίπτωση που αναφορά των σχετικών αποφάσεων της Επιτροπής στις ανακοινώσεις
αυτές σύµφωνα µε την οδηγία 90/220/ΕΟΚ, καταχωρήθηκαν τα τροποποιηµένα χαρακτηριστικά.

Εντούτοις, λόγω είτε των περιόδων που ισχύουν επί του παρόντος στο κοινό σύστηµα καταλόγων, ή
ορισµένων εκκρεµών εγκρίσεων για συµπληρωµατικές χρήσεις (π.χ. επιτόπια καλλιέργεια), τροφή, χρήση ως
ζωοτροφών, στην περίπτωση του αραβοσίτου ή της ελαιούχου κράµβης) ή εκκρεµών δικαστικών υποθέσεων
σε επίπεδο κράτους µέλους, µόνο δύο γενετικές τροποποιηµένες ποικιλίες, οι οποίες ανήκουν στα είδη της
κιχωρέας, έγιναν αποδεκτές για καταχώρηση στον κοινό κατάλογο ποικιλιών φυτικών ειδών για εµπορία
σπόρων προς σπορά σε ολόκληρη την Κοινότητα βάσει της οδηγίας 70/458/ΕΟΚ, µετά την έγκριση για
διάθεση στην αγορά για χρήση ως ζωοτροφών, σύµφωνα µε την οδηγία 90/220/ΕΟΚ.

3. Τα προερχόµενα από γενετικώς τροποποιηµένους οργανισµούς προϊόντα που αναµένουν έγκριση, τα στοιχεία
κοινοποίησης των προϊόντων και η κοινοποιούσα εταιρεία, τόσο βάσει της οδηγίας 90/220/ΕΟΚ όσο και του
κανονισµού (ΕΚ) 258/97, παρατίθενται σε καταλόγους που διαβιβάζονται απευθείας στο Αξιότιµο Μέλος του
Κοινοβουλίου και στη Γενική Γραµµατεία του Κοινοβουλίου.

Η Επιτροπή λαµβάνει γνώση σχετικά µε εκκρεµείς εθνικές εγκρίσεις βάσει των οδηγιών 70/457/ΕΟΚ και
70/458/ΕΟΚ εφόσον τα κράτη µέλη κοινοποιούν τις αιτήσεις για έγκριση ποικιλιών σύµφωνα µε τις οδηγίες
αυτές. Ωστόσο, οι κοινοποιήσεις των εν λόγω αιτήσεων δεν απαιτούνται επί του παρόντος προκειµένου να
προσδιοριστεί εάν οι αντίστοιχες ποικιλίες είναι γενετικώς τροποποιηµένες ή όχι.

(1) ΕΕ L 25 της 1.2.1999.
(2) ΕΕ L 225 της 12.10.1970.
(3) ΕΕ L 117 της 8.5.1990.
(4) ΕΕ L 43 της 14.2.1997.
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(2000/C 27 E/016) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-0221/99

υποβολή: José Mendes Bota (PPE) προς την Επιτροπή

(12 Φεβρουαρίου 1999)

Θέµα: Η Πορτογαλία καθυστερεί όσον αφορά την Ενιαία Ευρωπαïκή Αγορά

Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή προειδοποίησε δηµοσίως την Πορτογαλία ότι δεν έχει ακόµα µεταφέρει στην εθνική της
νοµοθεσία ορισµένες κοινοτικές οδηγίες που έχουν άµεση σχέση µε την υλοποίηση της Ενιαίας Ευρωπαϊκής
Αγοράς.

Συγκεκριµένα, πρόκειται για την Οδηγία σχετικά µε τις δηµόσιες συµβάσεις στους τοµείς του ύδατος, της
ενέργειας, των µεταφορών και των τηλεπικοινωνιών, καθώς και για την Οδηγία σχετικά µε τις δυνατότητες που
προσφέρονται στις επιχειρήσεις στους ως άνω τοµείς.

Και για τις δύο περιπτώσεις, η µεταφορά έπρεπε να είχε γίνει έως τις 30 Ιουνίου 1997.

Κάτι ακόµα σοβαρότερο είναι ότι η Πορτογαλία δεν έχει προσχωρήσει στη Σύµβαση της Ρώµης που αφορά την
προστασία των δικαιωµάτων των καλλιτεχνών, δηµιουργών και ερµηνευτών, των δικαιωµάτων πνευµατικής
ιδιοκτησίας και των συναφών δικαιωµάτων. Στην περίπτωση αυτή η αµέλεια χρονολογείται από τον Ιανουάριο
του 1995, δηλαδή τέσσερα έτη καθυστέρηση...

Ούτως εχόντων των πραγµάτων, ζητώ από την Επιτροπή να µε πληροφορήσει ποιους λόγους έχει προβάλει µέχρι
τώρα η πορτογαλική κυβέρνηση για να αιτιολογήσει την αδράνεια αυτή η οποία, πέραν του ότι θίγει άµεσα τα
δικαιώµατα ατόµων και εταιρειών, δηµιουργεί µια αρνητική εικόνα για την Πορτογαλία στην όλη διαδικασία για
την ευρωπαϊκή ολοκλήρωση.

Συµπληρωµατική απάντηση
του κ. Monti εξ ονόµατος της Επιτροπής

(9 Ιουλίου 1999)

Η οδηγία 93/38/ΕΟκ του Συµβουλίου της 14ης Ιουνίου 1993 περί συντονισµού των διαδικασιών σύναψης
συµβάσεων στους τοµείς του ύδατος, της ενέργειας, των µεταφορών και των τηλεπικοινωνιών (1) ορίζει ότι η
Πορτογαλία µπορεί να προβλέψει ότι τα µέτρα εφαρµογής της οδηγίας αυτής δεν εφαρµόζονται παρά µόνο από
την 1η Ιανουαρίου 1998. Η οδηγία 92/13/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 25ης Φεβρουαρίου 1992 για το
συντονισµό των νοµοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων σχετικά µε την εφαρµογή των κοινοτικών
κανόνων στις διαδικασίες σύναψης των συµβάσεων φορέων οι οποίοι λειτουργούν στους τοµείς του ύδατος, της
ενέργειας, των µεταφορών και των τηλεπικοινωνιών (2) προβλέπει ότι η Πορτογαλία θα λάβει τα µέτρα εφαρµογής
το αργότερο µέχρι τις 30 Ιουνίου 1997, τα οποία θα πρέπει να αρχίσουν να ισχύουν την 1η Ιανουαρίου 1998.

∆εδοµένου ότι η Πορτογαλία δεν ανακοίνωσε τα εθνικά µέτρα εφαρµογής των δύο οδηγιών στις προβλεπόµενες
ηµεροµηνίες, η Επιτροπή κίνησε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 226 της συνθήκης ΕΚ (πρώην άρθρο
169). Αιτιολογηµένες γνώµες διαβιβάστηκαν στις αρχές Φεβρουαρίου του 1999.

Όσον αφορά τα δικαιώµατα πνευµατικής ιδιοκτησίας και τα συγγενικά δικαιώµατα, πράγµατι, είναι γεγονός ότι η
Πορτογαλία µεταφέρει στην εθνική της νοµοθεσία τις κοινοτικές οδηγίες µε σχετικά σηµαντική καθυστέρηση. Σε
ορισµένες περιπτώσεις, η Επιτροπή ήταν πράγµατι υποχρεωµένη να αποφασίσει να προσφύγει στο ∆ικαστήριο.
Ωστόσο, η Επιτροπή οφείλει να διευκρινίσει ότι η Πορτογαλία συµµορφώθηκε τελικά µε τις υποχρεώσεις που της
επιβάλλουν οι οδηγίες 92/100/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 19ης Νοεµβρίου 1992 σχετικά µε το δικαίωµα
εκµίσθωσης, το δικαίωµα δανεισµού και ορισµένα δικαιώµατα συγγενικά προς την πνευµατική ιδιοκτησία στον
τοµέα των προϊόντων της διανοίας (3), 93/83/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 27ης Σεπτεµβρίου 1993 περί συντονι-
σµού ορισµένων κανόνων όσον αφορά το δικαίωµα του δηµιουργού και τα συγγενικά δικαιώµατα που
εφαρµόζονται στις δορυφορικές ραδιοτηλεοπτικές µεταδόσεις και την καλωδιακή αναµετάδοση (4) και 93/98/ΕΟΚ
του Συµβουλίου της 29ης Οκτωβρίου 1993 για την εναρµόνιση της διάρκειας προστασίας του δικαιώµατος
πνευµατικής ιδιοκτησίας και ορισµένων συγγενικών δικαιωµάτων (5) θεσπίζοντας µια σειρά νοµοθετικών διαταγµά-
των στις 21 Νοεµβρίου 1997.

Τέλος, κινήθηκε διαδικασία επί παραβάσει λόγω της παράλειψης της Πορτογαλίας να προσχωρήσει στη διεθνή
σύµβαση για την προστασία των καλλιτεχνών δηµιουργών και ερµηνευτών, των παραγωγών δίσκων και των
οργανισµών µετάδοσης ραδιοφωνικών εκποµπών (σύµβαση της Ρώµης, 1961).

(1) ΕΕ L 199 της 9.8.1993.
(2) ΕΕ L 76 της 23.3.1992.
(3) ΕΕ L 346 της 27.11.1992.
(4) ΕΕ L 248 της 6.10.1993.
(5) ΕΕ L 290 της 24.11.1993.
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(2000/C 27 E/017) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-0388/99

υποβολή: Gerhard Schmid (PSE) προς την Επιτροπή

(1 Μαρτίου 1999)

Θέµα: Σχέδια του στόχου 5β στη Βαυαρία

1. Ποια σχέδια από το πρόγραµµα 5β έχουν ενισχυθεί από το 1994 έως σήµερα στη Βαυαρία (ανά διοικητικό
διαµέρισµα) και µε ποια ποσά αντιστοίχως;

2. Ποια σχέδια από τον προϋπολογισµό έρευνας της Ευρωπαϊκής Ένωσης έχουν ενισχυθεί από το 1994 έως
σήµερα στη Βαυαρία (ανά διοικητικό διαµέρισµα) και µε ποια ποσά αντιστοίχως;

3. Ποια σχέδια από τον Ευρωπαϊκό Κοινωνικό Ταµείο (όχι 5β) έχουν ενισχυθεί από το 1994 έως σήµερα στη
Βαυαρία (ανά διοικητικό διαµέρισµα) και µε ποιά ποσά αντιστοίχως;

4. Ποια σχέδια από τις κοινοτικές πρωτοβουλίες (αναλυτικά κατανοµαζόµενες) της ΕΕ έχουν ενισχυθεί από το
1994 έως σήµερα στη Βαυαρία (ανά διοικητικό διαµέρισµα) και µε ποιά ποσά αντιστοίχως;

Συµπληρωµατική απάντηση
του κ. Marín εξ ονόµατος της Επιτροπής

(27 Ιουλίου 1999)

Λόγω της έκτασης της απάντησης, η Επιτροπή τη διαβιβάζει απευθείας στο Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου
και στη Γενική Γραµµατεία του Οργάνου αυτού.

(2000/C 27 E/018) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-0417/99

υποβολή: Jens-Peter Bonde (I-EDN) προς την Επιτροπή

(1 Μαρτίου 1999)

Θέµα: Ελεύθερη κυκλοφορία των Γροιλανδών στην ΕΕ και στον ΕΟΧ

Σε ποια θέση βρίσκονται οι Γροιλανδοί σε σχέση µε τους κανόνες για την ελεύθερη κυκλοφορία στην ΕΕ και στον
ΕΟΧ;

Συµπληρωµατική απάντηση
που έδωσε ο κος Monti εξ ονόµατος της Επιτροπής

(4 Αυγούστου 1999)

Σε συνέχεια της απάντησης που έδωσε στις 19 Απριλίου 1999 (1), η Επιτροπή είναι τώρα σε θέση να παράσχει τις
ακόλουθες συµπληρωµατικές πληροφορίες.

Σύµφωνα µε τα άρθρα 182 έως 188, καθώς και µε το άρθρο 299(3) της Συνθήκης ΕΚ [πρώην άρθρα 131 έως
136α, και άρθρο 227(3)] και σύµφωνα µε την απόφαση του Συµβουλίου 97/803/ΕΚ της 24ης Νοεµβρίου 1997
για την ενδιάµεση αναθεώρηση της απόφασης 91/482/ΕΟΚ σχετικά µε τη σύνδεση των υπερποντίων χωρών και
εδαφών µε την Ευρωπαϊκή Οικονοµική Κοινότητα (2), οι Γροιλανδοί απολαύουν της ελευθερίας εγκατάστασης και
της ελευθερίας παροχής υπηρεσιών στην Ευρωπαϊκή Ένωση (3). Είναι προφανές ότι η άσκηση του δικαιώµατος της
εγκατάστασης και της παροχής υπηρεσιών προϋποθέτει την άσκηση δικαιώµατος εισόδου (4) και διαµονής.
Ωστόσο, το άρθρο 186 της Συνθήκης ΕΚ εξαιρεί τις υπερπόντιες χώρες και εδάφη από το πεδίο εφαρµογής της
ελεύθερης κυκλοφορίας των εργαζοµένων εφόσον δεν υπάρχουν συµφωνίες οι οποίες να έχουν συναφθεί για το
σκοπό αυτό από τα κράτη µέλη.
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Όσον αφορά τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο, η γαλλική κυβέρνηση, µε δήλωσή της η οποία έχει προσαρτηθεί
στην τελική πράξη του πρωτοκόλλου, σηµειώνει ότι η συµφωνία για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο δεν ισχύει
για τις υπερπόντιες χώρες και εδάφη που είναι συνδεδεµένες µε την Ευρωπαϊκή Οικονοµική Κοινότητα σύµφωνα
µε τις διατάξεις της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας (5).

(1) ΕΕ C 325 της 12.11.1999, σελ. 114.
(2) ΕΕ L 329 της 29.11.1997.
(3) Μολονότι το άρθρο 183(5) της Συνθήκης ΕΚ αναφέρει µόνο το δικαίωµα εγκατάστασης, το άρθρο 232 της προαναφε-

ρόµενης απόφασης του Συµβουλίου αναφέρεται σε διευθετήσεις που ισχύουν για την εγκατάσταση και την παροχή
υπηρεσιών. Βλέπε επίσης άρθρο 233β της ίδιας απόφασης του Συµβουλίου που αφορά την αναγνώριση των επαγγελµα-
τικών προσόντων.

(4) Σύµφωνα µε το άρθρο 5(1) της πράξης προσχώρησης της ∆ανίας στη Σύµβαση Σένγκεν, η εν λόγω σύµβαση δεν ισχύει για
τη Γροιλανδία. Ωστόσο, σύµφωνα µε το άρθρο 5(2) της ίδιας πράξης, όσοι ταξιδεύουν µεταξύ Γροιλανδίας και χωρών του
Σένγκεν (ή Ισλανδίας και Νορβηγίας) δεν υφίστανται ελέγχους στα σύνορα.

(5) Βλέπε πρωτόκολλο προσαρµογής της Συµφωνίας για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο � Τελική πράξη � Κοινή δήλωση
� Συµφωνηθέντα πρακτικά � ∆ήλωση της κυβέρνησης της Γαλλίας, ΕΕ L 1 της 3.1.1994.

(2000/C 27 E/019) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-0506/99

υποβολή: Klaus Lukas (NI) προς την Επιτροπή

(8 Μαρτίου 1999)

Θέµα: Η έκτη οδηγία για τον φόρο προστιθέµενης αξίας και η εφαρµογή της από την Αυστρία

Στο πλαίσιο των ενταξιακών διαπραγµατεύσεων, χορηγήθηκε στην Αυστρία η δυνατότητα παρεκκλίσεων κατά την
εφαρµογή της έκτης οδηγίας για τον φόρο προστιθέµενης αξίας. Κατά συνέπεια, βάσει των διατάξεων αυτών, είχε
η Αυστρία τη δυνατότητα να επιβάλει µειωµένο φορολογικό συντελεστή στις µισθώσεις οικοπέδων για στεγα-
στικούς σκοπούς.

Στο πλαίσιο αυτό, θα µπορούσε να απαντήσει η Επιτροπή στα ακόλουθα ερωτήµατα:

1. Έχει ζητήσει η αυστριακή οµοσπονδιακή κυβέρνηση την παράταση των προαναφερθεισών διατάξεων που
προβλέπουν τις σχετικές παρεκκλίσεις;

2. Εάν το έχει ζητήσει, πότε υπεβλήθη η αίτηση και ποία µέτρα έλαβε η Επιτροπή;

3. Εάν δεν το έχει ζητήσει, ποιές επιπτώσεις είχε η λήξη της προθεσµίας στον εφαρµοζόµενο φορολογικό
συντελεστή;

4. Μπορεί να αναφέρει η Επιτροπή συγκεκριµένα στοιχεία σχετικά µε τον φορολογικό συντελεστή που θα ισχύει
από την 1.1.1999 για τη µίσθωση οικοπέδων για στεγαστικούς σκοπούς;

Απάντηση του κυρίου Monti εξ ονόµατος της Επιτροπής

(26 Απριλίου 1999)

1.-2. Η αυστριακή κυβέρνηση δεν ζήτησε παράταση ισχύος της παρέκκλισης που επιτρέπει στην Αυστρία να
εφαρµόζει, έως τις 31 ∆εκεµβρίου 1998, µειωµένο συντελεστή κατά τη µίσθωση ακίνητης περιουσίας για χρήση
ως κατοικίας.

3.-4. Συνεπεία της εκπνοής της παραπάνω προθεσµίας η Αυστρία οφείλει, από 1ης Ιανουαρίου 1999, να
εφαρµόζει το κοινό καθεστώς ΦΠΑ κατά τη µίσθωση ακίνητης περιουσίας για χρήση ως κατοικίας. Τούτο
σηµαίνει ότι οφείλει, κατάρχήν, να απαλλάσσει τις µισθώσεις αυτές κατέφαρµογή του άρθρου 13, σηµείο B,
παράγραφος β) της έκτης οδηγίας 77/388/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 17ης Μαΐου 1977 περί εναρµονίσεως των
νοµοθεσιών των Κρατών µελών, των σχετικών µε τους φόρους κύκλου εργασιών. Κοινό σύστηµα φόρου
προστιθεµένης αξίας: οµοιόµορφη φορολογική βάση (1). Ωστόσο, µπορεί να χορηγεί στους υποκείµενούς της
στο φόρο το δικαίωµα να επιλέγουν τη φορολόγηση των εν λόγω πράξεων (άρθρο 13, σηµείο Γ, παράγραφος α)
της έκτης οδηγίας ΦΠΑ). Στην περίπτωση όπου ένας υποκείµενος στο φόρο κάνει την επιλογή αυτή για τη
φορολόγηση ακίνητης περιουσίας, θα πρέπει να εφαρµοσθεί ο κανονικός συντελεστής ΦΠΑ.

(1) ΕΕ L 145 της 13.6.1977.
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(2000/C 27 E/020) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-0513/99

υποβολή: Sérgio Ribeiro (GUE/NGL) προς την Επιτροπή

(8 Μαρτίου 1999)

Θέµα: Εµπορική συµφωνία µε τη ∆ηµοκρατία της Νοτίου Αφρικής για τον κλωστοϋφαντουργικό τοµέα

Σύµφωνα µε εκπροσώπους του τοµέα, στην εµπορική συµφωνία µε τη Νότιο Αφρική αντικείµενο διαπραγµάτευσης
αποτελεί η µείωση ή ακόµη και η κατάργηση των τελωνειακών δασµών για διάφορες κατηγορίες προϊόντων του
κλωστοϋφαντουργικού τοµέα. Η ελευθέρωση αυτή είναι ασύµµετρη και προκαλεί περαιτέρω άνοιγµα της
κοινοτικής αγοράς.

Ο τοµέας αυτός εξακολουθεί να έχει µεγάλη σηµασία για την οικονοµία της Ευρωπαϊκής Ένωσης στο σύνολό της,
αντιπροσωπεύοντας, το 1996, ποσοστό µεγαλύτερο του 4 % του ΦΠΑ και περίπου της τάξης του 8 % της
απασχόλησης στον τοµέα της µεταποίησης, µε αποτέλεσµα να έχει µεγάλη οικονοµική και κοινωνική βαρύτητα σε
ορισµένες χώρες και περιφέρειες της ΕΕ.

Ο τοµέας αντιµετώπισε µεγάλες δυσχέρειες, καθώς και την απώλεια 600.000 θέσεων εργασίας µεταξύ του 1990
και 1996, ενώ, σύµφωνα µε τις προβλέψεις, οι απώλειες αυτές των θέσεων απασχόλησης θα συνεχισθούν και θα
οδηγήσουν στην εξαφάνιση επιπλέον 800.000 θέσεων εργασίας τα προσεχή χρόνια. Υπεύθυνη για την κατάσταση
αυτή και τις συγκεκριµένες προοπτικές είναι πάντα η ολοένα αυξανόµενη εµπορική ελευθέρωση, κυρίως µέσω
διµερών συµφωνιών (όπως είναι η συµφωνία µε την Τουρκία), της έναρξης της τελευταίας φάσης της συµφωνίας
για τα κλωστοϋφαντουργικά και τα είδη ένδυσης, καθώς και του ανοίγµατος, από 1ης Ιανουαρίου 1998, προς τις
χώρες που είναι υποψήφιες προς ένταξη.

Η διαδικασία αυτή έχει υποβάλει τον συγκεκριµένο τοµέα σε µεγάλη ανταγωνιστική πίεση, ενώ δεν είναι σπάνιο να
χρησιµοποιείται ο τοµέας ως «νόµισµα συναλλαγής» σε ορισµένες σφαιρικές διαπραγµατεύσεις. Επιπλέον,
πρόκειται για έναν από τους βιοµηχανικούς τοµείς που επλήγησαν περισσότερο (αν όχι για τον κατεξοχήν τοµέα)
από τη λεγόµενη «ασιατική κρίση».

Κατά συνέπεια, ερωτώ την Επιτροπή εάν οι πληροφορίες σχετικά µε τη συµφωνία µε τη Νότιο Αφρική ανταπο-
κρίνονται στην πραγµατικότητα, ποιες είναι οι κατηγορίες προϊόντων του τοµέα που περιλαµβάνονται στη
διαπραγµάτευση, ποιες οι δεσµεύσεις που έχουν αναληφθεί όσον αφορά τη µείωση ή την κατάργηση τελωνειακών
δασµών, ποιο το χρονοδιάγραµµα τελωνειακής απαλλαγής και ποιες οι συνέπειες;

(2000/C 27 E/021) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-0514/99

υποβολή: Sérgio Ribeiro (GUE/NGL) προς την Επιτροπή

(8 Μαρτίου 1999)

Θέµα: Εµπορική συµφωνία µε τη ∆ηµοκρατία της Νοτίου Αφρικής για τον κλωστοϋφαντουργικό τοµέα

∆εδοµένου ότι βρίσκεται εξ εξελίξει η διαπραγµάτευση εµπορικής συµφωνίας µε τη Νότιο Αφρική και ότι
ενδέχεται να συµπεριλαµβάνονται σε αυτήν ρήτρες σχετικά µε τον τοµέα της κλωστοϋφαντουργίας, σε συνέχεια
µιας άλλης ερώτησης για τη συγκεκριµένη διαπραγµάτευση και για τους όρους της διαπραγµάτευσης αυτής,
ερωτώ την Επιτροπή ποια προληπτικά µέτρα λαµβάνει για την προάσπιση των ευρωπαϊκών προϊόντων και την
καταπολέµηση των αποµιµήσεων και ποιους µηχανισµούς εσωτερικής αντιστάθµισης σκοπεύει να εφαρµόσει
απέναντι στις προβλεπόµενες συνέπειες της συµφωνίας αυτής για τις βιοµηχανίες του συγκεκριµένου τοµέα, και
ιδιαίτερα για τις ΜΜΕ;

Κοινή απάντηση
του κ. Pinheiro εξ ονόµατος της Επιτροπής

στις γραπτές ερωτήσεις E-0513/99 και E-0514/99

(7 Μαΐου 1999)

Η Επιτροπή διαπραγµατεύτηκε συµφωνία για το εµπόριο, την ανάπτυξη και τη συνεργασία µε τη Νότια Αφρική
σύµφωνα µε τις οδηγίες διαπραγµάτευσης τις οποίες έλαβε από το Συµβούλιο τον Ιούνιο του 1995 και το
Μάρτιο του 1996. Με βάση τις οδηγίες του 1996, οι διαπραγµατεύσεις στον εµπορικό τοµέα είχαν ως στόχο την
εγκαθίδρυση ζώνης ελευθέρων συναλλαγών για µια µεταβατική περίοδο µέγιστης διάρκειας καταρχήν δέκα ετών
και σύµφωνα µε τους κανόνες του Παγκόσµιου Οργανισµού Εµπορίου (ΠΟΕ).
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Η ασυµµετρία και η διαφοροποίηση αποτελούν βασικές αρχές της ζώνης ελευθέρων συναλλαγών και αντανακλούν
την αναπτυξιακή προσέγγιση της παραπάνω συµφωνίας. Η Κοινότητα, αναγνωρίζοντας τις προσπάθειες τις οποίες
καταβάλλει σήµερα η Νότια Αφρική προς την κατεύθυνση της οικονοµικής αναδιάρθρωσης, προτίθεται να ανοίξει
την αγορά της στα προϊόντα της Νότιας Αφρικής ταχύτερα και σε µεγαλύτερη έκταση από ό,τι θα κληθεί να
πράξει η Νότια Αφρική για τα κοινοτικά προϊόντα. Οι αρχές αυτές αντανακλώνται επίσης στους διάφορους
εµπορικούς τοµείς, όπως στον τοµέα των κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων και των ειδών ένδυσης, όπου η
Κοινότητα προτίθεται να ανοίξει την αγορά της ταχύτερα και σε µεγαλύτερη έκταση στη Νότια Αφρική από ό,τι
θα πράξει η Νότια Αφρική στις κοινοτικές εξαγωγές. Η αρχή της ασυµµετρίας και της διαφοροποίησης αντανακλά
επίσης τα διαφορετικά επίπεδα ανταγωνιστικότητας των αντιστοίχων βιοµηχανιών των δύο µερών.

Στόχος της Κοινότητας είναι να επιτύχει τη µεγαλύτερη δυνατή πρόσβαση των προϊόντων της στην αγορά της
Νότιας Αφρικής, σε εύλογο χρονικό διάστηµα, συµπεριλαµβανοµένης της απόλυτης ελευθερίας πρόσβασης. Σε
αντάλλαγµα, η Κοινότητα προσέφερε στη Νότια Αφρική ελεύθερη πρόσβαση για µικρότερη χρονική περίοδο (έξι
ετών). Στο τέλος της µεταβατικής περιόδου, η Νότια Αφρική θα εξακολουθεί, καταρχήν, να διατηρεί τους
τελωνειακούς δασµούς επί των ευρωπαϊκών προϊόντων. Ωστόσο, η συµφωνία περιλαµβάνει ρήτρα αναθεώρησης η
οποία προβλέπει, εντός πέντε ετών το αργότερο από την έναρξη ισχύος της συµφωνίας, το ενδεχόµενο να
ληφθούν περαιτέρω µέτρα στο πλαίσιο της απελευθέρωσης, ιδίως στον τοµέα των κλωστοϋφαντουργικών
προϊόντων και των ειδών ένδυσης.

Η Επιτροπή επιδιώκει να εξασφαλίσει την προστασία των ευρωπαϊκών σηµάτων και την καταπολέµηση της
παραποίησης στο πλαίσιο των γενικών δραστηριοτήτων της, οι οποίες περιλαµβάνουν δράσεις καταπολέµησης
της απάτης που εφαρµόζονται σε διάφορους τοµείς, συµπεριλαµβανοµένου και του τοµέα των κλωστοϋφαντουρ-
γικών προϊόντων και των ειδών ένδυσης, ανεξαρτήτως των διαπραγµατεύσεων µε τη Νότια Αφρική.

(2000/C 27 E/022) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-0680/99

υποβολή: James Nicholson (PPE) προς την Επιτροπή

(26 Μαρτίου 1999)

Θέµα: Έρευνα για τον καρκίνο

Θα ήθελε η Επιτροπή να αναφέρει την οικονοµική και άλλη πρακτική υποστήριξη που παρέχει όσον αφορά την
έρευνα για τον καρκίνο;

Απάντηση της κας Cresson εξ ονόµατος της Επιτροπής

(22 Απριλίου 1999)

Κατά τη διάρκεια του προγράµµατος Biomed 2 (1994-1998), διετέθησαν απευθείας 35 εκατοµµύρια € για
δράσεις στο πλαίσιο της έρευνας για τον καρκίνο. Ωστόσο, χρησιµοποιήθηκε πρόσθετο ποσό πιθανού ύψους 5
εκατοµµυρίων € για την στήριξη σχετικής µε την ανωτέρω έρευνας, στο πλαίσιο άλλων τµηµάτων του
προγράµµατος.

Στο πλαίσιο του προγράµµατος εφαρµογής για την Τηλεµατική (1994-1998), διετέθησαν 12 εκατοµµύρια € σε
δέσµη ερευνητικών έργων σχετικά µε εφαρµογές τηλεµατικής όσον αφορά την συνεργασία ιατρικού προσωπικού.
Οι εφαρµογές αυτές είναι γενικής φύσεως και µπορούν να χρησιµοποιηθούν για πλειάδα επιστηµονικών τοµέων.
Ωστόσο, στο πλαίσιο της προαναφερθείσας δέσµης, επελέγησαν καρκινολόγοι και εξειδικευµένες νοσοκοµειακές
κλινικές για τον έλεγχο της καταλληλότητας των εργαλείων Τηλεµατικής που αναπτύχθηκαν στα έργα.

Στπ πρόγραµµα «Ποιότητα ζωής και διαχείριση των έµβιων πόρων» του 5ου Προγράµµατος � πλαισίου
(1999-2002) η καρκινική έρευνα καλύπτεται ειδικά σε δραστηριότητες γενικής φύσεως. Σχετική µε τον καρκίνο
έρευνα θα διεξαχθεί επίσης στην βασική δράση 1 (τρόφιµα και υγεία), στην βασική δράση 2 (κυτταρικό
εργοστάσιο), στην βασική δράση 4 (περιβάλλον και υγεία), και στην βασική δράση 6 (γηράσκων πληθυσµός και
αναπηρίες).

Επιπλέον, το Κοινό Κέντρο Έρευνών (ΚΚΕρ) της Επιτροπής δρα υποστηρικτικά στην ανάπτυξη νέων θεραπειών του
καρκίνου, µέσω της πυρηνικής τεχνογνωσίας του. να δίκτυο κλινικών ιατρών εργάζεται στον αντιδραστήρα ταχείας
ροής του ΚΚΕρ στο Petten για την ανάπτυξη θεραπείας στηριγµένης στην συγκράτηση βορονίων � νετρονίων
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(BNCT) κατά του γλοιώµατος, ενώ ένα άλλο δίκτυο χρησιµοποιεί πολύ ειδικές ακτινίδες που παράγονται από το
ΚΚΕρ σε συνδυασµό µε µονοκλωνικά αντισώµατα, για την ανάπτυξη α-ανοσοθεραπειών κατά της λευχαιµίας. Κατά
το 5ο Πρόγραµµα-πλαίσιο (1999-2002), για τα δύο αυτά έργα θα δαπανηθούν περίπου 11 εκατοµµύρια €.

Πέραν τούτων, στο δεύτερο σχέδιο δράσεως του προγράµµατος «Η Ευρώπη κατά του καρκίνου» 1990-1994 (που
παρατάθηκε µέχρι 1995), διατέθησαν επιχορηγήσεις σε 29 έργα, συνολικού ύψους 0.87 εκατοµµυρίων €, στον
τοµέα της έρευνας κατά του καρκίνου. Κατά την πρώτη διετία του τρίτου σχεδίου δράσεως του προγράµµατος «Η
Ευρώπη κατά του καρκίνου» (1996-1997), δόθηκαν επιχορηγήσεις σε 24 έργα, συνολικού ύψους 8.09
εκατοµµυρίων €, στον τοµέα της συλλογής δεδοµένων και της έρευνας.

(2000/C 27 E/023) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-0687/99

υποβολή: Fernand Herman (PPE) προς την Επιτροπή

(26 Μαρτίου 1999)

Θέµα: Συνολική στήριξη των καλλιεργειών που προορίζονται για µη διατροφικές χρήσεις

Το πρόβληµα της διάθεσης των ευρωπαϊκών γεωργικών προϊόντων τίθεται µε όλο και µεγαλύτερη οξύτητα και
πολλά κράτη µέλη προσπαθούν � συναντώντας σηµαντικές δυσκολίες � να δροµολογήσουν πολιτικές που δεν
επιβαρύνουν σηµαντικά τον ευρωπαϊκό προϋπολογισµό.

Στα πλαίσια αυτά, η διάθεση προϊόντων «non-food», ήτοι αγροτικών προϊόντων που δεν χρησιµοποιούνται για την
ανθρώπινη διατροφή, αποτελεί µια µερική λύση του προβλήµατος. Ωστόσο η Agenda 2000 δεν προβλέπει τίποτα
σχετικά µε το θέµα αυτό.

Έχει η Επιτροπή τη δυνατότητα να µελετήσει, όπως ζητούν ορισµένα κράτη µέλη, το ενδεχόµενο χορήγησης
επιδότησης της τάξεως των 90 έως 100 ευρώ ανά εκτάριο ως συνολική στήριξη της διάθεσης προϊόντων για µη
διατροφική χρήση � όπως προσδιορίζονται στον κανονισµό που αφορά τη βιοµηχανική αγρανάπαυση � εν
ανάγκη στα πλαίσια αγροπεριβαλλοντικών µέτρων;

Απάντηση του κ. Fischler εξ ονόµατος της Επιτροπής

(6 Μαΐου 1999)

Η χρησιµοποίηση των γεωργικών προϊόντων για σκοπούς άλλους εκτός της διατροφής παρέχει βεβαίως την
εξαιρετική δυνατότητα για τη διαφοροποίηση της διάθεσης των προϊόντων και την αποφυγή των πλεονασµατικών
παραγωγών.

Αν και είναι αληθές ότι η µεταρρύθµιση της κοινής γεωργικής πολιτικής (ΚΓΠ) που προτείνεται από το
Πρόγραµµα ∆ράσης 2000 δεν προβλέπει πολιτική για τα «προϊόντα µη διατροφής», το πρόγραµµα δράσης
περιλαµβάνει, εντούτοις, προτάσεις που είναι δυνατόν να οδηγήσουν στη λήψη µέτρων υπέρ των ανανεώσιµων
πρώτων υλών και αυτό, τόσο από την άποψη της λειτουργίας της αγοράς, όσο και από την άποψη της
διαρθρωτικής πολιτικής.

Έτσι, το Πρόγραµµα ∆ράσης 2000 που εγκρίθηκε από τους αρχηγούς κρατών και κυβερνήσεων στο Ευρωπαϊκό
Συµβούλιο του Βερολίνου στις 24-25 Μαρτίου 1999 προβλέπει ποσοστό αναφοράς για την υποχρεωτική παύση
καλλιέργειας 10 % από την περίοδο εµπορίας 2000-2001 και ως την περίοδο εµπορίας 2006-2007.

Ως εκ τούτου, οι βιοµηχανίες µεταποίησης θα πρέπει να µπορούν να υπολογίσουν για τα προσεχή έτη εφοδιασµό
σε ανανεώσιµες πρώτες ύλες σε λογικές τιµές και έτσι να επωφεληθούν της περιόδου αυτής για την πραγµατοποί-
ηση καλύτερης διείσδυσης των προϊόντων τους στην αγορά και µεγαλύτερη ανταγωνιστικότητα.

Η παραγωγή προϊόντων για σκοπούς άλλους εκτός διατροφής είναι εξάλλου πάντα δυνατή υπό το καθεστώς της
εθελοντικής παύσης καλλιέργειας.

Εξάλλου, ο νέος κανονισµός αγροτικής ανάπτυξης προβλέπει σαφώς την ενίσχυση της παραγωγής «µη ειδών
διατροφής». Έτσι τα κράτη µέλη θα έχουν τη δυνατότητα να συµβάλουν ενεργά, µέσω της συγχρηµατοδότησης,
στην προώθηση του εν λόγω τοµέα στο πλαίσιο των προγραµµάτων τους περιφερειακής ανάπτυξης.
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(2000/C 27 E/024) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-0881/99

υποβολή: Ursula Schleicher (PPE) προς την Επιτροπή

(8 Απριλίου 1999)

Θέµα: ∆ηλητήρια σαπροφύτων σε αραβοσιτάλευρα και προïόντα αραβοσίτου

Όπως αναγράφεται σε δηµοσίευµα της εφηµερίδας FAZ, της 3ης Μαρτίου 1999, εντοπίστηκαν στη Γερµανία σε
13 % από σχεδόν 300 εξετασθέντα δείγµατα ακαθαρσίες µε φουµονισίνες ύψους 1000 microgramm ανά
χιλιόγραµµο προϊόντος αραβοσίτου. Οι φουµονιζίνες είναι σαπρόφυτα τα οποία δηµιουργούνται από τα
φουζάρια, µία οµάδα των σποραγγειοφόρων µυκήτων και προκαλούν τοξίνες ιδίως στον αραβόσιτο. Στα άλογα
και τους χοίρους, οι δηλητηριώδεις αυτές ουσίες προκαλούν σε µικρές ακόµη ποσότητες σοβαρές ασθένειες.
Μελέτες στη Νότιο Αφρική και την Κίνα επισηµαίνουν ότι η κατανάλωση µολυσµένου µε τέτοιους µύκητες
αραβοσίτου ευνοεί τον καρκίνο του ήπατος και του οισοφάγου στον άνθρωπο. Ωστόσο έως σήµερα οι γνώσεις
που υπάρχουν σχετικά µε την τοξική επίδραση των φουµονιζινών στον άνθρωπο είναι ανεπαρκείς.

1. Γνωρίζει η Ευρωπαϊκή Επιτροπή αυτό το πρόβληµα;

2. Μελετά η Ευρωπαϊκή Επιτροπή να λάβει µέτρα για τις οριακές τιµές των καταλοίπων απάνω και µέσα στα
σιτηρά όσον αφορά αυτήν την οµάδα επικινδύνων σαπροφυτικών δηλητηρίων;

Απάντηση του κ. Fischler εξ ονόµατος της Επιτροπής

(7 Μαΐου 1999)

Οι φουµονιζίνες, τοξίνες που ανακαλύφθηκαν το 1988, παράγονται από τους µύκητες Fusarium moniliforme (=
Fusarium verticilloides) και το Fusarium proliferatum, που µολύνουν γενικά τον αραβόσιτο. Πρόκειται για
φυσικές προσµείξεις που ανακαλύφθηκαν στον αραβόσιτο και στα τρόφιµα ή στις ζωοτροφές µε βάση τον
αραβόσιτο, σε πολλά µέρη του κόσµου. ∆ιάφοροι τύποι φουµονιζίνων µπόρεσαν να ταυτοποιηθούν, αλλά µόνο η
φουµονιζίνη B1 (FB1) και, σε µικρότερο βαθµό, οι φουµονιζίνες B2 και B3 βρίσκονται ως φυσικές µολυντικές
ουσίες στα τρόφιµα και στις ζωοτροφές.

Οι φουµονιζίνες αποτελούν προφανώς την αιτία τουλάχιστον δύο ζωικών τοξικολογικών: την λευκοεγκεφαλική
µαλάκυνση των ίππων (ELEM) και το πνευµονικό οίδηµα στους χοίρους (PPE). Εµπειρικές µελέτες απέδειξαν ότι οι
τοξίνες δύνανται να παράγουν αρνητικές επιπτώσεις στο συκώτι και στα νεφρά σε πολλά είδη ζώων. Το 1993, το
∆ιεθνές Κέντρο Έρευνας για τον καρκίνο (IARC) ανακάλυψε ότι οι τοξίνες που παράγονται από το Fusarium
moniliforme δύνανται να είναι η αιτία καρκίνων στον άνθρωπο (οµάδα B2), αλλά οι ενδείξεις της καρκινογόνου
ισχύος των οµάδων FB1 και FB2 είναι αρκετά περιορισµένες. Μελέτες που έχουν ως σκοπό να παράσχουν
συµπληρωµατικές πληροφορίες για τις καρκινογόνες επιπτώσεις, εκτελούνται επί του παρόντος. Εξάλλου, οι
ενδείξεις που ελήφθησαν κατόπιν επιδηµιολογικών µελετών (µελέτες αµοιβαίας σχέσης) δεικνύουν ότι θα
µπορούσε να υπάρχει ένας δεσµός µεταξύ της έκθεσης στην φουµονιζίνη των τροφών και του καρκίνου του
οισοφάγου στον άνθρωπο σε ορισµένες περιοχές όπου η ασθένεια είναι πολύ εκτεταµένη.

Στο πλαίσιο του προγράµµατος «Κανόνες, µέτρα και έλεγχοι», η Επιτροπή χρηµατοδοτεί ένα πρόγραµµα που έχει
ως σκοπό να εφαρµόσει και να εγκρίνει µία µέθοδο ανάλυσης διαφόρων προϊόντων διατροφής µε βάση τον
αραβόσιτο.

Η Επιτροπή αναγνωρίζει ότι οι διαθέσιµες πληροφορίες στον τοµέα της τοξικολογίας παρουσιάζουν κενά. Η
Επιστηµονική Επιτροπή για την ανθρώπινη διατροφή έχει κληθεί για να καθορίσει τους υγειονοµικούς κινδύνους
που συνδέονται µε την έκθεση σε διάφορες τοξίνες που παράγονται από τα φουζάρια στα σιτηρά, λαµβάνοντας
υπόψη τις πλέον πρόσφατες προόδους, για να καθορίσει ποιες είναι, στην παρούσα κατάσταση των διαθεσίµων
γνώσεων, οι τοξίνες που αποτελούν τον µεγαλύτερο κίνδυνο για την δηµόσια υγεία και για τις οποίες πρέπει
αµέσως να διενεργηθούν έρευνες ή να ληφθούν µέτρα µείωσης της παρουσίας των τοξινών αυτών στα σιτηρά και
να αναφερθεί, εάν είναι δυνατόν, ποια θα έπρεπε να είναι η φύση των τοξικολογικών µελετών που πρέπει να
αναληφθούν για να καθορισθεί επακριβώς η τοξικολογία των εν λόγω προϊόντων.

Η Επιτροπή, εφόσον λάβει τη γνώµη της Επιστηµονικής Επιτροπής για την ανθρώπινη διατροφή και τις άλλες
απαιτούµενες πληροφορίες, θα µελετήσει τα µέτρα που πρέπει να ληφθούν για να περιορίσει, ενδεχοµένως, την
παρουσία αυτών των µυκοτοξινων στα τρόφιµα και στις ζωοτροφές.
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(2000/C 27 E/025) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-0897/99

υποβολή: Roberta Angelilli (NI) προς την Επιτροπή

(8 Απριλίου 1999)

Θέµα: Προσπάθειες εξάρθρωσης της Ευρωπαïκής Υπηρεσίας ∆ιαστήµατος

Εδώ και πολλά χρόνια καταβάλλονται προσπάθειες για εξάρθρωση του ESOC (Ευρωπαϊκό Κέντρο ∆ιαστηµικών
Επιχειρήσεων) και της ESA (Ευρωπαϊκή Υπηρεσία ∆ιαστήµατος) υπέρ ισοδυνάµων ινστιτούτων που ιδρύθηκαν
τελευταία σε εθνικό επίπεδο όπως τα κέντρα ελέγχου της Τουλούζης της CNES (Γαλλική Υπηρεσία ∆ιαστήµατος),
του Oberpfaffenhofen της DLR (Γερµανική Υπηρεσία ∆ιαστήµατος) και της Ρώµης (Ιταλική Υπηρεσία ∆ιαστήµα-
τος).

Σε ένα πρόσφατο έγγραφο της ESA (ESA/C(98) 103) προτείνονται δύο υποθέσεις που συνδέονται µε το
πρόγραµµα του ∆ιεθνούς ∆ιαστηµικού Σταθµού, η µία να τοποθετηθούν τα κέντρα ελέγχου στο ESOC, ενώ η
δεύτερη που συνίσταται στην ανάθεση στα γαλλικά και γερµανικά κέντρα υποστηρίζεται κυρίως από τις χώρες
που συµβάλλουν περισσότερο στον προϋπολογισµό της ESA όπως η Γερµανία, η Γαλλία και η Ιταλία.

Στο τέλος του ∆εκεµβρίου 1998 το Συµβούλιο της ESA επέλεξε τη δεύτερη υπόθεση.

Μπορεί να αναφέρει η Επιτροπή:

1. βάσει ποίων κριτηρίων πραγµατοποιήθηκε η επιλογή αυτή, λαµβάνοντας υπόψη ότι το συνολικό κόστος
ευνοούσε το ESOC;

2. ποιά είναι η µορφή των σχέσεων της Επιτροπής ή του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου µε την ESA και το ESOC,
συνεργασία ή έλεγχος;

3. θεωρεί σκόπιµο να προστατεύσει το τεράστιο επαγγελµατικό κεφάλαιο και την τεχνογνωσία που αποτελεί το
ESOCσε µία στιγµή όλο και µεγαλύτερης συνοχής της Ευρώπης;

4. θεωρεί επαρκές ένα και µοναδικό κέντρο ελέγχου για τις ευρωπαϊκές διαστηµικές αποστολές, λαµβάνοντας
επίσης υπόψη το υψηλό κόστος που αυτές συνεπάγονται και δεν στηρίζεται από τα µεµονωµένα κράτη µέλη
σε ατοµική βάση;

5. εάν έχει εκπονήσει έγγραφα για τη διαστηµική πολιτική της Ένωσης;

6. ποιά είναι η γενική της άποψη επί του θέµατος;

Απάντηση της κας Cresson εξ ονόµατος της Επιτροπής

(7 Μαΐου 1999)

Το ESOC (European space operations centre � Ευρωπαϊκό κέντρο διαστηµικών επιχειρήσεων) αποτελεί ένα από
τα τρία τεχνικά κέντρα του Ευρωπαϊκού Οργανισµού ∆ιαστήµατος (European Space Agence � ESA) και, ως εκ
τούτου, τελεί υπό την άµεση εποπτεία του.

Ο ESA αποτελεί διακυβερνητικό οργανισµό που συγκεντρώνει 14 χώρες µέλη εκ των οποίων 12 µόνο είναι,
ταυτόχρονα, κράτη µέλη της Κοινότητας. Παρά τις πολυάριθµες επαφές µεταξύ του ESA και της Επιτροπής
καθώς και την βούληση συνεργασίας που επιβεβαιώθηκε προσφάτως µε το ψήφισµα του Συµβουλίου
(9830/1/98) της 22 Μαρτίου 1998 «για την ενίσχυση της συνέργειας µεταξύ του Ευρωπαϊκού Οργανισµού
∆ιαστήµατος και της Ευρωπαϊκής Κοινότητας», δεν υπάρχουν οργανικοί δεσµοί µεταξύ των δύο αυτών φορέων.

Πέραν του ζητήµατος του µέλλοντος του ESOC, που πρέπει να τοποθετηθεί στο πλαίσιο του προβληµατισµού
για την εξέλιξη των δηµόσιων τεχνικών διαστηµικών κέντρων στην Ευρώπη, η απόφαση του ESA της
30ής Νοεµβρίου 1998 (ESA/C/98 103) ανταποκρίνεται στις υποχρεώσεις των χωρών µελών του ESA που
ανελήφθησαν στο διϋπουργικό Συµβούλιο της Τουλούζης, τον Οκτώβριο του 1995, όσον αφορά τα βιοµηχανικά
οφέλη που συνδέονται µε την απόφαση συµµετοχής στον διεθνή διαστηµικό σταθµό (Ιnternationale Space
Center � ISS).

Η ύπαρξη, στην Ευρώπη, πολλών κέντρων θέσης σε τροχιά και ελέγχου δορυφόρων, όπως το ESOC, καθώς και η
εκ µέρους του δηµοσίου διαχείριση κέντρων των οποίων οι δραστηριότητες είναι, σε ολοένα και µεγαλύτερο
βαθµό, εµπορικές, µπορεί, εκ πρώτης όψεως, να εκπλήσσει. Αυτό όµως θα σήµαινε ότι δεν ελήφθη υπόψη η
στρατηγική πλευρά των δραστηριοτήτων των εν λόγω κέντρων. Μακροπρόθεσµα, µια µετεξέλιξη θεωρείται δυνατή
και πιθανή: συνδέεται µε την συντονισµένη απόφαση µιας σταδιακής εξειδίκευσης των δηµοσίων διαστηµικών
κέντρων στην Ευρώπη και, όσον αφορά την Κοινότητα, µε την ανάπτυξη µιας κοινής εξωτερικής πολιτικής και
πολιτικής ασφαλείας.
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Από πλευράς της, η Επιτροπή ευνοεί την αναζήτηση συνεργειών και την αύξηση της συνοχής µεταξύ της
διαστηµικής πολιτικής του ESA και της πολιτικής που καθορίζεται σε επίπεδο Ενώσεως, βάσει της ανακοίνωσης
της Επιτροπής του ∆εκεµβρίου του 1996, µε τίτλο «η Ευρωπαϊκή Ένωση και το ∆ιάστηµα (1)».

(1) COM(96)617 τελικό.

(2000/C 27 E/026) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-0906/99

υποβολή: Manuel Escolá Hernando (ARE) προς την Επιτροπή

(8 Απριλίου 1999)

Θέµα: Πολιτική της Ισπανίας στο θέµα των ξένων µοσχευµάτων

Προσφάτως ο εκπρόσωπος του Συµβουλίου της Ευρώπης σε θέµατα βιοηθικής έθεσε υπό αµφισβήτηση την
ισπανική ρύθµιση που αφορά τα ξένα µοσχεύµατα, χαρακτηρίζοντάς την ως επικίνδυνες για τους ανθρώπους.

Αυτή η ρύθµιση προβλέπει ότι οι ερευνητές θα µπορούν να µεταµοσχεύσουν στους ανθρώπους όργανα από
γεννετικώς τροποποιηµένους χοίρους εφόσον η µεταµόσχευση οργάνων σε πιθήκους θα έχει γίνει επιτυχώς προ
εξαµήνου χωρίς να προκαλέσει µολυσµατική ασθένεια.

Συµµερίζεται η Επιτροπή την άποψη του εκπροσώπου σε θέµατα βιοηθικής του Συµβουλίου της Ευρώπης σε
σχέση µε την ισπανική ρύθµιση; Σε αντίθετη περίπτωση, ποια µέτρα προτίθεται να υιοθετήσει σχετικά;

Τί γνώµη σχηµατίζει η Επιτροπή από το γεγονός ότι το Ισπανικό Υπουργείο Υγείας δεν δέχτηκε το µορατόριουµ
που έθεσε το Συµβούλιο της Ευρώπης γι’ αυτού του είδους τις έρευνες;

Συµµερίζεται η Επιτροπή τη γνώµη του Συµβουλίου της Ευρώπης σύµφωνα µε το οποίο πρέπει να παύσουν αυτού
του είδους οι έρευνες;

Απάντηση της κας Cresson εξ ονόµατος της Επιτροπής

(7 Μαΐου 1999)

Η µεταµόσχευση ξένων οργάνων αποτελεί αντικείµενο συζητήσεων στο πλαίσιο των διαφόρων οργάνων του
Συµβουλίου της Ευρώπης εδώ και πολλά χρόνια. τσι, η Επιτροπή Υπουργών του Συµβουλίου της Ευρώπης
απηύθυνε το 1997 σχετική σύσταση (RC (97), 15) για µε τη µεταµόσχευση ξένων οργάνων, µε την οποία
καλούνται τα κράτη µέλη να ρυθµίσουν µε την έκδοση των αντίστοιχων κανονιστικών διατάξεων και να
προχωρήσουν στην καταγραφή τους όλες εκείνες τις δραστηριότητες θεµελιώδους και εφαρµοσµένης έρευνας,
εκτροφής ζώων που προορίζονται για τους σκοπούς της µεταµόσχευσης ξένων οργάνων, αλλά και τις
πρωτοβουλίες παρακολούθησης σε µακροπρόθεσµη βάση όλων των ατόµων στα οποία έχουν γίνει µεταµοσχεύ-
σεις. Εξάλλου, η κοινοβουλευτική συνέλευση του Συµβουλίου της Ευρώπης ενέκρινε τον Ιανουάριο του 1999
σύσταση µε την οποία απευθύνεται έκκληση να ισχύσει ένα µορατόριουµ για τις περιπτώσεις της µεταµόσχευσης
ξένων οργάνων, το οποίο δεν πρέπει να είναι νοµικά δεσµευτικό. Τέλος, µία σχετική οµάδα εργασίας για τα
θέµατα της µεταµόσχευσης ξένων οργάνων συγκροτήθηκε από κοινού από τις διευθύνουσες επιτροπές για τα
θέµατα βιοηθικής και δηµόσιας υγείας του Συµβουλίου της Ευρώπης. Η Επιτροπή συµµετείχε στην οµάδα αυτή
µε την ιδιότητα του παρατηρητή.

Οι κανονιστικές ρυθµίσεις που διέπουν την διεξαγωγή των κλινικών πειραµάτων εµπίπτουν στο πεδίο των εθνικών
αρµοδιοτήτων. Αντιθέτως, η από κοινού ανάληψη ερευνητικών προσπαθειών, τόσο σε επιστηµονικό επίπεδο, µε
προορισµό ιδίως την αξιολόγηση των κινδύνων µόλυνσης που συνεπάγονται οι µεταµοσχεύσεις ξένων οργάνων,
όσο και στο επίπεδο της ηθικής, συγκαταλέγονται στις προτεραιότητες τόσο του τέταρτου όσο και του πέµπτου
προγράµµατος -πλαισίου έρευνας.

(2000/C 27 E/027) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-0917/99

υποβολή: Eryl McNally (PSE) προς την Επιτροπή

(8 Απριλίου 1999)

Θέµα: Ίσες ευκαιρίες και Πέµπτο Πρόγραµµα-Πλαίσιο

Μπορεί να µε διαβεβαιώσει η Επιτροπή ότι στα σχετικά µε τις προσκλήσεις υποβολής προσφορών έγγραφα όλων
των προγραµµάτων θα γίνεται ρητή αναφορά στις ίσες ευκαιρίες και την ένταξη στον κοινωνικό κορµό
(mainstreaming), όπως προβλέπεται µε την προσθήκη που επέφερε το Κοινοβούλιο στο Πέµπτο Πρόγραµµα-
Πλαίσιο;
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Απάντηση της κας Cresson εξ ονόµατος της Επιτροπής

(7 Μαΐου 1999)

Στην ανακοίνωση της Επιτροπής µε τίτλο «Γυναίκες και επιστήµη: κινητοποίηση των γυναικών µε σκοπό τον
εµπλουτισµό της Ευρωπαϊκής Έρευνας» (1) της 18ης Φεβρουαρίου 1999 αναλύονται οι δραστηριότητες που
έχουν προβλεφθεί από την Επιτροπή για την προώθηση της συµµετοχής των γυναικών στην έρευνα. Ανάµεσα στα
διάφορα µέτρα που πρόκειται να ληφθούν για να αυξηθεί η συµµετοχή των γυναικών στο πέµπτο πρόγραµµα-
πλαίσιο της Κοινότητας συγκαταλέγενται και η ένταξη σε όλες τις προσκλήσεις υποβολής προτάσεων για τις
δράσεις έρευνας και τεχνολογικής ανάπτυξης (Ε&ΤΑ) ειδικής µνείας σχετικά µε την πολιτική ισότιµων ευκαιριών
και ενθάρρυνσης των γυναικών να υποβάλουν προτάσεις ή να λάβουν µέρος στις δράσεις αυτές.

Μεταξύ 7ης Μαρτίου και 1ης Απριλίου 1999 δηµοσιεύθηκαν στην Επίσηµη Εφηµερίδα (2) οι ανακοινώσεις του
πρώτου κύµατος που το αποτελούσαν 29 προσκλήσεις υποβολής προτάσεων αναφορικά µε όλα τα ειδικά
προγράµµατα στο πλαίσιο του πέµπτου προγράµµατος-πλαισίου Ε&ΤΑ. Στις προσκλήσεις αυτές περιλαµβανόταν
και η εξής µνεία: «η Ευρωπαϊκή Κοινότητα εφαρµόζει πολιτική παροχής ισότιµων ευκαιριών. Στο πλαίσιο αυτό, οι
γυναίκες ενθαρρύνονται ιδίως είτε να υποβάλουν αντίστοιχες προτάσεις, είτε να συµµετάσχουν στην υποβολή
τους».

Εξάλλου, στο κεφάλαιο 1.3 «µέτρα εφαρµογής» του οδηγού για τους προτείνοντες αναδόχους, ο οποίος
διατίθεται σε όλους τους ενδεχόµενους υποψηφίους, συµπεριλαµβάνεται και το ειδικότερο τµήµα 1.3.4 που
είναι αφιερωµένο στις «ίσες ευκαιρίες για όλα τα φύλα»: «σε απόλυτη ευθυγράµµιση µε τη στρατηγική προσέγγιση
της Επιτροπής σκοπός της οποίας είναι η ενσωµάτωση της εφαρµοζόµενης πολιτικής παροχής ισότιµων ευκαιριών
σε όλες τις πολιτικές της Ένωσης, λαµβάνεται ιδιαίτερα υπόψιν στο πλαίσιο του πέµπτου προγράµµατος-πλαισίου
η αναγκαιότητα να προωθηθεί η συµµετοχή των γυναικών στους τοµείς της έρευνας και της τεχνολογικής
ανάπτυξης. Για το λόγο αυτό, οι γυναίκες ενθαρρύνονται να συµµετάσχουν στις υποβαλλόµενες προτάσεις για τις
προαναφερόµενες δραστηριότητες Ε&ΤΑ».

(1) COM(1999)76 τελικό.
(2) ΕΕ C 64 της 6.3.1999, ΕΕ C 72 της 16.3.1999, ΕΕ C 76 της 19.3.1999, ΕΕ C 77 της 20.3.1999, ΕΕ C 80 της

23.3.1999, EE C 85 της 27.3.1999, ΕΕ C 92 της 1.4.1999.

(2000/C 27 E/028) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-0946/99

υποβολή: Freddy Blak (PSE) προς την Επιτροπή

(13 Απριλίου 1999)

Θέµα: Καταστροφικές περικοπές κονδυλίων σε ρουµανικά παιδικά ιδρύµατα

Από διάφορες πηγές, τόσο προφορικές όσο και γραπτές, έχω πληροφορηθεί για την τραγική κατάσταση στην
οποία βρίσκονται αυτή τη στιγµή πολλά ρουµανικά παιδικά ιδρύµατα λόγω της περικοπής κονδυλίων.

Πολλά ιδρύµατα κλείνουν, µε αποτέλεσµα τα παιδιά να µένουν στο δρόµο. Όλα όσα είχαν γίνει τα τελευταία
χρόνια στον τοµέα των παιδικών ιδρυµάτων εξανεµίζονται και δίνουν τη θέση τους σε µαζικές απολύσεις
προσωπικού, µείωση στο ελάχιστο των προϋπολογισµών τροφοδοσίας και έλλειψη χρηµάτων για υδροδοσία.

1. Προβαίνει η Επιτροπή σε ενδελεχείς ελέγχους, προκειµένου να διασφαλίσει την ορθή χρησιµοποίηση των
κονδυλίων που διαθέτει η ΕΕ για τα ρουµανικά παιδικά ιδρύµατα;

2. Έχει πραγµατοποιήσει η Επιτροπή αιφνιδιαστικές επισκέψεις σε ρουµανικά παιδικά ιδρύµατα που λαµβάνουν
κονδύλια από την ΕΕ;

3. Είναι δυνατόν να γίνει αποδεκτή η προσχώρηση στην ΕΕ µιας χώρας που δεν σέβεται τα πλέον στοιχειώδη
ανθρώπινα δικαιώµατα;

4. Γνωρίζει η Επιτροπή την κατάσταση που επικρατεί στα ρουµανικά παιδικά ιδρύµατα;

Απάντηση του κ. van den Broek εξ ονόµατος της Επιτροπής

(7 Μαΐου 1999)

Η Επιτροπή γνωρίζει την κατάσταση στην οποία βρίσκονται τα παιδιά στα ιδρύµατα της Ρουµανίας.

Μετά την πρώτη περίοδο έκτακτης ανάγκης στις αρχές της δεκαετίας του 1990, κατά την οποία η ανθρωπιστική
βοήθεια χορηγήθηκε στα ιδρύµατα µε τη µεγαλύτερη ανάγκη, τα προγράµµατα PHARE από το 1994
προορίζονται κυρίως για τη χρηµατοδότηση της διαρθρωτικής µεταρρύθµισης των υπηρεσιών για την προστασία
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του παιδιού. Στόχος της είναι να υπάρχει διαφοροποίηση των παρεχόµενων υπηρεσιών για τη φροντίδα του
παιδιού σε ολόκληρη τη Ρουµανία, έτσι ώστε να µειωθεί όσο το δυνατόν περισσότερο ο αριθµός των παιδιών που
µένουν σε ιδρύµατα.

Τα κονδύλια του PHARE δεν χορηγούνται απευθείας στα ορφανοτροφεία, αλλά σε σχετικά προγράµµατα. Η
Αντιπροσωπία της Επιτροπής στο Βουκουρέστι εποπτεύει όλα τα χρηµατοδοτούµενα από την Κοινότητα
προγράµµατα µέσω µηνιαίων συναντήσεων µε τις µονάδες εφαρµογής και µέσω εποπτικών επισκέψεων. Η
Επιτροπή µέχρι στιγµής δεν έχει προβεί σε αιφνιδιαστικές επισκέψεις στα ορφανοτροφεία που χρηµατοδοτεί η
Κοινότητα. Ωστόσο τέτοιου είδους επισκέψεις είναι πιθανό να πραγµατοποιηθούν στο µέλλον.

Το 1997 η κυβέρνηση της Ρουµανίας ξεκίνησε µια συνολική µεταρρύθµιση του συστήµατος προστασίας παιδιών.
Θέσπισε νέο νοµικό πλαίσιο που εγγυάται την προστασία των δικαιωµάτων του παιδιού και προωθεί την
αποκέντρωση της εξουσίας λήψεως αποφάσεων και της διαχείρισης στην τοπική αυτοδιοίκηση (judets). Αυτή η
µεταρρύθµιση αναµένεται να έχει ως µεσοπρόθεσµα αποτελέσµατα τη σηµαντική µείωση του αριθµού παιδιών που
φιλοξενούνται σε ιδρύµατα και την απτή βελτίωση των συνθηκών στα ιδρύµατα αυτά.

Ωστόσο, λόγω της οικονοµικής κρίσης, η τοπική αυτοδιοίκηση συχνά δεν διαθέτει τους πόρους για να
χρηµατοδοτήσει τα ιδρύµατα, των οποίων η ευθύνη τους έχουν ανατεθεί από το κράτος. Μέσω του προγράµµατος
PHARE η Επιτροπή χορήγησε 450.000 € το 1997 για να ενισχύσει την Υπηρεσία για την προστασία του παιδιού
(ΥΠΠ) και τις τοπικές αυτοδιοικήσεις στην επεξεργασία της νέας στρατηγικής προστασίας παίδων. ταν επιτεύχθηκε
αυτός ο στόχος, 10 εκατοµµύρια € χορηγήθηκαν το 1998 σε ένα συνολικό πρόγραµµα για τη στήριξη της
εφαρµογής της στρατηγικής, κύριος στόχος της οποίας είναι η επανένταξη των εγκαταλελειµµένων παιδιών στις
οικογένειές τους και η αποτροπή µιας νέας εγκατάλειψης.

Η τακτική έκθεση για τη Ρουµανία (1) του 1998 που δηµοσίευσε η Επιτροπή τον Νοέµβριο του 1998 αναφέρει
ότι «πραγµατοποιήθηκε πρόοδος και ότι η στρατηγική µεταρρύθµισης, που χρηµατοδοτείται από το πρόγραµµα
PHARE, άρχισε να φέρει καρπούς. Υπάρχουν ενθαρρυντικά στοιχεία ότι έχει αυξηθεί ο αριθµός παιδιών που
επανεντάχθηκαν στις οικογένειές τους ή υιοθετήθηκαν από ανάδοχες οικογένειες. Ωστόσο, υπάρχουν περιθώρια
περαιτέρω βελτίωσης της εφαρµογής της πολιτικής, κυρίως προωθώντας την επανένταξη των παιδιών στις
οικογένειές τους».

(1) COM(1998)702 τελικό.

(2000/C 27 E/029) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-0950/99

υποβολή: Bernd Lange (PSE) προς την Επιτροπή

(7 Απριλίου 1999)

Θέµα: Απαγόρευση της ορµονικής τοξικής ουσίας Tributylzinn (TBT) στα χρώµατα που χρησιµοποιούνται στα
πλοία

Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή δεν έχει ακόµα επιβάλλει την απαγόρευση της ορµονικής τοξικής ουσίας TBT στα
χρώµατα που χρησιµοποιούνται στα πλοία, έχει όµως ταχθεί υπέρ µιας παγκόσµιας απαγόρευσης στο πλαίσιο
συµφωνίας του ∆ΝΟ.

1. Πόσο µεγάλη είναι η πιθανότητα, σύµφωνα µε την εκτίµηση της Επιτροπής, για την εφαρµογή παγκόσµιας
απαγόρευσης της TBT στο πλαίσιο συµφωνίας του ∆ΝΟ;

2. Πότε πιστεύει η Επιτροπή ότι θα επιτευχθεί σύναψη της συµφωνίας του ∆ΝΟ για την απαγόρευση της ΤΒΤ;

3. Πότε προτίθεται η Επιτροπή να λάβει τα απαραίτητα µέτρα για να διασφαλίσει, ανεξάρτητα από την επιτυχία
των διαπραγµατεύσεων για συµφωνία του ∆ΝΟ, την απαγόρευση της χρησιµοποίησης της ουσίας ΤΒΤ στα
χρώµατα για τα πλοία ει δυνατόν κατά το τρέχον έτος;

Απάντηση του κ. Bangemann εξ ονόµατος της Επιτροπής

(7 Μαΐου 1999)

Ο ∆ιεθνής Οργανισµός Ναυτιλίας (ΙΜΟ) προετοιµάζει την επιβολή παγκόσµιας απαγόρευσης της χρήσεως του
τριβουτυλοκασσιτέρου (ΤΒΤ) στις αντιρρυπαντικές βαφές για πλοία. Στην τελευταία συνεδρίαση της Επιτροπής
του ΙΜΟ για την Προστασία του Θαλάσσιου Περιβάλλοντος (ΜΕΡC 42) συµφωνήθηκε η κατάρτιση ενός
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συνολικού εγγράφου που θα απαγορεύει την χρήση αντιρρυπαντικών βαφών που περιέχουν οργανοκασσιτερικές
ενώσεις που δρουν ως βιοκτόνα, από 1ης Ιανουαρίου 2003, και θα απαγορεύει την παρουσία τέτοιων βαφών σε
όλα τα πλοία από 1ης Ιανουαρίου 2008. Αυτό εγκρίθηκε οµόφωνα από τα κράτη µέλη του ΙΜΟ.

Εκτοτε, τα κράτη µέλη της ΕΕ και άλλα κράτη µέλη του ΙΜΟ υπέβαλαν έγγραφα στην ΜΕΡC 43 (που είναι
προγραµµατισµένη για το διάστηµα Ιούνιος � Ιούλιος 1999) όπου περιγράφονται τρόποι για την θέσπιση
θεσµικού πλαισίου ώστε να εξασφαλιστεί η έγκαιρη θέσπιση νοµικής πράξεως. Οι προτάσεις θα εξεταστούν στην
ΜΕΡC 43.

Τα κράτη µέλη της ΕΕ και τα άλλα κράτη µέλη του ΙΜΟ είναι αποφασισµένα να εξασφαλίσουν ότι η νοµική πράξη
διασφαλίζει την έγκαιρη επικύρωση. Τα κράτη µέλη θα συµµετάσχουν ενεργά στην διαδικασία λήψεως αποφάσεων
σε επίπεδο ΙΜΟ, ώστε να εξασφαλίσουν την πραγµάτωση του ανωτέρω. Για τον λόγο αυτό, η Επιτροπή πιστεύει
ότι, στις ηµεροµηνίες που ήδη καθόρισε ο ΙΜΟ, θα έχει όντως επιβληθεί παγκόσµια απαγόρευση.

Στην Κοινότητα, η εµπορία και χρήση ΤΒΤ που περιέχεται στις αντιρρυπαντικές βαφές για πλοία περιορίζεται από
την οδηγία 89/677 ΕΟΚ, 8η τροποποίηση της οδηγίας 76/769/ΕΟΚ για περιορισµούς στην εµπορία και χρήση
επικίνδυνων ουσιών και παρασκευασµάτων (1). Οι σχετικές µε τον ΤΒΤ διατάξεις αναθεωρήθηκαν προσφάτως,, ενώ
η Επιτροπή για την Τεχνική Πρόοδο διετύπωσε, στις 12 Φεβρουαρίου 1999, θετική γνώµη όσον αφορά σχέδιο
οδηγίας της Επιτροπής περί προσαρµογής της οδηγίας 76/769/ΕΟΚ στην τεχνική πρόοδο. Σύµφωνα µε τις
αναθεωρηµένες διατάξεις, ο ΤΒΤ µπορεί να χρησιµοποιείται µόνο σε αντιρρυπαντικές βαφές επί πλοίων που έχουν
µήκος άνω των 25 µέτρων, εφόσον το αντιρρυπαντικό σύστηµα περιλαµβάνει προβλέψεις για την ελεγχόµενη
έκλυση ΤΒΤ. Η χρήση του σε πλοία µικρότερα των 25 µέτρων απαγορεύεται. Επιπλέον, η χρήση ΤΒΤ σε
αντιρρυπαντικές βαφές απαγορεύεται πλήρως στα εσωτερικά ύδατα της Κοινότητας. Η οδηγία της Επιτροπής
προβλέπει επίσης την αναθεώρηση των διατάξεων πριν από την 1η Ιανουαρίου 2003. Στην αναθεώρηση θα
ληφθούν πλήρως υπόψει οι εξελίξεις από πλευράς ΙΜΟ, ενώ αυτή θα αρχίσει µόλις ο ΙΜΟ συµφωνήσει επισήµως
σε συνολική απαγόρευση των ΤΒΤ.

Οπως όλες οι αντιρρυπαντικές βαφές, ο ΤΒΤ εµπίπτει στο πεδίο εφαρµογής της πρόσφατα εκδοθείσας οδηγίας
98/8/ΕΚ σχετικά µε την διάθεση βιοκτόνων προϊόντων στην αγορά (2). Η οδηγία αυτή προβλέπει την επαναξιο-
λόγηση όλων των βιοκτόνων προϊόντων, µέχρι το έτος 2008. Εάν δεν είναι δυνατή η επίτευξη συµφωνίας στο
πλαίσιο του ΙΜΟ, ο ΤΒΤ θα υποβληθεί σε επαναξιολόγηση βάσει της οδηγίας και θα προταθούν κατάλληλα µέτρα
σύµφωνα µε τα αποτελέσµατα της αξιολόγησης.

(1) ΕΕ L 389 της 30.12.1989.
(2) ΕΕ L 123 της 24.4.1998.

(2000/C 27 E/030) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1017/99

υποβολή: Νικήτας Κακλαµάνης (UPE) προς την Επιτροπή

(20 Απριλίου 1999)

Θέµα: Μη τήρηση των αναληφθεισών υποχρεώσεων από τη Γενική ∆ιεύθυνση XII

Η Γενική ∆ιεύθυνση XII (∆ιεύθυνση SMT-C 03) υπέγραψε στις 15.10.1998 Σύµβαση Συνεργασίας µε τους
«Epsilon Holdings Limited» και «R. and D. Perfomers Representative» του University of Greenwich και οι δύο
εγκατεστηµένοι στη Μ. Βρετανία, µε αριθµό Συµβολαίου SMT 4-CT 98-5514.

Σύµφωνα µε τη σύµβαση, η Επιτροπή είχε την υποχρέωση να καταβάλει το ποσό των 229.860 Ecu µέσα σε δύο
µήνες από την «Commencement Date», προκειµένου να προχωρήσει η εκτέλεση του έργου το οποίο ενεκρίθη
από τις Υπηρεσίες της Γενικής ∆/νσης XII. Κάτι τέτοιο δεν έχει γίνει ακόµη, ενώ σε επανειληµµένες κρούσεις των
εκπροσώπων των ενδιαφεροµένων εταιριών προβλήθηκαν ισχυρισµοί όπως π.χ. «έλλειψη προϋπολογισµού» κ.ά.

Γνωρίζει η Ευρωπαϊκή Επιτροπή τους λόγους της παραπάνω καθυστέρησης;

Πώς προτίθεται να αντιδράσει ώστε να τηρηθούν οι υποχρεώσεις που ανέλαβε η Επιτροπή έναντι των παραπάνω
συµβαλλοµένων, και πότε προβλέπεται να γίνει κάτι τέτοιο;
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Απάντηση της κας Cresson εξ ονόµατος της Επιτροπής

(07 Μαΐου 1999)

Η Επιτροπή ευχαριστεί το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου για το γεγονός ότι επέστησε την προσοχή της σε
καθυστέρηση πληρωµής στο πλαίσιο της σύµβασης SMT4-CT98-5514.

Μετά από επαλήθευση, φαίνεται ότι η εν λόγω πληρωµή όντως πραγµατοποιήθηκε και το αντίστοιχο ποσό πρέπει
να διατίθεται ήδη στον τραπεζικό λογαριασµό του συντονιστή του έργου.

Η παρατηρηθείσα καθυστέρηση οφείλεται στη συνύπαρξη πολλών παραγόντων, και κυρίως στην καθυστέρηση του
αντισυµβαλλόµενου να προσαγάγει την αιτηθείσα τραπεζική εγγύηση (γεγονός που είχε ως συνέπεια να υπογραφεί
στην πραγµατικότητα η σύµβαση στις 7 ∆εκεµβρίου 1998, και όχι στις 15 Οκτωβρίου 1998, όπως αναφέρεται
στην ερώτηση), καθώς και στην εξάντληση των αντίστοιχων πιστώσεων πληρωµών για το 1998.

Με βάση την αίτησή τους, η Επιτροπή θα αποζηµιώσει, βεβαίως, τους αντισυµβαλλόµενους, σύµφωνα µε τους
ισχύοντες κανόνες, για την καθυστέρηση που υπερέβη την συµφωνηθείσα προθεσµία των 60 ηµερών και έλαβε
χώρα στο χρονικό διάστηµα µεταξύ της ηµεροµηνίας που υπογράφει η σύµβαση και που έγινε η πληρωµή.

(2000/C 27 E/031) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1057/99

υποβολή: Phillip Whitehead (PSE) προς την Επιτροπή

(20 Απριλίου 1999)

Θέµα: ∆ιαδικασία του Ευρωπαïκού Οργανισµού για την Αξιολόγηση των Φαρµακευτικών Προïόντων (ΕΜΕΑ) για
την κοινοποίηση της παράλληλης διανοµής των φαρµακευτικών προïόντων στα οποία έχει χορηγηθεί
γενική άδεια κυκλοφορίας

Είναι σε θέση η Επιτροπή να επιβεβαιώσει τη δέσµευσή της να διασφαλίσει ότι ο ΕΜΕΑ θα εκδώσει δηµόσια
δήλωση εντός 120 ηµερών από το τέλος του τρέχοντος έτους στην οποία θα έχουν συµπεριληφθεί τα ακόλουθα
στοιχεία:

1. Ο αριθµός των κοινοποιήσεων που έχουν παραληφθεί από την αρµόδια για την αξιολόγηση των προ-
οριζοµένων για ανθρώπινη χρήση φαρµάκων υπηρεσία του ΕΜΕΑ σχετικά µε την πρόθεση για παράλληλη
εισαγωγή προϊόντων από καταχωρηµένους εισαγωγείς για κάθε ηµερολογιακό µήνα κάθε έτους από την
ηµεροµηνία έκδοσης των διαδικασιών του ΕΜΕΑ που αφορούν το εµπόριο αυτό, δηλαδή από το Νοέµβριο
του 1998. Η πρώτη ετήσια σύνοψη που θα καλύπτει την περίοδο από 1 Οκτωβρίου 1998 έως
31η ∆εκεµβρίου 1999.

2. Μία αναλυτική περιγραφή των κοινοποιήσεων από τα κράτη µέλη.

3. Ο µέσος χρόνος που απαιτήθηκε για την εξέταση µιας κοινοποίησης των κοινοποιήσεων.

4. Ο αριθµός και η αναλυτική περιγραφή της φύσης τυχόν αντιρρήσεων τις οποίες προέβαλε η κανονιστική
αρχή στους συντάκτες των κοινοποιήσεων.

5. Τα συνολικά έσοδα του ΕΜΕΑ σε σχέση µε την κοινοποίηση της πρόθεσης για παράλληλη εισαγωγή
φαρµακευτικών προϊόντων.

6. Το ποσόν της δαπάνης για την εξέταση των κοινοποιήσεων, υποδιαιρεµένο στα ανάλογα κέντρα κόστους.

Απάντηση του κ. Bangemann εξ ονόµατος της Επιτροπής

(7 Μαΐου 1999)

Η διαδικασία για την κοινοποίηση, στον Ευρωπαϊκό Οργανισµό για την αξιολόγηση των φαρµάκων (European
agency for the evaluation of medicinal products � EMEA), παράλληλης διανοµής σχετικά µε προϊόντα που
έτυχαν κεντρικής εγκρίσεως, άρχισε να ισχύει στις 20 Νοεµβρίου 1998.

Πλήρης αναφορά για τις δραστηριότητες του EMEA όσον αφορά τις κοινοποιήσεις παράλληλης διανοµής,
προκειµένου περί προϊόντων που έτυχαν κεντρικής εγκρίσεως, θα δηµοσιοποιηθεί ως τµήµα της έκθεσης
πεπραγµένων του EMEA για το 1999. Οι ετήσιες εκθέσεις πεπραγµένων εγκρίνονται από το διοικητικό συµβούλιο
του EMEA στη συνεδρίαση του ∆εκεµβρίου και δηµοσιοποιούνται στις αρχές του Ιανουαρίου του εποµένου
έτους, στη θέση Internet του EMEA (http://www.eudra.org/emea.html).
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Αφότου άρχισε να ισχύει η διαδικασία, τον Νοέµβριο του 1998, ο EMEA κατέστη αποδέκτης 31, εν συνόλω,
κοινοποιήσεων, για παράλληλη διανοµή φαρµάκων που προορίζονται για τον άνθρωπο. Τα προϊόντα προέρχονται
από µεγάλο αριθµό κρατών µελών, συµπεριλαµβανοµένου του Βελγίου, της Γαλλίας, της Ιταλίας και της
Αυστρίας. Τα κράτη µέλη προορισµού είναι κυρίως η Γερµανία και οι σκανδιναβικές χώρες. Μέχρι στιγµής, όλες
οι κοινοποιήσεις εξετάστηκαν εντός της προθεσµίας που καθορίζεται στη διαδικασία (30 εργάσιµες ηµέρες).

Αναλυτικά στοιχεία κοστολόγησης για την επεξεργασία των κοινοποιήσεων διερευνώνται, στο πλαίσιο των
συνολικών αναλυτικών συστηµάτων λογιστικής και χρονοκαταγραφής που το EMEA οργάνωσε προκειµένου να
προσδιορίζει λεπτοµερώς το σχετικό κόστος. Τα αποτελέσµατα θα αποτελέσουν τη βάση αναθεώρησης των
διοικητικών τελών στα τέλη του 1999, τα οποία προσωρινώς καθορίστηκαν σε 3000 ευρώ.

(2000/C 27 E/032) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-1120/99

υποβολή: Astrid Thors (ELDR) προς την Επιτροπή

(20 Απριλίου 1999)

Θέµα: Παραγωγή αναγοµωµένων επισώτρων επιβατικών και φορτηγών αυτοκινήτων

Είναι ενήµερη η Επιτροπή του γεγονότος ότι µερικά κράτη µέλη εξετάζουν µονοµερώς εφαρµογή των κανονισµών
108 και 109 της Οικονοµικής Επιτροπής των Ηνωµένων Εθνών για την Ευρώπη (UNECE), οι οποίοι συνιστούν
οµοιόµορφες διατάξεις για έγκριση παραγωγής αναγοµωµένων επισώτρων επιβατικών και φορτηγών αυτοκινήτων;

∆εν είναι ορθό ότι, ως συµβαλλόµενο µέρος στη συµφωνία UNECE, η ΕΚ έχει αποκλειστική αρµοδιότητα να
καθορίσει αρχικά κατά πόσο θα εγκριθούν οι κανονισµοί 108 και 109 της UNECE, τα κράτη µέλη πρέπει να
υπόκεινται στην αποκλειστική αρµοδιότητα των ευρωπαϊκών οργάνων, στον τοµέα αυτό, και να αναµένουν τελική
απόφαση, και οποιαδήποτε ενέργεια αναλαµβάνεται από ένα κράτος µέλος, πριν από τέτοια απόφαση, είναι άκυρη;

Επιπλέον, σε τι ενέργειες προτίθεται να προβεί η Επιτροπή σε σχέση µε το ζήτηµα;

Απάντηση του κ. Bangemann εξ ονόµατος της Επιτροπής

(6 Μαΐου 1999)

Οι κανονισµοί της Οικονοµικής Επιτροπής των Ηνωµένων Εθνών για την Ευρώπη (ΕΟΚ/ΗΝ) σχετικά µε τις ενιαίες
προδιαγραφές όσον αφορά την έγκριση τύπου της κατασκευής αναγοµωµένων ελαστικών επίσωτρων για οχήµατα
µε κινητήρα και τα ρυµουλκούµενά τους (κανονισµός 108) και για επαγγελµατικά οχήµατα και τα ρυµουλκού-
µενά τους (κανονισµός 109) εκδόθηκαν πριν από την προσχώρηση της Κοινότητας στην αναφεροµένη συµφωνία
ΕΟΚ/ΗΝ του 1958. Οι δύο αυτοί κανονισµοί ετέθησαν σε ισχύ στις 23 Ιουνίου 1998 από όλα τα
αντισυµβαλλόµενα µέρη που δεν κοινοποίησαν την τυχόν αντίθεσή τους µε τους εν λόγω κανονισµούς. ∆εδοµένου
ότι κανένα κράτος µέλος δεν κοινοποίησε τέτοια αντίθεση, οι κανονισµοί 108 και 109 εφαρµόζονται, σε
προαιρετική βάση, σε όλα τα κράτη µέλη, εξαιρέσει της Ιρλανδίας, που δεν αποτελεί ξεχωριστό αντισυµβαλλόµενο
µέρος στην αναθεωρηµένη συµφωνία.

Κατά την προσχώρησή της στην αναθεωρηµένη συµφωνία ΕΟΚ/ΗΝ το 1958, που έλαβε χώρα στις 24 Μαρτίου
1998, η Κοινότητα δήλωσε ότι περιορίζει την προσχώρησή της στην αναγνώριση και έγκριση των κανονισµών
ΕΟΚ/ΗΝ που αναφέρονται στο παράρτηµα II της απόφασης 97/836/ΕΚ του Συµβουλίου της 27ης Νοεµβρίου
1997 ενόψει της προσχωρήσεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητας στη συµφωνία της Οικονοµικής Επιτροπής των
Ηνωµένων Εθνών για την Ευρώπη σχετικά µε την υιοθέτηση οµοιόµορφων τεχνικών προδιαγραφών για τροχοφόρα
οχήµατα, εξοπλισµό και εξαρτήµατα τα οποία δύνανται να τοποθετηθούν ή/και να χρησιµοποιηθούν σε
τροχοφόρα οχήµατα και τις συνθήκες για την αµοιβαία αναγνώριση των εγκρίσεων που χορηγούνται µε βάση
τις προδιαγραφές αυτές («αναθεωρηµένη συµφωνία του 1958») (1). ∆εδοµένου ότι οι κανονισµοί 108 και 109
κοινοποιήθηκαν στα αντισυµβαλλόµενα µέρη πριν από την προσχώρηση της Κοινότητας στην αναθεωρηµένη
συµφωνία, δεν θα ήταν δυνατόν η Κοινότητα να δεσµεύεται από κανονισµούς που δεν της είχαν κοινοποιηθεί και
οι οποίοι, εξάλλου, δεν είχαν αρχίσει να ισχύουν τη συγκεκριµένη εκείνη στιγµή. Ως εκ τούτου, οι δύο αυτοί
κανονισµοί δεν ενεγράφησαν στο παράρτηµα ΙΙ της προαναφερθείσης αποφάσεως. Τα κράτη µέλη δύνανται λοιπόν
να εξασφαλίσουν την εν προκειµένω διαχείριση και ανάπτυξη, τηρουµένων πάντως των διατάξεων του άρθρου 6
της εν λόγω αποφάσεως.
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Υπενθυµίζουµε στο Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου ότι η Επιτροπή εξετάζει την σκοπιµότητα, ή µη, του να
υποβληθεί στο Συµβούλιο η πρόταση για την προσχώρηση της Κοινότητας στους κανονισµούς 108 και 109
ΕΟΚ/ΗΝ και ότι το Συµβούλιο θα µπορούσε να εγκρίνει ενδεχόµενη πρόταση προς την κατεύθυνση αυτή, µετά
από σύµφωνη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου.

(1) ΕΕ L 346 της 17.12.1997.

(2000/C 27 E/033) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-1376/99

υποβολή: Ole Krarup (EDD) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Πόροι που διαθέτει η ΕΕ για την Ευρωπαïκή Συνοµοσπονδία Συνδικαλιστικών Οργανώσεων

Θα µπορούσε η Επιτροπή να αναφερθεί στο ύψος των κονδυλίων που λαµβάνει η Ευρωπαϊκή Συνοµοσπονδία
Συνδικαλιστικών Οργανώσεων; Ειδικότερα, ζητείται από την Ευρωπαϊκή Επιτροπή να διεξαγάγει έρευνα εντός των
διευθύνσεών της, προκειµένου να εξακριβωθεί πόσα χρήµατα καταβάλλει η ΕΕ στην Ευρωπαϊκή Συνοµοσπονδία
Συνδικαλιστικών Οργανώσεων ως οργάνωση και πόσα χρήµατα λαµβάνουν τα µέλη της οργάνωσης αυτής;.Η
έρευνα θα πρέπει να συµπεριλάβει τις επιδοτήσεις όλων των ειδών, συµπεριλαµβανοµένων των εξόδων των µελών
και άλλων συνδεόµενων προσώπων για µετακίνηση, διαµονή κ.λπ.

Η Ευρωπαϊκή Συνοµοσπονδία Συνδικαλιστικών Οργανώσεων δεν θέλησε να διευκρινίσει ποιο είναι το ποσόν που
λαµβάνουν η οργάνωση και τα µέλη της από την ΕΕ.

Απάντηση της κας ∆ιαµαντοπούλου εξονόµατος της Ευρωπαϊκής Επιτροπής

(4 Οκτωβρίου 1999)

Η Ευρωπαϊκή Συνοµοσπονδία Συνδικάτων (CES) και οι ευρωπαϊκές κλαδικές συνδικαλιστικές οµοσπονδίες δεν
επιδοτούνται για τη λειτουργία τους από την Ευρωπαϊκή Επιτροπή.

Ωστόσο οι συνδικαλιστικές οργανώσεις µπορούν, στο πλαίσιο προσκλήσεων για υποβολή προτάσεων, να
υποβάλουν αιτήσεις οικονοµικής συνδροµής για την υλοποίηση ενεργειών µε ευρωπαϊκή διάσταση στον τοµέα
των εργασιακών σχέσεων και του κοινωνικού διαλόγου. Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή µπορεί τότε να χορηγήσει
οικονοµική ενίσχυση για ενέργειες µε τέτοιους στόχους, οι οποίες έχουν περιορισµένη χρονική διάρκεια και
απαιτούν πρόσθετους πόρους πέρα από εκείνους που διαθέτει ο αιτών οργανισµός.

Σε αυτό το πλαίσιο η CES έλαβε οικονοµικές ενισχύσεις για τη χρηµατοδότηση ενεργειών πληροφόρησης και
κατάρτισης στα ευρωπαϊκά θέµατα των εκπροσώπων των εργαζοµένων στο πλαίσιο της γραµµής προϋπολογισµού
B3-4002 ή κοινών ενεργειών µε άλλο κοινωνικό εταίρο στο πλαίσιο της ανάπτυξης του ευρωπαϊκού κοινωνικού
διαλόγου (γραµµή B3-4000). Στην περίπτωση αυτών των κοινών ενεργειών, σε συµφωνία και ύστερα από αίτηση
της πλευράς «εργοδοσία», η CES αναλαµβάνει µερικές φορές τη διαχείριση της χρηµατοδότησης.

(2000/C 27 E/034) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-1377/99

υποβολή: Werner Langen (PPE-DE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Νοµοθεσία περί καπνοδοχοκαθαριστών στην Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γερµανίας

Στην Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γερµανίας ισχύει νόµος που διέπει το επάγγελµα των καπνοδοχοκαθαριστών,
της 15ης Σεπτεµβρίου 1969. Τα κυριότερα χαρακτηριστικά αυτού του νόµου είναι ότι η επαγγελµατική αµοιβή
των περιφερειακών καπνοδοχοκαθαριστών είναι δηµόσια τέλη και εκ του νόµου απορρέει υποχρέωση να
συνάπτεται σύµβαση µεταξύ του περιφερειακού καπνοδοχοκαθαριστή στον οποίο έχει αναθέσει το κράτος τον
καθαρισµό των καπνοδόχων µιας περιοχής και των ιδιοκτητών των οποίων τα σπίτια βρίσκονται στην περιοχή
αυτή. Οι αµοιβές καθορίζονται από τα επιµέρους οµόσπονδα κρατίδια.
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Για τον λόγο αυτό ερωτώ την Επιτροπή:

1. Υφίσταται παρόµοια νοµοθετική ρύθµιση και σε άλλα επίσης κράτη µέλη της Ευρωπαϊκής Ένωσης;

2. Αντιβαίνει άραγε αυτός ο νόµος περί καπνοδοχοκαθαριστών ο οποίος επιβαρύνει µε σηµαντικές δαπάνες τους
πολίτες της Οµοσπονδιακής ∆ηµοκρατίας της Γερµανίας, στη Συνθήκη ΕΚ η οποία επιτάσσει την εναρµόνιση
του βιοτικού επιπέδου;

3. Πως µελετά η Επιτροπή να καλύψει αυτή την ανάγκη εναρµόνισης;

Απάντηση του κ. Monti εξ ονόµατος της Επιτροπής

(15 Σεπτεµβρίου 1999)

Ελλείψει εναρµόνισης σε κοινοτικό επίπεδο, και σύµφωνα µε την αρχή της επικουρικότητας, κάθε κράτος µέλος
είναι ελεύθερο να ρυθµίσει το επάγγελµα του καπνοδοχοκαθαριστή, εφόσον η ρύθµιση αυτή δεν συνιστά
διακρίσεις και δεν είναι δυσανάλογη ως προς τον επιδιωκόµενο στόχο. Καθώς ο σκοπός που επιδιώκεται από το
κοινοτικό δίκαιο είναι η διασφάλιση της ελεύθερης κυκλοφορίας των επαγγελµατιών και όχι η εναρµόνιση των
συνθηκών πρόσβασης στα επαγγέλµατα και άσκησης αυτών, τα καθήκοντα της Επιτροπής δεν της επιτρέπουν να
διαθέτει πληροφορίες σχετικά µε τις ρυθµίσεις όσον αφορά τους καπνοδοχοκαθαριστές σε όλα τα κράτη µέλη.
Πάντως, η Επιτροπή είναι της γνώµης ότι ένα καθεστώς αµοιβών προβλεπόµενο από το νόµο δεν αντίκειται στους
κανόνες της εσωτερικής αγοράς.

Η εσωτερική αγορά απαιτεί την ισότητα µεταχείρισης, ως προς την πρόσβαση σε µια επαγγελµατική δραστηριό-
τητα; καµία διάκριση βασιζόµενη στην υπηκοότητα δεν θα πρέπει να ασκείται µεταξύ των κοινοτικών υπηκόων
που ζητούν την πρόσβαση στο επάγγελµα του καπνοδοχοκαθαριστή.

Στη Γερµανία, ο καπνοδοχοκαθαριστής δεν παρέχει µόνο τις παραδοσιακές υπηρεσίες καπνοδοχοκαθαρισµού,
αλλά επίσης είναι επιφορτισµένος από τις δηµόσιες αρχές µε τον έλεγχο της ασφάλειας των εγκαταστάσεων
θέρµανσης έναντι του κινδύνου πρόκλησης πυρκαγιάς στις κατοικίες; του είναι απαγορευµένη η άσκηση
συγχρόνως του επαγγέλµατος του εγκαταστάτη και εκείνη του συντηρητή εγκαταστάσεων θέρµανσης. Φαίνεται
ότι το επάγγελµα του τεχνίτη καπνοδοχοκαθαριστή ( «Bezirksschornsteinfegermeister ») υπόκειται στην προ-
ϋπόθεση της γερµανικής υπηκοότητας. Μια τέτοια προϋπόθεση είναι ασυµβίβαστη µε το δικαίωµα εγκατάστασης
που προβλέπεται από το άρθρο 43 της συνθήκης ΕΚ (πρώην άρθρο 52).

Η προϋπόθεση υπηκοότητας δεν θα µπορούσε να αιτιολογηθεί βάσει του άρθρου 45 παράγραφος 1 της
συνθήκης ΕΚ (πρώην άρθρο 55) επειδή ο τεχνίτης � καπνοδοχοκαθαριστής θα ήταν επιφορτισµένος από τις
δηµόσιες αρχές να ασκεί ελέγχους και θα συµµετείχε στην άσκηση δηµόσιας εξουσίας. Μια προσφυγή στο άρθρο
45 § 1 δεν είναι λοιπόν αιτιολογηµένη παρά µόνο αν πρόκειται για δραστηριότητες που, αυτές καθ’ εαυτές,
αποτελούν άµεση και συγκεκριµένη συµµετοχή στην άσκηση της δηµόσιας εξουσίας (βλέπε «Επιτροπή/Ισπανία», C
� 114/97, απόφαση της 29.10.1998, σηµείο 35 (1) σχετικά µε τις υπηρεσίες ιδιωτικής ασφάλειας). Ο έλεγχος
της εγκατάστασης θέρµανσης αντιπροσωπεύει ασφαλώς µια δραστηριότητα που συµβάλλει στην ασφάλεια στις
κατοικίες. Εν τούτοις, αυτό δεν επιτρέπει την αιτιολόγηση της απαίτησης περί υπηκοότητας.

Η προϋπόθεση της υπηκοότητας δεν φαίνεται επίσης αιτιολογηµένη βάσει του άρθρου 46 της συνθήκης ΕΚ
(πρώην άρθρο 56). Η διάταξη αυτή αντιπροσωπεύει µια ρητή παρέκκλιση από την αρχή της ισότητας µεταχείρισης
για λόγους δηµόσιας τάξης, δηµόσιας ασφάλειας, και δηµόσιας υγείας. µως, αυτή η ευχέρεια των κρατών µελών
να περιορίζουν το δικαίωµα εγκατάστασης δεν έχει ως αντικείµενο τον αποκλεισµό ενός ολόκληρου οικονοµικού
τοµέα από την εφαρµογή των κανόνων της εσωτερικής αγοράς (βλέπε το προαναφερθέν διάταγµα του ∆ικα-
στηρίου, σηµείο 42).

Τέλος, όσον αφορά την εφαρµογή των κανόνων κοινοτικού ανταγωνισµού, η Επιτροπή υπενθυµίζει ότι µόνο οι
περιπτώσεις που έχουν αισθητή επίδραση επί του διακρατικού εµπορίου εµπίπτουν στην αρµοδιότητά της. τσι,
όσο δεν υπάρχει ουδεµία ένδειξη περί παρόµοιας επίδρασης, δεν εναπόκειται στην Επιτροπή να εξετάσει τη
συµβατότητα της εθνικής νοµοθεσίας µε τους κανόνες αυτούς.

Η Επιτροπή δε συµφωνεί µε τη γνώµη του αξιότιµου βουλευτή ότι η συνθήκη ΕΚ προβλέπει εναρµόνιση των
συνθηκών διαβίωσης των πολιτών της νωσης. Πράγµατι, ένας τέτοιος στόχος για µια πρωτοβουλία κοινοτικού
επιπέδου θα έπρεπε να αιτιολογείται συναρτήσει της αρχής της επικουρικότητας. Η αιτιολόγηση αυτή δεν
υφίσταται.

(1) Συλλογή 1998 I, σελίδα 6717.
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(2000/C 27 E/035) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-1378/99

υποβολή: Barbara Weiler (PSE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Ευρωπαïκή Υπηρεσία Εθελοντών

Τα µέλη της Ευρωπαϊκής Υπηρεσίας Εθελοντών αντιµετωπίζουν εν µέρει σηµαντικά µειονεκτήµατα έναντι άλλων
εθνικών υπηρεσιών εθελοντών. ∆εν διαθέτουν ενιαίο νοµικό καθεστώς και χάνουν τις απαιτήσεις τους π.χ. για
επιδόµατα ανεργίας και τέκνων.

1. Προτίθεται η Επιτροπή να υποβάλει προτάσεις για κοινή ρύθµιση, προκειµένου να καταστεί δυνατή η
βελτίωση της νοµικής θέσης των ευρωπαίων εθελοντών;

2. Πως κρίνει η Επιτροπή την προοπτική να καθορίσουν τα κράτη µέλη κοινό καθεστώς για την Ευρωπαϊκή
Υπηρεσία Εθελοντών το οποίο θα συµπεριλαµβάνει τον συντονισµό της κοινωνικής προστασίας και των
φορολογικών ρυθµίσεων για τους εθελοντές;

3. Ποιο είναι το χρονικό διάστηµα µέσα στο οποίο υπολογίζεται ότι τα κράτη µέλη θα καταλήξουν σε
συµφωνία για ένα κοινό καθεστώς ευρωπαίων εθελοντών;

Απάντηση της κ. Reding εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Επιτροπής

(5 Οκτωβρίου 1999)

Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή αποδίδει µεγάλη σηµασία στην άρση όλων των νοµικών και διοικητικών εµποδίων που
δυσχεραίνουν την πρόσβαση στο πρόγραµµα «Ευρωπαϊκή εθελοντική υπηρεσία των νέων» και τη διακρατική
κινητικότητα των ευρωπαίων εθελοντών νέων, καθώς και στην αναγνώριση της ιδιαιτερότητας της κατάστασής
τους.

Ωστόσο το πρόγραµµα «Ευρωπαϊκή εθελοντική υπηρεσία των νέων» βασίζεται στο άρθρο 149 της συνθήκης ΕΚ
(πρώην άρθρο 126) βάσει του οποίου η Κοινότητα ενθαρρύνει τη συνεργασία των κρατών µελών, αλλά σεβόµενη
τις αρµοδιότητές τους σάυτόν τον τοµέα, κάτι που αποκλείει οποιαδήποτε εναρµόνιση των υφιστάµενων
συστηµάτων.

Η κοινοτική δράση είχε ήδη αντίκτυπο στις ισχύουσες νοµοθεσίες ορισµένων κρατών µελών, αλλά η Ευρωπαϊκή
Επιτροπή θεωρεί αυτές τις προόδους ακόµη ανεπαρκείς. Γι’ αυτόν το λόγο αυτόν σχεδιάζει να προτείνει, στο
πλαίσιο της συνέχειας που δίνεται στο πράσινο βιβλίο «Εκπαίδευση, κατάρτιση, έρευνα: τα εµπόδια στη διακρατική
κινητικότητα (1)», σύσταση µε αντικείµενο ιδίως τους εθελοντές νέους, αποσκοπώντας στην αναγνώριση της
ιδιαιτερότητας των διακρατικών δραστηριοτήτων εθελοντικής φύσης, καθώς και στην άρση των νοµικών και
διοικητικών φραγµών και της ανασφάλειας δικαίου που περιβάλλει την κινητικότητα των νεαρών εθελοντών.

Ενδείκνυται να υπενθυµισθεί ότι όσον αφορά την κοινωνική προστασία των εθελοντών για την ανάπτυξη, οι οποίοι
δεν αποτελούν µέρος του προγράµµατος «ευρωπαϊκή εθελοντική υπηρεσία» (2), το Συµβούλιο, ύστερα από
πρόταση της Ευρωπαϊκής Επιτροπής, ενέκρινε τη σύσταση 85/308/ΕΚ (3) στις 13 Ιουνίου 1985. Η Ευρωπαϊκή
Επιτροπή υπέβαλε στις 31 Μαρτίου 1992 την πρώτη έκθεση για την εφαρµογή αυτής της σύστασης (4) και πολύ
πρόσφατα, στις 2 Ιουλίου 1999, µια νέα έκθεση (5).

(1) έγγραφο COM(96)462 τελικό.
(2) έγγραφο COM(1998)201 τελικό.
(3) έγγραφο COM(85)260 τελικό.
(4) έγγραφο SEC(92)591 τελικό.
(5) έγγραφο COM(1999)326 τελικό.
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(2000/C 27 E/036) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-1379/99

υποβολή: Xaver Mayer (PPE-DE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Προστασία καστόρων � Ζηµιές από πληµµύρες

Σε συνάρτηση µε τις πληµµύρες των ποταµών Ίζαρ και ∆ούναβη στη Γερµανία, φέτος την άνοιξη διαπιστώθηκε ότι
κάστορες είχαν υποσκάψει τα αντιπληµµυρικά φράγµατα. Με αυτό τον τρόπο προέκυψαν κίνδυνοι για τη
σταθερότητα των φραγµάτων. Τίθεται το ερώτηµα εάν πρέπει να αποκλεισθούν ενδεχόµενοι κίνδυνοι για την
ασφάλεια των φραγµάτων µε µέτρα για τη διαχείριση του ζωϊκού αυτού κεφαλαίου.

1. Παρακαλείται η Επιτροπή να ανακοινώσει, ποιας προστασίας απολαύουν οι κάστορες στον πλαίσιο της
οδηγίας για την προστασία των ειδών;

2. Μπορεί να ανακοινώσει η Επιτροπή, ποια µέτρα θα ήταν δυνατόν να ληφθούν µε βάση τις ισχύουσες
προστατευτικές διατάξεις προκειµένου να παρεµποδιστεί η υπόσκαψη από τους κάστορες των υφισταµένων
προστατευτικών φραγµάτων και να αποκατασταθεί η ασφάλεια των ήδη υποσκαφθέντων;

3. Κρίνει η Επιτροπή αναγκαίο να αναθέσει τη διενέργεια σχετικής έρευνας, η οποία θα καταστήσει δυνατή την
εκτίµηση των ενδεχοµένων κινδύνων και την εκπόνηση µέτρων για την αποτροπή τους;

Απάντηση της κας Bjerregaard εξ ονόµατος της Επιτροπής

(10 Σεπτεµβρίου 1999)

Η Επιτροπή γνωρίζει ότι υπάρχουν στους ποταµούς ζαρ και ∆ούναβη (Donau) στη Γερµανία επιτυχώς
επανεισαχθέντες πληθυσµοί κάστορα (1) (προφανώς Castor fiber).

Ακόµη και αν στη συγκεκριµένη περίπτωση δεν µπορεί να αποκλεισθεί η καταστροφή των φραγµάτων προστασίας
από πληµµύρες από τους κάστορες, οι ζηµιές από οµοειδή τρωκτικά όπως το ραγκού (2) (Myocastor coypus) ή ο
µοσχοµύς (3) (Ondatra zibethica) πρέπει επίσης να ληφθούν υπόψη. Τα δύο είδη που αναφέρθηκαν τελευταία δεν
εµπίπτουν στην ευρωπαϊκή νοµοθεσία για την προστασία της φύσης.

1. Οσον αφορά την προστασία των ειδών, ο ευρωπαϊκός κάστορας (Castor fiber) προστατεύεται δυνάµει του
άρθρου 12 της οδηγίας (92/43/ΕΟΚ (4)) περί οικοτόπων, η οποία προβλέπει ότι τα κράτη µέλη υποχρεούνται να
καθιερώσουν καθεστώς αυστηρής προστασίας, το οποίο να απαγορεύει όλες τις µορφές εκούσιας σύλληψης ή
θανάτωσης δειγµάτων των εν λόγω ειδών στο φυσικό τους περιβάλλον, καθώς επίσης την εκούσια διατάραξη ή
υποβάθµιση ή καταστροφή των χώρων αναπαραγωγής.

2. Εντούτοις, βάσει των προϋποθέσεων που ορίζονται στο άρθρο 16, τα κράτη µέλη δύνανται να παρεκκλίνουν
από τις διατάξεις του άρθρου 12 προς όφελος της δηµόσιας ασφάλειας. Το θέµα σχετικά µε το ποια µέτρα είναι
τα πλέον ενδεδειγµένα προκειµένου να υπάρξει αφενός εγγύηση για την αποτελεσµατική προστασία από τις
πληµµύρες και αφετέρου επαρκής προστασία των ειδών, πρέπει να αντιµετωπιστεί από τις αρχές του κράτους
µέλους.

3. Οι εν λόγω αρχές πρέπει να αποφασίσουν µε δική τους ευθύνη εάν σε κάποια συγκεκριµένη περίπτωση είναι
αναγκαία ειδική µελέτη για εκτίµηση των κινδύνων και λήψη µέτρων.

(1) Γαλλικά: Castor / Γερµανικά: Biber.
(2) Γαλλικά: Ragondin / Γερµανικά: Nutria.
(3) Γαλλικά:Rat musqué / Γερµανικά: Bisamratte.
(4) ΕΕ L 206 της 22.7.1992.
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(2000/C 27 E/037) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-1380/99

υποβολή: Johannes Swoboda (PSE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Φορολογία ακινήτων σε κράτος µέλος της Ένωσης

Σε συνέχεια ερωτήµατος αυστριακού υπηκόου ο οποίος είναι ιδιοκτήτης ακινήτου στην Ισπανία, επιθυµώ να
πληροφορηθώ από την Επιτροπή τα εξής:

1. Υποχρεούται λόγω αυτού του ακινήτου ο αυστριακός να καταβάλλει φόρους στην Ισπανία � ανεξάρτητα
από το γεγονός του εάν εκµισθώνει ή όχι αυτό το σπίτι;

2. Θα υποχρεούτο σε καταβολή φόρων µόνο σε περίπτωση που θα νοίκιαζε το σπίτι σε τρίτους;

3. Αντιβαίνει µήπως αυτή η ρύθµιση στις κοινοτικές διατάξεις (π.χ. αποφυγή διπλής φορολόγησης);

Απάντηση του κυρίου Monti εξ ονόµατος της Επιτροπής

(15 Σεπτεµβρίου 1999)

Η ισπανική νοµοθεσία έχει προβλέψει ώστε κάτοικοι και µη κάτοικοι που κατέχουν ιδιοκτησία στην Ισπανία,
ακόµα και αν η ιδιοκτησία αυτή καταλαµβάνεται από τον ιδιοκτήτη και αποτελεί ιδιοκτησία η οποία δεν
ενοικιάζεται, πρέπει να περιλαµβάνουν στο εισόδηµά τους, το οποίο υπόκειται σε φόρο προσωπικού εισοδήµατος,
2 % της προσαρµοσµένης φορολογήσιµης αξίας της. Στην περίπτωση µη κατοίκων ο φόρος εισοδήµατος
επιβάλλεται µε κατάποκοπή συντελεστή 25 %. Για τους κατοίκους, ο συντελεστής φορολογίας είναι ο οριακός
συντελεστής του προσωπικού φόρου εισοδήµατος που εφαρµόζεται στο φορολογητέο εισόδηµα (έως 56 %).

Σύµφωνα µε τη σύµβαση της 20ής ∆εκεµβρίου 1966 που είχε συναφθεί µεταξύ Αυστρίας και Ισπανίας για την
αποφυγή της διπλής φορολόγησης, όπως τροποποιήθηκε µε το Πρωτόκολλο της 24ης Φεβρουαρίου 1995 και
ειδικότερα µε τα άρθρα 6 και 24 παράγραφος 1, εδάφιο α, το εισόδηµα από την ακίνητη ιδιοκτησία φορολογείται
µόνο στον τόπο όπου ευρίσκεται η ιδιοκτησία, δηλ. στην παρούσα περίπτωση στην Ισπανία. τσι, δεν µπορεί να
επιβληθεί διπλή φορολόγηση για ένα φορολογούµενο από ένα εισόδηµα του είδους αυτού.

Η Επιτροπή δεν αντιλαµβάνεται πώς η νοµοθεσία αυτή, η οποία δεν φαίνεται να περιέχει διατάξεις που εισάγουν
διακρίσεις, θα µπορούσε να ευρίσκεται σε παράβαση µε τον κοινοτικό νόµο.

(2000/C 27 E/038) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-1381/99

υποβολή: Mark Watts (PSE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Απορύθµιση των υπηρεσιών των κρατικών µεταφορών

Θα µπορούσε η Επιτροπή να αναφέρει σε ποιο βαθµό έχει φθάσει έως σήµερα η απορύθµιση των υπηρεσιών των
κρατικών µεταφορών σε κάθε κράτος µέλος της ΕΕ;

Απάντηση του κ. Kinnock εξ ονόµατος της Επιτροπής

(7 Σεπτεµβρίου 1999)

Η Επιτροπή υπήρξε χορηγός της ερευνητικής έκθεσης «Ισότοπο», η οποία κάνει διάκριση µεταξύ α) της
απορρύθµισης, κατά την οποία υπάρχει ανοικτή πρόσβαση στην αγορά (ανταγωνισµός «επί του εδάφους»); β)
του περιορισµένου ανταγωνισµού, κατά τον οποίον οι µεταφορείς κατέχουν αποκλειστικά δικαιώµατα για
συγκεκριµένα δροµολόγια ή περιοχές, αλλά οφείλουν να συµµετέχουν σε προσκλήσεις υποβολής προσφορών
ανταγωνιστικού χαρακτήρα κάθε λίγα χρόνια (ανταγωνισµός «προς απόκτηση εδάφους»); γ) του κλασικού
µοντέλου, κατά το οποίο ένας µεταφορέας απολαµβάνει αποκλειστικού δικαιώµατος επ’ αόριστον χωρίς
ανταγωνισµό.
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∆εν υπάρχουν πληροφορίες σε κεντρικό επίπεδο σε ολοκληρωµένη µορφή. Οι πληροφορίες που η Επιτροπή έχει
στη διάθεσή της καταδεικνύουν ότι η απορρύθµιση καθιερώθηκε για όλες τις λεωφορειακές γραµµές του
Ηνωµένου Βασιλείου (εκτός του Λονδίνου και της Βόρειας Ιρλανδίας), ότι καθιερώθηκε καθεστώς περιορισµένου
ανταγωνισµού σε ορισµένες ή όλες τις λεωφορειακές γραµµές στη ∆ανία, Γερµανία, Ισπανία, Γαλλία, Πορτογαλία,
Φινλανδία, Σουηδία και Ηνωµένο Βασίλειο (Λονδίνο) και ότι καθιερώθηκε επίσης καθεστώς περιορισµένου
ανταγωνισµού για ορισµένες ή όλες τις συµβατικές σιδηροδροµικές γραµµές στη Γερµανία, τις Κάτω Χώρες, τη
Σουηδία και το Ηνωµένο Βασίλειο.

(2000/C 27 E/039) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-1382/99

υποβολή: Joan Colom i Naval (PSE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Κοινοτικές επιδοτήσεις για το λινάρι στην Ισπανία

Κατά τις τελευταίες εβδοµάδες ο ισπανικός τύπος καταγγέλλει την τεράστια αύξηση των κοινοτικών επιδοτήσεων
στο λινάρι που παράγεται στην Ισπανία � οι οποίες υπερέβησαν τα 23 εκατοµµύρια πεσέτες της περιόδου
εµπορίας 93/94 κατά 10.000 εκατοµµύρια τουλάχιστον για την περίοδο εµπορίας 98/99-, καθώς επίσης το
γεγονός ότι ορισµένα κρατικά στελέχη και οι οικογένειές τους επωφελήθηκαν από πολλές επιδοτήσεις. Λόγω
αυτών των πληροφοριών και της πολιτικής συζήτησης που ακολούθησε, κάποιο υψηλό κρατικό στέλεχος υπέβαλε
την παραίτησή του.

Γνωρίζει άραγε η Επιτροπή αυτά τα συµβάντα; Θα µπορούσε να αναφέρει εάν αντιµετώπισε περιπτώσεις απάτης ή
παρατυπιών ή αν σκοπεύει να προβεί στη διεξαγωγή έρευνας για να καταστεί γνωστό εάν είναι δυνατή η κατανοµή
ευθυνών στις ισπανικές αρχές που ανέλαβαν τη διαχείριση των ενισχύσεων της Κοινής Αγροτικής Πολιτικής;

Απάντηση του κ. Fischler εξ ονόµατος της Επιτροπής

(9 Σεπτεµβρίου 1999)

Η αύξηση των κοινοτικών δαπανών που χορηγούνται στον κλωστικό λίνο που παράγεται στην Ισπανία αντικατο-
πτρίζει πιστά την εξέλιξη των ισπανικών εκτάσεων που έχουν σπαρεί κατά τη διάρκεια των τελευταίων περιόδων
εµπορίας: 187 εκτάρια το 1993/1994, 3.599 εκτάρια το 1994/1995, 11.497 εκτάρια το 1995/1996, 46.613
εκτάρια το 1996/1997, 49.045 εκτάρια το 1997/1998 και 92.202 εκτάρια το 1998/1999.

Η κοινοτική κανονιστική ρύθµιση της κοινής οργάνωσης αγοράς του λίνου έχει εξελιχθεί πολύ κατά την εν λόγω
περίοδο. Πράγµατι, έχουν εισαχθεί πολλοί όροι για τη χορήγηση της ενίσχυσης, έτσι ώστε να µην είναι δυνατόν
να καταβληθεί η ενίσχυση για εκτάσεις που δεν έχουν πράγµατι σπαρεί. Καθιερώθηκαν ιδίως η σύναψη
υποχρεωτικών συµβάσεων µεταξύ παραγωγού και πρώτου µεταποιητή, η ύπαρξη µιας ανάληψης υποχρέωσης για
µεταποίηση, η αρχή της έγκρισης των πρώτων µεταποιητών καθώς και, από την περίοδο εµπορίας 1998/1999, η
ελάχιστη απόδοση σε άχυρα.

Στο πλαίσιο της εκκαθάρισης των λογαριασµών του Ευρωπαϊκού Γεωργικού Ταµείου Προσανατολισµού και
Εγγυήσεων (ΕΓΤΠΕ) για τα οικονοµικά έτη 1994 και 1995, από τους ελέγχους που πραγµατοποιήθηκαν στις
δαπάνες που δηλώθηκαν στην Ισπανία στο πλαίσιο του καθεστώτος ενισχύσεων στον κλωστικό λίνο προέκυψαν
ορισµένες ελλείψεις του ισχύοντος συστήµατος ελέγχου. Εφαρµόστηκε, κατά συνέπεια, µια κατ αποκοπή ποινή
10 % για τα σχετικά οικονοµικά έτη. Στο πλαίσιο της εκκαθάρισης των λογαριασµών του ΕΓΤΠΕ για τα µετέπειτα
οικονοµικά έτη 1996 έως 1998, η Επιτροπή ζήτησε τα µέτρα που είχαν λάβει οι ισπανικές αρχές για να
αντιµετωπίσουν τις ανεπάρκειες που είχαν διαπιστωθεί προηγουµένως, οι σχετικές εργασίες και διαδικασίες
εκτελούνται.

Η Επιτροπή γνωρίζει, µέσω του τύπου, τα γεγονότα τα οποία επικαλείται το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου
καθώς και τις εργασίες της κοινοβουλευτικής επιτροπής έρευνας που έχει συσταθεί από το ισπανικό Κοινοβούλιο
σχετικά µε τον εν λόγω φάκελο. Εξάλλου, η Ευρωπαϊκή Υπηρεσία Καταπολέµησης της Απάτης (OLAF) ζήτησε από
τις ισπανικές δικαστικές αρχές, στη συγκεκριµένη περίπτωση τον εισαγγελέα για την καταπολέµηση της απάτης, να
διεξαγάγουν έρευνα για να διαπιστώσουν αν οι κοινοτικές ενισχύσεις στον κλωστικό λίνο αποτέλεσαν αντικείµενο
ορθής διαχείρισης και ελέγχου εκ µέρους των σχετικών αρµοδίων αρχών και, ενδεχοµένως, αν υπήρξαν γεγονότα
που συνεπάγονται ποινική δίωξη. Ο OLAF θα παρακολουθήσει την εξέλιξη αυτής της έρευνας.
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(2000/C 27 E/040) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-1383/99

υποβολή: Pedro Aparicio Sánchez (PSE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Πληροφορίες για τα διαρθρωτικά Ταµεία

Ευθύς ως εγκριθούν και δηµοσιευθούν οι νέοι κανονισµοί µε τις γενικές διατάξεις σχετικά µε τα ∆ιαρθρωτικά
Ταµεία, και οι σχετικές µε τα διάφορα άλλα ταµεία, σύµφωνα µε το άρθρο 7, παράγραφος 3 του Κανονισµού (ΕΕ)
αριθ. 1260/99 του Συµβουλίου (1), η Επιτροπή οφείλει να προβεί στην κατανοµή, ανά κράτος µέλος των
διαθέσιµων πιστώσεων υποχρεώσεων.

Θα ήθελα να µου γνωστοποιηθεί ολόκληρο το κείµενο της ανακοίνωσης προς το Βασίλειο της Ισπανίας, µε
αναφορά, για τους στόχους 1 και 2, στις πιστώσεις που προορίζονται για τις περιφέρειες και τις ζώνες που
επωφελούνται από την προσωρινή βοήθεια.

(1) ΕΕ L 161 της 26.6.1999, σελ. 1.

Απάντηση της κας Wulf-Mathies εξ ονόµατος της Επιτροπής

(6 Σεπτεµβρίου 1999)

Σύµφωνα µε το άρθρο 7, παράγραφος 3, του κανονισµού περί γενικών διατάξεων για τα διαρθρωτικά ταµεία, η
Επιτροπή θέσπισε, την 1 Ιουλίου 1999, τις ενδεικτικές κατανοµές ανά κράτος µέλος των διαθέσιµων πιστώσεων
αναλήψεων υποχρεώσεων για τον προγραµµατισµό των στόχων 1, 2 και 3 καθώς και για τις παρεµβάσεις του
χρηµατοδοτικού µέσου προσανατολισµού της αλιείας, εκτός των περιφερειών του στόχου 1. Οι εν λόγω
αποφάσεις δηµοσιεύτηκαν στην Επίσηµη Εφηµερίδα αριθ. L 194 της 27ης Ιουλίου 1999. Το σχετικό κείµενο
της Επίσηµης Εφηµερίδας έχει αποσταλεί στο Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου και στην Γενική Γραµµατεία του
Κοινοβουλίου.

Όπως προβλέπεται στο άρθρο 7, παράγραφος 3, στην περίπτωση των στόχων 1 και 2, κατά την κατανοµή αυτή
διακρίνονται οι χορηγήσεις πιστώσεων που προορίζονται για περιοχές και περιφέρειες οι οποίες τυγχάνουν της
µεταβατικής στήριξης.

(2000/C 27 E/041) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-1384/99

υποβολή: Per Gahrton (Verts/ALE) προς το Συµβούλιο

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Αµυντική πολιτική της ΕΕ: η σηµασία της διάσκεψης κορυφής της Κολωνίας

∆εδοµένου ότι στη Σουηδία διεξάγεται έντονη συζήτηση, ενώ έχει προκύψει και πρόβληµα διερµηνείας, σχετικά µε
ορισµένες από τις αποφάσεις του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου κατά τη διάσκεψη κορυφής της Κολωνίας στις
3-4.6.1999 για την περαιτέρω εξέλιξη της κοινής εξωτερικής πολιτικής και πολιτικής ασφαλείας, θα µπορούσε το
Συµβούλιο να διευκρινίσει τα ακόλουθα: Σηµαίνει η απόφαση του Συµβουλίου ότι η ∆ΕΕ θα ενσωµατωθεί εν
µέρει στην ΕΕ; Σηµαίνει η απόφαση της Κολωνίας ότι η ΕΕ θα πραγµατοποιεί στρατιωτικές επεµβάσεις µόνο µετά
από απόφαση του Συµβουλίου Ασφαλείας του ΟΗΕ, ή θα µπορεί η ΕΕ να επεµβαίνει στρατιωτικά και χωρίς να
υπάρχει εντολή του Συµβουλίου Ασφαλείας; Αποτελεί η απόφαση της Κολωνίας ένα βήµα προς την κατεύθυνση
της ανάπτυξης κοινής αµυντικής πολιτικής και άµυνας, ή είναι το ύστατο στάδιο της ανάπτυξης «στρατιωτικής
ισχύος» της ΕΕ;

Απάντηση

(22 Οκτωβρίου 1999)

1. Η Συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση προβλέπει στενότερες σχέσεις µεταξύ ΕΕ και ∆ΕΕ, µε τη δυνατότητα
«ενσωµάτωσης της ∆ΕΕ στην ΕΕ, εάν το αποφασίσει το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο».

2. Το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο της Κολωνίας ασχολήθηκε µε την ικανότητα της Ένωσης να αναλάβει ουσιαστικά
τη διαχείριση κρίσεων και ανέθεσε στο Συµβούλιο Γενικών Υποθέσεων να προετοιµάσει τους όρους και τα µέτρα
που απαιτούνται για την επίτευξη αυτού του στόχου, καθώς και τον ορισµό των λεπτοµερειών για την
ενσωµάτωση των λειτουργιών της ∆ΕΕ οι οποίες θα απαιτηθούν προκειµένου να φέρει εις πέρας η ΕΕ τις νέες
της ευθύνες στον τοµέα των καθηκόντων Petersberg. O στόχος είναι να ληφθούν οι απαιτούµενες αποφάσεις

C 27 E/36 EL 29.1.2000Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων



µέχρι τα τέλη του έτους 2000. Η Προεδρία της ΕΕ θα υποβάλει έκθεση προόδου στη σύνοδο του Ευρωπαϊκού
Συµβουλίου του Ελσίνκι.

3. Υπενθυµίζουµε στον αξιότιµο βουλευτή ότι το άρθρο 11 της ΣΕΕ αναφέρει µεταξύ των στόχων της ΚΕΠΠΑ
τη διατήρηση της ειρήνης και την ενίσχυση της διεθνούς ασφάλειας σύµφωνα µε το Χάρτη των Ηνωµένων Εθνών.
Το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο της Κολωνίας επιβεβαίωσε την αρχή αυτή.

Σαφής στόχος του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου υπήρξε να ενισχύσει την ΚΕΠΠΑ παρέχοντάς της τα απαιτούµενα
µέσα για τη διεξαγωγή καθηκόντων διαχείρισης κρίσης.

Εξίσου σαφώς δεν συζητήθηκε το θέµα της συλλογικής άµυνας των κρατών µελών, καθότι στα συµπεράσµατα του
Ευρωπαϊκού Συµβουλίου υπενθυµίζεται ότι το ΝΑΤΟ παραµένει το θεµέλιο της συλλογικής άµυνας των µελών
του και όχι η πολιτική της Ένωσης.

(2000/C 27 E/042) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-1385/99

υποβολή: Ria Oomen-Ruijten (PPE-DE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: ∆ιακρίσεις της γερµανικής φορολογικής νοµοθεσίας εις βάρος ολλανδικών επιχειρήσεων

1. Γνωρίζει η Επιτροπή ότι το Οµοσπονδιακό Συµβούλιο της Γερµανίας ενέκρινε στις 19.3.1999 νοµοσχέδιο
νέας φορολογικής νοµοθεσίας το οποίο περιλαµβάνει επίσης το άρθρο 50 α), παράγραφοι 7 και 8 του νόµου
περί φορολογίας εισοδήµατος;

2. Είναι αλήθεια ότι η ρύθµιση αυτή έχει ως συνέπεια να πρέπει οι αναθέτοντες σε επιχειρήσεις του εξωτερικού
εργασίες που θα εκτελεσθούν στη Γερµανία (ενδεχοµένως ως υπεργολαβία), να παρακρατούν ποσοστό 25 % του
ακαθαρίστου ποσού της παραγγελίας προς καταβολή στις φορολογικές αρχές;

3. Συµµερίζεται η Επιτροπή τη γνώµη ότι οι επιχειρήσεις του εξωτερικού διστάζουν λόγω αυτού του µέτρου
να αναλάβουν παραγγελίες στη Γερµανία και κατά συνέπεια επηρεάζεται αρνητικά η ελεύθερη κυκλοφορία
προσώπων, αγαθών και κεφαλαίων;

4. Ποια είναι η στάση που τηρεί η Ευρωπαϊκή Επιτροπή έναντι αυτής της ρύθµισης και του παραδεκτού της
καθώς και ποια είναι τα µέτρα τα οποία πρόκειται ενδεχοµένως να λάβει;

(2000/C 27 E/043) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1389/99

υποβολή: Klaus-Heiner Lehne (PPE-DE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: ∆ιακρίσεις εις βάρος πολιτών της ΕΕ στην Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γερµανίας

Από 1ης Απριλίου τροποποιήθηκε η φορολογική νοµοθεσία στην Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γερµανίας.
Σύµφωνα µε το άρθρο 50 α, παρ. 7 του νόµου περί φορολογίας εισοδήµατος υποχρεούνται οι γερµανοί
εργολήπτες οι οποίοι αναθέτουν εργασίες σε επιχειρήσεις του εξωτερικού, µεταξύ άλλων επίσης είτε σε πολίτες
είτε σε επιχειρήσεις της ΕΕ, να τους καταβάλλουν µόνο ποσοστό 75 % της συµφωνηθείσας αµοιβής, ενώ το
υπόλοιπο 25 % καταβάλλεται στην εφορεία στη Γερµανία για την κάλυψη ενδεχοµένων φορολογικών χρεών των
αλλοδαπών αυτών επιχειρήσεων. Η ρύθµιση αυτή δηµιουργεί διακρίσεις εις βάρος επιχειρήσεων από άλλα κράτη
µέλη της ΕΕ.

Ως εκ τούτου προκύπτουν τα ακόλουθα ερωτήµατα:

1. Πώς κρίνει η Επιτροπή αυτές τις νέες διατάξεις του γερµανού νοµοθέτη;

2. Ποιες είναι οι ενέργειες τις οποίες µελετά να αναλάβει η Επιτροπή για την κατάργηση αυτών των διακρίσεων
εις βάρος πολιτών από άλλα κράτη µέλη της ΕΕ;
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Ως προσανατολιστικό βοήθηµα για την Επιτροπή επισυνάπτω το άρθρο της εφηµερίδας «Die Welt», της
22.5.1999, µε την επικεφαλίδα «Auftragsvergabe an Ausländer wird erschwert». (∆υσχεραίνεται η ανάθεση
συµβάσεων και έργων σε αλλοδαπούς).

(2000/C 27 E/044) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1471/99

υποβολή: Elly Plooij-van Gorsel (ELDR) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Νέος φορολογικός νόµος στον τοµέα των οικοδοµών

Από την 1 Ιουλίου 1999 τέθηκε σε εφαρµογή στην Γερµανία ο νέος φορολογικός νόµος στον τοµέα των
οικοδοµών. Με το νόµο αυτό τίθεται σε εφαρµογή το άρθρο 50α (εδάφια 7 και 8) που αφορά τη διάταξη του
25 %. Η διάταξη 25 % σηµαίνει ότι για εργασίες οι οποίες ανατίθενται σε αλλοδαπή επιχείρηση (ως εργολαβία ή
υπεργολαβία) στη Γερµανία πρέπει να παρακρατηθεί ένα 25 % του ακαθαρίστου οφειλοµένου ποσού και να
αποδοθεί στη φορολογική υπηρεσία. Η επιστροφή του ποσού είναι δυνατή µόνο κατά το επόµενο ηµερολογιακό
έτος αφού η αλλοδαπή εταιρία θα έχει αποδείξει ότι δεν είναι φορολογικώς υπόχρεη στη Γερµανία.

1. Γνωρίζει η Επιτροπή το προαναφερθέν άρθρο 50α του νέου γερµανικού φορολογικού νόµου;

2. Μπορεί η Επιτροπή να ερευνήσει εάν το προαναφερθέν άρθρο συνάδει µε το δίκαιο της ΕΚ, κυρίως δε µε τις
διατάξεις που αφορούν την εσωτερική αγορά;

3. Εάν όχι, φρονεί η Επιτροπή ότι η νοµοθεσία αυτή θίγει τις αλλοδαπές επιχειρήσεις σε σύγκριση µε τις
γερµανικές;

4. Ποιά δράση προτίθεται να αναλάβει η Επιτροπή για να επιλύσει το θέµα αυτό;

Κοινή απάντηση
του κ. Monti εξ ονόµατος της Επιτροπής

στις γραπτές ερωτήσεις P-1385/99, E-1389/99 και E-1471/99

(14 Σεπτεµβρίου 1999)

Η Επιτροπή έλαβε γνώση των νέων γερµανικών φορολογικών διατάξεων που αποτελούν µέρος του νόµου της
24ης Μαρτίου 1999, ο οποίος άρχισε να ισχύει την 1 Μαρτίου 1999. στερα από σχετική εξέταση, κρίνεται ότι η
νοµοθεσία αυτή θα µπορούσε να επηρεάσει την ελεύθερη παροχή υπηρεσιών, βασική ελευθερία της εσωτερικής
αγοράς. Στις 28 Ιουλίου 1999,αποφάσισε να κινήσει διαδικασία παράβασης κατά της Γερµανίας δυνάµει του
άρθρου 226 της συνθήκης ΕΚ (πρώην άρθρο 169).

Σύµφωνα µε τις τελευταίες αυτές πληροφορίες που παρέσχε η γερµανική κυβέρνηση,η τελευταία υπέβαλε
νοµοσχέδιο µε σκοπό την απάλειψη της επίµαχης διάταξης.

(2000/C 27 E/045) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-1387/99

υποβολή: Carlos Costa Neves (PPE-DE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Παραγωγή λευκής ζάχαρης στην αυτόνοµη περιοχή των Αζορών

Εκτιµώντας ότι ο κανονισµός ΕΟΚ 1600/92 (1) της 15ης Ιουνίου 1992 (γνωστός και ως POSEIMA), αναφέρει
στο άρθρο 1 ως στόχο του ως άνω προγράµµατος την καθιέρωση «… ειδικών µέτρων για συγκεκριµένες
γεωργικές παραγωγές που αποσκοπούν στην αντιστάθµιση του αποµακρυσµένου και νησιωτικού χαρακτήρα του
αρχιπελάγους των Αζορών και της Μαδέρας».

Εκτιµώντας ότι η αυτόνοµη περιοχή των Αζορών απολαύει του αναµφισβήτητου δικαιώµατος εισαγωγής
ζαχαροκάλαµου συνολικού όγκου που δεν ξεπερνά τους 10.000 τόνους κατεργασµένης ζάχαρης (ραφινέ),
λαµβανοµένης υπόψη της ανάπτυξης της τοπικής παραγωγής ζαχαρότευτλων, δηλαδή της ζάχαρης που παράγεται
από αυτά (άρθρο 3, παρ. 4 του κανονισµού POSEIMA), µε αποτέλεσµα το όριο των 10.000 τόνων κατεργα-
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σµένης ζάχαρης (από ζαχαροκάλαµο) να υφίσταται µείωση όσο αυξάνει ο όγκος της ζάχαρης που παράγεται (από
τα ζαχαρότευτλα) µε βάση την ακόλουθη εξίσωση: ζάχαρη από ζαχαροκάλαµο = ζάχαρη από ζαχαρότευτλα �
10.000 τόνοι;

Εκτιµώντας ότι, σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 3, παρ. 3 και 8 του ως άνω κανονισµού, η αυτόνοµη
περιοχή των Αζορών έχει το δικαίωµα να εξάγει τα πλεονάσµατά της, χωρίς ωστόσο ποτέ να ξεπερνά αυτά τα
όρια, προς τις παραδοσιακές της αγορές.

Εκτιµώντας ότι, δυνάµει του κανονισµού ΕΟΚ αριθ. 1321/98 της Επιτροπής της 25ης Ιουνίου 1998 (2), η
ποσότητα ζαχαροκάλαµου που έχει εγκριθεί για την αυτόνοµη περιοχή των Αζόρων δεν επιτρέπει παρά µόνο την
παραγωγή 6.500 τόνων λευκής ζάχαρης αντί των ζητουµένων 9.000 τόνων;

Εκτιµώντας ότι η εταιρεία SINAGA, η οποία λειτουργεί άνω των 100 ετών, είναι µία από τις σηµαντικότερες της
αυτόνοµης περιοχής των Αζόρων από τις θέσεις απασχόλησης που προσφέρει (150 υπάλληλοι), τον αριθµό των
γεωργών που εξαρτώνται από αυτήν (περίπου 500) και τις λοιπές δραστηριότητες που συνδέονται µε αυτήν;

Εκτιµώντας τη σηµασία που αποκτά αυτή η βιοµηχανία σε ό,τι αφορά την εναλλαγή των καλλιεργουµένων
εκτάσεων;

θα µπορούσε άραγε η Επιτροπή να αναφέρει:
1. Για ποιο λόγο από τους 9.000 τόνους ζαχαροκάλαµου που προβλέπονταν στα πλαίσια του προγράµµατος

POSEIMA για την αυτόνοµη περιοχή των Αζορών τον Απρίλιο του 1998, εγκρίθηκαν µόνο 6.500 τόνοι,
σύµφωνα µε τις διατάξεις του Κανονισµού ΕΟΚ 1321/98 της Επιτροπής της 25ης Ιουνίου 1998;

2. Οι βιοµηχανίες ζάχαρης της ηπειρωτικής Πορτογαλίας τροφοδοτούνται άραγε από ζαχαροκάλαµο το οποίο
υπόκειται σε µειωµένα αντισταθµιστικά δικαιώµατα και ποια είναι η σχετική νοµική βάση;

(1) ΕΕ L 173 της 27.6.1992, σελ. 1.
(2) ΕΕ L 183 της 26.6.1998, σελ. 27.

Απάντηση του κ. Fischler εξ ονόµατος της Επιτροπής
(7 Σεπτεµβρίου 1999)

Ο κανονισµός (EOK) αριθ. 1600/92 του Συµβουλίου, της 15ης Ιουνίου 1992 προβλέπει τη θέσπιση ειδικών
µέτρων σχετικά µε ορισµένα γεωργικά προϊόντα υπέρ των Αζορών. Οι ποσότητες των προϊόντων που επωφελούν-
ται από το ειδικό καθεστώς εφοδιασµού καθορίζονται σε συνάρτηση µε τις βασικές ανάγκες των αγορών αυτής
της περιοχής και λαµβανοµένων υπόψη της τοπικής παραγωγής και των παραδοσιακών εµπορικών ρευµάτων.

Ο κανονισµός (EOK) αριθ. 2177/92 της Επιτροπής, της 30ης Ιουλίου 1992 (1) θέτει τις λεπτοµέρειες εφαρµογής
του ειδικού καθεστώτος εφοδιασµού σε ζάχαρη των Αζόρων και προβλέπει ότι η ακατέργαστη ζάχαρη κοινοτικής
προέλευσης που επωφελείται από το εν λόγω καθεστώς εισάγεται στις Αζόρες για ραφινάρισµα και κατανάλωση.
∆εδοµένου ότι η κατανάλωση που δηλώθηκε από τις πορτογαλικές αρχές για την περίοδο εµπορίας 1998/1999
ανέρχεται σε 6.300 τόνους, η ποσότητα των 6.500 τόνων που καθορίστηκε για αυτή την περίοδο εµπορίας και
για εισαγωγή στο πλαίσιο του ειδικού καθεστώτος εφοδιασµού είναι, ως εκ τούτου, υπεραρκετή λαµβανοµένης
υπόψη της τοπικής παραγωγής ζάχαρης από ζαχαροκάλαµο.

Οσον αφορά τον εφοδιασµό των πορτογαλικών εργοστασίων ραφιναρίσµατος µε ακατέργαστη ζάχαρη, το άρθρο
303 της πράξης προσχώρησης της Ισπανίας και της Πορτογαλίας προβλέπει την εφαρµογή ενός προτηµισιακού
καθεστώτος εφοδιασµού κατάλληλου γι αυτά τα εργοστάσια ραφιναρίσµατος, καθώς και, σύµφωνα µε τη δήλωση
της Κοινότητας που προσαρτάται στην τελική πράξη της συνθήκης προσχώρησης, την ανάγκη να πραγµατοποιηθεί
εξέταση του συνόλου της βιοµηχανίας ραφιναρίσµατος της Κοινότητας και ιδίως της πορτογαλικής βιοµηχανίας.

Ετσι ο κανονισµός (ΕΚ) 1101/95 του Συµβουλίου, της 24ης Απριλίου 1995 που τροποποιεί τον κανονισµό
(EOK) αριθ. 1785/81 για την κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα της ζάχαρης και τον κανονισµό (EOK) αριθ.
1010/86 που θεσπίζει τους γενικούς κανόνες που εφαρµόζονται στην επιστροφή στην παραγωγή για ορισµένα
προϊόντα του τοµέα της ζάχαρης που χρησιµοποιούνται στη χηµική βιοµηχανία (2), καθόρισε τις ανώτατες ανάγκες
εφοδιασµού της βιοµηχανίας ραφιναρίσµατος της ηπειρωτικής Πορτογαλίας σε 292.000 τόνους ανά περίοδο
εµπορίας, εκφραζόµενους σε λευκή ζάχαρη. Κατά τις εισαγωγές της ακατέργαστης ζάχαρης ζαχαροκάλαµου που
προορίζεται για αυτό τον εφοδιασµό, προβλέπεται µία ελάχιστη τιµή αγοράς καθώς και η καταβολή µειωµένου
εισαγωγικού δασµού. Για την περίοδο εµπορίας 1998/1999 ο κανονισµός (ΕΚ) 1375/98 της Επιτροπής της
29ης Ιουνίου 1998 για την έναρξη εφαρµογής δασµολογικών ποσοστώσεων στην εισαγωγή ακατέργαστης
ζάχαρης από ζαχαροκάλαµο που υπόκειται σε ειδικό προτηµιασικό καθεστώς από τις χώρες ΑΚΕ και από την
Ινδία για τον εφοδιασµό των εργοστασίων ραφιναρίσµατα ζάχαρης κατά την περίοδο από 1ης Ιουλίου 1998 έως
28 Φεβρουαρίου 1999 (3) καθόρισε αυτό το δασµό σε 54,1 € ανά τόνους ακατέργαστης ζάχαρης της πρότυπης
ποιότητας.

(1) ΕΕ L 217 της 31.7.1992.
(2) ΕΕ L 110 της 17.5.1995.
(3) ΕΕ L 185 της 30.6.1998.
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(2000/C 27 E/046) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1388/99

υποβολή: Freddy Blak (PSE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Βιντεοπαρακολούθηση των εργαζοµένων

Στις µέρες µας οι εργοδότες καταφεύγουν ολοένα και πιο συχνά στη βιντεοπαρακολούθηση, την οποία
χρησιµοποιούν όχι µόνο για τους πελάτες αλλά και για τους υπαλλήλους τους. Υπάρχουν µάλιστα πολλοί
εργαζόµενοι οι οποίοι παρακολουθούνται ακόµη και εκτός του χώρου εργασίας τους. Προσλαµβάνοντας
ιδιωτικούς ντετέκτιβ, οι εργοδότες παρακολουθούν τους υπαλλήλους τους τόσο κατά τη διάρκεια όσο και εκτός
του ωραρίου εργασίας.

∆εν θεωρεί η Επιτροπή ότι αυτού του είδους οι µεθοδεύσεις αποτελούν απαράδεκτη παραβίαση των δικαιωµάτων
των εργαζοµένων, οι οποίοι καθίστανται ύποπτοι χωρίς λόγο;

Απάντηση του κ. Flynn εκ µέρους της Επιτροπής

(15 Σεπτεµβρίου 1999)

Η Επιτροπή γνωρίζει ότι γίνεται χρήση τεχνικών συσκευών παρακολούθησης τηλεφωνικών συνδιαλέξεων και
βιντεοπαρακολούθησης στο χώρο εργασίας, µε σκοπό την παρακολούθηση της συµπεριφοράς και της απόδοσης
των εργαζοµένων.

Σε κοινοτικό επίπεδο, η οδηγία 95/46/ΕΚ του Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου της 24ης Οκτωβρίου, για την
προστασία των φυσικών προσώπων έναντι της επεξεργασίας δεδοµένων προσωπικού χαρακτήρα και για την
ελεύθερη κυκλοφορία των δεδοµένων αυτών (1), δεν περιέχει κάποια ειδική διάταξη για την παρακολούθηση των
εργαζοµένων.

Σε διεθνές επίπεδο, ο κώδικας πρακτικής για την προστασία των δεδοµένων προσωπικού χαρακτήρα των
εργαζοµένων, που εκδόθηκε το 1996 (2), της Παγκόσµιας Οργάνωσης Εργασίας (ΠΟΕ), δεν εξαιρεί την
παρακολούθηση των εργαζοµένων, όµως την περιορίζει σαφώς. Η παρακολούθηση υπόκειται σε δύο προϋποθέ-
σεις. Πρώτον, µπορεί να διενεργηθεί µόνο όταν οι εν λόγω εργαζόµενοι έχουν ενηµερωθεί εκ των προτέρων για
τις προθέσεις του εργοδότη. ∆εύτερον, οι εργοδότες δεν µπορούν απλώς να επιλέξουν τη µέθοδο και τα µέσα
παρακολούθησης που θεωρούν ότι προσφέρονται περισσότερο για τους σκοπούς τους, αλλά θα πρέπει να
λαµβάνουν υπόψη τις συνέπειες που θα έχουν αυτά για την ιδιωτικότητα του εργαζόµενου και να επιλέγουν τα
πλέον διακριτικά µέσα.

Στην περίπτωση κρυφής ή συνεχούς παρακολούθησης, ο κώδικας ακολουθεί µια πολύ περιοριστική προσέγγιση. Η
συνεχής παρακολούθηση περιορίζεται σε περιπτώσεις στις οποίες η παρακολούθηση είναι αναγκαία για την
αντιµετώπιση συγκεκριµένων προβληµάτων που αφορούν θέµατα υγείας και ασφάλειας ή την προστασία της
ιδιοκτησίας. Η κρυφή παρακολούθηση επιτρέπεται µόνο εφόσον προβλέπεται από ειδικές διατάξεις της εθνικής
νοµοθεσίας.

Η Επιτροπή σήµερα αναλύει, στο πλαίσιο της προστασίας των δεδοµένων προσωπικού χαρακτήρα των εργαζοµέ-
νων, τη νοµοθεσία των κρατών µελών όσον αφορά αυτό το θέµα.

(1) ΕΕ L 281 της 23.11.1995.
(2) Κώδικας πρακτικής για την προστασία των δεδοµένων προσωπικού χαρακτήρα των εργαζοµένων, εγγρ. MEWP/1996/5.

(2000/C 27 E/047) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1390/99

υποβολή: Klaus Hänsch (PSE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Έκθεση της Επιτροπής σχετικά µε τους ελέγχους για την εφαρµογή της κοινωνικής νοµοθεσίας στον τοµέα
των οδικών µεταφορών

Στην έκθεσή της σχετικά µε τους ελέγχους για την εφαρµογή της κοινωνικής νοµοθεσίας στον τοµέα των οδικών
µεταφορών (COM(97)698 τελ.) η Επιτροπή αναφέρει ότι η πυκνότητα των ελέγχων και η συχνότητα της δίωξης
παραβάσεων εµφανίζει εξαιρετικά µεγάλες αποκλίσεις στα κράτη µέλη. Από τις συνολικά διαπιστωθείσες σε όλη
την ΕΕ παραβάσεις άνω των 900.000 έχουν σηµειωθεί στη Γερµανία.
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1. Πώς εξηγεί η Επιτροπή αυτό το γεγονός;

2. Τι προτίθεται να πράξει προκειµένου να διασφαλίσει την τήρηση του νόµου και τον δίκαιο ανταγωνισµό και
όλο το έδαφος της ΕΕ;

Απάντηση του κ. Kinnock εξ ονόµατος της Επιτροπής

(14 Σεπτεµβρίου 1999)

Στην τελευταία της έκθεση για την εφαρµογή της κοινωνικής νοµοθεσίας σχετικά µε τις οδικές µεταφορές για την
περίοδο 1993-1994 (1), η Επιτροπή παρουσιάζει τις στατιστικές που παρέχουν τα κράτη µέλη σχετικά µε τον
αριθµό των ελέγχων που πραγµατοποιήθηκαν και των παραβάσεων που διαπιστώθηκαν από τις οικείες αρµόδιες
αρχές. Η Επιτροπή αναγνωρίζει ότι οι στατιστικές για την εν λόγω περίοδο καταδεικνύουν την σηµαντική
προσπάθεια που έχουν καταβάλει οι γερµανικές αρχές για τις ενέργειες επιβολής.

∆υστυχώς, η συνολική εικόνα έχει διαστρεβλωθεί για πολλούς λόγους. Πρώτον, παρ’όλες τις υπενθυµίσεις, τρία
κράτη µέλη, η Ελλάδα, η Ιταλία, και η Αυστρία δεν υπέβαλαν εκθέσεις για την εν λόγω περίοδο; δεύτερον, τόσο η
Φινλανδία όσο και η Σουηδία, ως νέα κράτη µέλη, βρίσκονται στην διαδικασία θέσπισης κατάλληλων µηχανισµών
επιβολής; τρίτον, ορισµένα κράτη µέλη όπως το Βέλγιο, η Γαλλία και η Πορτογαλία απέστειλαν ατελή µόνο
δεδοµένα, ενώ το Ηνωµένο Βασίλειο δήλωσε ότι οι ενέργειες επιβολής των αστυνοµικών του δυνάµεων δεν είχαν
ακόµη ενσωµατωθεί στις στατιστικές εκθέσεις που παρασχέθηκαν.

Τα κράτη µέλη συνεχίζουν την κωδικοποίηση της συλλογής δεδοµένων και την υποβολή στατιστικών στοιχείων
για την Επιτροπή. Πρέπει επίσης να επισηµανθεί ότι για την περίοδο εκθέσεων 1993-1994, ήταν η πρώτη φορά
που η Γερµανία συµπεριέλαβε τις σηµαντικές από στατιστική άποψη ενέργειες επιβολής των οµοσπονδιακών
κρατιδίων µέσω του BAG (οµοσπονδιακό γραφείο κυκλοφορίας εµπορευµάτων).

Η Επιτροπή έχει αναλάβει δράση κατά εκείνων των κρατών µελών που παρέλειψαν να παράσχουν στοιχεία και έχει
παραλάβει στοιχεία από όλα τα κράτη µέλη για την προσεχή έκθεση. Στην περίπτωση ορισµένων κρατών µελών
απειλήθηκε δικαστική αγωγή.

Η Επιτροπή αναγνωρίζει ότι τα κράτη µέλη προσεγγίζουν την επιβολή της νοµοθεσίας µε διαφορετικούς τρόπους.
Η Γερµανία, για παράδειγµα, δίνει έµφαση στον µεγάλο αριθµό ελέγχων. λλα κράτη µέλη διενεργούν λιγότερους
ελέγχους, αλλά επιβάλλουν υψηλότερες κυρώσεις, ενώ άλλα κράτη µέλη έχουν ως στόχο ειδικές δραστηριότητες
µεταφορών.

Η άφιξη του νέου ψηφιακού ταχογράφου θα επιτρέψει στην Επιτροπή να ασκήσει πίεση για την καθιέρωση
υψηλότερων ελάχιστων επιπέδων ελέγχου. Καταρτίζεται επίσης έκθεση, η οποία θα αξιολογεί την αποτελεσµατι-
κότητα και την οµοιοµορφία των πρακτικών επιβολής της νοµοθεσίας στα κράτη µέλη και θα περιλαµβάνει
διάφορες προτάσεις για βελτιώσεις.

(1) COM(97)698 τελικό.

(2000/C 27 E/048) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1392/99

υποβολή: Ursula Schleicher (PPE-DE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Εφαρµογή των οδηγιών σχετικά µε το γενικό δικαίωµα διαµονής των πολιτών της νωσης στην Πορτογαλία

Η επαρχία και η πόλη Cascais της Πορτογαλίας όπου διαµένουν πολλοί πολίτες από άλλα κράτη µέλη της
Ευρωπαϊκής νωσης διαθέτουν µόνο µια Υπηρεσία Αλλοδαπών η οποία, λόγω της πρόσθετης καθηµερινής
απασχόλησης µε µεγάλο αριθµό υποβαλλόντων αιτήσεις από τρίτα κράτη, δεν µπορεί σχεδόν καθόλου να
εκτελέσει σωστά τα καθήκοντά της. Με τον τρόπο αυτό, τίθεται σε κίνδυνο η υλοποίηση και αποτελεσµατική
εφαρµογή των οδηγιών σχετικά µε το γενικό δικαίωµα διαµονής (οδηγίες 90/364/ΕΟΚ (1), 90/365/ΕΟΚ (2),
93/96/ΕΟΚ (3)).

Γνωρίζει η Επιτροπή ότι:

1. Οι πολίτες της νωσης οι οποίοι υποβάλλουν αίτηση χορήγησης διαµονής υποχρεούνται ενδεχοµένως να
περιµένουν πολλές ηµέρες στην ουρά για να καταθέσουν την αίτησή τους ή να πάρουν την άδεια;
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2. Από οργανωτικής πλευράς θα µπορούσε µήπως η κατανοµή των αιτούντων ανά προέλευση από την
Ευρωπαϊκή νωση ή προέλευση από τρίτες χώρες να αποτελέσει ένα µέτρο που θα συντελούσε στην
αποτελεσµατική εφαρµογή των οδηγιών σχετικά µε το γενικό δικαίωµα διαµονής των πολιτών της νωσης;

(1) ΕΕ L 180 της 13.7.1990, σελ. 26.
(2) ΕΕ L 180 της 13.7.1990, σελ. 28.
(3) ΕΕ L 317 της 18.12.1993, σελ. 59.

Απάντηση του κ. Monti εξ ονόµατος της Επιτροπής

(15 Σεπτεµβρίου 1999)

Το άρθρο 9(3) της οδηγίας 68/360/EEC της 15ης Ιουλίου 1968 για την άρση των περιορισµών στη διακίνηση
και τη διαµονή των εργαζοµένων των κρατών µελών και των οικογενειών τους στο εσωτερικό της Κοινότητας (1),
που ισχύει τηρουµένων των αναλογιών για τους υποκείµενους στο πεδίο εφαρµογής των οδηγιών 90/364/ΕΟΚ
της 28ης Ιουνίου 1990 σχετικά µε το δικαίωµα διαµονής, 90/365/ΕΟΚ της 28ης Ιουνίου 1990 σχετικά µε το
δικαίωµα διαµονής των µισθωτών και µη µισθωτών που έχουν παύσει την επαγγελµατική τους δραστηριότητα και
93/96/ΕΟΚ της 29ης Ιουνίου 1993 σχετικά µε το δικαίωµα διαµονής των φοιτητών, προβλέπει ότι τα κράτη
µέλη λαµβάνουν όλα τα απαραίτητα µέτρα προκειµένου να απλουστεύουν τις διατυπώσεις και τη διαδικασία
απόκτησης των εγγράφων διαµονής. Επιπλέον, η απόφαση σχετικά µε τη χορήγηση ή µη της πρώτης άδειας
διαµονής θα πρέπει να εκδίδεται το συντοµότερο δυνατό και σε κάθε περίπτωση όχι αργότερα από έξι µήνες από
την ηµεροµηνία υποβολής της αίτησης άδειας.

Τυχόν διαδικαστικά προβλήµατα και καθυστερήσεις στη διεκπεραίωση των αιτήσεων άδειας διαµονής των
υποκείµενων στο κοινοτικό δίκαιο ενδέχεται να αντιβαίνουν στις προαναφερόµενες διατάξεις. Για το λόγο αυτό,
οι υποκείµενοι στο κοινοτικό δίκαιο που θεωρούν ότι διακυβεύονται τα δικαιώµατά τους από παρόµοια
προβλήµατα ή καθυστερήσεις, µπορούν να υποβάλλουν καταγγελία στην Επιτροπή στην οποία να εκθέτουν
αναλυτικά την κατάσταση και να ζητούν από την Επιτροπή να εξετάσει κατά πόσο η περιγραφόµενη διοικητική
πρακτική αντιβαίνει στο κοινοτικό δίκαιο.

Ωστόσο, η απόφαση για το κατά πόσο η απλούστευση των διατυπώσεων και διαδικασιών συνεπάγεται τη διάκριση
µεταξύ υποκειµένων στο κοινοτικό δίκαιο και µη, λαµβάνεται από τα κράτη µέλη. Η Επιτροπή εφιστά την προσοχή
στο γεγονός ότι και τα µέλη των οικογενειών των πολιτών της νωσης υπόκεινται στο κοινοτικό δίκαιο. Εποµένως,
η πρόταση του αξιότιµου βουλευτή που αφορά τη διάκριση µεταξύ αιτούντων που προέρχονται από κράτος
µέλος της νωσης και αιτούντων που προέρχονται από τρίτες χώρες ίσως να µην εξυπηρετεί όλους όσοι υπόκεινται
στο κοινοτικό δίκαιο.

(1) ΕΕ L 257 της 19.10.1968.

(2000/C 27 E/049) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1393/99

υποβολή: Bernd Lange (PSE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Επιδότηση της Vion VVaG

Η ασφαλιστική εταιρία HDI ( νωση Αστικής Ευθύνης των οµίλων της Γερµανικής Βιοµηχανίας) και η βαυαρική
ασφαλιστική εταιρία HUK-Coburg θέλουν να συγχωνευθούν τον Ιούλιο του 1999. Ο ασφαλιστικός όµιλος που
θα προκύψει θα φέρει την ονοµασία Vion VvaG. Νοµική έδρα της νέας εταιρίας θα είναι το Coburg. Η απόφαση
για την επιλογή αυτού του τόπου ως έδρας ελήφθη µε γνώµονα τις µεγάλες χρηµατοδοτικές ενισχύσεις που
χορηγεί το οµοσπονδιακό κράτος της Βαυαρίας, των οποίων το ύψος δεν έχει γνωστοποιηθεί δηµοσίως.

1. Γνωρίζει η Ευρωπαϊκή Επιτροπή την χορήγηση χρηµατοδοτικής ενίσχυσης προς την Vion VvaG από την
Βαυαρική Κυβέρνηση; εάν ναι, σε τι ύψος ανέρχονται οι επιδοτήσεις του οµοσπονδιακού κράτους της Βαυαρίας
στη συγκεκριµένη αυτή περίπτωση;

2. χουν γνωστοποιηθεί στην Επιτροπή οι επιδοτήσεις και τα µέτρα στήριξης που διατίθενται από το οµόσπονδο
κράτος της Βαυαρίας ως ενισχύσεις;

3. Συµβιβάζεται αυτή η επιδότηση µε την ευρωπαϊκή νοµοθεσία περί ανταγωνισµού και ενισχύσεων, ιδίως δε το
άρθρο 87;
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Απάντηση του κ. Van Miert εξ ονόµατος της Επιτροπής

(6 Σεπτεµβρίου 1999)

Το Αξιότιµο µέλος του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, µε την επιστολή του της 22 Ιουνίου 1999, επέστησε την
προσοχή της Επιτροπής στην εικαζόµενη ενίσχυση του οµόσπονδου κράτους της Βαυαρίας υπέρ της Vion VvaG.

Όπως διευκρινίζεται σε επιστολή της 16ης Ιουλίου 1999, η Επιτροπή ζήτησε από τις γερµανικές αρχές σχετική
κοινοποίηση και στοιχεία για την εικαζόµενη κρατική ενίσχυση. Οι γερµανικές αρχές δεν έχουν ακόµα απαντήσει
στην εν λόγω επιστολή.

Η Επιτροπή θα ενηµερώσει το Αξιότιµο µέλος του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου για τα αποτελέσµατα των ερευνών
της.

(2000/C 27 E/050) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1394/99

υποβολή: Jannis Sakellariou (PSE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Paul van Buitenen

Σύµφωνα µε δηµοσίευµα του Τύπου (Εφηµερίδα Süddeutsche Zeitung της 7.6.1999) ο υπάλληλος της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας Paul van Buitenen, ο οποίος συνέβαλε σηµαντικά µε την έκθεση την οποία υπέβαλε
στην Επιτροπή κατά το ∆εκέµβριο του τελευταίου έτους στην αποκάλυψη των υποθέσεων δωροδοκίας και απάτης,
έχει µετατεθεί σε ένα τµήµα το οποίο δεν ανταποκρίνεται στα προσόντα του («σκοτώνει µύγες»).

1. χει πραγµατικά µετατεθεί ο υπάλληλος Paul van Buitenen στο Τµήµα Προµήθειας Υλικών, από πότε είναι
στο εν λόγω τµήµα και για ποιές εργασίες είναι συγκεκριµένα αρµόδιος;

2. Εάν έχει πραγµατοποιηθεί αυτή η µετάθεση, αποσκοπούσε µε αυτήν η Επιτροπή να «τιµωρηθεί» ο
κ. Buitenen µέσω µιας τέτοιας δυσµενούς µετάθεσης;

Απάντηση του κ. Liikanen εξ ονόµατος της Επιτροπής

(16 Σεπτεµβρίου 1999)

1. Με απόφαση της Αρµόδιας για τους ∆ιορισµούς Αρχής (AIPN) της 9ης Απριλίου 1999, ο κ. van Buitenen
µεταφέρθηκε, προς το συµφέρον της υπηρεσίας, σε νέα θέση. Η απόφαση αυτή ισχύει από τις 16 Απριλίου 1999.

Η νέα του θέση αντιστοιχεί, κατά τη γνώµη της Επιτροπής, στα επαγγελµατικά του προσόντα. Η θέση αυτή
απαιτεί σοβαρή πρακτική εµπειρία στον λογιστικό τοµέα και, µεταξύ άλλων, πολύ καλές γνώσεις του δηµοσιονο-
µικού κανονισµού και της χρήσης της πληροφορικής, γνώσεις τις οποίες διαθέτει ο κ. van Buitenen.

Στη θέση αυτή είναι υπεύθυνος µιας νέας λογιστικής υπηρεσίας, συγκεντρωτικής για τη ∆ιεύθυνση «Πολιτική και
διαχείριση ακινήτων; διαχείριση των υπηρεσιών». Η υπηρεσία αυτή έχει έργο τη γενική και αναλυτική λογιστική
συµπεριλαµβανοµένης και της λογιστικής εκτός προϋπολογισµού. Ο ετήσιος προϋπολογισµός που πρέπει να
διαχειρίζεται η εν λόγω υπηρεσία ανέρχεται σε 210 εκατ. ευρώ περίπου, στα οποία προστίθενται περίπου 29 εκατ.
ευρώ για τις δραστηριότητες εκτός προϋπολογισµού. Το αρχικό έργο του κ. van Buitenen είναι να συστήσει αυτή
τη νέα οµάδα των δέκα περίπου ατόµων.

2. Η δηµιουργία της εν λόγω θέσης, που αποφασίστηκε το περασµένο έτος και η δηµοσίευση της θέσης τον
Μάρτιο του 1999, είναι ανεξάρτητες από τη µεταφορά του κ. Van Buitenen στη θέση αυτή. Η µεταφορά του σε
µία τέτοια θέση δεν µπορεί να θεωρηθεί ως τιµωρία.
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(2000/C 27 E/051) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1395/99

υποβολή: Gerhard Schmid (PSE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: ∆ιεύθυνση των εργοστασίων παραγωγής ηλεκτρικής ενέργειας της εταιρείας Österreichisch-Bayerische
Kraftwerke

Η εταιρία Österreichisch-Bayerische Kraftwerke AG (ÖBK), εταιρία παραγωγής ηλεκτρικής ενέργειας, ανέθεσε
τη διεύθυνση των εργοστασίων της στην εταιρία Grenzkraftwerke Gmbh Inn/Donau (GKW). Ιδιοκτήτες της
GKW είναι οι εταιρίες Bayernwerk Wasserkraft-AG καθώς και η Österreichische Elektrizitätswirtschafts-AG.
Η µεταβίβαση της διεύθυνσης της εταιρίας ÖBK πραγµατοποιήθηκε χωρίς δηµόσια προκήρυξη διαγωνισµού.

Επειδή οι εµπλεκόµενες εταιρίες ανήκουν κατά πλειοψηφία στην κυριότητα του κράτους, ερωτώ την Επιτροπή:

1. Θα έπρεπε η ανάθεση της διεύθυνσης του εργοστασίου ÖBK να πραγµατοποιηθεί κατόπιν δηµόσιου
διαγωνισµού; Εάν ναι, γιατί, εάν όχι, για ποιό λόγο;

2. Εάν ναι, τί προτίθεται να πράξει η Επιτροπή;

Απάντηση του κ. Bolkestein εξ ονόµατος της Επιτροπής

(15 Οκτωβρίου 1999)

Η σύναψη µιας συµβάσεως παροχής υπηρεσιών µέσω της εταιρίας παραγωγής ηλεκτρικής ενέργειας österreich-
isch-bayerische Kraftwerke AG εµπίπτει στο πεδίο εφαρµογής της οδηγίας 93/38/ΕΟΚ του Συµβουλίου της
14ης Ιουνίου 1993 αναφορικά µε το συντονισµό της διαδικασίας σύναψης της συµβάσεως µέσω αναθετόντων
φορέων στους τοµείς της ύδρευσης, της παροχής ενέργειας, των µεταφορών και των τηλεπικοινωνιών (1), όπως
τροποποιήθηκε από την οδηγία 98/4/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου της 16.2.1998 (2),
όταν ικανοποιηθούν οι εξής προϋποθέσεις: η εταιρία παραγωγής ηλεκτρικής ενέργειας österreichisch-bayerische
Kraftwerke AG (ÖBK) να είναι αναθέτων φορέας σύµφωνα µε την οδηγία, και η αξία του προς σύναψη
συµβολαίου να είναι ίση µε τα κατώτατα όρια που ορίζονται από την οδηγία ή να τα υπερβαίνει.

Η πρώτη προϋπόθεση φαίνεται πως ικανοποιείται: η εταιρία ÖBK είναι αναθέτων φορέας σύµφωνα µε το ρθρο 2
παράγραφος 1, ο οποίος ασκεί δραστηριότητα σύµφωνα µε την παράγραφο 2 α) ii), η οποία περιλαµβάνει τόσο
τη διάθεση ή την εκµετάλλευση σταθερών δικτύων σχεδιασµένων για να παρέχουν στο κοινό υπηρεσίες στον τοµέα
της παραγωγής, της µεταφοράς ή της διανοµής ηλεκτρισµού όσο και την τροφοδότηση των δικτύων αυτών µε
ηλεκτρισµό.

Η Επιτροπή ωστόσο δεν διαθέτει επαρκείς πληροφορίες οι οποίες καθιστούν δυνατή την αξιολόγηση της αξίας της
σύµβασης. Εποµένως, αναφορικά µε την µεταβίβαση της αυτόνοµης διαχείρισης της εταιρίας ÖBK στην εταιρία
Grenzkraftwerke GmbH Inn/Donau (GKW), στην οποία αναφέρθηκε ο κ. βουλευτής, πρόκειται για παροχή
υπηρεσίας σύµφωνη µε το Παράρτηµα ΧVI Β, κατηγορία 27 (λοιπές υπηρεσίες) της οδηγίας 93/98/ΕΟΚ. Το ρθρο
16 της οδηγίας ορίζει ότι συµβάσεις παροχής υπηρεσιών συνάπτονται σύµφωνα µε τις διατάξεις των άρθρων 18
και 24. Σύµφωνα µε τις διατάξεις αυτές, για κάθε σύµβαση που συνάπτεται, υποχρεώνεται ο αναθέτων φορέας να
γνωστοποιεί στην Επιτροπή τα αποτελέσµατα της ανάθεσης της σύµβασης εντός δύο µηνών από τη διαδικασία
σύναψής της.

Κατά τη γνώµη της Επιτροπής, δεν έπρεπε λοιπόν η µεταβίβαση της διεύθυνσης της εταιρίας ÖBK στην εταιρία
Grenzkraftwerke GmbH Inn/Donau να πραγµατοποιηθεί κατόπιν προκήρυξης δηµόσιου διαγωνισµού.

(1) ΕΕ L 199 της 9.8.1993.
(2) ΕΕ L 101 της 1.4.1998.

(2000/C 27 E/052) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1397/99

υποβολή: Mathieu Grosch (PPE-DE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Εξοµοίωση των όρων υποβολής αιτήσεων για πρόωρη συνταξιοδότηση

Ενας Γερµανός που κατοικεί στο Βέλγιο έχει εργασθεί και διαµείνει περίπου 12 έτη στη Γερµανία και περίπου 30
χρόνια στο Βέλγιο. Και στις δύο περιπτώσεις δεν ήταν διασυνοριακός εργαζόµενος, επειδή κατοικούσε πάντοτε
στη χώρα όπου εργαζόταν. Στο Βέλγιο υπάρχει δυνατότητα για πρόωρη συνταξιοδότηση από το εξηκοστό έτος.
Εργαζόµενοι, οι οποίοι έχουν εργασθεί στη Γερµανία ως διασυνοριακοί εργαζόµενοι, λαµβάνουν από το βελγικό
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κράτος πλήρη σύνταξη, έως ότου θεµελιωθεί δικαίωµα για γερµανική σύνταξη γήρατος. Επειδή ο ενδιαφερόµενος
δεν ήταν διασυνοριακός εργαζόµενος, καταβάλλεται απλώς η σύνταξη για το χρόνο ασφάλισης στο Βέλγιο. Στη
Γερµανία είναι δυνατή η πρόωρη συνταξιοδότηση από το εξηκοστό έτος σύµφωνα µε την παράγραφο 38 του
έκτου τόµου του Κώδικα κοινωνικής νοµοθεσίας. Το εν λόγω άτοµο πληροί όλους τους όρους εκτός από αυτόν,
που αναφέρει, ότι εντός των τελευταίων 18 µηνών προ της ενάρξεως της συνταξιοδότησης θα πρέπει να ήταν
άνεργος για 52 εβδοµάδες. Το εν λόγω πρόσωπο ήταν στο Βέλγιο δύο έτη πριν από την υποβολή της αίτησησης
για συνταξιοδότηση άνεργος και ως εκ τούτου δεν ήταν στη διάθεση της γερµανικής αγοράς εργασίας.

Είναι δυνατό να εξοµοιωθεί ο χρόνος ανεργίας σε ένα άλλο κράτος µέλος (Βέλγιο) όσον αφορά τους όρους
υποβολής αίτησης για γερµανική πρόωρη συνταξιοδότηση µε τον χρόνο ανεργίας στη Γερµανία;

Θα µπορούσε να προσαρµοσθεί προς αυτήν την κατεύθυνση ο κανονισµός (ΕΟΚ) 1408/71 (1) του Συµβουλίου
της 14ης Ιουλίου 1971 περί εφαρµογής των συστηµάτων κοινωνικής ασφάλισης στους µισθωτούς και τις
οικογένειές τους που διακινούνται εντός της Κοινότητας;

(1) ΕΕ L 149 της 5.7.1971, σελ. 2.

Απάντηση του κ. Flynn εξ ονόµατος της Επιτροπής

(6 Σεπτεµβρίου 1999)

Η Επιτροπή ήθελε να επιστήσει την προσοχή του βουλευτή στο γεγονός ότι πράγµατι το ∆ικαστήριο αποφάνθηκε
στην υπόθεση D’Amico (1) ότι το κοινοτικό δίκαιο δεν είναι αντίθετο προς εθνικό κανόνα που απαιτεί για την
πρόωρη συνταξιοδότηση, να είναι ο ενδιαφερόµενος άνεργος για ορισµένο διάστηµα και να βρίσκεται εποµένως
στη διάθεση του Γραφείου εύρεσης εργασίας του ενδιαφερόµενου κράτους µέλους.

Το ∆ικαστήριο βάσισε αυτή την αιτιολόγηση στο γεγονός ότι οι παροχές ανεργίας συνδέονται άµεσα µε την
κατάσταση στην περιοχή στην οποία ο ενδιαφερόµενος στερήθηκε την εργασία διότι οι διαθέσιµες θέσεις
απασχόλησης ποικίλλουν από περιοχή σε περιοχή στην Κοινότητα. Αυτό αναδεικνύεται επίσης από το γεγονός
ότι ο κανονισµός (ΕΚ) 118/97 του Συµβουλίου της 2ας ∆εκεµβρίου1996, ο οποίος τροποποιεί και ενηµερώνει
τον κανονισµό (ΕΟΚ) 1408/71 περί εφαρµογής των συστηµάτων κοινωνικής ασφάλισης στους µισθωτούς, τους
µη µισθωτούς και τις οικογένειές τους που διακινούνται στο εσωτερικό της Κοινότητας και τον κανονισµό (ΕΟΚ)
574/72 περί του τρόπου εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) 1408/71 (2) περιορίζει την εξαγωγή των παροχών
ανεργίας σε µια περίοδο 3 µηνών. Κατά τη διάρκεια αυτής της τρίµηνης περιόδου διατηρείται ο δεσµός µε το
κράτος όπου ο εργαζόµενος στερήθηκε την εργασία του επειδή ο αρµόδιος φορέας αυτού του κράτους
υποχρεούται να επιστρέψει το ποσό των παροχών ανεργίας.

Συνεπώς οι γερµανικές αρχές δεν υποχρεούνται να αναγνωρίσουν την εγγραφή σε έναν βελγικό γραφείο εύρεσης
εργασίας ως ισότιµη µε την εγγραφή στη Γερµανία.

Η Επιτροπή πρόσφατα ενέκρινε πρόταση απλοποίησης (3) που προβλέπει στο άρθρο 3 παράγραφος 2 την
εξοµοίωση των στοιχείων. Αυτό σηµαίνει ότι το κράτος µέλος του οποίου οι νοµοθετικές, κανονιστικές και
διοικητικές διατάξεις επιφέρουν νοµικά αποτελέσµατα µε βάση στοιχεία ή γεγονότα, λαµβάνει υπόψη, στο βαθµό
που είναι αναγκαίο, τα ανάλογα στοιχεία ή γεγονότα που έχουν συµβεί σε οποιοδήποτε άλλο κράτος µέλος σαν
να είχαν συµβεί στο έδαφός του.

Αυτή η πρόταση σύµφωνα µε τη διαδικασία συναπόφασης προς το παρόν συζητείται στο Κοινοβούλιο και το
Συµβούλιο, που αναµένεται να την εγκρίνουν οµόφωνα.

(1) Απόφαση του ∆ικαστηρίου της 9ης Ιουλίου 1975, 20-75 D’Amico, Συλ. 1975 σελ. 891.
(2) ΕΕ L 28 της 30.10.1997.
(3) ΕΕ C 38 της 12.2.1999.
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(2000/C 27 E/053) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1399/99

υποβολή: Gerhard Schmid (PSE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Οδήγηση την ηµέρα µε τη χρησιµοποίηση φώτων και αυτόµατος διακόπτης που χρησιµοποιείται µε την
επέλευση του σκότους

1. Γνωρίζει η Ευρωπαϊκή Επιτροπή ότι η εισαγωγή της αποκαλούµενης υποχρέωση οδήγησης την ηµέρα µε τη
χρησιµοποίηση φώτων σύµφωνα µε το πρότυπο των σκανδιναυικών χωρών θα µπορούσε να οδηγήσει σε µείωση
των ατυχηµάτων;

2. Εξετάζει η Ευρωπαϊκή Επιτροπή να προτείνει την εισαγωγή της υποχρέωσης οδηγήσεως κατά την ηµέρα µε
τη χρησιµοποίηση φώτων στην Ευρωπαϊκή νωση;

3. Εξετάζει η Ευρωπαϊκή Επιτροπή τη δυνατότητα ενίσχυσης της εισαγωγής ενός αυτόµατου διακόπτη που
χρησιµοποιείται µε την επέλευση του σκότους;

4. Προτίθεται η Ευρωπαϊκή Επιτροπή να λάβει άλλα µέτρα, ώστε να επιτευχθούν τα κύρια αποτελέσµατα της
οδήγησης µε τη χρησιµοποίηση φώτων την ηµέρα, χωρίς όµως ενδεχόµενα αρνητικά συνακόλουθα;

Απάντηση του κ. Kinnock εξ ονόµατος της Επιτροπής

(10 Σεπτεµβρίου 1999)

Η µείωση των ατυχηµάτων συνεπεία της οδήγησης µε αναµµένα φώτα την ηµέρα έχει διερευνηθεί ευρέως µε βάση
τα υπάρχοντα στοιχεία, µετά από την καθιέρωσή της σε ορισµένα κράτη µέλη, όπως επίσης και στην Ουγγαρία και
τον Καναδά. χουν επίσης γίνει εκτιµήσεις µε βάση τα αποτελέσµατα των δοκιµαστικών πειραµάτων οδήγησης µε
αναµµένα φώτα την ηµέρα που έγιναν σε αυτοκινητοποµπές. Συνολικά, τα αποτελέσµατα δείχνουν ότι η οδήγηση
µε αναµµένα φώτα την ηµέρα είναι δυνατό να οδηγήσει σε µείωση των ατυχηµάτων, ιδίως των θανατηφόρων
δυστυχηµάτων και ότι το αποτέλεσµα συναρτάται άµεσα από το γεωγραφικό πλάτος, είναι δε περισσότερο
χαρακτηριστικό στις σκανδιναβικές χώρες.

Τα στοιχεία από µερικές από τις πλέον τεκµηριωµένες µελέτες σχετικά µε την Κεντρική Ευρώπη καταδεικνύουν ότι
το φαινόµενο της µείωσης των ατυχηµάτων στα εν λόγω γεωγραφικά πλάτη είναι περιορισµένο, αλλά στατιστικά
αξιοσηµείωτο. ∆ιεξάγεται συνεχής διάλογος σχετικά µε το εύρος του φαινοµένου της µείωσης των ατυχηµάτων
κατά την οδήγηση µε αναµµένα φώτα την ηµέρα.

Η Επιτροπή, σε στενή συνεργασία µε την οµάδα υψηλόβαθµων εκπροσώπων για την οδική ασφάλεια από κάθε
κράτος µέλος εξακολουθεί να διερευνά τα αποτελέσµατα της οδήγησης µε αναµµένα φώτα την ηµέρα και ιδίως τις
συνέπειες αυτής της οδήγησης στην αύξηση της κατανάλωσης καυσίµων και στις εκποµπές διοξειδίου του
άνθρακα (CO2), που εκτιµάται επί του παρόντος ότι κυµαίνονται µεταξύ 0,4 % και 2,5 %. Το πραγµατικό
αποτέλεσµα εξαρτάται σε µεγάλο βαθµό από το είδος της ρύθµισης που έχει καθιερωθεί για την οδήγηση µε
αναµµένα φώτα την ηµέρα ή από τον συνδυασµό εναλλακτικών ρυθµίσεων που έχουν καθιερωθεί για την οδήγηση
µε αναµµένα φώτα την ηµέρα. Ο «διακόπτης ηµίφωτος» µπορεί να ενεργοποιεί αυτόµατα τους προβολείς όταν τα
επίπεδα φωτός στο περιβάλλον είναι χαµηλά ή όταν υπάρχει µικρή ορατότητα, ούτως ώστε οι προβολείς να µην
παραµένουν αναµµένοι για µεγάλο διάστηµα του ηµερήσιου χρόνου οδήγησης. Τούτο διασφαλίζει χαµηλότερα
επίπεδα επιπρόσθετης κατανάλωσης καυσίµων και εκποµπών CO2.

Ο βαθµός κατά τον οποίο η οδήγηση µε αναµµένα φώτα την ηµέρα αυξάνει την κατανάλωση καυσίµων είναι ένα
σηµαντικό θέµα στο πλαίσιο των υφισταµένων πρωτοβουλιών για τη βελτίωση της οικονοµίας στα καύσιµα των
επιβατικών αυτοκινήτων. Ως εκ τούτου, η Επιτροπή θα µελετήσει το εν λόγω θέµα προσεκτικά κατά την
αξιολόγηση των συνολικών αποτελεσµάτων της οδήγησης µε αναµµένα φώτα την ηµέρα.

(2000/C 27 E/054) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1400/99

υποβολή: Michl Ebner (PPE-DE) και Doris Pack (PPE-DE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: ∆ιαδικασία προσφυγής της Επιτροπής της ΕΕ κατά της διασυνοριακής διατίµησης των βιβλίων στην
Αυστρία και τη Γερµανία

1. Σε σειρά ψηφισµάτων του, το πιο πρόσφατο από τα οποία εγκρίθηκε στις 20 Νοεµβρίου 1998 (ψήφισµα
B4-0991/98) (1), το Κοινοβούλιο έλαβε θέση στο ζήτηµα της διασυνοριακής διατίµησης των βιβλίων. Το
Κοινοβούλιο προϋποθέτει, ενόψει της διαδικασίας που εκκρεµεί στο πλαίσιο της Επιτροπής, ότι ο διάλογος µε
την Επιτροπή θα συνεχιστεί κατά την προσεχή θητεία του Κοινοβουλίου και ότι η Επιτροπή δεν θα λάβει
προηγουµένως οριστική απόφαση, υπό το πρίσµα της χρηστής διαχείρισης.
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α) Πότε σκοπεύει η Επιτροπή να διεξαγάγει, µε τη συµµετοχή των φορέων της διασυνοριακής εµπορίας βιβλίων
τη δηµόσια ακρόαση, που ζητείται στο ψήφισµα του Κοινοβουλίου της 20.11.1998, σχετικά µε τη
διατίµηση των βιβλίων και όσον αφορά τη σπουδαιότητα του άρθρου 128, παράγραφος 4 της Συνθήκης
ΕΕ καθώς και ως προς άλλες πλευρές του θέµατος που αφορούν τον ανταγωνισµό, τον πολιτιστικό τοµέα και
τους καταναλωτές;

β) Τί ενέργειες έχει αναλάβει η Επιτροπή για να επιτύχει δεσµευτικές ρυθµίσεις που θα διευκολύνουν τόσο τη
διατίµηση των βιβλίων σε εθνικό επίπεδο όσο και διασυνοριακές συµφωνίες για τη διατίµηση των βιβλίων στο
πλαίσιο ενιαίων γλωσσικών ζωνών που δεν θα αντιβαίνουν στους κανόνες του ανταγωνισµού;

2. Το Συµβούλιο Υπουργών Πολιτισµού κάλεσε εκ νέου την Επιτροπή, στην απόφασή του της 08.02.1999
σχετικά µε τη διατίµηση βιβλίων σε ενιαίες γλωσσικές ζώνες, να λάβει υπόψη τις διατάξεις και τις επιπτώσεις του
άρθρου 128, παρ. 4 της Συνθήκης ΕΕ, την ιδιαίτερη σπουδαιότητα της αγοράς βιβλίου για τον πολιτιστικό τοµέα
και την ιδιαίτερη αξία του βιβλίου ως πολιτισµικού αγαθού καθώς και τη σχετική πολιτική στον πολιτιστικό τοµέα
σε εθνικό επίπεδο κατά την εφαρµογή των ευρωπαϊκών κανόνων στον τοµέα του ανταγωνισµού. Κατά την έναρξη
ισχύος της Συνθήκης του µστερνταµ, η πολιτιστική ρήτρα ενισχύεται ακόµη περισσότερο.

Σύµφωνα µε ποιούς νόµους θα λάβει υπόψη η Επιτροπή την παράγραφο 4 του άρθρου 151, που έχει ενισχυθεί
µε τη Συνθήκη του µστερνταµ, καθώς και τις εθνικές αποφάσεις στον πολιτιστικό τοµέα κατά την εφαρµογή του
ευρωπαϊκού δικαίου ανταγωνισµού εάν, όπως κατά κανόνα συµβαίνει, δεν µπορούν να αποδειχθούν σαφώς τόσο
τα πλεονεκτήµατα όσο και τα µειονεκτήµατα ενός µέτρου της πολιτικής στον πολιτιστικό τοµέα;

(1) ΕΕ C 379 της 7.12.1998, σελ. 391.

Απάντηση του κ. Monti εξ ονόµατος της Επιτροπής

(5 Οκτωβρίου 1999)

1. σον αφορά τις υποθέσεις ανταγωνισµού που ανέφερε το αξιότιµο µέλος του Κοινοβουλίου, δηλαδή την
κοινοποίηση που υπέβαλαν γερµανοί και αυστριακοί εκδότες σχετικά µε το καθεστώς που διέπει το διασυνοριακό
καθορισµό των τιµών των βιβλίων µεταξύ Γερµανίας και Αυστρίας, καθώς και τις διάφορες καταγγελίες που
υποβλήθηκαν κατά του καθεστώτος αυτού), η Επιτροπή υπογραµµίζει ότι, σύµφωνα µε τις ισχύουσες διατάξεις
και τη σχετική νοµολογία, αυτή είναι το µόνο όργανο που εξουσιοδοτείται να εφαρµόσει, µε πλήρη ανεξαρτησία,
το κοινοτικό δίκαιο του ανταγωνισµού. Πράγµατι, οι ισχύοντες κανόνες δεν προβλέπουν την παρέµβαση άλλων
οργάνων σε µεµονωµένες υποθέσεις ανταγωνισµού, εκτός από τις διαβουλεύσεις µε τις αρµόδιες για τον
ανταγωνισµό εθνικές αρχές στο πλαίσιο της συµβουλευτικής επιτροπής για τις συµπράξεις και τις δεσπόζουσες
θέσεις, σύµφωνα µε το άρθρο 10 του κανονισµού αριθ. 17 του Συµβουλίου της 6ης Φεβρουαρίου 1962 �
πρώτος κανονισµός εφαρµογής των (πρώην) άρθρων 85 και 86 της συνθήκης (1). Η προηγούµενη Επιτροπή είχε
συµφωνήσει, στη συνεδρίαση της 14ης Ιουλίου 1999, να µην αποφανθεί σχετικά µε τις υποθέσεις αυτές και
εποµένως η τελική απόφαση πρέπει να ληφθεί από τη νέα Επιτροπή, η οποία µόλις ανέλαβε τα καθήκοντά της και
προτίθεται να συνεχίσει το διάλογο µε το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο.

α) Η Επιτροπή υπενθυµίζει ότι κατ εφαρµογή των ισχυουσών διαδικαστικών διατάξεων (2), προέβη στις 16 και
17 Σεπτεµβρίου 1998, στην ακρόαση των µερών, των καταγγελλόντων και άλλων τρίτων, ιδίως των
εκπροσώπων των συγγραφέων, στις υποθέσεις που αναφέρουν τα αξιότιµα µέλη του Κοινοβουλίου,
προκειµένου να διασφαλίσει πλήρως τα διαδικαστικά δικαιώµατα των ενδιαφεροµένων.

β) σον αφορά το νοµοθετικό πλαίσιο για την εξέταση του καθεστώτος διασυνοριακού καθορισµού των τιµών
των βιβλίων, η Επιτροπή εκτιµά ότι οι ισχύουσες διατάξεις, δηλαδή οι κανόνες ανταγωνισµού που
προβλέπονται στα άρθρα 81 (πρώην άρθρο 85) και επόµενα της συνθήκης ΕΚ, καθώς και η σχετική µε
πολιτιστικά θέµατα ρήτρα του άρθρου 151 (πρώην άρθρο 128) παράγραφος 4 της συνθήκης ΕΚ, επιτρέπουν
την εξέταση σε βάθος µεµονωµένων υποθέσεων λαµβάνοντας υπόψη όλες τις πτυχές τους, περιλαµβανοµένων
των πολιτιστικών. Η θέση αυτή αντικατοπτρίζεται στις αποφάσεις που έχει ήδη λάβει η Επιτροπή στον τοµέα
αυτό, καθώς και στη σχετική νοµολογία (3).

2. Το άρθρο 151 παράγραφος 4 της συνθήκης ΕΚ απαιτεί από την Επιτροπή να λαµβάνει υπόψη και τις
πολιτιστικές πτυχές όταν αναλαµβάνει δράσεις δυνάµει των άλλων διατάξεων της συνθήκης ΕΚ, αποβλέποντας
ιδίως στο σεβασµό και στην προώθηση της πολυµορφίας των πολιτισµών στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα. Για το
σκοπό αυτό, όταν εφαρµόζει τις σχετικές µε τον ανταγωνισµό διατάξεις της συνθήκης ΕΚ, η Επιτροπή εξετάζει µε
εποικοδοµητικό πνεύµα εάν µια συµφωνία ή πρακτική έχει πολιτιστικές προεκτάσεις, περιλαµβάνει ρυθµίσεις
πολιτιστικού χαρακτήρα που έχουν συνέπειες στην πράξη ή µπορούν να δικαιολογήσουν περιορισµούς του
ανταγωνισµού που δεν είναι δυσανάλογοι σε σχέση µε τους επιδιωκόµενους στόχους. Η εξέταση γίνεται στο
πλαίσιο της ενδεχόµενης εφαρµογής του άρθρου 81 παράγραφος 3 της συνθήκης ΕΚ, το οποίο προβλέπει ότι η
Επιτροπή µπορεί να χορηγήσει απαλλαγή σε συµφωνίες ή πρακτικές που περιορίζουν τον ανταγωνισµό, εάν τα
πλεονεκτήµατά τους για τους καταναλωτές υπερβαίνουν τα µειονεκτήµατά τους, υπό τον όρο ιδίως ότι οι εν
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λόγω συµφωνίες ή πρακτικές δεν συνεπάγονται περιορισµούς άλλους από εκείνους που είναι απαραίτητοι για την
επίτευξη των στόχων τους και δεν καταργούν τον ανταγωνισµό για ουσιαστικό µέρος των εν λόγω προϊόντων. Η
Επιτροπή λαµβάνει επίσης υπόψη τις τροποποιήσεις που τα µέρη θα µπορούσαν να επιφέρουν στις εν λόγω
συµφωνίες και πρακτικές. Με βάση τη διάταξη αυτή, µπορεί να θεωρηθεί ότι κάθε πολιτιστικό όφελος αποτελεί
πλεονέκτηµα για τους καταναλωτές. Σε συµπέρασµα, δεν µπορεί να χορηγηθεί απαλλαγή, σε συνδυασµό µε το
άρθρο 151 παράγραφος 4 της συνθήκης ΕΚ, παρά µόνο εάν η εν λόγω συµφωνία ή πρακτική πληροί όλους τους
όρους του άρθρου 81 παράγραφος 3 της συνθήκης ΕΚ. Αυτό προϋποθέτει ιδίως ότι τα εν λόγω πολιτιστικά
οφέλη έχουν προσδιοριστεί σαφώς.

(1) EE 13 της 21.2.1962, όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την πράξη προσχώρησης της Αυστρίας, της Φινλανδίας και της
Σουηδίας.

(2) Βλέπει το άρθρο 19 του κανονισµού αριθ. 17 και τον κανονισµό αριθ. 1999/63/ΕΟΚ της Επιτροπής της 25ης Ιουλίου
1963 σχετικά µε τις ακροάσεις που προβλέπονται στο άρθρο 19 παράγραφοι 1 και 2 του κανονισµού αριθ. 17, EE 127
της 20ής Αυγούστου 1963; ο κανονισµός αυτός καταργήθηκε και αντικαταστάθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) 2842/98 της
Επιτροπής της 22ας ∆εκεµβρίου 1998 σχετικά µε τις ακροάσεις σε ορισµένες διαδικασίες βάσει των (πρώην) άρθρων 85
και 86 της συνθήκης ΕΚ, EE L 354 της 30ής ∆εκεµβρίου 1998.

(3) Βλέπε τις αποφάσεις της Επιτροπής της 25ης Νοεµβρίου 1981, VBBB και VBVB, EE L 54 της 25 Φεβρουαρίου 1982,
και της 12ης ∆εκεµβρίου 1988, Publishers Association � Net Book Agreements, EE L 22 της 26 Ιανουαρίου 1989,
καθώς και τις αποφάσεις του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων της 17ης Ιανουαρίου 1984 στις συνεκδικασθείσες
υποθέσεις 43 και 63/82, VBVB και VBBB κατά Επιτροπής, Συλλογή 1984, την απόφαση του Πρωτοδικείου της
9ης Ιουλίου 1992 στην υπόθεση T-66/89, Publishers Association κατά Επιτροπής, Συλλογή 1992, σ. II-1995 και του
∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων της 17ης Ιανουαρίου 1995 στην υπόθεση C-360/92 P, Publishers Association
κατά Επιτροπής, Συλλογή 1995.

(2000/C 27 E/055) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1401/99

υποβολή: Michl Ebner (PPE-DE) προς το Συµβούλιο

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Ενίσχυση και διατήρηση των λιγότερο διαδεδοµένων γλωσσών στην ΕΕ

Μπορεί να παρουσιάσει το Συµβούλιο την πολιτική του για τη διατήρηση των λιγότερο διαδεδοµένων γλωσσών
στην Ευρωπαϊκή νωση και προτίθεται να αναλάβει νέες πρωτοβουλίες για την ενίσχυση των πολιτιστικών και
γλωσσικών ανταλλαγών, για παράδειγµα νέων στην Ιρλανδία, στα δυτικά της Κοινότητας και νέων στην Ανατολική
Γερµανία που ζουν σε αποµακρυσµένες περιοχές;

Απάντηση

(22 Οκτωβρίου 1999)

Παραπέµπουµε τον αξιότιµο βουλευτή στην απάντηση του Συµβουλίου της 21/1/99 στην προφορική ερώτηση
αριθ. Η 0038/99 του κ. Pat Gallagher που αφορούσε το ίδιο θέµα.

Το Συµβούλιο θα επιθυµούσε επίσης να επισηµάνει ότι περιµένει µε ενδιαφέρον την επικείµενη πρόταση της
Επιτροπής για ένα πρόγραµµα δράσης όσον αφορά τις περιφερειακές και µειονοτικές γλώσσες.

(2000/C 27 E/056) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1402/99

υποβολή: Michl Ebner (PPE-DE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Κοινοτικός αριθµός ταξινόµησης για τα αυτοκίνητα

Η ταξινόµηση αυτοκινήτων συνεπάγεται όπως είναι γνωστό µεγάλες γραφειοκρατικές διαδικασίες. Με την
εισαγωγή του κοινοτικού αριθµού έγκρισης θα έπρεπε να περιορισθούν οι διοικητικές διατυπώσεις αλλά στην
πράξη οι υποδοµές των µηχανολογικών υπηρεσιών των µεµονωµένων κρατών µελών δεν παρέχουν τις προϋποθέ-
σεις για τις διευκολύνσεις αυτές µε αποτέλεσµα στην Ιταλία, για παράδειγµα, να µην γίνεται καµία χρήση του
κοινοτικού αριθµού έγκρισης. Επειδή οι υπάλληλοι στις ιταλικές µηχανολογικές υπηρεσίες δεν έχουν πρόσβαση
στα τεχνικά δεδοµένα και στοιχεία του οχήµατος, επί των οποίων βασίζεται ο κοινοτικός αριθµός έγκρισης,
υποχρεούνται ακόµη οι αγοραστές να υποβάλλουν πολυάριθµα έγγραφα που ξεκινούν από το πιστοποιητικό
προδιαγραφών ΕΟΚ και φθάνουν ως το πιστοποιητικό µέτρησης ηχητικών εκποµπών.
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Με δεδοµένα τα παραπάνω, παρακαλείται η Επιτροπή να µε πληροφορήσει εάν δεν προτίθεται να παρακινήσει τα
κράτη µέλη να φροντίσουν ώστε οι διάφορες µηχανολογικές υπηρεσίες τους να έχουν τη δυνατότητα πρόσβασης
στις τεχνικές λεπτοµέρειες που συνδέονται µε τον κοινοτικό αριθµό έγκρισης, ώστε η ταξινόµηση των οχηµάτων
να γίνεται µε λιγότερο περίπλοκες διαδικασίες.

Απάντηση του κου Bolkestein εξ ονόµατος της Επιτροπής

(4 Οκτωβρίου 1999)

Το ερώτηµα του αξιότιµου βουλευτή είναι συγκεκριµένα εάν ο αριθµός έγκρισης τύπου, που δηλώνεται στο
πιστοποιητικό συµµόρφωσης ΕΚ, επιτρέπει στις υπηρεσίες που εκδίδουν άδειες κυκλοφορίας για οχήµατα µε
κινητήρα να έχουν πρόσβαση στα τεχνικά χαρακτηριστικά των οχηµάτων έτσι όπως σηµειώνονται στην έγκριση
τύπου.

Η οδηγία 70/156/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 6ης Φεβρουαρίου 1970 περί προσέγγισης των νοµοθεσιών των
κρατών µελών που αφορούν την έγκριση τύπου των οχηµάτων µε κινητήρα και των ρυµουλκουµένων τους (1)
οδήγησε σταδιακά στην αντικατάσταση των εθνικών συστηµάτων έγκρισης τύπου από την κοινοτική διαδικασία
έγκρισης τύπου. Η εν λόγω οδηγία-πλαίσιο ορίζει ότι ο κατασκευαστής ενός οχήµατος εκδίδει πιστοποιητικό
συµµόρφωσης που συνοδεύει κάθε όχηµα το οποίο έχει κατασκευαστεί σύµφωνα µε τον εγκεκριµένο τύπο
οχήµατος.

Η άδεια κυκλοφορίας εκδίδεται βάσει του πιστοποιητικού αυτού που περιέχει κατάρχήν όλες τις απαραίτητες
πληροφορίες για την έκδοση άδειας κυκλοφορίας για ένα όχηµα, τις πληροφορίες που είναι απαραίτητες για τον
καθορισµό του ύψους των διάφορων τελών και φόρων καθώς και τις πληροφορίες για την εφαρµογή ειδικών
κανόνων κυκλοφορίας. Περιέχει επίσης τον αριθµό έγκρισης τύπου του οχήµατος, γεγονός που επιτρέπει ιδίως
στις αρµόδιες για την έγκριση τύπου αρχές να αναζητήσουν ευκολότερα και ταχύτερα τα τεχνικά στοιχεία του
οχήµατος.

Η πρόσβαση στα εν λόγω τεχνικά στοιχεία για σκοπούς έκδοσης άδειας κυκλοφορίας ή φορολόγησης οχηµάτων
δεν καλύπτεται από την οδηγία 70/156/ΕΟΚ αλλά εµπίπτει στην αρµοδιότητα των επιµέρους κρατών µελών τα
οποία συνεπώς τη διαχειρίζονται κατά τρόπο αυτόνοµο. Η Επιτροπή δεν έχει στη διάθεσή της πληροφορίες
σχετικά µε την κοινοποίηση των τεχνικών στοιχείων των οχηµάτων µε κινητήρα, που σηµειώνονται στην έγκριση
τύπου, σε υπηρεσίες άλλες εκτός των αρµόδιων για την έγκριση τύπου υπηρεσιών.

(1) ΕΕ L 42 της 23.2.1970.

(2000/C 27 E/057) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1404/99

υποβολή: Graham Watson (ELDR) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Πληρωµές στους καλλιεργητές λιναριού

Προκειµένου να αποφευχθεί η καθυστέρηση στην καταβολή των ενισχύσεων στους καλλιεργητές λιναριού, έχει
εξετάσει άραγε η Επιτροπή την πιθανότητα εισαγωγής συστήµατος προκαταβολών στην ενίσχυση το οποίο θα
περιλαµβάνει την παροχή ασφάλισης.

Υπάρχουν περαιτέρω πληροφορίες γι’ αυτό επί του παρόντος;

Απάντηση του κ. Fischler εξ ονόµατος της Επιτροπής

(8 Σεπτεµβρίου 1999)

Η κοινοτική κανονιστική ρύθµιση της κοινής οργάνωσης αγοράς του λίνου και της κάνναβης απαιτεί, από την
περίοδο εµπορίας 1999/2000, νέους περιορισµούς στον τοµέα των όρων χορήγησης της ενίσχυσης στον
κλωστικό λίνο.

Οι πρόσφατες απαιτήσεις σχετικά, ιδίως, µε τον έλεγχο της ελάχιστης απόδοσης των άχυρων λίνου έχουν
τροποποιηθεί. Εισήχθη η υποχρέωση να ζυγίζεται εφεξής το άχυρο στο εργοστάσιο µεταποίησης, για λόγους
αυστηρότερων ελέγχων, λιγότερο πολυάριθµων και, εποµένως, ευκολότερων ως προς την εκτέλεσή τους. Η
απαίτηση αυτή µπορεί πράγµατι να οδηγήσει σε καθυστέρηση της πληρωµής των ενισχύσεων. Για τους λόγους
αυτούς, η Επιτροπή εξέτασε µε προσοχή τη δυνατότητα να εισαγάγει ένα σύστηµα προκαταβολής επί της
ενίσχυσης µέσω της κατάθεσης µιας εγγύησης.
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Εντούτοις, µία τέτοια λύση θα δηµιουργούσε οπωσδήποτε προβλήµατα. Πράγµατι, για το µεγαλύτερο µέρος του
τοµέα απαιτείται, ακόµη και αν είναι δύσκολο, αυστηρός έλεγχος του δικαιώµατος στην ενίσχυση πριν από την
πληρωµή της. να σύστηµα προκαταβολής θα µπορούσε να αποβεί, στον τοµέα της διαχείρισης των κοινοτικών
ταµείων, µία επιπλέον πηγή διοικητικών περιπλοκών σε ένα τοµέα που είναι ήδη αρκούντως περίπλοκος και θα
είχε ως αποτέλεσµα να αυξηθεί ο δηµοσιονοµικός κίνδυνος για την Κοινότητα.

Εξάλλου, η Επιτροπή ανέλαβε την υποχρέωση στο πλαίσιο της δέσµης τιµών 1999/2000 να υποβάλει πρόταση
µεταρρύθµισης του τοµέα του κλωστικού λίνου και της κάνναβης µε σκοπό να τεθεί σε ισχύ κατά την περίοδο
εµπορίας 2000/2001. Σ αυτή την πρόταση µεταρρύθµισης, η Επιτροπή θα λάβει προφανώς υπόψη όλα τα
προβλήµατα που συνδέονται µε το σηµερινό καθεστώς.

Υπό αυτές τις συνθήκες, δεν δίδεται προς το παρόν συνέχεια στην εφαρµογή ενός συστήµατος προκαταβολής της
ενίσχυσης.

(2000/C 27 E/058) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1405/99

υποβολή: Mary Banotti (PPE-DE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Πιθανές παρενέργειες του φαρµάκου Roaccutane

Θα µπορούσε παρακαλώ η Επιτροπή να µε ενηµερώσει για το εάν γνωρίζει τις πιθανές σοβαρές παρενέργειες του
µε ιατρική συνταγή χορηγούµενου φαρµάκου κατά της ακµής Roaccutane;

Η προειδοποίηση που αναγράφεται στην ετικέττα για το Roaccutane στην Γαλλία επί πολλά χρόνια ανέφερε τις
παρενέργειες που έχει και συγκεκριµένα κατάθλιψη, ψύχωση και προβλήµατα συµπεριφοράς.

Στις 3 Μαρτίου 1987, η Γαλλική Εθνική Υπηρεσία εισήγαγε περαιτέρω προειδοποιήσεις. Η Εθνική Υπηρεσία
Υγείας (FDA � ΗΠΑ) επί πολλά χρόνια προειδοποιούσε µε επισήµανση στις ετικέττες για τις συνέπειες του
Roaccutane µεταξύ των οποίων συγκαταλέγονται κατάθλιψη, ψύχωση, ψυχιατρικές ανωµαλίες, και το Μάρτιο
1998 οι προειδοποιήσεις αυξήθηκαν ακόµη περισσότερο µε την προσθήκη της αυτοκτονίας, της απόπειρας
αυτοκτονίας και του ιδεασµού προς αυτοκτονία.

Θα µπορούσε η Επιτροπή να αναφέρει εάν υπάρχει πρόγραµµα για την εναρµόνιση των προειδοποιήσεων, λόγω
της κατάστασης σύµφωνα µε την οποία η παρασκευάστρια εταιρία,Roche Products Ltd., µπορεί να συµπεριλάβει
στην ετικέττα προειδοποιήσεις όπως η αυτοκτονία σε ορισµένες χώρες και όχι όµως σε άλλες;

Απάντηση του κ. Liikanen εξ ονόµατος της Επιτροπής

(5 Οκτωβρίου 1999)

Η Επιτροπή έχει πλήρη συναίσθηση των ενδεχόµενων σοβαρών παρενεργειών του φαρµάκου µε την ονοµασία
Roaccutane, του οποίου δραστικό συστατικό είναι η Isotretinoin, και το οποίο χρησιµοποιείται για την
θεραπευτική αγωγή της σοβαρής ακµής.

Το φάρµακο κυκλοφορεί στα περισσότερα κράτη µέλη από το 1983. Η χρήση του φαρµάκου περιορίζεται στην
αγωγή της σοβαρής ακµής, η οποία δεν έχει ανταποκριθεί σε άλλες σοβαρές αγωγές. Το φάρµακο διατίθεται µόνο
κατόπιν συνταγής, και σε ορισµένα κράτη µέλη χρησιµοποιείται µόνο από ειδικούς δερµατολόγους.

Αφότου πρωτοκυκλοφόρησε, το Roaccutane έχει αυστηρές αντενδείξεις για τις γυναίκες που ενδέχεται να µείνουν
έγκυοι, δεδοµένου ότι είναι γνωστή η τερατογόνος δράση του.

Πιο πρόσφατα ακόµη προέκυψαν νέα στοιχεία για ψυχικές παρενέργειες, όπου περιλαµβάνονται καταθλιπτικά
συµπτώµατα και απόπειρες αυτοκτονίας. Οι παρενέργειες αυτές απετέλεσαν το αντικείµενο διεξοδικών συζητήσεων
και ερευνών από όλα τα κράτη µέλη στο πλαίσιο της οµάδας εργασίας για την φαρµακοεπαγρύπνηση της
επιτροπής Φαρµακευτικών Ιδιοσκευασµάτων, στην περίοδο Μάρτιος-Οκτώβριος 1998.
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Μετά τις συζητήσεις αυτές, θεσπίστηκαν διαφοροποιήσεις στους όρους της άδειας κυκλοφορίας, σε όλα τα κράτη
µέλη όπου το προϊόν κυκλοφορεί, ούτως ώστε να εξασφαλιστεί η συµπερίληψη ειδικών προειδοποιήσεων για τους
κινδύνους κατάθλιψης, αυτοκτονίας ή αυτοκτονικών τάσεων, καθώς και για την ανάγκη ιδιαίτερης µέριµνας όσον
αφορά την παρακολούθηση των ασθενών στους οποίους έχει χορηγηθεί το εν λόγω φάρµακο. Οι προειδοποιήσεις
αυτές περιελήφθησαν στις πληροφορίες συνταγογράφησης και στις εσώκλειστες οδηγίες χρήσεως για τον ασθενή.

Η Επιτροπή πιστεύει ότι οι εν λόγω ενέργειες πέτυχαν την εναρµόνιση των προειδοποιήσεων σε όλα τα κράτη
µέλη όπου κυκλοφορεί το προϊόν.

(2000/C 27 E/059) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1406/99

υποβολή: Mary Banotti (PPE-DE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Ιρλανδία και η Σύµβαση CITES

Αναφορικά µε την απάντηση που έδωσε η Επιτροπή στην Ερώτησή µου για την ώρα των ερωτήσεων αριθ.
H-0043/99 (1), όπως κάλλιστα γνωρίζει η Επιτροπή, ο λόγος για τον οποίο η Κοινότητα δεν είναι µέλος της
CITES είναι ακριβώς το γεγονός ότι η Ιρλανδία δεν έχει προσυπογράψει τη Σύµβαση. Ευθύς ως η Ιρλανδία
προσυπογράψει τη Σύµβαση CITES, η Κοινότητα θα γίνει µέλος της. Αυτό θα παράσχει νοµική ασφάλεια µε τη
δέσµευση των κρατών µελών έναντι της Σύµβασης, όπως είναι η περίπτωση µε διάφορες άλλες διεθνείς συµβάσεις.

Παραπέµπω επίσης την Επιτροπή στο ψήφισµα της ∆ιάσκεψης Μερών CITES στο Κυότο το 1992 το οποίο
παρακινεί «τα κράτη µέλη που δεν είναι µέλη της CITES να επικυρώσουν τη Σύµβαση το συντοµότερο
δυνατό».Αυτό το πρόβληµα παραµένει µεταξύ των άλλων µερών της CITES, παρά την ύπαρξη χωριστών
κανονισµών ΕΚ για τη CITES.

∆εν έχει επίγνωση η Επιτροπή του ότι η Ιρλανδία ως µη µέλος της CITES, είναι ένα από τα λίγα κράτη µέλη που
δεν ελέγχονται για το παράνοµο εµπόριο; Εποµένως δεν υπάρχουν στοιχεία ανεξαρτήτων εµπειρογνωµόνων για την
έκταση του παράνοµου εµπορίου στην Ιρλανδία και όλων των άλλων συνεπειών αυτού του εµπορίου;

Στο βαθµό που η CITES είναι µία εκ των σηµαντικοτέρων συµβάσεων για την προστασία των άγριων ειδών
πανίδας και χλωρίδας, µε πρόσβαση, τελευταία, σε χώρες όπως η Καµπότζη και η Τζαµάικα, δεν θεωρεί η
Επιτροπή ότι είναι ατυχές το γεγονός ότι ένα κράτος µέλος δεν έχει ακόµη προσυπογράψει τη Σύµβαση
στερώντας µε τον τρόπο αυτό από την ΕΕ το δικαίωµα διαµόρφωσης µελλοντικής πολιτικής;

Θα µπορούσε η Επιτροπή στην απάντησή της να εξετάσει αυτά τα θέµατα πιο προσεκτικά και να αναφέρει το πώς,
εντός των ορίων των διοικητικών της αρµοδιοτήτων, µπορεί να συµβάλει ώστε το θέµα της επικύρωσης από την
Ιρλανδία της CITES να αποκτήσει µεγαλύτερη σηµασία στην πολιτική ηµερήσια διάταξη;

(1) Συζητήσεις του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (Φεβρουάριος 1999).

Απάντηση της κας Wallström εξ ονόµατος της Επιτροπής

(15 Οκτωβρίου 1999)

Η ερώτηση αυτή παραπέµπει στην απάντηση που έδωσε η Επιτροπή κατά την ώρα της συνόδου του Κοινοβουλίου
το Φεβρουάριο 1999 (1), στην προφορική ερώτηση H-43/99 του Αξιότιµου Μέλους σχετικά µε το γεγονός ότι η
Ιρλανδία δεν έχει προσυπογράψει τη σύµβαση για το διεθνές εµπόριο απειλουµένων ειδών (CITES).

Η Επιτροπή επισηµαίνει µεν ότι δε διαθέτει νοµικά µέσα πίεσης της Ιρλανδίας προκειµένου να επικυρώσει τη
σύµβαση, συµφωνεί δε µε το Αξιότιµο Μέλος ότι είναι ατυχές το γεγονός ότι η Ιρλανδία δεν έχει επικυρώσει τη
σύµβαση CITES, δεδοµένου ότι όλα τα άλλα κράτη µέλη είναι µέρη της σύµβασης αυτής και η επικύρωσή της θα
ήταν χρήσιµη για την Κοινότητα στο πλαίσιο του κανονισµού του Συµβουλίου 338/97/ΕΕ για την προστασία των
ειδών άγριας πανίδας και χλωρίδας µε τον έλεγχο του εµπορίου τους (2).
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Η Επιτροπή τονίζει, ωστόσο, ότι δεν αρκεί η επικύρωση εκ µέρους της Ιρλανδίας και ότι η προσχώρηση της
Κοινότητας στη σύµβαση CITES εξαρτάται από την επικύρωση τροπολογίας του κειµένου της συµβάσεως από
τρίτα συµβαλλόµενα µέρη. Η Επιτροπή εξετάζει το θέµα αυτό µε τα ενδιαφερόµενα µέρη της σύµβασης CITES.

Η Επιτροπή θεωρεί ότι το νοµοσχέδιο που υπεβλήθη πρόσφατα στο Κοινοβούλιο της Ιρλανδίας (µε στόχο την
τροποποίηση της πράξης νοµοθετικού περιεχοµένου του 1976 για την άγρια ζωή) θα λειτουργήσει ως µέσο
επικύρωσης. Το εν λόγω νοµοσχέδιο αναµένεται να εγκριθεί τους προσεχείς µήνες, γεγονός που, όπως ελπίζει η
Επιτροπή, θα ικανοποιήσει το ενδιαφέρον του Αξιότιµου Μέλους.

(1) Συζητήσεις του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (Φεβρουάριος 1999).
(2) ΕΕ L 61 της 3.3.1997.

(2000/C 27 E/060) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1407/99

υποβολή: Mary Banotti (PPE-DE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Συµπληρωµατική επιβάρυνση σε ταξίδια µόνου ατόµου

Θα µπορούσε η Επιτροπή να αναφέρει το κατά πόσον η συµπληρωµατική επιβάρυνση που επιβάλλεται στα
ταξιδιωτικά έξοδα ατόµων που ταξιδεύουν µόνα αντιβαίνει στην κοινοτική νοµοθεσία;

Απάντηση του κ. Byrne εκ µέρους της Επιτροπής

(19 Οκτωβρίου 1999)

∆εν υφίσταται συγκεκριµένη κοινοτική νοµοθεσία για τις συµπληρωµατικές επιβαρύνσεις σε ταξίδια µόνου
ατόµου. Τον Ιούνιο του 1990, το Συµβούλιο εξέδωσε την οδηγία 90/314/ΕΚ (1) για τα οργανωµένα ταξίδια και
τις οργανωµένες διακοπές και περιηγήσεις, στόχος της οποίας είναι η προσέγγιση των νοµοθετικών, κανονιστικών
και διοικητικών διατάξεων των κρατών µελών που αφορούν την πώληση ή προσφορά προς πώληση οργανωµένων
ταξιδίων στην Κοινότητα. Η οδηγία έχει σχεδιαστεί για την προστασία των καταναλωτών που συνάπτουν
συµβάσεις οργανωµένων ταξιδίων στην Κοινότητα.

Το άρθρο 2.4 της οδηγίας ορίζει ως καταναλωτή το πρόσωπο που αγοράζει ή αναλαµβάνει να αγοράσει το
οργανωµένο ταξίδι («κύριος συµβαλλόµενος») ή κάθε πρόσωπο εξ ονόµατος του οποίου ο κύριος συµβαλλόµενος
αναλαµβάνει να αγοράσει το οργανωµένο ταξίδι («άλλοι δικαιούχοι» ) ή κάθε άλλο πρόσωπο στο οποίο ο κύριος
συµβαλλόµενος ή ένας από τους άλλους δικαιούχους εκχωρεί το οργανωµένο ταξίδι («εκδοχεύς»). Εποµένως, το
κοινοτικό αυτό έγγραφο δεν κάνει διάκριση µεταξύ ταξιδιωτών, είτε αυτοί ταξιδεύουν µόνοι είτε όχι, αλλά οι
διατάξεις του ισχύουν για όλους.

Γενικά, οι µηχανισµοί της αγοράς επιβάλλουν ένα «υψηλότερο κόστος για µόνους ταξιδιώτες», λόγω του ότι
αυτοί δηµιουργούν υψηλότερο κόστος εξυπηρέτησης.

(1) ΕΕ L 158 της 23.6.1990.

(2000/C 27 E/061) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1408/99

υποβολή: Mary Banotti (PPE-DE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: ∆υνατότητες συναπασχόλησης

πως αναµφισβήτητα γνωρίζετε η συναπασχόληση επιτρέπεται στο δηµόσιο τοµέα και πρέπει, όπου είναι δυνατό, να
χορηγείται στα άτοµα που υποβάλλουν σχετική αίτηση. Ωστόσο, παρόµοια υποχρέωση δεν υφίσταται επί του
παρόντος στον ιδιωτικό τοµέα.

Θα µπορούσε η Επιτροπή να αναφέρει εάν έχει πραγµατοποιηθεί συζήτηση για κοινοτικές οδηγίες ή εάν
προγραµµατίζεται η θέσπισή τους µε στόχο την εισαγωγή υποχρεωτικών δυνατοτήτων συναπασχόλησης στον
ιδιωτικό τοµέα;
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Απάντηση του κ. Flynn εκ µέρους της Επιτροπής

(6 Σεπτεµβρίου 1999)

Η Επιτροπή θεωρεί ότι ο επιµερισµός της θέσης εργασίας αποτελεί ένα σηµαντικό µέσο για τη βελτίωση της
ευελιξίας και την εναρµόνιση της επαγγελµατικής µε την οικογενειακή ζωή. Γενικά όµως, οι ρυθµίσεις πρέπει να
είναι εθελοντικού χαρακτήρα και όλα τα συµβαλλόµενα µέρη να χαρακτηρίζονται από υπευθυνότητα και ευελιξία,
προκειµένου να λειτουργήσει το σύστηµα. Από αυτήν την άποψη, η Επιτροπή δεν θεωρεί κατάλληλη την έκδοση
οδηγίας για την εισαγωγή υποχρεωτικών συστηµάτων επιµερισµού της θέσης εργασίας. Πιστεύει όµως ότι τα
κράτη µέλη θα πρέπει να εξετάσουν τις νοµικές και λοιπές κανονιστικές τους διατάξεις, ώστε να εξασφαλίσουν ότι
αυτές δεν παρεµποδίζουν την ανάπτυξη ρυθµίσεων σχετικά µε τον επιµερισµό της θέσης εργασίας, µε την
προϋπόθεση ότι θα εξακολουθήσει να παρέχεται η κατάλληλη ασφάλεια προς τους εν λόγω εργαζόµενους. Αυτό
θα ανταποκρινόταν στο πνεύµα των κατευθυντήριων γραµµών για το 1999 (κατευθυντήρια γραµµή 17).

(2000/C 27 E/062) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1409/99

υποβολή: Glyn Ford (PSE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Περιοχές ειδικού επιστηµονικού ενδιαφέροντος

Θα µπορούσε η Επιτροπή να αναφέρει τι ποσοστό της επικράτειας κάθε κράτους από τα δεκαπέντε κράτη µέλη
έχει ορισθεί ως άξιο προστασίας και περιλαµβάνεται, ως εκ τούτου, στον κατάλογο των περιοχών ιδιαίτερου
επιστηµονικού ενδιαφέροντος;

Απάντηση της κας Bjerregaard εξ ονόµατος της Επιτροπής

(10 Σεπτεµβρίου 1999)

Το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου απευθύνει ερώτηση στην Επιτροπή για τις εκτάσεις που έχουν προταθεί
από τα κράτη µέλη ως «περιοχές ειδικού επιστηµονικού ενδιαφέροντος». Εντούτοις, η εν λόγω ταξινόµηση, η
οποία χρησιµοποιείται στο Ηνωµένο Βασίλειο, δεν υφίσταται στο κοινοτικό δίκαιο.

Μολαταύτα, η Επιτροπή δηµοσιεύει το βαρόµετρο για τη φύση, στο οποίο καταδεικνύεται, για κάθε κράτος
µέλος, το ποσοστό των προτεινόµενων εδαφών δυνάµει των κοινοτικών οδηγιών για τα πτηνά, οδηγία
79/409/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 2 Μαρτίου 1979, περί διατηρήσεως των αγρίων πτηνών (1), και για τους
οικοτόπους, οδηγία 92/43/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 21ης Μαΐου 1992, για τη διατήρηση των φυσικών
οικοτόπων καθώς και της άγριας πανίδας και χλωρίδας (2).

Το εν λόγω βαρόµετρο για τη φύση ενηµερώνεται κάθε τέσσερεις µήνες. ∆ηµοσιεύεται στο δωρεάν ενηµερωτικό
φυλλάδιο «Natura 2000» και διατίθεται στον κόµβο http://europa.eu.int/comm/dg11/nature/natura.htm.

(1) ΕΕ L 103 της 25.4.1979.
(2) ΕΕ L 206 της 22.7.1992.

(2000/C 27 E/063) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1410/99

υποβολή: Mark Watts (PSE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Αδειοδότηση σε διασκεδαστές παιδιών

Θα ήθελε παρακαλώ η Επιτροπή να µου αναφέρει την νοµοθεσία που ισχύει στην ΕΕ όσον αφορά την
αδειοδότηση και την κατάρτιση των διασκεδαστών παιδιών, και το κατά πόσον απαιτείται από τα άτοµα αυτά να
φέρουν εξοπλισµό ασφάλειας στις παραστάσεις τους; Απαιτείται επίσης από αυτούς να ασφαλισθούν έως
τουλάχιστον ένα βαθµό;
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Απάντηση του κ. Monti εξ ονόµατος της Επιτροπής

(15 Σεπτεµβρίου 1999)

∆εν υπάρχει, σε κοινοτικό επίπεδο, νοµοθετικό κείµενο που να διέπει την κατάρτιση των διασκεδαστών παιδιών και
την αδειοδότησή τους. Κατά συνέπεια, το εν λόγω θέµα δεν εµπίπτει στην αρµοδιότητα της Επιτροπής.

(2000/C 27 E/064) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1411/99

υποβολή: Carlos Carnero González (PSE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Εκκένωση του καταυλισµού της Malmea στη ∆ιοικητική Περιφέρεια της Μαδρίτης (Ισπανία)

Την περασµένη εβδοµάδα, η Νοµαρχία της Μαδρίτης προέβη στην εκκένωση του καταυλισµού της Malmea. Η
ενέργεια αυτή πραγµατοποιήθηκε µε τη βοήθεια του ∆ήµου της Μαδρίτης και µε τη συµµετοχή µεγάλης
αστυνοµικής δύναµης. Η έναρξη της επιχείρησης είχε ως αποτέλεσµα την ανεξέλεγκτη διασπορά των µελών των
εκατοντάδων οικογενειών ρουµανικής καταγωγής που ήταν εκεί εγκατεστηµένες για αρκετό καιρό, µεταξύ των
οποίων υπήρχαν και περισσότεροι από 100 ανήλικοι κάτω των 16 ετών. Το ίδιο απόγευµα, ένα από τα παιδιά
παρασύρθηκε και σκοτώθηκε σε τροχαίο ατύχηµα. Τα σοβαρότατα αυτά γεγονότα είχαν ισχυρό αντίκτυπο στα
µέσα ενηµέρωσης και προκάλεσαν µεγάλη ανησυχία στην κοινή γνώµη, αλλά και την διαµαρτυρία πολυάριθµων
πολιτικών και κοινωνικών οργανώσεων, ενώ ταυτόχρονα κατέδειξαν την ανυπαρξία µιας πραγµατικής πολιτικής για
την κοινωνική ένταξη των µεταναστών που ζουν στους υπάρχοντες καταυλισµούς της ∆ιοικητικής Περιφέρειας της
Μαδρίτης και της υπόλοιπης Ισπανίας. Μετανάστες που, στην περίπτωση της Malmea, ζούσαν σε απάνθρωπες
συνθήκες από την άποψη της ισότητας και της αλληλεγγύης, δύο βασικές αξίες που µοιράζονται οι χώρες της
Ευρωπαϊκής Ένωσης. Εξάλλου, αυτό το περιστατικό αποκαλύπτει για µία ακόµη φορά ότι κυβερνήσεις σαν την
ισπανική εξακολουθούν να αντιµετωπίζουν το ζήτηµα της παράνοµης µετανάστευσης περισσότερο ως πρόβληµα
της δηµόσιας τάξης παρά ως πρόκληση για προώθηση της κοινωνικής ένταξης.

Γνωρίζει η Επιτροπή τα γεγονότα αυτά και, εάν όχι, σκοπεύει να να ζητήσει από τις ισπανικές αρχές όλες τις
σχετικές πληροφορίες; ∆εν πιστεύει η Επιτροπή ότι, σύµφωνα µε τις αξίες και τις πολιτικές επί των οποίων
στηρίζεται το ευρωπαϊκό οικοδόµηµα, όλα τα κράτη µέλη της Ένωσης, της Ισπανίας µηδέ εξαιρουµένης, είναι
υποχρεωµένα να εφαρµόζουν µια πολιτική κοινωνικής ένταξης των µεταναστών µε την οποία θα αποφεύγονται
αξιοθρήνητες καταστάσεις σαν αυτές που προκλήθηκαν στους παράνοµους καταυλισµούς της εν λόγω χώρας, και
να µην καταφεύγουν στη λήψη µέτρων δηµόσιας τάξης όπως εκείνα που επιβλήθηκαν στη Malmea, οι αρνητικές
συνέπειες των οποίων είναι προφανείς;

Κρίνει η Επιτροπή ότι τα κράτη µέλη θα πρέπει επίσης να χρησιµοποιήσουν τα µέσα οικονοµικής και κοινωνικής
συνοχής που διαθέτει η Ένωση, για την υλοποίηση αυτής της ένταξης; Τί µέτρα πρόκειται να λάβει η Επιτροπή
προκειµένου να εξασφαλίσει ότι οι κοινότητες µεταναστών που έρχονται αντιµέτωπες µε καταστάσεις όπως η
ανωτέρω, µπορούν να διαβιώνουν οµαλά χωρίς να υφίστανται τις ελλείψεις που τους ταλαιπωρούσαν στη
∆ιοικητική Περιφέρεια της Μαδρίτης, µε ιδιαίτερη δε µέριµνα σε ό,τι αφορά τους ανηλίκους;

(2000/C 27 E/065) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-1473/99

υποβολή: Carmen Cerdeira Morterero (PSE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Φαινόµενα επιθετικότητας στην Ισπανία οφειλόµενα στην ξενοφοβία

Στην Ισπανία έχουν αυξηθεί τον τελευταίο καιρό σε σοβαρό βαθµό τα φαινόµενα επιθετικότητας που οφείλονται
στο ρατσισµό και την ξενοφοβία. Αυτό τον Ιούλιο, συγκεκριµένα, συνέβη µια σειρά θλιβερών γεγονότων, όπως ο
εµπρησµός ενός τζαµιού και ενός κατοικούµενου σπιτιού, η επίθεση στο δρόµο κατά ενός µετανάστη ή η
αποµάκρυνση δια της βίας από τη Μαδρίτη και στη συνέχεια δίωξη µιας οµάδας Ρουµάνων. Γεγονότα αυτού του
τύπου είχαν εξαιρετικά µεµονωµένο χαρακτήρα έως τώρα σε µια χώρα όπως η Ισπανία, γι’ αυτό και δηµιουργούν
ιδιαίτερες ανησυχίες. Η Ισπανία διαθέτει µια σαφώς απηρχαιωµένη σχετική νοµοθεσία, η οποία δεν επαρκεί για την
κατάλληλη αντιµετώπιση των περιπτώσεων αυτών, και τούτο διότι δίδεται κυρίως έµφαση, σε σχέση µε τους
µετανάστες, στις αστυνοµικές πτυχές και τις πτυχές που συνδέονται µε τα θέµατα ασφαλείας, ενώ παραβλέπονται
σηµαντικότερες πτυχές, όπως τα µέτρα για την προώθηση της συνύπαρξης και της κοινωνικής ενσωµάτωσης.
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Λαµβάνοντας υπόψη την ανάγκη πάταξης, σε όλες τις χώρες της Ευρωπαϊκής νωσης, των φαινοµένων αυτών
επιθετικότητας που οφείλονται στην ξενοφοβία και το ρατσισµό, ποια προγράµµατα και ποιες πρωτοβουλίες
σχεδιάζει η Επιτροπή � στο πλαίσιο και των νέων αρµοδιοτήτων που της έχουν ανατεθεί σε σχέση µε τα θέµατα
αυτά µετά την έναρξη ισχύος της Συνθήκης του Αµστερνταµ � ώστε να καταπολεµηθούν τα ανωτέρω φαινόµενα
µέσω µιας δραστικής πολιτικής για την ενσωµάτωση των οµάδων µεταναστών στα εκάστοτε ενδιαφερόµενα κράτη
µέλη;

Κοινή απάντηση
του κας ∆ιαµαντοπούλου εξ ονόµατος της Επιτροπής

στις γραπτές ερωτήσεις E-1411/99 και P-1473/99

(21 Οκτωβρίου 1999)

Η Επιτροπή, µαζί µε το Κοινοβούλιο και το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο, καταδικάζει κάθε µορφή ρατσισµού και
ξενοφοβίας και λυπάται βαθιά για τις ενέργειες ρατσιστικής βίας που παρατηρούνται τόσο µέσα στην νωση όσο
και έξω από αυτήν. Η Επιτροπή υπενθυµίζει την ανακοίνωσή της τής 25ης Μαρτίου 1998 για σχέδιο δράσης
κατά του ρατσισµού και την ανακοίνωσή της στο Ευρωπαϊκό Συµβούλιο της Κολωνίας στις 3 και 4 Ιουνίου 1999
για την καταπολέµηση του ρατσισµού, της ξενοφοβίας και του αντισηµιτισµού στις υποψήφιες χώρες (1).

Η Επιτροπή επίσης υπενθυµίζει την κοινή δράση που εγκρίθηκε από το Συµβούλιο στις 15 Ιουλίου 1996 σχετικά
µε την καταπολέµηση του ρατσισµού και της ξενοφοβίας (2). Το Συµβούλιο σηµείωσε το Μάιο του 1998 µια
πρώτη αξιολόγηση σχετικά µε την εκπλήρωση των υποχρεώσεων που έχουν τα κράτη µέλη στο πλαίσιο αυτής της
κοινής δράσης. Η υλοποίηση της κοινής δράσης θα εξεταστεί περαιτέρω κατά τα τέλη του Ιουνίου του 2000.

Επιπλέον η Επιτροπή συµµερίζεται την ανησυχία των κυρίων βουλευτών για τις άσχηµες συνθήκες διαβίωσης
µεγάλου αριθµού κατοίκων της νωσης και ιδιαίτερα πολλών διακινούµενων και περιπλανώµενων κοινοτήτων. Τα
κράτη µέλη και οι αρχές τοπικής και περιφερειακής αυτοδιοίκησής τους έχουν σαφώς πρωτεύουσα ευθύνη για την
αντιµετώπιση αυτών των προβληµάτων. Ωστόσο η Επιτροπή συµφωνεί µε τους κυρίους βουλευτές ότι η κοινοτική
δράση µπορεί να συνεισφέρει στην ένταξη των διακινούµενων και συνεπώς στη βελτίωση των συνθηκών διαβίωσης
και εργασίας τους καθώς και στη µείωση της ρατσιστικής βίας και της ξενοφοβίας. Στο παρελθόν η Επιτροπή µε
την υποστήριξη του Κοινοβουλίου έχει χορηγήσει οικονοµική ενίσχυση σε σχέδια για την προώθηση της ένταξης
των προσφύγων και άλλων νόµιµα εγκατεστηµένων µετοίκων καθώς και σε ειδικά σχέδια για την καταπολέµηση
του ρατσισµού.

Η ίση πρόσβαση σε γενικής φύσης προγράµµατα και πρωτοβουλίες της Κοινότητας είναι ζωτικής σηµασίας,
ειδικότερα όσον αφορά προγράµµατα που προωθούν την εκπαίδευση και την κατάρτιση και την κοινωνική ένταξη
των οµάδων που µειονεκτούν. Το Ευρωπαϊκό Κοινωνικό Ταµείο είναι ανοικτό στη συµµετοχή όλων των νόµιµα
εγκατεστηµένων κατοίκων της νωσης, συµπεριλαµβανοµένων των προσφύγων και άλλων διακινούµενων, και η νέα
κοινοτική πρωτοβουλία EQUAL, σε συνέχιση της συµφωνίας του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου στο Βερολίνο, θα
εστιάσει ιδιαίτερα την προσοχή στην καταπολέµηση των διακρίσεων στην αγορά εργασίας. Η Επιτροπή συµφωνεί
ότι τα κράτη µέλη πρέπει, όπου αυτό αρµόζει, να συνεκτιµούν τους τις ανάγκες των περιπλανώµενων κοινοτήτων
όταν καθορίζουν τις προτεραιότητές τους για τη χρήση των πόρων.

Με τον ίδιο τρόπο η Επιτροπή προτίθεται να χρησιµοποιήσει τις νέες της αρµοδιότητες βάσει των άρθρων 13
(πρώην άρθρο 3) και 137 (πρώην άρθρο 118) της συνθήκης ΕΚ προκειµένου να προωθήσει τη συνεργασία των
κρατών µελών για την καταπολέµηση των διακρίσεων και του κοινωνικού αποκλεισµού. Σε αυτή την προσπάθεια
είναι σηµαντικό να εξασφαλισθεί ότι οι ανάγκες των διακινούµενων και άλλων οµάδων που µειονεκτούν
λαµβάνονται πλήρως υπόψη. Επιπρόσθετα, ύστερα από ευρείες διαβουλεύσεις µε όλους τους εµπλεκόµενους
παράγοντες, συµπεριλαµβανοµένων των κρατών µελών, των µελών του Κοινοβουλίου, των κοινωνικών εταίρων και
µη κυβερνητικών οργανώσεων, σχετικά µε την εφαρµογή του άρθρου 13, επετεύχθη γενική συναίνεση όσον αφορά
την ανάγκη για νοµοθετικά µέτρα σε ευρωπαϊκό επίπεδο, τα οποία θα απαγορεύουν τις φυλετικές διακρίσεις σε
ευρύ φάσµα κοινωνικών και οικονοµικών τοµέων, θα επιβάλλουν κυρώσεις σε περιπτώσεις διακρίσεων και θα
παρέχουν αποτελεσµατική αποκατάσταση των θυµάτων. Βάσει αυτής της συναίνεσης η Επιτροπή σκοπεύει να
υποβάλει σύντοµα νοµοθετικές προτάσεις.

Η Επιτροπή πιστεύει ότι τα µέτρα που λαµβάνονται από τα κράτη µέλη σε συνδυασµό µε την απέλαση παρανόµως
διαµενόντων υπηκόων τρίτων χωρών, πρέπει να σέβονται τα ανθρώπινα δικαιώµατα των ενδιαφερόµενων ατόµων.
τσι υπενθυµίζει ότι βάσει του τίτλου IV της συνθήκης ΕΚ το Συµβούλιο θα εγκρίνει µέτρα για την παράνοµη
µετανάστευση και την παράνοµη διαµονή, συµπεριλαµβανοµένου του επαναπατρισµού αυτών που διαµένουν
παράνοµα στην επικράτεια της Ευρωπαϊκής νωσης, σε διάστηµα πέντε ετών από την έναρξη ισχύος της συνθήκης
του µστερνταµ.

(1) COM(1999)256 τελικό .
(2) ΕΕ L 185 της 24.7.1996.
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(2000/C 27 E/066) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1412/99

υποβολή: Francis Decourrière (PPE-DE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Οδηγία σχετικά µε τη διατήρηση των φυσικών οικοτόπων και της άγριας πανίδας και χλωρίδας

Στο πλαίσιο της εφαρµογής του παραρτήµατος ΙΙΙ της οδηγίας 92/43/ΕΟΚ (1) του Συµβουλίου της 21ης Μαΐου
1992, το κείµενο διευκρινίζει σε ό,τι αφορά το στάδιο 2, παράγραφος 2, εδάφιο β, ότι η αξιολόγηση της
κοινοτικής σηµασίας των περιοχών λαµβάνει υπόψη την «γεωγραφική θέση της περιοχής σε σχέση προς τις
µεταναστευτικές οδούς ειδών του παραρτήµατος 2 καθώς και το ενδεχόµενο να αποτελεί µέρος ενός οικοσυ-
στήµατος χαρακτηριζόµενου από συνοχή το οποίο να ευρίσκεται εκατέρωθεν εσωτερικών συνόρων της Κοινότη-
τας».

Οι κοινωνικο-οικονοµικές δραστηριότητες ενίοτε διαφέρουν τα µέγιστα από την µία στην άλλη πλευρά των
συνόρων, δεδοµένου ότι διέπονται από το εθνικό δίκαιο. Για παράδειγµα, το κυνήγι και η αλιεία στη µεν Γαλλία
αποτελούν νόµιµες και παραδοσιακές δραστηριότητες στον εθνικό τοµέα, ενώ αντίθετα, από την άλλη πλευρά των
συνόρων, στο Βελγιο, είναι ανύπαρκτα.

1. ∆εδοµένου ότι οι οικονοµικές, κοινωνικές και πολιτιστικές απαιτήσεις καθώς και οι περιφερειακές και
τοπικές δραστηριότητες πρέπει να λαµβάνονται υπόψη (άρθρο 2 της προαναφερθείσης οδηγίας), κατά ποίον
τρόπο προτίθεται η Επιτροπή να εναρµονίσει την διαχείριση αυτών των παραµεθόριων περιοχών, µεγάλης
οικολογικής αξίας (αναγνώρισή τους ως οικοτόπων) και τις οποίες αφορά ένα είδος περιλαµβανόµενο στο
παράρτηµα ΙΙ (Phoca vitulina) εν µέσω τέτοιας ανοµοιοµορφίας δραστηριοτήτων;

2. Χρειάζεται µήπως ενιαία διαχείριση των περιοχών αυτών;

3. Οι διασυνοριακές αυτές περιοχές πρόκειται να επωφεληθούν ιδιαίτερων όρων, κυρίως δε δηµοσιονοµικής
φύσεως, κατά την φάση εφαρµογής της οδηγίας 92/43/ΕΟΚ και κατά την πραγµατική εφαρµογή της το 2004;

(1) ΕΕ L 206 της 22.7.1992, σελ. 7.

Απάντηση της κας Bjerregaard εξ ονόµατος της Επιτροπής

(15 Σεπτεµβρίου 1999)

1. Η διαχείριση των συγκεκριµένων τοποθεσιών εµπίπτει στην αρµοδιότητα των κρατών µελών βάσει του
άρθρου 6, παράγραφος 1 της οδηγίας 92/43/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 21ης Μαΐου 1992, για τη διατήρηση
των φυσικών οικοτόπων καθώς και της άγριας πανίδας και χλωρίδας (1). καστο των κρατών µελών οφείλει να λάβει
τα απαραίτητα µέτρα διατήρησης τα οποία να ανταποκρίνονται στις οικολογικές απαιτήσεις σχετικά µε τα είδη
που περιλαµβάνει το παράρτηµα 2 για τις συγκεκριµένες τοποθεσίες.Η Επιτροπή παρεµβαίνει κατά την επιλογή
των τοποθεσιών και όχι σε ότι αφορά τις διαδικασίες διαχείρισης αυτών.

2. Η οδηγία δεν προβλέπει υποχρεωτική ενιαία διαχείριση για τις διεθνείς τοποθεσίες. Εναπόκειται σε έκαστο
κράτος µέλος να αξιολογήσει από κοινού µε τους γείτονές τους σε ποιό βαθµό είναι απαραίτητη η συνεργασία
προκειµένου να εξασφαλιστεί η επίτευξη των στόχων της οδηγίας.

3. Η οδηγία δεν προβλέπει, δυνάµει του άρθρου 8 για την συγχρηµατοδότηση των µέτρων διατήρησης των
τοποθεσιών που φιλοξενούν οικοτόπους ή είδη υψηλής προτεραιότητας, ιδιαίτερη προτεραιότητα για τις
διαµεθοριακές τοποθεσίες. Εντούτοις, πολλά από τα οικονοµικά µέσα της Κοινότητας επιτρέπουν να αποδοθεί
ιδιαίτερη σηµασία στις τοποθεσίες αυτές, η Επιτροπή ενθαρρύνει τα κράτη µέλη να χρησιµοποιήσουν τα
υφιστάµενα µέσα για τη διαχείριση των διαµεθοριακών τοποθεσιών του Νatura 2000.

(1) ΕΕ L 206 της 22.7.1992.

(2000/C 27 E/067) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1414/99

υποβολή: Heidi Hautala (Verts/ALE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Η θήρα σαρκοβόρων ζώων στη Φινλανδία

Είναι ενήµερη η Επιτροπή ότι στη Φινλανδία θηρεύονται λύκοι αντίθετα προς τις διατάξεις της ΕΕ; Στη Φινλανδία
επιτρέπεται η θήρα ενός συγκεκριµένου αριθµού λύκων ετησίως κατά τη διάρκεια της περιόδου µεταξύ
1ης Νοεµβρίου και 31ης Μαρτίου 1997 επιτράπηκε η θήρα δεκαπέντε λύκων και το 1998 εννέα.
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Ο αριθµός των λύκων που ζουν στη Φινλανδία είναι πολύ µικρός, περίπου 70 � 90 κεφάλια, µε άλλα λόγια
αναπαράγονται πέντε ζευγάρια λύκων το χρόνο. Αν συνυπολογισθούν και οι λύκοι των οποίων το ενδιαίτηµα και
ο τόπος διαβίωσης βρίσκοναι σε ρωσικό έδαφος, ο αριθµός των λύκων που ζουν στη Φινλανδία θα µπορούσε να
υπολογισθεί για το 1997 στα 120 κεφάλια.

Η θήρα λύκων δικαιολογείται µε βάση το σκεπτικό ότι αποτελεί καταπολέµηση ζώων που προκαλούν ζηµίες.
Ωστόσο η ζηµία που προκαλούν οι λύκοι σε οικόσιτα ζώα είναι µικρή. Η ζηµία που προκάλεσαν λύκοι το 1997
στη βόρεια Καρελία δεν ξεπέρασε τα 63.912 φινλανδικά µάρκα. Το Υπουργείο Γεωργίας και ∆ασών ενέκρινε τη
θήρα 10 λύκων. Χάριν συγκρίσεως, οι ζηµίες που προκλήθηκαν στους ταράνδους από την ικτίδα την αδηφάγο το
1997 ανήλθε σε 5.648.700 φινλανδικά µάρκα. Παρ’ όλα αυτά δεν χορηγούνται άδειες για τη θήρα της ικτίδος
της αδηφάγου.

Απάντηση της κας Wallström εξ ονόµατος της Επιτροπής

(7 Οκτωβρίου 1999)

Η Επιτροπή έλαβε γνώση της πιθανής ύπαρξης προβληµάτων σε σχέση µε το κυνήγι του λύκου στη Φινλανδία
µέσω καταγγελιών και µέσω της διετούς έκθεσης για τις παρεκκλίσεις, την οποία διαβίβασε η Φινλανδία δυνάµει
του άρθρου 16 της οδηγίας 92/43/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 21ης Μαΐου 1992, για την διατήρηση των
φυσικών οικοτόπων (ενδαιτηµάτων) της άγριας πανίδας και χλωρίδας (1). Η έκθεση αυτή, η οποία παρελήφθη από
την Επιτροπή στις 9 Ιουλίου 1999, αφορά τα έτη 1997 και 1998.

Η Επιτροπή εξετάζει την έκθεση προκειµένου να αποφασίσει για την νοµιµότητα ή µη της παρέκκλισης όσον
αφορά την θήρευση, µε πυροβόλα όπλα, λύκων και άλλων µεγάλων σαρκοβόρων. Προς τον σκοπό αυτό, η
Επιτροπή ζήτησε από τις φινλανδικές αρχές να της παράσχουν συµπληρωµατικές πληροφορίες σχετικά µε το
ενδεχόµενο να συντρέχουν ειδικοί λόγοι δυνάµει του άρθρου 16 της οδηγίας του Συµβουλίου 92/43/ΕΟΚ. Οι
πληροφορίες αυτές έφθασαν στην Επιτροπή τον Αύγουστο του 1999. ταν ολοκληρωθεί η ανάλυσή τους, η
Επιτροπή θα λάβει όλα τα τυχόν ενδεικνυόµενα µέτρα.

(1) ΕΕ L 206 της 22.7.1992.

(2000/C 27 E/068) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1416/99

υποβολή: Bartho Pronk (PPE-DE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Υποδοχή προσφύγων προερχοµένων από το Κοσσυφοπέδιο

Η υποδοχή των προσφύγων που προέρχονται από το Κοσσυφοπέδιο δηµιουργεί όλο και µεγαλύτερα προβλήµατα.

Στο πλαίσιο της επείγουσας αυτής υποδοχής, θεωρεί η Επιτροπή ότι θα µπορούσε να αντιµετωπισθεί το
ενδεχόµενο χρησιµοποίησης πλοίων που διαθέτουν τον απαιτούµενο εξοπλισµό και την απαραίτητη ικανότητα
φιλοξενίας µερικών εκατοντάδων προσφύγων;

Απάντηση του κυρίου van den Broek εξ ονόµατος της Επιτροπής

(16 Σεπτεµβρίου 1999)

Εάν η ερώτηση του Αξιότιµου Μέλους του Κοινοβουλίου αναφέρεται στην υποδοχή µέσα στην επικράτεια της
Κοινότητας προσφύγων από το Κοσσυφοπέδιο, διετέθησαν 14,3 εκατ. € από τον κοινοτικό προϋπολογισµό στα
κράτη µέλη για την υποδοχή και τη φροντίδα τους. Οι συγκεκριµένες λεπτοµέρειες σχετικά µε τη στέγαση αυτών
των προσφύγων αποτελεί µέριµνα των κρατών µελών, αλλά στο µέτρο που µπορεί να γνωρίζει η Επιτροπή, δεν
χρησιµοποιήθηκαν πλοία για τη στέγασή τους.

Εάν η ερώτηση του Αξιότιµου Μέλους του Κοινοβουλίου αναφέρεται στην υποδοχή µέσα στην περιοχή (Αλβανία,
πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας και Μαυροβούνιο) προσφύγων και µετατοπισθέντων από το
Κοσσυφοπέδιο, τούτο έλαβε τη µορφή είτε υποδοχής σε οικογένειες φιλοξενίας είτε σε στρατόπεδα προσφύγων. Η
Κοινότητα, µέσω της Υπηρεσίας Ανθρωπιστικής Βοήθειας, συµµετείχε στη λειτουργία των στρατοπέδων αυτών. Η
χρήση πλοίων δεν είχε εξετασθεί.

Εάν, όµως, η ερώτηση του Αξιότιµου Μέλους του Κοινοβουλίου αναφέρεται στη χρήση πλοίων για την υποδοχή
µέσα στο Κοσσυφοπέδιο των προσφύγων αυτών και των µετατοπισθέντων οι οποίοι επέστρεψαν στο Κοσσυφοπέ-
διο τις τελευταίες εβδοµάδες, αυτό, προφανώς δεν εξετάσθηκε. Η πλειονότητα των ατόµων αυτών έχουν ήδη
επιστρέψει είτε στον τόπο καταγωγής των είτε στεγάζονται σε οικογένειες σε άλλα µέρη στο Κοσσυφοπέδιο.
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(2000/C 27 E/069) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1417/99

υποβολή: Nelly Maes (Verts/ALE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Ελεύθερη κυκλοφορία και ελεύθερη εγκατάσταση ιατρών; παράνοµη εργασία υπεραρίθµων ιατρών;
αθέµιτος ανταγωνισµός; παραβίαση των οδηγιών 93/16/ΕΟΚ, 82/76/ΕΟΚ και του άρθρου 12 της
Συνθήκης

Οι οδηγίες 82/76/ΕΟΚ (1) και 93/16/ΕΟΚ (2) που ρυθµίζουν την ελεύθερη κυκλοφορία των ιατρών και την
αναγνώριση των διπλωµάτων, πιστοποιητικών και τίτλων σπουδών τους καθίστανται αντικείµενο καταφανών
παραβιάσεων εκ µέρους του βελγικού κράτους, γεγονός το οποίο έχει επιπτώσεις όχι µόνο σε διάφορα άτοµα
αλλά και στο βελγικό κράτος.

Σύµφωνα µε τις διατιθέµενες πληροφορίες (ανακοινώσεις της Υπηρεσίας Προσωπικού ενός πανεπιστηµιακού
νοσοκοµείου των Βρυξελλών), στα τρία και µόνο πανεπιστηµιακά νοσοκοµεία των Βρυξελλών υπάρχει ένας
αριθµός άνω των 200 βοηθητικών ειδικευοµένων ιατρών (MACS), οι οποίοι ασκούν το επάγγελµα υπό το
παράνοµο καθεστώς των υπεραρίθµων ιατρών και οι οποίοι εργάζονται υπό τους ιδίους όρους που εργάζονται και
οι λοιποί ιατροί, χωρίς εντούτοις να λαµβάνουν τη δέουσα αµοιβή που προβλέπει το παράρτηµα Ι της οδηγίας
93/16/ΕΟΚ.

Το καθεστώς των υπεραρίθµων ιατρών ισοδυναµεί προς ένα καθεστώς ψευδοανεξαρτήτου επαγγελµατία το οποίο
είναι συνηθισµένη κατάσταση στον τοµέα HORECA. Το καθεστώς αυτό συνιστά προφανώς δυσµενή διάκριση εις
βάρος των ειδικευοµένων βοηθητικών ιατρών και δηµιουργεί, εξάλλου, µια κατάσταση η οποία στερεί πολλά
εκατοµµύρια ευρώ στις βελγικές οµοσπονδιακές και περιφερειακές αρχές λόγω της παράνοµης εργασίας των εν
λόγω ψευδοανεξαρτήτων επαγγελµατιών και η οποία δηµιουργεί επιπλέον συνθήκες αθέµιτου ανταγωνισµού για
τα νοσοκοµεία που δεν εφαρµόζουν αυτή την τακτική.

Γνωρίζει η Επιτροπή αυτή την εντελώς αδικαιολόγητη µε αντικειµενικά κριτήρια και αυθαίρετη πρακτική; Θεωρεί η
Επιτροπή ότι η πρακτική αυτή συνιστά παραβίαση των οδηγιών 82/76/ΕΟΚ και 93/16/ΕΟΚ; ∆ιαθέτει η Επιτροπή
σχετικά στοιχεία για άλλα κράτη µέλη ή µπορεί να διατάξει επειγόντως έρευνες σχετικά µε παραβιάσεις αυτού του
τύπου σε άλλα κράτη µέλη; Εάν ναι, ποιά είναι αυτά τα κράτη µέλη;

Μπορεί να γνωστοποιήσει η Επιτροπή αν έχει λάβει ήδη µέτρα που να αποσκοπούν στο να δοθεί τέλος σε αυτή τη
σκανδαλώδη πρακτική, η οποία συνιστά παραβίαση του άρθρου 12 της Συνθήκης του Αµστερνταµ (πρώην
άρθρο6); Προτίθεται η Επιτροπή να λάβει βραχυπροθέσµως άλλα µέτρα για να εξασφαλίσει την εφαρµογή των εν
λόγω οδηγιών καθιστώντας την κάτι περισσότερο από απλή ηθική υποχρέωση;

(1) ΕΕ L 43 της 15.2.1982, σελ. 21.
(2) ΕΕ L 165 της 7.7.1993, σελ. 1.

Απάντηση του κ. Monti εξ ονόµατος της Επιτροπής

(15 Σεπτεµβρίου 1999)

Οσον αφορά το δικαίωµα της δέουσας αµοιβής των υποψήφιων ειδικευµένων ιατρών, θα πρέπει να σηµειωθεί ότι
ορισµένες κατηγορίες ιατρών οι οποίοι κάνουν σπουδές για την απόκτηση ιατρικής ειδικότητας δεν καλύπτονται
από τις διατάξεις της οδηγίας 93/16/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 5ης Απριλίου 1993, η οποία έχει ως σκοπό να
διευκολύνει την ελεύθερη κυκλοφορία των ιατρών και την αµοιβαία αναγνώριση των διπλωµάτων, πιστοποιητικών
και λοιπών τίτλων σπουδών τους.

Πράγµατι, το πεδίο εφαρµογής της προαναφερόµενης οδηγίας περιορίζεται στους υπηκόους κράτους µέλους της
Κοινότητας και η υποχρέωση παροχής της δέουσας αµοιβής στις περιόδους κατάρτισης των ειδικών ιατρών δεν
επιβάλλεται παρά µόνο για τις ιατρικές ειδικότητες που είναι κοινές για όλα τα κράτη µέλη ή για δύο ή
περισσότερα από αυτά και οι οποίες αναφέρονται στα άρθρα 5 και 7 της οδηγίας 93/16/ΕΟΚ.

Υπό αυτές τις συνθήκες, µπορούν να συνυπάρχουν διαφορετικά καθεστώτα χωρίς να παραβιάζεται το κοινοτικό
δίκαιο.

Οσον αφορά τα υπόλοιπα σηµεία της ερώτησης, η Επιτροπή εκτιµά ότι δεν εµπίπτουν στις αρµοδιότητές της αλλά
σε εκείνες των αρχών των κρατών µελών, συµπεριλαµβανοµένων των δικαστικών και των δικαιοδοτικών αρχών.
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(2000/C 27 E/070) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1418/99

υποβολή: Roberta Angelilli (NI) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Χρηµατοδότηση ορισµένων συνδικάτων ύψους 5.000 λιρετών από τους σιδηροδρόµους του ιταλικού
κράτους (FS)

Με συµβολαιογραφική πράξη της 10 Απριλίου 1995, που υπεγράφη µεταξύ των Ιταλικών Κρατικών Σιδηρο-
δρόµων (Ferrovie dello Stato) και των συνδικαλιστικών ενώσεων FILT-CGIL, FIT-CISL, FISAFS-CISAL και
UIL-Μεταφορών, εκχωρήθηκε δωρεάν στις προαναφερθείσες συνδικαλιστικές ενώσεις, το γνωστό ως «Dopolavoro
ferroviario», δηλαδή περουσιακά στοιχεία αποτελούµενα από κτήρια στις πόλεις Ρώµη, Μπολόνια, Βερόνα,
Τορίνο, Μιλάνο, Νάπολη, Πίζα, κ.λπ., 60 αίθουσες κινηµατογράφου, 84 γήπεδα αντισφαίρισης, 300 αίθουσες
παιγνίων, 160 κυλικεία, 400 αναψυκτήρια, 160 βιβλιοθήκες, πολυτελή ξενοδοχεία, παιδικοί σταθµοί, αίθουσες
µπιλιάρδου, οικόπεδα, κάµπινγκ, πίστες πατινάζ, χόκεϊ, ναυτικές εγκαταστάσεις και παραλίες, γυµναστήρια, γήπεδα
ποδοσφαίρου, πελοσφαίρισης, καλαθοσφαίρισης κ.λπ., µε κύκλο εργασιών ύψους περίπου 800 δισεκατοµµυρίων
λιρετών, συνολικής αξίας περίπου 5000 δισ. Λιρετών, µία κράτηση ύψους 0,12 % ετησίως επί των µισθών των
υπαλλήλων των κρατικών σιδηροδρόµων, προβλέψεις ύψους 20 % πάνω σε όλα τα οργανωµένα ταξίδια, στα τέλη
εγγραφής και µε περίπου 270 σιδηροδροµικούς που απασχολούνται στο «Dopolavoro ferroviario», οι οποίοι
αµείβονται από τους κρατικούς σιδηροδρόµους.

Έχοντας υπόψη τα ανωτέρω, θα µπορούσε άραγε η Επιτροπή να αναφέρει:

1. Υπάρχουν άραγε ευρωπαϊκές οδηγίες που να απαγορεύουν την χρηµατοδότηση των συνδικαλιστικών ενώσεων
απο τους εργοδότες;

2. αν µία τέτοια εκχώρηση νοθεύει τον ελεύθερο ανταγωνισµό στον τοµέα του τουρισµού και του ελεύθερου
χρόνου;

3. κατά πόσον, λαµβάνοντας υπόψη τον δηµόσιο χαρακτήρα των κρατικών σιδηροδρόµων, η εκχώρηση επιφέρει
σοβαρή ζηµία στην περιουσία του δηµοσίου, που στην περίπτωση αυτή δωρίζεται σε ιδιωτικούς φορείς που
είναι οργανωµένοι σε µία µη αναγνωρισµένη ένωση;

4. αν µια τέτοια πράξη συνιστά παρακώλυση της διαδικασίας ιδιωτικοποίησης των κρατικών σιδηροδρόµων που
βρίσκεται σε εξέλικη;

5. ποιά είναι η γενικότερη άποψη της Επιτροπής επί του ως άνω ζητήµατος;

Απάντηση της κας ∆ιαµαντοπούλου εξ ονόµατος της Επιτροπής

(6 Οκτωβρίου 1999)

Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή δεν έχει στη διάθεσή της στοιχεία σε ό,τι αφορά τη συµβολαιογραφική πράξη της 10ης
Μαΐου 1995 και ιδίως τις διατάξεις της εκχώρησης.

1. ∆εν υπάρχουν ευρωπαϊκές οδηγίες για τη ρύθµιση της χρηµατοδότησης των συνδικαλιστικών οργανώσεων
από τους εργοδότες. Στην πράξη η χρηµατοδότηση των συνδικαλιστικών οργανώσεων διέπεται από κανόνες και
έθιµα που αποτελούν µέρος των εθνικών κοινωνικών παραδόσεων.

2. Σε ό,τι αφορά τη δυνατότητα στρέβλωσης του ελεύθερου ανταγωνισµού στον τοµέα του τουρισµού και του
ελεύθερου χρόνου, πρέπει να σηµειωθεί ότι θεωρείται απίθανο να έχει η εν λόγω εκχώρηση αντίκτυπο σε κοινοτικό
επίπεδο: στην πράξη, η άµεση διαχείριση του «Dopolavoro ferroviario» από τους Ιταλικούς Κρατικούς
Σιδηροδρόµους («Ferrovie dello Stato» (FS)) ή µέσω των συνδικαλιστικών οργανώσεων έχει κατ’ αρχήν τις ίδιες
επιπτώσεις για την αγορά.

3. Η FS είναι αυτόνοµη εταιρεία µε τη µορφή «Società per Azione» (SpA). Είναι εύλογο ότι η FS έλαβε την
απόφαση για την εκχώρηση µε πλήρη ανεξαρτησία. ∆εν εµπίπτει στην αρµοδιότητα της Ευρωπαϊκής Επιτροπής να
κρίνει τη σκοπιµότητα ή την αποτελεσµατικότητα της εν λόγω απόφασης. Εξάλλου η νοµική µορφή µε την οποία
λειτουργούν οι συνδικαλιστικές οργανώσεις, η οποία διέπεται από κανόνες και έθιµα που αποτελούν µέρος των
εθνικών κοινωνικών παραδόσεων, δεν αποκλείει εκ των προτέρων τη δυνατότητα της διαχείρισης της κληρονοµιάς
του «Dopolavoro».

4. Σύµφωνα µε το άρθρο 295 (πρώην άρθρο 222), η συνθήκη ΕΚ δεν προδικάζει κατ ουδένα τρόπο το
καθεστώς της περιουσίας στα κράτη µέλη και συνεπώς η Ευρωπαϊκή Επιτροπή δεν ακολουθεί µια πολιτική
ιδιωτικοποίησης. Ως εκ τούτου η Ευρωπαϊκή Επιτροπή δεν βρίσκεται σε θέση να διατυπώσει άποψη για τις
πολιτικές ιδιωτικοποίησης που εφαρµόζονται στα κράτη µέλη.

5. ∆εδοµένου ότι η διαχείριση της κληρονοµιάς του «Dopolavoro» εµπίπτει στην εθνική αρµοδιότητα, η
Ευρωπαϊκή Επιτροπή εκτιµά ότι δεν είναι αρµόδια να εκφέρει άποψη για το εν λόγω ζήτηµα.
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(2000/C 27 E/071) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1419/99

υποβολή: Roberta Angelilli (NI) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Προστασία των θέσεων απασχόλησης στην επιχείρηση Cooperativa Ceramica Industriale του Λιβόρνο

Η επιχείρηση Cooperativa Ceramica Industriale του Λιβόρνο, απασχολεί 130 υπαλλήλους, και είναι ο
σηµαντικότερος παραγωγός µονοτικού υλικού και πορσελάνης στην Ιταλία. Η επιχείρηση αυτή υφίσταται, τον
τελευταίο καιρό, τις αρνητικές συνέπειες της νέας πολιτικής της ENEL (∆ηµόσια Επιχείρηση Ηλεκτρισµού) η οποία
στοχεύει στην διάσπαση του ανταγωνισµού µεταξύ των προµηθευτών, µέσω της συγκέντρωσης των αγορών, της
ανάθεσης των προµηθειών σε περιορισµένο κύκλο επιχειρήσεων, κ.λπ.

Έχοντας υπόψη τα προαναφερθέντα, θα µπορούσε άραγε η Επιτροπή να αναφέρει κατά πόσον µια τέτοια
επιχειρηµατική στρατηγική δεν συνιστά σοβαρό κίνδυνο για την απασχόληση λόγω των προβληµάτων που
προκαλεί σε ορισµένες επιχειρήσεις, ιδίως τις ποιό µικρές, οι οποίες αποκλείονται από τη δυνατότητα συµµετοχής
σε µειοδοτικούς διαγωνισµούς;

Απάντηση του κ. Monti εξ ονόµατος της Επιτροπής

(5 Οκτωβρίου 1999)

Με βάση τις πληροφορίες που παρείχε το αξιότιµο µέλος του Κοινοβουλίου, η Επιτροπή δεν είναι σε θέση να
εκτιµήσει κατά πόσο οι διαδικασίες που εφαρµόζει η ENEL (Ente nazionale energia elettrica) όταν προβαίνει σε
αγορές προϊόντων από τους εν λόγω προµηθευτές παραβιάζουν τους κοινοτικούς κανόνες ανταγωνισµού ή εάν,
αντίθετα, συνιστούν θεµιτά µέτρα που δεν δηµιουργούν στρεβλώσεις ή διακρίσεις και είναι σύµφωνα µε τους
κανόνες αυτούς, στο βαθµό που εφαρµόζονται σε µια νοµική και οικονοµική οντότητα όπως η ENEL όταν
προµηθεύεται παρόµοια προϊόντα.

Κατά κανόνα, µια επιχείρηση όπως η ENEL έχει τη δυνατότητα να δηµιουργεί σχέσεις ανταγωνισµού µεταξύ των
προµηθευτών της, βάσει αντικειµενικών κριτηρίων που καθορίζονται στα τεύχη δηµοπράτησης των διαγωνισµών
για την ανάθεση συµβάσεων. Από την πλευρά τους, οι προµηθευτές µπορούν να αποφασίσουν να υποβάλουν
προσφορά είτε µόνοι, είτε στο πλαίσιο κοινοπραξίας εάν κρίνουν ότι αυτό τους επιτρέπει να ανταποκριθούν
καλύτερα στις απαιτήσεις του αναθέτοντος φορέα ή να αντιµετωπίσουν πιο αποτελεσµατικά τον ανταγωνισµό των
άλλων υποψηφίων.

(2000/C 27 E/072) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1420/99

υποβολή: Roberta Angelilli (NI) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Αναδιοργάνωση του πυροσβεστικού σώµατος

Η ερώτηση αυτή µετατράπηκε σε προΦορική ερώτηση O-0200/99.

Απάντηση της κας Wallström εξ ονόµατος της Επιτροπής

(8 Οκτωβρίου 1999)

Η Επιτροπή δεν έχει στη διάθεσή της τις πληροφορίες που ζήτησε το Αξιότιµο Μέλος. Στην πραγµατικότητα, για
λόγους επικουρικότητας, τα εν λόγω θέµατα αντιµετωπίζονται σε επίπεδο κρατών µελών.

Ωστόσο, το Αξιότιµο Μέλος µπορεί να ανατρέξει στην ιστοθέση της πολιτικής άµυνας http://europa.eu.int/
comm/dg11/civil/ όπου υπάρχει η ιστοσελίδα «Vade-mecum of Civil Protection in the European Union» στην
οποία περιγράφεται η οργάνωση των υπηρεσιών διάσωσης στα 15 κράτη µέλη.
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(2000/C 27 E/073) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1421/99

υποβολή: Roberta Angelilli (NI) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Αναγνώριση των δικαιωµάτων πατρικής εξουσίας του Antonio Zotti

Εδώ και µερικά έτη ο Ιταλός πολίτης Antonio Zotti διεξάγει σκληρή νοµική µάχη για να του αναγνωρισθεί το
δικαίωµα πατρικής εξουσίας επί της ανηλίκου κόρης του Sabrina, η οποία βρίσκεται αυτή τη στιγµή µε τη µητέρα
της Alina Bodea, ρουµανικής υπηκοότητας.

Παρά την ανάθεση στον πατέρα µε απόφαση των ιταλικών αρχών και τη λήξη των θεωρήσεων για τον εκπατρισµό,
η µητέρα πήρε το κορίτσι στη Ρουµανία, αρνούµενη οιαδήποτε επαφή µε τον Antonio Zotti.

Λαµβάνοντας υπόψη τα ανωτέρω, ερωτάται η Επιτροπή:

1. Θεωρεί ότι είναι σκόπιµο να µεσολαβήσει στις ρουµανικές αρχές ώστε να επιτευχθεί η αναγνώριση του
πατρικού δικαιώµατος του Antonio Zotti;

2. Ποιές είναι οι οδηγίες µε τις οποίες ρυθµίζονται τα σχετικά προβλήµατα σε ευρωπαϊκό επίπεδο;

3. Πώς κρίνει γενικώς το όλο θέµα;

Απάντηση του κ. Vitorino εξ ονόµατος της Επιτροπής

(15 Οκτωβρίου 1999)

Σύµφωνα µε τα στοιχεία του φακέλου που ανακοινώθηκαν από το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου, οι ιταλικές
αρχές αναγνώρισαν σε έναν ιταλό υπήκοο το δικαίωµα επιµέλειας του παιδιού του. Η µητέρα, ρουµανικής
καταγωγής, πήρε το παιδί µαζί της στη Ρουµανία παραβιάζοντας το δικαίωµα επιµέλειας καθώς και το δικαίωµα
του επίσκεψης του πατέρα, εφόσον αρνείται κάθε επαφή του πατέρα µε την κόρη του.

1. ∆εν υπάρχει σήµερα πράξη στην νοµοθεσία της νωσης που να επιτρέπει την επίλυση µίας παρόµοιας
περίπτωσης διεθνούς απαγωγής παιδιού. Ούτε η Επιτροπή ούτε κανένα άλλο όργανο της νωσης δεν είναι
εποµένως αρµόδια να παρέµβουν στις ρουµανικές αρχές γιάυτή την θλιβερή υπόθεση.

2. Η Επιτροπή διευκρινίζει ότι συνάφθηκε διεθνής σύµβαση στην Χάγη στις 25 Οκτωβρίου 1980 για τις
αστικές πλευρές της διεθνούς απαγωγής παιδιών. Η σύµβαση αυτή έχει ως αντικείµενο κατά το άρθρο αριθ. 1, «α)
την εξασφάλιση της επιστροφής των παιδιών που έχουν µετακινηθεί ή κρατούνται παράνοµα σε κάθε συµβαλλό-
µενο κράτος, β) την πραγµατική τήρηση και στα υπόλοιπα συµβαλλόµενα κράτη των δικαιωµάτων επιµέλειας και
επίσκεψης που υπάρχουν σε ένα συµβαλλόµενο κράτος».

Βάσει των στοιχείων που διαθέτουµε από την Συνδιάσκεψη ιδιωτικού διεθνούς δικαίου της Χάγης, η σύµβαση
αυτή υπογράφηκε και επικυρώθηκε από την Ιταλία. Η Ρουµανία προσχώρησε σ’ αυτή τη σύµβαση, αλλά η Ιταλία
δεν έχει ωστόσο δεχθεί αυτήν την προσχώρηση της Ρουµανίας. ταν θα έχει πληρωθεί αυτή η διατύπωση, θα πρέπει
η Ιταλία και η Ρουµανία να προσφύγουν για την υπόθεση αυτή στις κεντρικές αρχές οι οποίες, σύµφωνα µε το
άρθρο 6 της σύµβασης, είναι «επιφορτισµένες µε την εκπλήρωση των υποχρεώσεων (...) που θέτει η σύµβαση».

Τα στοιχεία των κεντρικών ιταλικών και ρουµανικών αρχών θα κοινοποιηθούν κατευθείαν στο Αξιότιµο Μέλος του
Κοινοβουλίου καθώς και στην Γενική Γραµµατεία του Κοινοβουλίου.

(2000/C 27 E/074) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1422/99

υποβολή: Cristiana Muscardini (NI) προς το Συµβούλιο

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Βοµβαρδισµός της κινεζικής πρεσβείας στο Βελιγράδι

Το «λάθος» που προκάλεσε το βοµβαρδισµό της κινεζικής πρεσβείας στο Βελιγράδι, αφενός συνιστά σοβαρό
γεγονός λόγω των πιθανών διπλωµατικών και στρατηγικών συνεπειών του και αφετέρου φέρει, για άλλη µια φορά,
στο προσκήνιο τη λειτουργία � και τις σχετικές ευθύνες � των κυβερνήσεων των κρατών µελών της ΕΕ στο
πλαίσιο του Βοειοατλαντικού Συµβουλίου και των στρατιωτικών οργανισµών του NATO που απορρέουν από
αυτό.
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Ερωτάται το Συµβούλιο:

1. Με ποιο τρόπο προτίθεται να αντιδράσει στην αποδυνάµωση των προσπαθειών που κατέβαλε η G.8 για να
εξευρεθεί διπλωµατική λύση στην κρίση που προκάλεσε το εν λόγω «λάθος»;

2. Ποιές πρωτοβουλίες προτίθεται να αναλάβει για να αποφευχθεί µια νέα απειλητική ένταση µεταξύΑνατολής
και ∆ύσης, κύριο θύµα της οποίας θα ήταν η Ευρώπη;

3. Ποιές διαδικασίες προτίθεται να ακολουθήσει για να διαπιστωθούν οι ευθύνες στους κόλπους της Α
τλαντικής Συµµαχίας, ώστε να αποφευχθεί το ενδεχόµενο η κοινή γνώµη να τις καταλογήσει και στην
Ευρωπαϊκή νωση;

4. Συµµερίζεται την άποψη ότι οι κυβερνήσεις των κρατών µελών της ΕΕ που µετέχουν στο Βορειοτλαντικό
Συµβούλιο και το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο πρέπει να διαβεβαιωθούν για την ικανότητα να εξασφαλίζεται ότι
οι στρατιωτικές επιχειρήσεις θα ανταποκρίνονται στις πολιτικές και διπλωµατικές απαιτήσεις που θέτει από
καιρού εις καιρόν η Συµµαχία;

5. Θεωρεί σκόπιµο � λαµβάνοντας υπόψη τις απαιτήσεις που προέκυψαν από την κρίση της Γιουγκοσλαβίας �
να πράξει ο,τιδήποτε εµπίπτει στις αρµοδιότητές της ώστε να επιταχυνθεί η διαδικασία που θα οδηγήσει στην
πολιτική ένωση;

Απάντηση

(8 Νοεµβρίου 1999)

1. Στις 17 Μαΐου 1999, το Συµβούλιο Γενικών Υποθέσεων που συνεδρίασε στις Βρυξέλλες συµµερίσθηκε τη
βαθιά λύπη που εξέφρασε το Συµβούλιο Ασφαλείας των Ηνωµένων Εθνών για το βοµβαρδισµό της κινεζικής
πρεσβείας στο Βελιγράδι.

2. Το Συµβούλιο δεν είχε καµία ένδειξη ότι οι σχέσεις ΕΕ-Κίνας αποτέλεσαν το αντικείµενο έντασης µετά από
το επεισόδιο αυτό.

3. Οι διαδικασίες για την απόδοση ευθύνης στο πλαίσιο της Ατλαντικής Συµµαχίας αποτελούν αρµοδιότητα
του Βορειοατλαντικού Συµβουλίου. Το Συµβούλιο είναι, εξάλλου, πεπεισµένο ότι το κοινό εν γένει γνώριζε
πλήρως ότι τη στρατιωτική δράση στην Ο∆Γ τη διεξήγαγε το ΝΑΤΟ και όχι η ΕΕ.

4. Είναι αναµφισβήτητο ότι η κρίση του Κοσσυφοπεδίου επεσπεύσθη από τη διαδικασία ένωσης, ιδίως στον
τοµέα της ασφάλειας και της άµυνας.

(2000/C 27 E/075) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-1424/99

υποβολή: Daniel Varela Suanzes-Carpegna (PPE-DE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Σχέσεις στον τοµέα της αλιείας µεταξύ ΕΕ και ∆ηµοκρατίας της Αργεντινής

Έχοντας υπόψη τη σοβαρή επιδείνωση των σχέσεων στον τοµέα της αλιείας µεταξύ της ΕΕ και της ∆ηµοκρατίας
της Αργεντινής λόγω της µη εκπλήρωσης εκ µέρους της Αργεντινής των όρων που συµφωνήθηκαν µε βάση την
Αλιευτική Συµφωνία µε την ΕΕ και της έγκρισης εσωτερικών νοµοθετικών µέτρων που εισάγουν διακρίσεις σε
βάρος του ευρωπαϊκού αλιευτικού στόλου πλοίων- καταψυκτών ευρωπαϊκών κεφαλαίων που συνεστήθη µε την
βοήθεια της κοινοτικής νοµοθεσίας και προωθήθηκε από την ΕΕ, θα µπορούσε άραγε η Επιτροπή να µε
ενηµερώσει για τα µέτρα που προτίθεται να λάβει για την εξοµάλυνση της κατάστασης ώστε να επιτευχθεί η
ισορροπία στις διµερείς σχέσεις συνεργασίας και να συνεχισθεί η κανονική και χωρίς διακρίσεις λειτουργία των
αλιευτικών δραστηριοτήτων του εν λόγω στόλου;

Απάντηση του κ. Fischler εξ ονόµατος της Επιτροπής

(4 Οκτωβρίου 1999)

H Eπιτροπή επισηµαίνει ότι λόγω της σηµερινής εξέλιξης των αποθεµάτων µπακαλιάρου στα ύδατα της
Αργεντινής, δεν κατέστη δυνατή η ανάπτυξη οµαλών αλιευτικών δραστηριοτήτων εκ µέρους τµήµατος έστω του
Αργεντινού αλιευτικού στόλου κατά το παρελθόν έτος, λόγω της ανάγκης εισαγωγής διαχειριστικών µέτρων για
την αποκατάσταση του αποθέµατος.
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Η Κοινότητα προσέβαλε τα µέτρα που καθιέρωσε η Αργεντινή, για διαδικαστικούς λόγους, επειδή δεν τηρήθηκε η
κοινοποίηση που προβλέπεται στη συµφωνία και, για ουσιαστικούς λόγους, επειδή η καθιέρωση διαφόρων
αλιευτικών περιοχών ανάλογα µε το είδος του σκάφους (κατάψυξης ή διατήρησης νωπών ιχθύων) δεν έχει
επιστηµονική βάση και έπληξε όσα σκάφη µεταφέρθηκαν οριστικώς για να υπαχθούν στη συµφωνία µε την
Αργεντινή.

Εν αναµονή ικανοποιητικής επίλυσης της διαφοράς απόψεων επί του θέµατος αυτού, και επειδή η Κοινότητα
θεωρεί ότι η συµφωνία καθίσταται ετεροβαρής συνεπεία των Αργεντινών κανονισµών, η Επιτροπή ανέστειλε τη
µεταφορά του υπολοίπου της χρηµατοδοτικής συνδροµής για επιστηµονική και τεχνική συνεργασία, η οποία
σχετίζεται µε την αλιευτική συµφωνία.

(2000/C 27 E/076) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-1425/99

υποβολή: Gary Titley (PSE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Συµβάσεις που αναθέτει η Επιτροπή στον τοµέα της νοµοθεσίας για την προστασία των καταναλωτών

Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή (Γενική ∆ιεύθυνση XXIV) αναθέτει κάθε χρόνο κάποιες συµβάσεις σε συµβούλους οι
οποίοι αναλαµβάνουν να εκπονήσουν µελέτες στον τοµέα της προστασίας των καταναλωτών.

1. Ποια είναι τα γενικά κριτήρια για την επιλογή συµβούλων από τη Γ∆ XXIV;

2. Ποιες µελέτες ανέθεσε η Γ∆ XXIV µε ανοικτή πρόσκληση υποβολής προσφορών τα τελευταία δύο χρόνια;

3. Ποιες µελέτες ανέθεσε η Γ∆ XXIV µε κλειστή πρόσκληση υποβολής προσφορών τα τελευταία δύο χρόνια;

4. Μπορεί η Επιτροπή να επιβεβαιώσει ότι, για προσκλήσεις υποβολής προσφορών η αξία των οποίων
υπολογίζεται σε λιγότερα από 100.000 (Ecu), η Γ∆ XXIV εξακολουθεί να διατηρεί τη δυνατότητα επιλογής
µεταξύ της ανοικτής ή κλειστής διαδικασίας για την πρόσκληση υποβολής προσφορών;

5. Εάν έχει πράγµατι δυνατότητα επιλογής, µε ποιο σκεπτικό η Γ∆ XXIV θεωρεί σκοπιµότερη την προσφυγή
στην κλειστή διαδικασία για την πρόσκληση υποβολής προσφορών ενώ η ανοικτή διαδικασία µπορεί να θεωρηθεί
διαφανέστερη;

Απάντηση του κ. Byrne εξ ονόµατος της Επιτροπής

(5 Οκτωβρίου 1999)

1. Τα γενικά κριτήρια που εφαρµόζονται αφορούν την εµπειρογνωµοσύνη των υποψήφιων συµβούλων.

2.-3. Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή διαβιβάζει στον κ. βουλευτή και στη Γενική Γραµµατεία του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου τους καταλόγους των συµβάσεων.

4. Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή µπορεί να επιβεβαιώσει ότι για προσφορές η αξία των οποίων είναι µικρότερη από
100.000 €, οι υπηρεσίες της έχουν δυνατότητα επιλογής µεταξύ της ανοικτής ή της κλειστής διαδικασίας για την
πρόσκληση υποβολής προσφορών. λες οι συµβάσεις για εκπόνηση µελέτης εµπίπτουν στο πλαίσιο του παραρτή-
µατος 1Α της οδηγίας 92/50/EEC της 18ης Ιουνίου 1992 για το συντονισµό των διαδικασιών σύναψης
δηµόσιων συµβάσεων υπηρεσιών (1). Η δηµοσίευση ανοικτής πρόσκλησης για την υποβολή προσφορών είναι
πάντοτε δυνατή, ανεξάρτητα από το ποσό της σύµβασης. Η κλειστή διαδικασία για την πρόσκληση υποβολής
προσφορών εγκρίνεται για συµβάσεις των οποίων η αξία είναι µικρότερη από 133.000 €. Σε αυτή την περίπτωση
οι ανάδοχοι επιλέγονται από ισχύοντα κατάλογο υποψηφίων. Σε ό,τι αφορά ποσό χαµηλότερο των 13.200 €,
προσφέρεται η δυνατότητα για την άµεση σύναψη συµβάσεων µε τρίτα µέρη. Σε κάθε περίπτωση όλες οι
συµβάσεις για ποσό που υπερβαίνει τα 46.000 € πρέπει να υποβληθούν στη Συµβουλευτική Επιτροπή Αγορών
και Συµβάσεων που συστάθηκε δυνάµει του άρθρου 60 του δηµοσιονοµικού κανονισµού.

5. Η κλειστή διαδικασία για την πρόσκληση υποβολής προσφορών θεσπίστηκε για τη µείωση του διοικητικού
φόρτου σε περιπτώσεις φακέλων µικρής οικονοµικής σηµασίας ή σε περιπτώσεις όπου, δεδοµένου του βαθµού
εξειδίκευσης, οι πιθανοί ανάδοχοι της αγοράς είναι λίγοι και γνωστοί. Η κλειστή διαδικασία δεν είναι αναγκαστικά
λιγότερο διαφανής. Οι υποψήφιοι προεπιλέγονται και περιλαµβάνονται σε κατάλογο, αφού κληθούν µέσω
ανοικτής πρόσκλησης για την υποβολή προσφορών που δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα να εκδηλώσουν
ενδιαφέρον για την εκτέλεση έργου σε διάφορους κλάδους δραστηριοτήτων που επισηµαίνονται στην πρόσκληση.
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Ο κατάλογος ισχύει για αρκετά έτη. Κατά την εν λόγω περίοδο οι νέοι ενδιαφερόµενοι υποψήφιοι µπορούν να
ζητήσουν να περιληφθούν στον κατάλογο. ταν χρησιµοποιείται η κλειστή διαδικασία, η Ευρωπαϊκή Επιτροπή
υποχρεούται να λαµβάνει υπόψη όλους τους υποψηφίους του καταλόγου. Κάθε υπηρεσία που επιθυµεί να
ανατρέξει στην κλειστή διαδικασία λαµβάνει πάντοτε υπόψη το είδος της ζητούµενης µελέτης, το χρονοδιάγραµµα
που πρέπει να τηρηθεί για τη λήψη των αποτελεσµάτων και την εµπειρογνωµοσύνη που διατίθεται για το προς
εκτέλεση έργο. ταν είναι δυνατόν, τα αποτελέσµατα των µελετών δηµοσιεύονται στον ιστοχώρο της Ευρωπαϊκής
Επιτροπής.

(1) ΕΕ L 209 της 24.7.1992.

(2000/C 27 E/077) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1428/99

υποβολή: Agnes Schierhuber (PPE-DE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Προετοιµασία των ευρωπαïκών Οργάνων για τη ∆ιεύρυνση

Η διεύρυνση της Ευρωπαϊκής νωσης αποτελεί αδιαµφισβήτητο γεγονός και το προσωπικό των ευρωπαϊκών
Οργάνων θα κληθεί στο εγγύς µέλλον να αναλάβει νέα καθήκοντα.

Στο πλαίσιο αυτό επιθυµώ να ερωτήσω την Επιτροπή, εάν προετοιµάζει σχετικά τους υπαλλήλους της.

Εάν ναι, ποια είναι τα µέτρα που έχουν ληφθεί, περιλαµβάνονται δε σε αυτά σειρές γλωσσικών µαθηµάτων για την
εκµάθηση των γλωσσών των υποψηφίων προς ένταξη χωρών;

Απάντηση του κ. Liikanen εξ ονόµατος της Επιτροπής

(15 Σεπτεµβρίου 1999)

Η Επιτροπή έχει οργανώσει µαθήµατα για τσέχικα, ουγγρικά και πολωνικά για τους µεταφραστές που επιθυµούν
να µάθουν τις γλώσσες αυτές. Μαθήµατα στα εσθονικά και σλοβένικα προγραµµατίζονται για το επόµενο έτος.
∆εν έχει καταστεί ακόµη δυνατόν να ρυθµιστεί η οργάνωση µαθηµάτων στις γλώσσες των άλλων πέντε υποψήφιων
χωρών.

νας ανώτερος υπάλληλος έχει ονοµασθεί ως σύµβουλος διεύρυνσης στην υπηρεσία µετάφρασης µε την εντολή να
παράσχει τεχνική ενίσχυση και συµβουλές στα εθνικά κέντρα που έχουν συστηθεί σε κάθε υποψήφια χώρα για τη
µετάφραση της κοινοτικής νοµοθεσίας, να προωθήσει επαφές µε τα πανεπιστήµια των χωρών αυτών για τη
σύνδεση της κατάρτισης των µεταφραστών µε τις ενδεχόµενες µελλοντικές ανάγκες της Επιτροπής και να
αναπτύξει ένα δίκτυο ανεξάρτητων µεταφραστών και γραφείων στις χώρες αυτές έχοντας υπόψη τις τρέχουσες
και ενδεχόµενες απαιτήσεις. Η υπηρεσία της µετάφρασης έχει επίσης ορίσει ένα µέλος του προσωπικού της για το
γραφείο τεχνικής βοήθειας και ανταλλαγής πληροφοριών (TAIEX) για να ενισχύσει την εργασία του όσον αφορά
την ευθυγράµµιση της νοµοθεσίας των υποψήφιων χωρών µε την κοινοτική νοµοθεσία.

σον αφορά τη διερµηνεία, η Κοινή Υπηρεσία ∆ιερµηνείας-Συνεδριάσεων της Επιτροπής (JICS) ανέλαβε την αύξηση
της κάλυψης των συνεδριάσεων σε 16 γλώσσες. Στο πλαίσιο αυτό και µε την προοπτική των απαιτήσεων
διερµηνείας για τις προβλεπόµενες διευρύνσεις, η ΚΥ∆Σ έχει λάβει διάφορα προπαρασκευαστικά µέτρα συµπερι-
λαµβανοµένης της παρουσίασης από διπλωµατικούς αντιπροσώπους των υποψήφιων χωρών και την οργάνωση
επαγγελµατικών µαθηµάτων γλώσσας για τους διερµηνείς της ΚΥ∆Σ, επί του παρόντος τσέχικα και πολωνικά τα
οποία το επόµενο έτος θα περιλάβουν όλες τις γλώσσες του «πρώτου κύµατος». λλες ενέργειες της ΚΥ∆Σ
ευρύτερης κλίµακας περιλαµβάνουν παιδαγωγική, τεχνική και οικονοµική ενίσχυση των πανεπιστηµιακών µαθηµά-
των κατάρτισης στη διερµηνεία στις εν λόγω χώρες; τη διάθεση 80 υποτροφιών για διερµηνείς-σπουδαστές των
γλωσσών των υποψήφιων χωρών και τη σύσταση εξεταστικών πάνελ στις υποψήφιες χώρες για την επιλογή
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ανεξάρτητων διερµηνέων. Η ΚΥ∆Σ έχει επίσης ορίσει σύµβουλο διεύρυνσης ο οποίος συντονίζει την εργασία της
ΚΥ∆Σ µε εκείνη του Γραφείου Τεχνικής Ενίσχυσης και Πληροφοριών, το οποίο έχει στη διάθεσή του έναν ακόµη
υπάλληλο αποσπασµένο από την ΚΥΣ∆ µε πλήρες ωράριο.

(2000/C 27 E/078) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1430/99

υποβολή: Gary Titley (PSE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Συµβάσεις που ανατίθενται από την Γενική διεύθυνση ΧΧΙV στα πλαίσια κλειστής πρόσκλησης προς
υποβολή προσφορών

Στις περιπτώσεις που η Γ∆ ΧΧΙV αναθέτει συµβάσεις µετά από υποβολή προσφορών στα πλαίσια κλειστής
διαδικασίας υποβολής, θα µπορούσε άραγε η Επιτροπή να διευκρινίσει:

1. µε ποιο τρόπο µπορεί να εξασφαλίσει ότι οι επιλεγέντες να αναλάβουν παρόµοιες µελέτες σύµβουλοι
ενεργούν αµερόληπτα και αντικειµενικά;

2. πώς εξασφαλίζει ότι τα άτοµα που εργάζονται για λογαριασµό των συµβούλων που ανέλαβαν παρόµοιες
µελέτες δεν έχουν καµία επαφή µε ( εµπορικές ή άλλες) οργανώσεις ή, συµφέροντα σ’ αυτές, οι οποίες να
έχουν ειδικό συµφέρον για το αποτέλεσµα της µελέτης, και

3. πώς εξασφαλίζει περαιτέρω ότι οι σύµβουλοι που αναλαµβάνουν τη µελέτη τηρούν τους όρους και τις
υποχρεώσεις οι οποίες ορίζονται στο Πρωτόκολλο σχετικά µε την εφαρµογή των αρχών της επικουρικότητας
και της αναλογικότητας που επισυνάπτεται στη Συνθήκη του Αµστερνταµ, και συµβουλεύονται τακτικά πριν
από τη σύνταξη των τελικών τους συστάσεων;

Απάντηση του κ. Byrne εκ µέρους της Επιτροπής

(5 Οκτωβρίου 1999)

1. Σε κάθε πρόσκληση υποβολής προσφορών, η Επιτροπή πάντοτε ζητεί πληροφορίες σχετικά µε την ατοµική
κατάσταση του αντισυµβαλλόµενου. Η Επιτροπή καταρτίζει επίσης έναν κατάλογο µε ελάχιστα κριτήρια που
πρέπει να πληρούνται προκειµένου να γίνει η ανάθεση της σύµβασης. Στην περίπτωση πιο σηµαντικών µελετών, η
Επιτροπή απαιτεί τη σύνταξη ενδιάµεσων εκθέσεων. Με τον τρόπο αυτό δίδεται στην Επιτροπή η δυνατότητα
πιστοποίησης της προόδου των εργασιών και ελέγχου της διεξαγωγής της µελέτης.

2. Σε κάθε πρόσκληση υποβολής προσφορών επισυνάπτονται πάντοτε γενικοί όροι και υποχρεώσεις που
ισχύουν για τις συµβάσεις παροχής υπηρεσιών που συνάπτονται από την Επιτροπή. Το άρθρο 3 των γενικών
όρων και υποχρεώσεων ορίζει ότι o αντισυµβαλλόµενος αναλαµβάνει την υποχρέωση να µη χρησιµοποιεί και να
µη διαδίδει σε τρίτους κανένα από τα γεγονότα, πληροφορίες, γνώσεις, έγγραφα ή άλλα στοιχεία τα οποία του
έχουν ανακοινωθεί ή περιήλθαν σε γνώση του κατά την εκτέλεση της σύµβασης, καθώς και κανένα από τα
αποτελέσµατά τους. Οι υποχρεώσεις αυτές εξακολουθούν να υπάρχουν και µετά την εκτέλεση της σύµβασης. Σε
περίπτωση που ο αντισυµβαλλόµενος χρησιµοποιήσει, κατά την εκτέλεση της σύµβασης, δικό του προσωπικό,
πρέπει όλα τα µέλη του προσωπικού να αναλάβουν γραπτά τη δέσµευση να τηρούν το απόρρητο για κάθε
πληροφορία η οποία µπορεί να περιέλθει σε γνώση τους κατά την εκτέλεση των εργασιών και να µην διαδίδουν σε
τρίτους ούτε να χρησιµοποιούν για προσωπικό τους όφελος ή για όφελος τρίτου κανένα έγγραφο ή πληροφορία
που δεν έχει γίνει γνωστή στο κοινό, ακόµη και αφού παύσουν να ασχολούνται µε τις εν λόγω εργασίες.
Αντίγραφο της σχετικής γραπτής δέσµευσης πρέπει να υποβληθεί στην Επιτροπή.

3. Το πρωτόκολλο στο οποίο αναφέρεται το αξιότιµο µέλος του Κοινοβουλίου προβλέπει ότι «µε την
επιφύλαξη του δικαιώµατος πρωτοβουλίας, η Επιτροπή θα πρέπει, εκτός των περιπτώσεων ιδιαίτερα κατεπείγοντος
ή εµπιστευτικού χαρακτήρα, να προβαίνει σε ευρείες διαβουλεύσεις πριν προτείνει νοµοθεσία και να δηµοσιεύει,
όπου αυτό επιβάλλεται, έγγραφα διαβουλεύσεων».

Η διάταξη αυτή αφορά την Επιτροπή, όµως δεν καλύπτει και τους συµβούλους. Η Επιτροπή βέβαια θα σεβαστεί
πλήρως την εν λόγω διάταξη πριν προτείνει νοµοθεσία, εφόσον από κάποια µελέτη προκύπτει ότι είναι αναγκαία η
θέσπιση κοινοτικής νοµοθεσίας.
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(2000/C 27 E/079) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1432/99

υποβολή: Camilo Nogueira Román (Verts/ALE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Πρόγραµµα αναδιάρθρωσης για την ισπανική ναυπηγική βιοµηχανία και οι συνέπειές του για τα ναυπηγεία
της Γαλικίας Astilleros del Noroeste, SA (Astano)

Ο κανονισµός του Συµβουλίου (ΕΚ) 1540/98 (1) της 29ης Ιουνίου 1998 περί νέων κανόνων ενισχύσεων της
ναυπηγικής βιοµηχανίας ορίζει την τελευταία ως κατασκευή αυτοπροωθούµενων ποντοπόρων εµπορικών πλοίων
και αποκλείει τα πολεµικά πλοία.

Στις 6 Νοεµβρίου 1995, η Ισπανική κυβέρνηση υπέβαλε στην Επιτροπή πρόγραµµα για την ανοικοδόµηση του
ναυπηγικού τοµέα το οποίο απετέλεσε αντικείµενο µακρών διαπραγµατεύσεων έως ότου εγκρίθηκε επίσηµα στις
6 Αυγούστου 1997. Αργότερα, σε συνεδρίαση του Συµβουλίου των Υπουργών τον Απρίλιο 1999, η πλειοψηφία
του Συµβουλίου ήταν αντίθετη στην επανεξέταση της δυνατότητας παροχής νέων ενισχύσεων για τον τοµέα.

Λόγω του σηµαντικού ρόλου του τοµέα της ναυπηγικής βιοµηχανίας, ιδιαίτερα δε των ναυπηγείων του Astano,
στην οικονοµία της Γαλικίας και στην εκλογική περιφέρεια Ferrol:

1. Ποιο είναι το γενικό περιεχόµενο και οι απαιτήσεις του Προγράµµατος Αναδιάρθρωσης για τον ισπανικό
ναυπηγικό τοµέα που εγκρίθηκαν από την Επιτροπή τον Αύγουστο 1997;

2. Πώς µπορεί να αιτιολογηθεί η απαγόρευση της συνέχισης της παραδοσιακής δραστηριότητας των ναυπηγείων
του Astano, δραστηριότητα στην οποία είχε πάντοτε πρωταγωνιστικό ρόλο;

3. Με ποιο τρόπο µπορεί να επηρεασθεί η τρέχουσα παραγωγή του Astano από την αλλαγή του καθεστώτος σε
περίπτωση που ιδιωτικοποιηθεί; Θα µπορούσε άραγε, µε το ενδεχόµενο αυτό, να επαναλάβει τις ναυπηγικές
του δραστηριότητες;

(1) ΕΕ L 202 της 18.7.1998, σελ. 1.

Απάντηση του κ. Van Miert εξ ονόµατος της Επιτροπής

(13 Σεπτεµβρίου 1999)

Οπως θα γνωρίζει το Αξιότιµο Μέλος, τα ναυπηγεία του Astano είναι ένα από τα κρατικά ναυπηγεία της
Ισπανίας. Ασχολείται µε την επιδιόρθωση πλοίων και µε δραστηριότητες ανοικτής θαλάσσης (κατασκευή εξέδρων
πετρελαίου και παρόµοιες κατασκευές). ∆εν έχει ασχοληθεί µε την κατασκευή πλοίων από το 1987.

Τα κρατικά ναυπηγεία στην Ισπανία έχουν εφαρµόσει σειρά προγραµµάτων αναδιάρθρωσης κατά τα τελευταία έτη,
επωφελούµενα σηµαντικών κρατικών ενισχύσεων κατά παρέκκλιση των κανόνων κρατικών ενισχύσεων που ισχύουν
για τον τοµέα της ναυπήγησης πλοίων.

Ως τµήµα του πακέτου των ενισχύσεων που εγκρίθηκαν, το 1991 η Επιτροπή ενέκρινε ενίσχυση σύµφωνα µε την
οδηγία του Συµβουλίου 90/684/ΕΟΚ της 21ης ∆εκεµβρίου 1990 σχετικά µε ενισχύσεις στις ναυπηγικές
εργασίες (1) υπό τη µορφή αντιστάθµισης ζηµιών, η οποία ανήλθε σε 126.779 εκατ. πεσέτες. Ως αντιστάθµισµα
για τη συγκεκριµένη ενίσχυση προκειµένου να ελαχιστοποιηθούν οι νοθεύσεις του ενδοκοινοτικού ανταγωνισµού,
η Επιτροπή δέχθηκε την παύση των ναυπηγικών δραστηριοτήτων στο Astano ως ισοδύναµη µε παύση της
παραγωγικής ικανότητας (όπως κανονικά θα απαιτείτο σε περιπτώσεις ενισχύσεων για την αναδιάρθρωση).
Σύµφωνα µε την απόφαση της Επιτροπής, το ναυπηγείο έπρεπε να σταµατήσει τη ναυπήγηση νέων πλοίων για
περίοδο 10 ετών µέχρι τον Μάρτιο 1997.

Στη συνέχεια, το 1997, σύµφωνα µε τον κανονισµό του Συµβουλίου (ΕΚ) 1013/97, της 2 ∆εκεµβρίου 1997 για
την ενίσχυση ορισµένων ναυπηγείων που τελούν υπό αναδιάρθρωση (2), η Επιτροπή ενέκρινε κατ’ εξαίρεση ένα
επιπλέον και τελικό σύνολο µέτρων αναδιάρθρωσης βασισµένο στο σχέδιο στο οποίο αναφέρεται το Αξιότιµο
Μέλος. Μαζί µε παρόµοιες ενισχύσεις που εγκρίθηκαν το 1996, το συνολικό πακέτο ενισχυτικών µέτρων ανήλθε
σε σύνολο 318.112 εκατ. πεσέτες. Σύµφωνα µε αυτό το σχέδιο µέσω σειράς µέτρων (που συµπεριλάµβαναν
µειώσεις εργατικού δυναµικού, επενδύσεις και βελτιώσεις της παραγωγικότητας) επιδιωκόταν να αποκατασταθεί η
βιωσιµότητα των ναυπηγείων µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 1998.

Σύµφωνα µε την απόφαση της Επιτροπής, οι ενισχύσεις εγκρίθηκαν υπό την επιφύλαξη διαφόρων προϋποθέσεων,
ιδιαίτερα όσον αφορά τις µειώσεις παραγωγικής ικανότητας και τους περιορισµούς της παραγωγής. Στο πλαίσιο
αυτών των αντισταθµιστικών µέτρων η ισπανική κυβέρνηση ανέλαβε την υποχρέωση ότι το Astano θα συνεχίσει να
παραµένει κλειστό όσον αφορά τις καθιερωµένες ναυπηγικές εργασίες αλλά θα συνεχίσει τις δραστηριότητές του
επισκευής και ανοικτής θαλάσσης (συµπεριλαµβανοµένης της κατασκευής πλωτών εγκαταστάσεων παραγωγής
αποθήκευσης και εκφόρτωσης) χωρίς να λαµβάνει ενίσχυση συνδεόµενη µε ναυπηγικά συµβόλαια σύµφωνα µε την
οδηγία.
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τσι είναι η κατάσταση επί του παρόντος και οι τροποποιήσεις που επήλθαν µεταγενέστερα στην οδηγία
90/684/ΕΟΚ από τον κανονισµό (ΕΚ) 1540/98 της 29ης Ιουνίου 1998 σχετικά µε τους νέους κανόνες
ενίσχυσης της ναυπηγικής βιοµηχανίας (3), στον οποίο αναφέρεται το Αξιότιµο Μέλος, δεν συνεπάγονται
µεταβολές. σον αφορά την ενδεχόµενη αλλαγή ιδιοκτήτη, δεν θα υπάρχουν επιπτώσεις όσον αφορά τους
περιορισµούς που επιβάλλονται στις δραστηριότητες του Astano.

(1) ΕΕ L 380 της 31.12.1990.
(2) ΕΕ L 148 της 6.6.1997.
(3) ΕΕ L 202 της 18.7.1998.

(2000/C 27 E/080) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1433/99

υποβολή: Camilo Nogueira Román (Verts/ALE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Κατανοµή των πόρων των διαρθρωτικών ταµείων στο ισπανικό κράτος

Οι χρηµατοδοτικοί πόροι των διαρθρωτικών ταµείων, ιδίως δε του ΕΤΠΑ, που προορίζονται για επενδύσεις και
εισπράττονται από το ισπανικό κράτος, προκειµένου να διατεθούν στις αυτόνοµες κοινότητες του στόχου 1, δεν
εκτελέσθηκαν σωστά � και µάλιστα για µεγάλη χρονική περίοδο όπως αυτή των ετών 1994-1999 � και
σύµφωνα µε αντικειµενικά κριτήρια όπως ο πληθυσµός και το κατά κεφαλήν εισόδηµα. Τούτο οφείλεται στο
γεγονός ότι η κεντρική κυβέρνηση έχει αναλάβει την άµεση διάθεση του 50 % και πλέον των πόρων, τους οποίους
στη συνέχεια διαθέτει µε κριτήρια τα οποία δεν έχουν σχέση µε τους στόχους για τους οποίους συστάθηκαν τα
ίδια τα ταµεία, προβαίνοντας σε µια εδαφική κατανοµή η οποία αποµακρύνεται από τον προορισµό που προβλέπει
η κοινοτική νοµοθεσία. Το γεγονός αυτό βλάπτει σηµαντικά αυτόνοµες κοινότητες όπως η Γαλικία.

Για το λόγο αυτό, τίθενται οι ακόλουθες ερωτήσεις: Ποιοί είναι οι λόγοι, σύµφωνα µε τους κοινοτικούς
κανονισµούς, που εξηγούν την άσκηση αυτής της πολιτικής από το ισπανικό κράτος;

Σε ποια αναλογία επί του συνόλου του ισπανικού κράτους, αφένός, και σε σχέση µε τον πληθυσµό των
αυτόνοµων κοινοτήτων του στόχου 1, αφέτέρου, διατέθηκαν πόροι των διαρθρωτικών ταµείων στη Γαλικία κατά
την περίοδο 1994-1999 µε στόχο τις παραγωγικές επενδύσεις ή την κατασκευή έργων υποδοµής, ιδίως από το
ΕΤΠΑ;

Υπό το ίδιο πνεύµα, ποια κριτήρια θα εφαρµοσθούν για την περίοδο 2000-2006 όσον αφορά την κατανοµή των
διαρθρωτικών πόρων που θα εισπραχθούν από το ισπανικό κράτος και θα προορίζονται για τις αυτόνοµες
κοινότητες του στόχου 1;

Απάντηση της κας Wulf-Mathies εξ ονόµατος της Επιτροπής

(9 Σεπτεµβρίου 1999)

Η Επιτροπή συγκεντρώνει τις πληροφορίες που απαιτούνται για την απάντηση στην ερώτηση που τέθηκε. ∆ε θα
παραλείψει να γνωστοποιήσει το συντοµότερο το αποτέλεσµα των ερευνών της.

(2000/C 27 E/081) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1435/99

υποβολή: Gérard Caudron (PSE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Επικίνδυνα παιχνίδια που προορίζονται για βρέφη και τα οποία περιέχουν φθαλικές ενώσεις

Επιθυµώ να θίξω ένα σοβαρότατο πρόβληµα δηµόσιας υγείας, δεδοµένου ότι αφορά τα βρέφη. Πρόκειται για τους
κινδύνους που ενέχουν τα παιχνίδια και τα αντικείµενα βρεφικής ηλικίας τα οποία περιέχουν προϊόντα
πλαστικοποίησης που ονοµάζονται φθαλικές ενώσεις. Τούτο αφορά κυρίως τα αντικείµενα που προορίζονται να
έρθουν σε επαφή µε το στόµα. Πειράµατα σε ζώα κατέδειξαν την τοξικότητα και τον καρκινογόνο χαρακτήρα των
προϊόντων αυτών (ιδιαίτερα βλαβερές συνέπειες στο ήπαρ και στο αναπαραγωγικό σύστηµα).

Η γαλλική κυβέρνηση αντέδρασε εγκαίρως λαµβάνοντας απόφαση για τη διακοπή της εµπορίας ορισµένων
αντικειµένων που προορίζονται να έρθουν σε επαφή µε το στόµα, για διάστηµα ενός έτους.
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Σκοπεύει η Επιτροπή να παρέµβει, αρχικά µε στόχο την κατάρτιση καταλόγου των προϊόντων που περιέχουν
φθαλικές ενώσεις και που κυκλοφορούν στο έδαφος της Ευρωπαϊκής νωσης; Το συστατικό αυτό, το οποίο
χρησιµοποιείται για να καταστήσει το πλαστικό µαλακότερο, δεν περιλαµβάνεται στον κατάλογο των συστατικών
των παιχνιδιών ή των αντικειµένων για βρέφη. Θα πρέπει, εντούτοις, οι γονείς να έχουν τη δυνατότητα ελέγχου.

Μπορεί η Επιτροπή, σε ένα δεύτερο στάδιο, να διαβεβαιώσει ότι θα παρέµβει σε όλα τα κράτη µέλη προκειµένου
να απαγορεύσουν τη χρήση του συστατικού αυτού σε όλα τα προϊόντα που προορίζονται για παιδιά; Είχε ήδη
λάβει ανάλογη θέση το 1998, απαγορεύοντας 6 φθαλικές ενώσεις, γεγονός που αποδεικνύει ότι οι βλαβερές
συνέπειες του υλικού αυτού είχαν προκαλέσει µέγιστη ανησυχία στην Επιτροπή. Εάν δεν επιβληθεί σχετική
απαγόρευση σε ευρωπαϊκή κλίµακα, θα εξακολουθήσει να υφίσταται κίνδυνος για τα παιδιά.

Ερωτώ σήµερα από την Επιτροπή, εκπροσωπώντας, τρόπον τινά, όλους τους γονείς, κατά πόσον προτίθεται να
αναλάβει τις ευθύνες της και να αντιδράσει όπως οφείλει στο πρόβληµα αυτό δηµόσιας υγείας;

Απάντηση του κ. Byrne εξ ονόµατος της Επιτροπής

(4 Οκτωβρίου 1999)

Η Επιτροπή έχει επίγνωση της ανησυχίας για την υγεία των παιδιών που δηµιουργήθηκε λόγω ορισµένων
παιχνιδιών και προϊόντων παιδικής φροντίδας, τα οποία υπό ορισµένες συνθήκες απελευθερώνουν φθαλικές
ενώσεις. Η Επιτροπή έχει αναλάβει ήδη πολλές σχετικές πρωτοβουλίες και σκοπεύει να προτείνει σύντοµα
κοινοτικό µέτρο στον τοµέα αυτό για να εξασφαλιστεί υψηλό και ενιαίο επίπεδο προστασίας της υγείας των
παιδιών. Η Επιτροπή δεν πρότεινε το 1998 απαγόρευση των φθαλικών ενώσεων στα εν λόγω προϊόντα. Ωστόσο,
την 1 Ιουνίου 1998 σύστησε στα κράτη µέλη να ελέγξουν τα προϊόντα παιδικής φροντίδας και τα παιχνίδια που
προορίζονται για στοµατική χρήση από παιδιά ηλικίας κάτω των 3 ετών, και να λάβουν τα αναγκαία µέτρα για να
εξασφαλιστεί υψηλό επίπεδο προστασίας της υγείας των παιδιών.

Μέχρι σήµερα οκτώ κράτη µέλη (η ∆ανία, η Γερµανία,η Ελλάδα, η Γαλλία, η Ιταλία, η Αυστρία, η Φινλανδία και η
Σουηδία) έχουν απαγορεύσει τη χρησιµοποίηση φθαλικών ενώσεων σε ορισµένα προϊόντα παιδικής φροντίδας και
παιχνίδια, µε τη λήψη εθνικών µέτρων που διαφέρουν όσον αφορά τη σπουδαιότητά τους. Οι Κάτω Χώρες και το
Ηνωµένο Βασίλειο εκδήλωσαν την πρόθεσή τους να ορίσουν ανώτατες τιµές για την απελευθέρωση φθαλικών
ενώσεων από αυτά τα προϊόντα.

Η Επιτροπή συµβουλεύθηκε την Επιστηµονική Επιτροπή για την Τοξικότητα, την Οικοτοξικότητα και το
Περιβάλλονοn σχετικά µε τους κινδύνους που προκαλούν τα εν λόγω προϊόντα. Η επιτροπή κατέληξε στο
συµπέρασµα ότι η φθαλική ένωση που χρησιµοποιείται περισσότερο στα παιχνίδια από µαλακό πολυβινυλοχλω-
ρίδιο (PVC), δηλαδή ο φθαλικός δι-ισο-εννεϋλεστέρας (DINP), προκαλεί ανησυχία, ενώ µια άλλη φθαλική ένωση,
ο φθαλικός δι(2-αιθυλεξυλ)εστέρας (DEHP), προξενεί σαφώς ανησυχία. Αυτές οι παρατηρήσεις ισχύουν για
ορισµένα προϊόντα, µεταξύ των οποίων τα προϊόντα παιδικής φροντίδας και τα παιχνίδια κατασκευασµένα εξ
ολοκλήρου ή εν µέρει από µαλακό PVC που περιέχει φθαλικές ενώσεις και τα οπία βάζουν στο στόµα τους τα
νεαρά παιδιά. Η Επιτροπή πιστεύει συνεπώς ότι τα µέτρα προστασίας πρέπει να αφορούν αυτά τα προϊόντα.

Η Επιτροπή εκτιµά ότι η κατάρτιση ενός καταλόγου προϊόντων για παιδιά που περιέχουν φθαλικές ενώσεις δεν
αποτελεί σε αυτό το στάδιο επαρκές µέτρο. Η Επιτροπή θεωρεί ότι πρέπει να προβλεφθούν κοινοτικά µέτρα το
ταχύτερο δυνατό, ώστε να εξασφαλιστεί γρήγορα σε ολόκληρη την Κοινότητα, τηρώντας τις αρχές της συνθήκης
ΕΚ, υψηλό επίπεδο προστασίας της υγείας των παιδιών κατά τρόπο ενιαίο, καθώς και η καλή λειτουργία της
εσωτερικής αγοράς όσον αγορά τα εν λόγω προϊόντα.

(2000/C 27 E/082) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1439/99

υποβολή: Camilo Nogueira Román (Verts/ALE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Ανανέωση της Αλιευτικής Συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαïκής νωσης και του Βασιλείου του Μαρόκου

Λόγω της αρνητικής θέσης του Βασιλείου του Μαρόκου, τόσο τα κράτη µέλη, µεταξύ των οποίων η Ισπανία, όσο
και η Ευρωπαϊκή νωση δεν επέδειξαν το απαραίτητο ενδιαφέρον για την ανανέωση της Αλιευτικής Συµφωνίας
µετξαύ της Ευρωπαϊκής νωσης και του Βασιλείου του Μαρόκου που είχε υπογραφεί στις 15 Νοεµβρίου του
1995 και λήγει στα τέλη του 1999. Ωστόσο επιζητείται τώρα η αντικατάστασή της από σύµβαση βασιζόµενη
στην σύσταση µεικτών επιχειρήσεων και σε όρους δραστηριοτήτων που, στην πράξη, πρόκειται να αποσυνδέσουν
τα πλοία και τα πληρώµατα από τους κοινοτικούς λιµένες και περιοχές προέλευσής τους. Η στάση των κοινοτικών
οργάνων και των κρατών δεν λαµβάνει υπόψη τα συµφέροντα του αλιευτικού στόλου της Γαλικίας των λιµένων
Ribeira, Morrazo και Guarda που αφιερώνουν στην αλιεία στις ακτές των Καναρίων και της Σαχάρας 170 σκάφη
και 3000 περίπου εργαζοµένους, σε µία ζώνη που εξαρτάται σε µεγάλο βαθµό από τις αλιευτικές δραστηριότη-
τες. Ούτε και λαµβάνουν υπόψη τον χαρακτήρα των επιχειρήσεων της Γαλικίας που ασκούν τις δραστηριότητές
τους αλιευτικές άδειες στις ακτές αυτές, ερασιτεχνικές επιχειρήσεις που, κατά κανόνα, διαθέτουν µόνον ένα
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σκάφος, όπερ καθιστά αδύνατη τη µετατροπή τους σε µεικτές επιχειρήσεις που θα ελέγχονται από τις µαροκινές
αρχές. Το 1995 η Ευρωπαϊκή Κοινότητα ενήργησε µε διαφορετικό τρόπο, διαπραγµατευόµενη την αλιευτική
συµφωνία στο πλαίσιο των σύνολων οικονοµικών σχέσεων µεταξύ της ΕΚ και του Μαρόκου, κατά τρόπον ώστε η
ΕΚ δεν εδέχθη να υπογράψει τη συµφωνία οικονοµικής σύνδεσης δωδεκαετούς ισχύος µε αυτή τη χώρα του
Μαχρέµπ έως ότου η τελευταία απεδέχθη την αλιευτική συµφωνία, κι όλα αυτά την παραµονή της Ευρωµεσογει-
ακής ∆ιάσκεψης της Βαρκελώνης.

Προτίθεται η Επιτροπή να τηρήσει θέση αντίστοιχη προς αυτή του 1995, προβαίνοντας σε διαπραγµατεύσεις για
την αλιεία που θα εντάσσονται στις σύνολες σχέσεις ΕΕ-Μαρόκου, και αποσκοπώντας στην επίτευξη µιας
Συµφωνίας που θα αποσοβεί την απώλεια σκαφών και πληρωµάτων που είναι ιδιαίτερα σηµαντικά για την
οικονοµία της Γαλικίας;

Απάντηση του κ. Fischler εξ ονόµατος της Επιτροπής

(5 Οκτωβρίου 1999)

Είναι αλήθεια ότι οι διαπραγµατεύσεις της αλιευτικής συµφωνίας και της συµφωνίας σύνδεσης, το 1995, µεταξύ
της Κοινότητας και του Μαρόκου πραγµατοποιήθηκαν παράλληλα. Αν και οι συνθήκες που επικρατούν το 1999
δεν είναι οι ίδιες από ιστορική άποψη, οι σχέσεις των κρατών όσον αφορά τον τοµέα της αλιείας περιπλέχθηκαν
µε τις γενικότερες πολιτικές και οικονοµικές σχέσεις. Η Επιτροπή δεν πιστεύει ότι η στενή αυτή σχέση θα αλλάξει.

(2000/C 27 E/083) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1442/99

υποβολή: Camilo Nogueira Román (Verts/ALE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Κατανοµή των πόρων του Ταµείου Συνοχής µεταξύ των διαφόρων Αυτόνοµων Περιοχών της Ισπανίας

∆ύναται η Επιτροπή να µε πληροφορήσει σχετικά µε το ύψος των πόρων από το Ταµείο Συνοχής που διατέθηκαν
στη Γαλικία κατά την περίοδο 1994-1999 και ποία η αναλογία του σχετικά µε τα ποσά που αντιστοιχούν στο
σύνολο του Ισπανικού κράτους;

∆ύναται η Επιτροπή να επιβεβαιώσει ότι η Γαλικία που αποτελεί περιοχή η οποία έχει ιδιαίτερη ανάγκη από τον
εκσυγχρονισµό των δοµών επικοινωνιών και συγκοινωνιών, δεδοµένου µάλιστα ότι σήµερα χαρακτηρίζεται ως
περιοχή του Στόχου 1 και περιλαµβάνει άνω του 7 % του πληθυσµού της Ισπανίας έλαβε επενδύσεις που
αντιστοιχούν µόλις στο 1,3 % των πόρων του Ταµείου που έχουν διατεθεί στην Ισπανία από τη δηµιουργία του
Ταµείου Συνοχής;

Απάντηση της κας Wulf-Mathies εξ ονόµατος της Επιτροπής

(16 Σεπτεµβρίου 1999)

Η Επιτροπή διευκρινίζει ότι το Ταµείο Συνοχής θεσπίστηκε µε τον κανονισµό (ΕΚ) 1164/94 της 16ης Μαΐου
1994 (1) για τη συγχρηµατοδότηση επενδύσεων στους τοµείς του περιβάλλοντος και των µεταφορών στις
δικαιούχους χώρες, σε εθνικό επίπεδο. τσι, δεν διαθέτει περιφερειακά στατιστικά στοιχεία.

Είναι σκόπιµο να επισηµανθεί, εξάλλου, ότι οι προς χρηµατοδότηση από το εν λόγω Ταµείο επενδύσεις
εγκρίνονται από την Επιτροπή, βάσει των σχεδίων που της ανακοινώνονται από τα ενδιαφερόµενα κράτη µέλη.

Οι ανακεφαλαιωτικοί πίνακες των επιδοτήσεων που χορηγήθηκαν υπέρ της Ισπανίας βάσει του Ταµείου Συνοχής
κατά την περίοδο 1993-1999, διαβιβάστηκαν απευθείας στο Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου και στη Γενική
Γραµµατεία του Κοινοβουλίου.

(1) ΕΕ L 130 της 25.5.1994.
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(2000/C 27 E/084) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1443/99

υποβολή: Camilo Nogueira Román (Verts/ALE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Εκτέλεση και εφαρµογή πειραµατικού σχεδίου για τη δηµιουργία απασχόλησης στη Γαλικία, σύµφωνα µε
τη Συνθήκη του Αµστερνταµ

Παρά το γεγονός ότι το ποσοστό ανεργίας του ενεργού πληθυσµού της Γαλικίας ανέρχεται στο 17 %, ούτε η
αυτόνοµη κυβέρνηση ούτε η κεντρική κυβέρνηση του ισπανικού κράτους διαθέτει σχέδιο για τη δηµιουργία
απασχόλησης στη χώρα το οποίο να ανταποκρίνεται στις γραµµές της Συνθήκης του Αµστερνταµ και στα όσα
συµφωνήθηκαν κατά την Ευρωπαϊκή ∆ιάσκεψη Κορυφής που πραγµατοποιήθηκε στο Λουξεµβούργο. Τόσο η µία
όσο και η άλλη κυβέρνηση περιορίσθηκαν στο να παρουσιάσουν στην ΕΕ υποτιθέµενα σχέδια δηµιουργίας
απασχόλησης που, στην ουσία, ουδέν άλλο προβλέπουν παρά την ανάληψη πιστώσεων ήδη εγγεγραµµένων στον
προϋπολογισµό,, µεταβάλλοντάς τους απλώς την ονοµασία για να φαίνεται ότι ανταποκρίνονται στις απαιτήσεις
της ΕΕ, χωρίς να επιφέρουν σηµαντικές καινοτοµίες που να κάνουν να αλλάξει κάτι σ’ένα τόσο ουσιώδες ζήτηµα
για την οικονοµία της Γαλικίας.

Λαµβανοµένων υπόψη των ανωτέρω, θεωρεί η Επιτροπή δυνατή και εφικτή την εκτέλεση και εφαρµογή
πειραµατικού σχεδίου για τη δηµιουργία απασχόλησης στη Γαλικία για την περίοδο 2000-2006, σύµφωνα µε
τα προβλεπόµενα από τη Συνθήκη του Αµστερνταµ;

Απάντηση της κας ∆ιαµαντοπούλου εξ ονόµατος της Επιτροπής

(24 Σεπτεµβρίου 1999)

Το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου παρακαλείται να ανατρέξει στην απάντηση της Επιτροπής στην προφορική
ερώτησή του Η-442/99 κατά την ώρα των ερωτήσεων της συνόδου του Σεπτεµβρίου 1999 (1) του Κοινοβουλίου.

(1) Συζητήσεις του Κοινοβουλίου(Σεπτέµβριος 1999).

(2000/C 27 E/085) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1444/99

υποβολή: Camilo Nogueira Román (Verts/ALE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Ανάπτυξη πολιτιστικών προγραµµάτων στις ολιγότερο χρησιµοποιούµενες ευρωπαïκές γλώσσες

Οι ενέργειες στον πολιτιστικό τοµέα συντελούν στην προώθηση της γνωριµίας µε την πολιτιστική πολυφωνία της
Ευρώπης και µε την ποικιλοµορφία της. Ωστόσο, οι πιστώσεις του κοινοτικού προϋπολογισµού που προορίζονται
για τις λεγόµενες µειονοτικές γλώσσες είναι πενιχρότατες. Γιάυτό ερωτάται η Επιτροπή:

Ποιά είναι η θέση της όσον αφορά την αναγκαία δηµοσιονοµική ισότητα την οποία απαιτούν τα πολιτιστικά
προγράµµατα που βασίζονται στις ολιγότερο χρησιµοποιούµενες γλώσσες της ΕΕ;

Απάντηση του κ. Oreja εξ ονόµατος της Επιτροπής

(16 Σεπτεµβρίου 1999)

Η εκµάθηση και η διάδοση των µειονοτικών γλωσσών συµβάλλει προφανώς στο να διατηρηθεί η γλωσσική και
πολιτιστική πολυµορφία της Κοινότητας. Η Επιτροπή ασχολήθηκε µε την προώθηση των αυτοχθόνων περιφερει-
ακών και µειονοτικών γλωσσών της Κοινότητας µε την εφαρµογή, έως το 1998, της δράσης «Προώθηση και
προστασία των περιφερειακών και µειονοτικών γλωσσών και πολιτισµών», η οποία χρηµατοδοτήθηκε από ειδικό
κονδύλιο του προϋπολογισµού (B3-1006). Ο προϋπολογισµός που διατέθηκε στο εν λόγω κονδύλιο έφτασε, από
100.000 ευρώ το 1983, σε 4 Ιουνίου 1998 και οι κυριότερες δραστηριότητες µέσω των οποίων η Επιτροπή
επιδίωξε την προώθηση των εν λόγω γλωσσών υπήρξαν η χρηµατοδότηση των σχεδίων που υποβλήθηκαν από
τους φορείς των γλωσσικών µειονοτήτων, η χρηµατοδότηση ενηµερωτικών δράσεων (δίκτυο ενηµέρωσης Merca-
tor), καθώς και οι γλωσσολογικές έρευνες και η χρηµατοδότηση του Ευρωπαϊκού Γραφείου για τις λιγότερο
διαδεδοµένες γλώσσες (BELMR).
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Το 1999 η προώθηση των µειονοτικών και περιφερειακών γλωσσών χρηαµατοδοτήθηκε µέσω άλλων κονδυλίων:
A3015 (1 εκατ. ευρώ για τη χρηµατοδότηση των δραστηριοτήτων του BELMR και του δικτύου ενηµέρωσης
Mercator); B3-1000 (Συνεργασία στους τοµείς της εκπαίδευσης και της πολιτικής για τη νεολαία: 2,5 εκατ. ευρώ
για να «στηρίξει ενέργειες για την προώθηση και διαφύλαξη των περιφερειακών γλωσσών και πολιτισµών της
Κοινότητας») και B3-2004 (500 000 ευρώ στο πρόγραµµα για µια πολυφωνική κοινωνία της πληροφορίας για
να «συµβάλει στην προώθηση της γλωσσικής ποικιλοµορφίας της Κοινότητας, περιλαµβανοµένων των ολιγότερο
χρησιµοποιούµενων περιφερειακών γλωσσών»).

Η πρόσκληση για την υποβολή προτάσεων του 1999 αφορούσε κυρίως προπαρασκευαστικά µέτρα που θα δίνουν
στην Επιτροπή τη δυνατότητα να διατυπώνει έγκυρες και συναφείς προτάσεις οι οποίες να ανταποκρίνονται στις
ανάγκες του ευρωπαίου πολίτη. Οι εν λόγω ανάγκες απαιτούν ένα µελλοντικό πολυετές πρόγραµµα για την
ανάπτυξη της ευρωπαϊκής διάστασης στην εκπαίδευση µε βάση την εκµάθηση, την προώθηση και τη διάδοση των
περιφερειακών και µειονοτικών γλωσσών.

Εξάλλου, πρόταση απόφασης για τη διοργάνωση του Ευρωπαϊκού τους Γλωσσών το 2001 αναµένεται να εγκριθεί
από την Επιτροπή, φέτος το φθινόπωρο. Η εκδήλωση αυτή θα αποσκοπεί στην ευαισθητοποίηση των πολιτών
όσον αφορά τη γλωσσική πολυµορφία της Κοινότητας και να τους παρακινήσει να µάθουν περισσότερες γλώσσες,
περιλαµβανοµένων των µειονοτικών γλωσσών.

Οι µειονοτικές γλώσσες ως φορείς των τοπικών και περιφερειακών πολιτισµών υποστηρίζονται από κοινοτικά
πολιτιστικά προγράµµατα που αποβλέπουν στη διατήρηση της πολιτιστικής ποικιλοµορφίας στην Κοινότητα. Το
πρόγραµµα Ariane (Πρόγραµµα υποστήριξης στον τοµέα του βιβλίου και της ανάγνωσης) έχει µέχρι σήµερα
χρηµατοδοτήσει ενέργειες που συνδέονται µε τη λογοτεχνία των µειονοτικών γλωσσών όπως ήταν, για
παράδειγµα, το 1998 η ενίσχυση του σχεδίου «Mosaïque» για την υποστήριξη ενός δικτύου εκδοτών µειονοτικών
γλωσσών. Παρόµοιες ενέργειες υπέρ των γλωσσών αυτών θα εξακολουθήσουν να είναι επιλέξιµες στο πλαίσιο του
προγράµµατος- πλαισίου για τον πολιτισµό 2000-2004, το οποίο θα µπορεί να υποστηρίζει ενέργειες
συνεργασίας για την αξιοποίηση της πολυγλωσσίας και των καινοτόµων δράσεων όσον αφορά την πρόσβαση και
τη συµµετοχή του κοινού στην περιφερειακή πολιτιστική πολυµορφία.

(2000/C 27 E/086) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1445/99

υποβολή: Camilo Nogueira Román (Verts/ALE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Αναγνώριση της πολυγλωσσίας βάσει της ισχύουσας νοµοθεσίας στα διάφορα κράτη µέλη της Ευρωπαïκής
νωσης

Η ΕΕ διακηρύσσει µε όλα τα κείµενα και οδηγίες της τον χαρακτήρα γλωσσικού και πολιτιστικού µωσαίκού της
Ευρώπης, εκθειάζει την γλωσσική και πολιτιστική πολυµορφία των κρατών µελών της και υποστηρίζει αναφανδόν
την προώθηση και ενθάρρυνση που πρέπει να δίδεται, στο πλαίσιο των κοινοτικών πολιτικών, στις ολιγότερο
χρησιµοποιούµενες γλώσσες και στους ολιγότερο διαδεδοµένους πολιτισµούς στην Ευρώπη.

Επειδή όµως η νοµική πραγµατικότητα όµως, στην οποία βασίζεται η µεταχείριση των γλωσσών στα διάφορα
κράτη µέλη είναι εντελώς διαφορετική, θεωρούµε ότι θα ήταν ευνοϊκό για την µελλοντική αναγνώριση και
ανάπτυξή τους να υιοθετήσει η ΕΕ τη νοµική βάση που προϋπήρχε στα κράτη µέλη µόνο για όσα σηµεία θεωρεί
ως θετική µεταχείριση των λεγόµενων µειονοτικών γλωσσών. Εύλογο παράδειγµα αποτελεί αυτό του ισπανικού
κράτους όπου η γαλικιανή, η βασκική και η καταλωνική γλώσσα έχουν καθεστώς συν-επίσηµης γλώσσας σε σχέση
µε τα ισπανικά.

Βάσει των ανωτέρω ποίες πιθανότητες θεωρεί η Επιτροπή ότι υπάρχουν να ανακηρυχθούν επίσηµες γλώσσες της
ΕΕ όχι µόνον οι επίσηµες γλώσσες των κρατών µελών αλλά επίσης οι γλώσσες που θεωρούνται επίσηµες στα
κράτη µέλη;

(2000/C 27 E/087) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-1495/99

υποβολή: Ingo Friedrich (PPE-DE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: ∆εσµευτική ρύθµιση για την ισότιµη χρήση των γλωσσών εργασίας(αγγλικά, γαλλικά και γερµανικά)σε όλα
τα ευρωπαïκά ργανα

Ο κανονισµός αριθ.1 του Συµβουλίου, της 15.4.1958 (1), ορίζει σαφώς τη χρησιµοποίηση των σήµερα 11
επισήµων γλωσσών στα ευρωπαϊκά ργανα. Στο άρθρο 1 δεν γίνεται διάκριση µεταξύ επισήµων γλωσσών και
γλωσσών εργασίας, µολονότι αυτή η διάκριση ισχύει στην πράξη. Στο πλαίσιο της επικείµενης διεύρυνσης της ΕΕ
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προς ανατολάς και του συναφώς αυξανοµένου αριθµού των επισήµων γλωσσών λογικό θα ήταν να καθορισθούν
ενιαία και δεσµευτικά οι γλώσσες εργασίας που θα χρησιµοποιούνται σε όλα τα ευρωπαϊκά όργανα.

Εν πάση περιπτώσει πρέπει η ρύθµιση που θα διέπει τις γλώσσες εργασίας να λάβει υπόψη την ισότιµη,
παράλληλα µε τα αγγλικά και τα γαλλικά, χρήση της γερµανικής γλώσσας.

Από τους συνολικά 370 εκατ. πολίτες της ΕΕ, άνω των 90 εκατ. έχουν µητρική γλώσσα τα γερµανικά, δηλαδή ο
ένας στους τέσσερις πολίτες της νωσης.

Η Γερµανία κατέβαλε το έτος 1997 και µόνο το 62 % των καθαρών εισφορών στον προϋπολογισµό της ΕΕ (η
Αυστρία το 4 %).

Τα γερµανικά είναι η κυριότερη ξένη γλώσσα, πριν από τα αγγλικά, στις χώρες της Κεντρικής και Ανατολικής
Ευρώπης και συνεπώς λειτουργεί ως σηµαντική γέφυρα στη διαδικασία ένταξης.

Πότε πρόκειται να υποβληθεί πρόταση από την Επιτροπή µε την οποία θα καθορίζονται δεσµευτικά ως γλώσσες
εργασίας τα αγγλικά, τα γαλλικά και τα γερµανικά, η χρήση των οποίων δεν ήταν έως σήµερα ενιαία στα
ευρωπαϊκά ργανα;

(1) ΕΕ 17 της 6.10.1958, σελ. 385.

Κοινή απάντηση
του κ. Prodi εξ ονόµατος της Επιτροπής

στις γραπτές ερωτήσεις E-1445/99 και P-1495/99

(15 Οκτωβρίου 1999)

Η Επιτροπή υπενθυµίζει στο αξιότιµο µέλος ότι το γλωσσικό καθεστώς � σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου
290 της συνθήκης ΕΚ (πρώην άρθρο 217) � «... ορίζεται από το Συµβούλιο οµοφώνως,...». Συνεπώς, η συνθήκη
δεν προβλέπει σχετική πρόταση της Επιτροπής.

(2000/C 27 E/088) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1446/99

υποβολή: Erik Meijer (GUE/NGL) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Επιδοτούµενη µετατόπιση της παραγωγής της χηµικής εταιρείας «Akcros Chemicals B.V.» από το
Roermond στο Greiz

1. Γνωρίζει η Επιτροπή ότι η εταιρεία «Akcros Chemicals B.V.» (πρώην «Haagen Chemie», ιδιοκτησία της
AKZO Nobel Chemicals), η οποία παράγει στεατικό µόλυβδο και στεατικά µέταλλα και ηµιτελή µη βινυλικά
προϊόντα για την βιοµηχανία συνθετικών υλών, σχεδιάζει να κλείσει το εργοστάσιό της στο Roermond (Ολλανδία,
επαρχία Limburg) όπου απασχολούνται 1200 εργαζόµενοι, αντί να υλοποιήσει το προηγούµενο σχέδιό της
σύµφωνα µε το οποίο η παραγωγή θα µετατοπίζετο στο χώρο της επεκτεινόµενης εταιρείας «Limax» (πρώην
τµήµα της «Akcros») στο ανατολικό Roermond;

2. Γνωρίζει επίσης η Επιτροπή ότι ο όµιλος AKZO Nobel Chemicals προβάλλει ως επιχείρηµα για το κλείσιµο
του εργοστασίου στο Roermond � µία κοινότητα µε υψηλό ποσοστό ανεργίας για τα ολλανδικά δεδοµένα �
την επιδότηση επενδυτικών δραστηριοτήτων της τάξεως του 35 % που χορηγείται στην εταιρεία προκειµένου να
µετατοπίσει στο Greiz (Γερµανία, κρατίδιο του Thüringen) την µη βινυλική παραγωγή, ενώ παράλληλα η
παραγωγή στεατικού µολύβδου µετατοπίζεται στο Düren (Γερµανία, κρατίδιο της Βόρειας Ρηνανίας-Βεστφαλίας);

3. Μπορεί η Επιτροπή να ανακοινώσει εάν η εν λόγω µετατόπιση της παραγωγής χρηµατοδοτήθηκε εν µέρει ή
εξ ολοκλήρου και µε χρήµατα από την Ευρωπαϊκή νωση; Εάν ναι, ποιοί είναι οι λόγοι αυτής της χρηµατοδότησης;
Ποιά είναι η αναλογία της αναµενόµενης αύξησης των θέσεων εργασίας στο Greiz µε την αναµενόµενη απώλεια
θέσεων εργασίας στο Roermond; Σε ποιό ύψος ανέρχεται το κόστος ανά προστιθέµενη θέση εργασίας;

4. Θεωρεί η Επιτροπή δίκαιο το γεγονός ότι οι ευκαιρίες εργασίας σε έναν τοµέα όπου παρουσιάζεται έλλειψη
θέσεων εργασίας προωθούνται στερώντας µέσω επιχορηγήσεων θέσεις εργασίας από έναν άλλο τοµέα ο οποίος
παρουσιάζει επίσης έλλειψη θέσεων εργασίας; Εάν όχι, ποιά µέτρα προτίθεται να λάβει η Επιτροπή προκειµένου να
αντιµετωπισθεί η περιττή µετατόπιση θέσεων εργασίας από τις επιχειρήσεις καθώς και η απώλεια θέσεων εργασίας;
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Απάντηση της κας Wulf-Mathies εξ ονόµατος της Επιτροπής

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Η Επιτροπή συγκεντρώνει τις πληροφορίες που απαιτούνται για την απάντηση στην ερώτηση που τέθηκε. ∆ε θα
παραλείψει να γνωστοποιήσει το συντοµότερο το αποτέλεσµα των ερευνών της.

(2000/C 27 E/089) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-1447/99

υποβολή: Ιωάννης Μαρίνος (PPE-DE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: ∆ιωγµός των τσιγγάνων στο Κόσοβο

Η τηλεόραση Euronews και η RAI µετέδωσαν πριν λίγες ηµέρες εικόνες από την µαζική εγκατάλειψη του
Κοσόβου από το σύνολο των εκεί κατοικούντων τσιγγάνων.

Έχει υπολογιστεί ότι περίπου 100.000 τσιγγάνοι, κάτοικοι του Κοσσυφοπεδίου, θα αναγκασθούν από τους
Κοσοβάρους να εγκαταλείψουν τις εστίες τους, κατηγορούµενοι ως «συνεργάτες των Σέρβων».

Μπορεί να µε πληροφορήσει η Ευρωπαϊκή Επιτροπή για το πώς τοποθετείται έναντι αυτής της νέας περίπτωσης
εθνοκάθαρσης µε θύµατα αυτή τη φορά το σύνολο των ανηκόντων στη φυλή των τσιγγάνων του Κοσόβου, οι
οποίοι υφίστανται ανάλογες διώξεις µε εκείνες στις οποίες κατηγορούντο ότι προέβαιναν οι Σέρβοι έναντι των
Κοσοβάρων, και ποιά µέτρα θα εισηγηθεί για να σταµατήσει αυτός ο διωγµός και να καταστεί δυνατή η
επιστροφή τους στον τόπο καταγωγής και κατοικίας τους;

Απάντηση του κ. van den Broek εξ ονόµατος της Επιτροπής

(10 Σεπτεµβρίου 1999)

Η Επιτροπή είναι αντίθετη προς κάθε είδους εθνοκάθαρση, και την καταδικάζει έντονα, προς όποια εθνότητα κι αν
στρέφεται. Η νωση καταδίκασε την εθνοκάθαρση που εφάρµοσαν οι σερβικές αρχές κατά άλλων εθνοτήτων, και
πρόσφατα καταδίκασε τα επεισόδια στο Κοσσυφοπέδιο στα οποία αναµίχθηκαν µέλη άλλων εθνοτήτων.

Η νωση συµµετέχει στην αποστολή των Ηνωµένων Εθνών στο Κοσσυφοπέδιο (UNMiK) η οποία ασκεί και την
πολιτική διοίκηση του Κοσσυφοπεδίου. Η πολιτική αυτή διοίκηση, σε συνεργασία µε τη στρατιωτική διοίκηση, τη
στρατιωτική δύναµη για το Κοσσυφοπέδιο (KFOR), προσπαθεί να διασφαλίσει ότι θα παύσουν παρόµοια επεισόδια
και ότι θα δηµιουργηθεί στο Κοσσυφοπέδιο µία ανεκτική, πολυεθνική κοινότητα στην οποία όλοι θα µπορούν να
συµµετέχουν ισότιµα.

(2000/C 27 E/090) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-1448/99

υποβολή: Giovanni Pittella (PSE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Η διαδικασία επί παραβάσει κατά της Ιταλίας για τις συµβάσεις κατάρτισης-εργασίας και οι σοβαρές
συνέπειές της στις επιχειρήσεις που συνέβαλαν στη δηµιουργία απασχόλησης

Σύµφωνα µε τα στοιχεία που έδωσε στη δηµοσιότητα η ίδια η Ευρωπαϊκή Επιτροπή (υπηρεσία Eurostat), το
πρόβληµα της ανεργίας έχει προσλάβει δραµατικότατες διαστάσεις στην ήπειρό µας. Φαίνεται ότι οι άνεργοι στην
ΕΕ ανέρχονται σε 16 εκατοµµύρια τουλάχιστον. Μεταξύ των περιοχών που πλήττονται περισσότερο από την
ανεργία συγκαταλέγεται ο ιταλικός νότος.

Η πρόσφατη απόφαση της Ευρωπαϊκής Επιτροπής να κινήσει διαδικασία επί παραβάσει κατά της Ιταλίας,
κρίνοντας παράνοµες τις συµβάσεις κατάρτισης-εργασίας που συνήψαν την τελευταία τετραετία πολλές ΜΜΕ
που δραστηριοποιούνται στο νότο, µε βάση τα κίνητρα για την απασχόληση που καθόρισε η ίδια η ΕΕ,
απασχολώντας ανέργους νεαρής ηλικίας οι οποίοι διαφορετικά θα ήταν αποκλεισµένοι από τη αγορά εργασίας,
κινδυνεύει να έχει σοβαρότατες συνέπειες σε οικονοµικό και κοινωνικό επίπεδο.
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Εχει σταθµίσει η Επιτροπή τις συνέπειες της ενέργειας αυτής; Θεωρεί σκόπιµο να πλήξει ακριβώς τις επιχειρήσεις
εκείνες που συνέβαλαν σηµαντικά στη δηµιουργία απασχόλησης, η οποία έχει ζωτική σηµασία για περιφέρειες
όπου ο δείκτης ανεργίας βρίσκεται σε ιδιαίτερα υψηλά επίπεδα, µε κίνδυνο να επιδεινωθεί το πρόβληµα ακόµη
περισσότερο;

∆εν εκτιµά η Επιτροπή ότι µάλλον εφάρµοσε κατά τρόπο περιοριστικό και µεροληπτικό τους κανόνες κατά της
στρέβλωσης του ανταγωνισµού, του άρθρου 87 της Συνθήκης; Με τον τρόπο αυτό, δεν ευνοεί τελικά τις
επιχειρήσεις εκείνες οι οποίες κάνουν χρήση της ελεύθερης αγοράς για να προχωρήσουν σε σηµαντικές
αναδιαρθρώσεις εις βάρος των ΜΜΕ µε µεγαλύτερη ένταση απασχόλησης, οι οποίες δραστηριοποιούνται σε
µειονεκτικές περιφέρειες;

∆εν εκτιµά η Επιτροπή ότι η θέση της στο συγκεκριµένο θάµα αντιβαίνει στις αρχές της προώθησης ενός υψηλού
επιπέδου απασχόλησης, της οικονοµικής και κοινωνικής συνοχής και της αλληλεγγύης, στις οποίες θεµελιώνεται η
ευρωπαϊκή οικοδόµηση (άρθρο 2), µε το νέο Τίτλο για την απασχόληση και το πρόσφατο σύµφωνο για την
απασχόληση, που υπεγράφη στην Κολωνία;

Απάντηση του κ. Monti εξ ονόµατος της Επιτροπής

(5 Οκτωβρίου 1999)

Κατά την εφαρµογή της πολιτικής της στον τοµέα του ανταγωνισµού, η Επιτροπή λαµβάνει υπόψη τους στόχους
για την απασχόληση και την οικονοµική και κοινωνική συνοχή.

Στο πλαίσιο αυτό, και προκειµένου να ενηµερώσει τα κράτη µέλη σχετικά µε τα κριτήρια που χρησιµοποιεί για να
κρίνει εάν οι ενισχύσεις στην απασχόληση συµβιβάζονται µε την κοινή αγορά, η Επιτροπή θέσπισε, τον Ιούλιο του
1995, τις «Κατευθυντήριες γραµµές για τις ενισχύσεις στην απασχόληση» (1).

Η Επιτροπή εξέτασε τις συµβάσεις κατάρτισης και εργασίας που προβλέπονται από το νόµο αριθ. 196/97
(ενισχύσεις για µετατροπή συµβάσεων ορισµένου χρόνου σε συµβάσεις αόριστου χρόνους) και από τους νόµους
863/84, 407/90, 169/91 και 451/94 (ενισχύσεις για πρόσληψη µε σύµβαση κατάρτισης και εργασίας), και
αναγνώρισε ότι τα µέτρα αυτά έχουν χαρακτήρα ενίσχυσης σύµφωνα µε τα κριτήρια του άρθρου 87 παράγραφος
1 (πρώην άρθρο 92) της συνθήκης ΕΚ.

Το άρθρο 88 παράγραφος 3 (πρώην άρθρο 93) της συνθήκης ΕΚ ορίζει ότι τα κράτη µέλη πρέπει να κοινοποιούν
στην Επιτροπή «όλα τα σχέδια που αποβλέπουν να θεσπίσουν ή να τροποποιήσουν ενισχύσεις». ∆εδοµένου ότι οι
ιταλικές αρχές δεν κοινοποίησαν τους ανωτέρω νόµους (και ιδίως τους νόµους 863/84, 407/90, 169/91 και
451/94), η Επιτροπή δεν έχει άλλη επιλογή παρά να θεωρήσει ότι οι ενισχύσεις αυτές παραβιάζουν την κοινοτική
νοµοθεσία.

σον αφορά την εκτίµηση του συµβιβάσιµου των ενισχύσεων µε την κοινή αγορά, η Επιτροπή βασίστηκε στο
προαναφερθέν νοµοθετικό πλαίσιο και αναγνώρισε ότι οι ενισχύσεις αυτές µπορούν να κηρυχθούν συµβιβάσιµες
µε την κοινή αγορά εάν έχουν ορισµένα χαρακτηριστικά και ιδίως εάν χορηγούνται για τη δηµιουργία θέσεων
απασχόλησης για νέους ανέργους ή για άλλους εργαζοµένους που αντιµετωπίζουν ιδιαίτερες δυσχέρειες να
ενταχθούν ή να επανενταχθούν στην αγορά εργασίας, όπως για παράδειγµα οι µακροχρόνια άνεργοι. Αντίθετα, οι
ενισχύσεις αυτές δεν συµβιβάζονται µε την κοινή αγορά εάν δεν πληρούν τις ανωτέρω προϋποθέσεις. Σύµφωνα µε
το άρθρο 14 του κανονισµού (ΕΚ) 659/1999 του Συµβουλίου της 22 Ιουνίου 1999 για τις λεπτοµέρειες
εφαρµογής του άρθρου 93 της συνθήκης ΕΚ (2), η Επιτροπή ζήτησε, στην οριστική της απόφαση της 11ης Μαΐου
1999, την ανάκτηση των µη συµβιβάσιµων µε την κοινή αγορά ενισχύσεων που χορηγήθηκαν παράνοµα στα
κράτη µέλη για την αποκατάσταση του status quo ante.

Η Επιτροπή γνωρίζει επίσης ότι οι αποφάσεις αυτές µπορούν να έχουν αρνητικό αντίκτυπο στην κοινή γνώµη.
Ωστόσο, το αποτέλεσµα κάθε απόφασης σχετικά µε κρατικές ενισχύσεις πρέπει να εκτιµάται µε γνώµονα τη
συµβολή της πολιτικής ανταγωνισµού στην οικονοµική ανάπτυξη και στη δηµιουργία σταθερών θέσεων απα-
σχόλησης. Πράγµατι, η πολιτική ανταγωνισµού αποσκοπεί να εξασφαλίσει την καλή λειτουργία της ενιαίας
αγοράς και, µε τον τρόπο αυτό, να βελτιώσει την ανταγωνιστικότητα των επιχειρήσεων, η οποία αποτελεί τη µόνη
εγγύηση διαρκούς και σταθερής ανάπτυξης, ενώ οι ενισχύσεις συµβάλλουν στον κατακερµατισµό των αγορών και
σε ορισµένες περιπτώσεις απλώς µετατοπίζουν το πρόβληµα της ανεργίας από µια περιοχή σε άλλη ή από ένα
κράτος µέλος σε άλλο.

(1) ΕΕ C 334 της 12.12.1995.
(2) ΕΕ L 83 της 27.3.1999.
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(2000/C 27 E/091) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1449/99

υποβολή: Rainer Wieland (PPE-DE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Κατανοµή του προσωπικού της Επιτροπής υπηρεσιακό βαθµό και χώρα

Γνωρίζει η Επιτροπή ότι στην εφηµερίδα Frankfurter Allgemeine της 27ης Απριλίου 1999 δηµοσιεύθηκε
πίνακας µε την κατανοµή του προσωπικού της Επιτροπής κατά υπηρεσιακό βαθµό και χώρα;

Ως πηγή αυτής της δηµοσίευσης αναφέρεται η «Κατάσταση Πραγµάτων της Επιτροπής την 1 Απριλίου 1999». Οι
στατιστικές που δηµοσιεύει η Frankfurter Allfemeine εµφανίζουν διάφορες ανακρίβειες, ιδίως στα εξής σηµεία:

∆ίνεται για την Αυστρία ο αριθµός 275 αντί του 273, για το Βέλγιο 3884 αντί 4074, για τη Γερµανία 517 αντί
1326(!), για την Ιταλία 1882 αντί 2069 κλπ. Ως σύνολο προκύπτει ο αριθµός 15696 αντί του δεδοµένου
16861. Ως άθροισµα στην τελευταία στήλη προκύπτει ο αριθµός 14966 αντί του δεδοµένου 16861.

Ποιά είναι η θέση της Επιτροπής ως προς τη δηµοσίευση της Frankfurter Allfemeine και τις προφανείς αυτές
ανακρίβειες, τη στιγµή µάλιστα που ως πηγή της δηµοσίευσης αναφέρεται η «Κατάσταση Πραγµάτων της
Επιτροπής την 1 Απριλίου 1999»; Μπορεί η Επιτροπή να διαθέσει το πρωτότυπο, το οποίο αναφέρει ως πηγή η
δηµοσίευση;

Απάντηση του κ. Liikanen εξ ονόµατος της Επιτροπής

(15 Σεπτεµβρίου 1999)

Η Επιτροπή δεν γνώριζε ότι η εφηµερίδα Frankfurter Allgemeine Zeitung θα δηµοσίευε τον πίνακα στον οποίον
αναφέρεται το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου.

Πρόκειται πράγµατι για κείµενο του µηνιαίου στατιστικού δελτίου «Το προσωπικό της Επιτροπής» που δηµοσι-
εύθηκε από την Επιτροπή και το οποίο διαβιβάστηκε στο Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου καθώς και στην
Γενική Γραµµατεία του Κοινοβουλίου.

Ο εν λόγω πίνακας περιλαµβάνει τους µόνιµους υπαλλήλους και τους έκτακτους υπαλλήλους που αµείβονται από
τον προϋπολογισµό λειτουργίας.

Λόγω του ότι δεν είναι γνωστή η πηγή των στοιχείων που αναφέρει το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου, οι
διαφορές µεταξύ των δύο αριθµών µπορεί να οφείλονται στο ότι εκείνες που αναφέρει το Αξιότιµο Μέλος του
Κοινοβουλίου δεν λαµβάνουν υπόψη τους µόνιµους υπαλλήλους του γλωσσικού κλάδου. σον αφορά το
προσωπικό γερµανικής εθνικότητας ο σωστός αριθµός είναι 1581 (ο αριθµός 517 αφορά το προσωπικό της
∆ανίας).

(2000/C 27 E/092) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1451/99

υποβολή: Herbert Bösch (PSE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Χρηµατοδότηση προγραµµάτων στην σκια (Ιταλία)

Η Ευρωπαϊκή νωση πρόκειται να χρηµατοδοτήσει τρία προγράµµατα στην σκια: δύο προγράµµατα στο λιµάνι της
σκια και ένα πρόγραµµα που αφορά την εκτός λειτουργίας προς το παρόν ιαµατική πηγή του Νιτρόντι, έξω από
την πόλη της σκια.

Καθώς οι κατασκευαστικές εργασίες δεν έχουν ακόµη ξεκινήσει, θα ήθελα να θέσω τις ακόλουθες ερωτήσεις:

1. Ποιάς µορφής ενίσχυση παρέχει η Ευρωπαϊκή νωση σε αυτά τα προγράµµατα;

2. Πώς έχει σχεδιασθεί η συνολική χρηµατοδότηση και µε ποιό κριτήριο κατανέµονται τα κονδύλια που
πρόκειται να δοθούν από την ΕΕ και από το διοικητικό διαµέρισµα της Ιταλίας στο οποίο ανήκει η σκια;

3. Ποιά είναι η προβλεπόµενη προθεσµία για την ολοκλήρωση αυτών των προγραµµάτων;
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Απάντηση της κας Wulf-Mathies εξ ονόµατος της Επιτροπής

(9 Σεπτεµβρίου 1999)

Η Επιτροπή συγκεντρώνει τις πληροφορίες που απαιτούνται για την απάντηση στην ερώτηση που τέθηκε. ∆ε θα
παραλείψει να γνωστοποιήσει το συντοµότερο το αποτέλεσµα των ερευνών της.

(2000/C 27 E/093) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1454/99

υποβολή: Ingo Friedrich (PPE-DE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: ∆οχεία για την αποµάκρυνση και καταστροφή επικίνδυνων απορριµµάτων

1. Αληθεύει ότι τα δοχεία για την καταστροφή επικίνδυνων απορριµµάτων, όπως είναι λ.χ. οι µολυσµένες
σύριγγες, οι βελόνες, τα νυστέρια κ.ά., δεν εµπίπτουν στην κατηγορία των ιατρικών εξαρτηµάτων σύµφωνα µε την
οδηγία 93/42/ΕΚ (1) περί ιατρικών προϊόντων, παρ’ όλο που τα εν λόγω δοχεία βρίσκονται για λόγους
υγειονοµικούς και προληπτικούς στο χώρο θεραπείας πριν, κατά τη διάρκεια και µετά την εγχείριση ή τη
θεραπευτική αγωγή, για να διασφαλίζουν την αποµάκρυνση και καταστροφή αντικειµένων χωρίς κινδύνους
τραυµατισµών ή µολύνσεων;

2. Στην εν λόγω οδηγία το ζήτηµα της κατηγοριοποίησης προϊόντων ως ιατρικών εξαρτάται από τον
προορισµό που τους δίνει ο κατασκευαστής και ως παραδείγµατα ιατρικών εξαρτηµάτων αναφέρονται οι σακούλες
που χρησιµοποιούνται για τη συσκευασία επαναποστειρωµένων εξαρτηµάτων, οι οποίες ακριβώς όπως τα ανωτέρω
δοχεία, ελαχιστοποιούν τον κίνδυνο µολύνσεων. Γιατί προβαίνει η Ευρωπαϊκή Επιτροπή σε µια τέτοια διάκριση;

3. Για ποιό λόγο δε δέχεται η Ευρωπαϊκή Επιτροπή να προβλέπεται σήµανση CE στα δοχεία καταστροφής
επικίνδυνων απορριµµάτων;

(1) ΕΕ L 169 της 12.7.1993, σελ. 1.

Απάντηση του κ. Liikanen εξ ονόµατος της Επιτροπής

(6 Οκτωβρίου 1999)

1. Τα δοχεία για την καταστροφή επικίνδυνων ιατρικών αποβλήτων, όπως είναι λ.χ. οι µολυσµένες σύριγγες, οι
βελόνες και τα νυστέρια, δεν εµπίπτουν στην κατηγορία των «ιατροτεχνολογικών προϊόντων» σύµφωνα µε την
οδηγία 93/42/ΕΚ της 14ης Ιουνίου 1993 περί των ιατροτεχνολογικών προϊόντων, δεδοµένου ότι δεν ανταπο-
κρίνονται στην προβλεπόµενη χρήση των ιατροτεχνολογικών προϊόντων, όπως ορίζεται στο άρθρο 1, 2α). Τα
ιατροτεχνολογικά προϊόντα χρησιµοποιούνται για τη διάγνωση ασθενειών, την αποκατάσταση τραυµάτων, τις
ανατοµικές τροποποιήσεις κ.τ.λ.

Η Επιτροπή αναγνωρίζει ότι η διαχείριση επικίνδυνων αποβλήτων εγκυµονεί κινδύνους. Ωστόσο, τα προληπτικά
µέτρα που µε τη χρήση δοχείων απορριµµάτων εγγυώνται τη διάθεση λ.χ. µολυσµένων εργαλείων, δίχως κίνδυνο
µολύνσεως για το χρήστη, αποτελούν αντικείµενο άλλης νοµοθεσίας, κυρίως για την προστασία των εργαζοµένων.

2. Τα έγγραφα περί ιατροτεχνολογικών προϊόντων, όπως λ.χ. «οι κανόνες για την ταξινόµηση των ιατροτε-
χνολογικών προϊόντων», δεν είναι δεσµευτικά και συντάσσονται µετά από διαβουλεύσεις µε τα ενδιαφερόµενα
µέρη (αρχές, βιοµηχανία, τρίτους) προκειµένου να επιτευχθεί η συνεκτική ερµηνεία της οδηγίας 93/42/ΕΕ.

Η ταξινόµηση στα «εξαρτήµατα ιατροτεχνολογικών προϊόντων», όπως σωστά επισηµάνθηκε από το Αξιότιµο
Μέλος, εξαρτάται από τη χρήση του προϊόντος που προβλέπει ο κατασκευαστής για το προϊόν σύµφωνα µε το
άρθρο 1,2β) της οδηγίας 93/42/ΕΕ.
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∆εδοµένου ότι οι σακούλες συσκευασίας επαναποστειρωµένων εξαρτηµάτων πρέπει να εγγυώνται την ποιότητα
των προϊόντων που θα ξαναχρησιµοποιηθούν, διασφαλίζοντας τοιουτοτρόπως ικανοποιητικό επίπεδο προστασίας
του ασθενούς, θεωρούνται εξαρτήµατα ιατροτεχνολογικών προϊόντων. Αντίθετα, τα δοχεία απορριµµάτων, ακόµα
και για µολυσµένα ιατρικά απόβλητα, επειδή δεν προστατεύουν ιδιαίτερα χαρακτηριστικά των προϊόντων, δεν
αποτελούν εξαρτήµατα ιατροτεχνολογικών προϊόντων.

3. Οι κατασκευαστές µπορούν να θέσουν την προβλεπόµενη από την οδηγία 93/42/ΕΕ σήµανση CE µόνο στα
ιατροτεχνολογικά προϊόντα. ∆εδοµένου ότι τα δοχεία απορριµµάτων δεν αποτελούν ούτε ιατροτεχνολογικά
προϊόντα ούτε εξαρτήµατά τους, ενδέχεται να µη φέρουν την προαναφερόµενη σήµανση. Ωστόσο αυτό δε
σηµαίνει ότι δεν µπορούν να φέρουν άλλα σήµατα ή ετικέτες.

(2000/C 27 E/094) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1459/99

υποβολή: Glyn Ford (PSE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Συµφωνίες στον τοµέα της ζυθοποιίας

Σχεδιάζει η Επιτροπή να επανεξετάσει την πιθανότητα ρύθµισης του συστήµατος συµφωνιών στον τοµέα της
ζυθοποιίας που εφαρµόζεται ακόµη στο Ηνωµένο Βασίλειο;

Απάντηση του κ. Van Miert εξ ονόµατος της Επιτροπής

(10 Σεπτεµβρίου 1999)

Η Επιτροπή εξέδωσε εφέτος τρεις ξεχωριστές αποφάσεις απαλλαγής για τις ζυθοποιίες Bass, S&N και Whitbread.
Οι ζυθοποιίες κοινοποίησαν τις άδειές τους επειδή ο παρών κανονισµός απαλλαγής κατά κατηγορία σχετικά µε
συµφωνίες αποκλειστικής προµήθειας, ενώ περιέχει ειδικές διατάξεις για συµφωνίες προµήθειας µπύρας, δεν
καλύπτει τις συµβάσεις διανοµής βρετανικής µπύρας καθώς η υποχρέωση αποκλειστικής προµήθειας µπύρας δεν
υπάγεται στο πεδίο εφαρµογής του κανονισµού. Οι ξεχωριστές απαλλαγές που αναφέρονται ισχύουν για την
περίπτωση της Bass και S&N µέχρι το τέλος του 2002 και για την Whitbread µέχρι το τέλος του 2008.

Η Επιτροπή δεν σχεδιάζει να προτείνει κανέναν ειδικό κανονισµό για τον τοµέα της µπύρας. Ο παρών γενικός
κανονισµός απαλλαγής κατά κατηγορία θα λήξει στα τέλη του 1999. Η Επιτροπή έχει την πρόθεση να
αντικαταστήσει τον κανονισµό αυτό και άλλους κανονισµούς σχετικά µε τις κάθετες συµφωνίες µε έναν ευρέως
φάσµατος και γενικό κανονισµό απαλλαγής κατά κατηγορία που δεν θα περιλαµβάνει διατάξεις για συγκε-
κριµένους τοµείς. Τον Ιούλιο του 1999 η Επιτροπή έστειλε για διαβούλευση στα κράτη µέλη σχέδιο κανονισµού
απαλλαγής κατά κατηγορία και σχέδιο κατευθυντηρίων γραµµών. Μετά τις διαβουλεύσεις µε τα κράτη µέλη αυτά
τα σχέδια κειµένων θα δηµοσιευθούν για να εξετασθούν από τρίτους.

(2000/C 27 E/095) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1460/99

υποβολή: Richard Corbett (PSE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Προτεινόµενες τροποποιήσεις στην Οδηγία περί Σκαφών Αναψυχής 94/25/ΕΕ για να συµπεριληφθούν οι
απαιτήσεις αναφορικά µε την εκποµπή ρύπων και ήχου που ορίζονται στο έγγραφο Doc.III 76032/97-EN,
αναθεώρηση 6 µε ηµεροµηνία 9.12.1998, της Ευρω

Συµφωνεί η Επιτροπή ότι έχουν αναδροµική ισχύ οι τροποποιήσεις της Οδηγίας 94/25/ΕΕ (1) λόγω του ότι οι
ορισµοί που δίδονται για «µείζονα µετατροπή της µηχανής» θα συµπεριλάβουν όλα τα υπάρχοντα σκάφη που
αντικαθιστούν ή βελτιώσουν τις µηχανές τους για λόγους «φθοράς»;

Αυτές, λοιπόν, οι τροποποιήσεις δεν συνεπάγονται υπερβολικό οικονοµικό βάρος για τις µικρές επιχειρήσεις
κατασκευής µηχανών και τις µικρές ναυπηγικές βιοµηχανίες (υπολογιζόµενο κόστος 15.000£ ανά µηχάνηµα/
εγκατάσταση). Θα ανακοινώσει η Επιτροπή ποιά µέτρα παίρνει για να περικόψει το κόστος των δοκιµών
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συµµόρφωσης ώστε οι βιοµηχανίες κατασκευής µηχανών µικρού µεγέθους και τα ναυπηγεία να µην ζηµιωθούν
ανεπανόρθωτα;

Παραδέχεται η Επιτροπή το γεγονός ότι, σε περίπτωση που δεν τροποποιηθεί η πρόταση, υπάρχει κίνδυνος να
ωφεληθούν µόνο οι µεγάλοι κατασκευαστές µηχανών από την Αµερική και την Μέση Ανατολή; Τί µέτρα παίρνει η
Επιτροπή για να προστατεύσει την Ευρωπαϊκή βιοµηχανία µηχανών για πλοία ώστε να µην καταστραφεί εντελώς,
όπως συνέβη στο παρελθόν µε την βιοµηχανία µοτοσυκλετών;

(1) ΕΕ L 164 της 30.6.1994, σελ. 15.

Απάντηση του κ. Liikanen εξ ονόµατος της Επιτροπής

(12 Οκτωβρίου 1999)

Το έγγραφο στο οποίο αναφέρεται το Αξιότιµο Μέλος αποτελεί έγγραφο εργασίας το οποίο αναδιατυπώθηκε στις
αρχές του έτους. Η τρέχουσα µορφή του τελεί ακόµα υπό συζήτηση µε τα κράτη µέλη, τη βιοµηχανία και τους
χρήστες. Η Επιτροπή συλλέγει και αναλύει σχόλια και προτάσεις, τα οποία θα λάβει σοβαρά υπ’ όψη της πριν να
καταλήξει στην πρόταση που θα υποβάλει στο Κοινοβούλιο.

(2000/C 27 E/096) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1461/99

υποβολή: Daniel Varela Suanzes-Carpegna (PPE-DE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Οριοθέτηση της αποκλειστικής οικονοµικής ζώνης της Αργεντινής

Ενώ η Ευρωπαϊκή Επιτροπή δεν έχει απαντήσει στην προηγούµενη κοινοβουλευτική ερώτηση που υπέβαλα για το
ίδιο ζήτηµα και έχει διατυπώσει µια κατηγορηµατική, εκπλήσσουσα και, κατά τη γνώµη µας, αντιφατική απάντηση
στην ερώτησή µας Ε-3472/98 (1), χρειάζεται να γίνουν γνωστοί οι λόγοι που την οδήγησαν να αλλάξει γνώµη.
Στην προηγούµενη απάντησή της στην ερώτησή µου Ε-0496/98 (2), η Επιτροπή δηλώνει ότι «συµµεριζόταν την
άποψή µου που αφορούσε το γεγονός ότι οι καταστάσεις όπως αυτές που οδήγησαν στη σύλληψη του πλοίου
Αρπόν δηµιουργούν δυσκολίες ερµηνείας και ορισµένη νοµική ανασφάλεια για τα πλοία που εργάζονται στην
περιοχή αυτή». Τώρα, αντίθετα, εκ του απλού γεγονότος ότι δεν υπάρχει σύλληψη, η ανασφάλεια ή «αστάθεια»,
δεν υπάρχει πια και, για το λόγο αυτό, «δεν είναι απαραίτητο να ληφθούν κανενός είδους µέτρα».

∆εδοµένη της αδυναµίας του επιχειρήµατος αυτού που αντιφάσκει µε τις προηγούµενες απαντήσεις της Επιτροπής
προς τις ερωτήσεις µας Ε-3951/97 (3) και Ε-0496/98:

∆εν εκτιµά η Επιτροπή ότι παρά το γεγονός ότι έχουν λάβει χώρα νέες συλλήψεις, «οι δυσχέρειες ερµηνείας που
οδηγούν σε αστάθεια στα σκάφη τα οποία πλέουν στην περιοχή αυτή» και στις οποίες αναφέρθηκε ήδη η
Επιτροπή, ισχύουν;

Συνεχίζει να υποστηρίζει η Επιτροπή την προηγούµενη δήλωσή της σύµφωνα µε την οποία «το παράκτιο κράτος
έχει εµφανώς καθήκον δυνάµει των άρθρων 56, παρ. 2 και 75 της Σύµβασης για το ∆ίκαιο της Θάλασσας να
παράσχει τις απαραίτητες διευκρινίσεις για την οριοθέτηση µιας ΑΟΖ και αν παραλείψει το καθήκον που υπέχει
είναι υπεύθυνο σύµφωνα µε το ∆ιεθνές ∆ίκαιο»;

Σε περίπτωση καταφατικής απαντήσεως, δεν εκτιµά η Επιτροπή ότι θα όφειλε να λάβει µέτρα ώστε η Αργεντινή να
εκπληρώσει τις υποχρεώσεις της σύµφωνα µε την Σύµβαση για το ∆ίκαιο της Θάλασσας και να τελειώνει µε την
κατάσταση «αστάθειας» που δηµιουργήθηκε;

(1) ΕΕ C 341 της 29.11.1999.
(2) ΕΕ C 323 της 21.10.1998, σελ. 41.
(3) ΕΕ C 310 της 9.10.1998, σελ. 5.

Απάντηση του κ. Fischler εξ ονόµατος της Επιτροπής

(4 Οκτωβρίου 1999)

Σε απάντηση της ερώτησης του Αξιότιµου Μέλους του Κοινοβουλίου, και συµπληρωµατικώς προς τις απαντήσεις
που έδωσε η Επιτροπή στις ερωτήσεις P-1424/99 (1), P-464/99 (2), E-3472/98 (3), E-3471/98 (4), P-2559/98 (5),
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E-496/98 (6), E-399/98 (7), E-3951/97 (8) που κατέθεσε το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου επί του ιδίου
θέµατος, η Επιτροπή γνωστοποιεί ότι κατόπιν αιτήσεώς της το ζήτηµα της οριοθέτησης της αποκλειστικής
οικονοµικής ζώνης (ΑΟΖ) της Αργεντινής, και ειδικότερα του οµοσπονδιακού αργεντινού νόµου περί αλιείας,
συζητείται στους κόλπους της οµάδας «δίκαιο της θάλασσας» του Συµβουλίου.

Στο ανωτέρο όργανο, η Επιτροπή και τα κράτη µέλη έχουν την δυνατότητα να εξετάσουν όλες τις πλευρές που
επίµαχου ζητήµατος.

(1) βλέπε σελίδα 62.
(2) ΕΕ C 348 της 3.12.1999, σελ. 76.
(3) ΕΕ C 341 της 29.11.1999.
(4) ΕΕ C 207 της 21.7.1999, σελ. 74.
(5) ΕΕ C 297 της 15.10.1999, σελ. 25.
(6) ΕΕ C 323 της 23.10.1998.
(7) ΕΕ C 386 της 17.12.1998.
(8) ΕΕ C 310 της 15.12.1998.

(2000/C 27 E/097) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1462/99

υποβολή: Laura González Álvarez (GUE/NGL) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: ργα επέκτασης στο λιµάνι της Citadella

Ο ∆ήµος της Citadella και η Κυβέρνηση των Βαλεαρίδων ενέκριναν, κατά τον παρελθόντα Φεβρουάριο, το έργο
επέκτασης του λιµένα αυτής της πόλης από την επιχείρηση κατασκευών Dragados y Construcciones S.L.. Το
σχέδιο προβλέπει επένδυση ύψους περίπου 13.500 εκατ. πεσέτες από τις οποίες 6.600 θα απορροφηθούν για την
κατασκευή ενός πολεοδοµικού συγκροτήµατος µε έκταση 50,4 εκτάρια που βρίσκεται στο Cala’n Busquets.

Η πραγµατοποίηση αυτών των πολεοδοµικών έργων που θα συνοδεύσουν τα λιµενικά έργα, θα έχει ως
αποτέλεσµα την αύξηση του πληθυσµού της Citadella κατά το ¼ πράγµα το οποίο οδηγεί σε υπερβολική αύξηση
αφενός µεν της κατανάλωσης νερού, αφετέρου των περιβαλλοντικών επιπτώσεων στην περιοχή.

Το έργο συνοδεύεται από ένα πλήθος ανωµαλιών:

� το προβλεπόµενο πολεοδοµικό συγκρότηµα δεν τηρεί τις προβλέψεις αύξησης που υποδεικνύονται στο
ρυθµιστικό χωροταξικό σχέδιο της Citadella (υπάρχει νόµος για αναστολή πολεοδοµικών εργασιών της
Κυβέρνησης των Βαλεαρίδων που αφορά τους συγκεκριµένους τοµείς C2 και C3 όπου θα αναγερθεί το
πολεοδοµικό συγκρότηµα);

� το έργο δεν απετέλεσε αντικείµενο σοβαρής µελέτης ως προς το περιβαλλοντικό και κοινωνικό κόστος;

� η έγκριση δεν έγινε µετά από µελέτη περιβαλλοντικών επιπτώσεων ούτε µετά από την υποχρεωτική έκθεση
της Γενικής ∆ιεύθυνσης της ∆απανών.

Λαµβάνοντας υπόψη ότι ένα από τα προηγούµενα σηµεία είναι αντίθετο προς την Οδηγία 85/337/ΕΟΚ (1)
σχετικά µε την αξιολόγηση των επιπτώσεων µερικών έργων επί του περιβάλλοντος,

1. πρόκειται η Επιτροπή να λάβει µέτρα ώστε να τηρηθεί το άρθρο 2 της ανωτέρω οδηγίας που προβλέπει ότι
τα κράτη µέλη πρέπει να λαµβάνουν τα απαραίτητα µέτρα που εγγυώνται ότι τα έργα που ενδέχεται να έχουν
σοβαρές επιπτώσεις στο περιβάλλον, όπως στην περίπτωση που µας αφορά, αποτελούν αντικείµενο
αξιολόγησης αυτών επιπτώσεων;

2. Πρόκειται η Επιτροπή να µελετήσει και να ακολουθήσει το σχέδιο αυτό του οποίου η πραγµατοποίηση
προβλέπεται για το έτος 2000;

(1) ΕΕ L 175 της 5.7.1985, σελ. 40.
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Απάντηση της κας Wallström εξ ονόµατος της Επιτροπής

(11 Οκτωβρίου 1999)

Η Επιτροπή δεν έχει υπόψη για τα γεγονότα που επεσήµανε το Αξιότιµο Μέλος.

Η Επιτροπή θα προβεί στις κατάλληλες επαφές προκειµένου να συλλέξει όλες τις πληροφορίες για τα γεγονότα
αυτά και να επιβεβαιώσει ότι η οδηγία 85/337/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 27ης Ιουνίου 1985, σχετικά µε την
αξιολόγηση των επιπτώσεων ορισµένων δηµοσίων και ιδιωτικών έργων στο περιβάλλον (1) εφαρµόζεται ορθά.

Το Αξιότιµο Μέλος θα ενηµερωθεί για το αποτέλεσµα των ενεργειών της Επιτροπής.

(1) ΕΕ L 175 της 5.7.1985, όπως τροποποιήθηκε από την οδηγία 97/11/ΕΕ L 73 της 14.3.1999.

(2000/C 27 E/098) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1464/99

υποβολή: Daniel Varela Suanzes-Carpegna (PPE-DE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Αλιευτική συµφωνία ΕΕ-Μαρόκου

Η αλιευτική συµφωνία ΕΕ-Μαρόκου φθάνει στην εκπνοή της ισχύος της. Η συµφωνία αυτή είναι σηµαντική για
τον κοινοτικό τοµέα της αλιείας και έχει µεγάλες επιπτώσεις για την απασχόληση, κυρίως στις µειονεκτούσες
ευρωπαϊκές περιφέρειες οι οποίες εξαρτώνται από την αλιεία. Μπορεί η Επιτροπή να πληροφορήσει.

1. Τί ποσά από τον προϋπολογισµό, υπολογίζει να αξιοποιήσει για αντιµετωπίσει τη χρηµατοδότηση της νέας
συµφωνίας που, ενδεχοµένως, πρόκειται να συναφθεί;

2. Ποιο είναι το χρονοδιάγραµµα που εκπόνησε το Βασίλειο του Μαρόκου και ποια είναι η σύνθεση και το
επίπεδο της κοινοτικής αντιπροσωπείας;

3. Λαµβάνοντας υπόψη τη σηµασία των διµερών σχέσεων, τόσο εµπορικών όσο και χρηµατοδοτικών µεταξύ ΕΕ
και Μαρόκου, ποιες άλλες γενικές διευθύνσεις, εκτός από την Γ∆ XIV συµµετέχουν στην διαπραγµάτευση αυτή
για τη νέα Αλιευτική Συµφωνία;

4. Ποια είναι τα κονδύλια που έχει αξιοποιήσει η ΕΕ στο Μαρόκο στα πλαίσια του προγράµµατος MEDA για
συνεργασία κατά το τρέχον έτος 1999 και ποια είναι τα κονδύλια που πρόκειται να χρησιµοποιήσει στο µέλλον;

Απάντηση του κ. Fischler εξ ονόµατος της Επιτροπής

(4 Οκτωβρίου 1999)

1. Το Συµβούλιο ενέγραψε σε πρώτη ανάγνωση ως αποθεµατικό 125 εκατ. ευρώ που αντιστοιχούν στο ποσό
της ισχύουσας συµφωνίας. Λαµβάνοντας υπόψη την αβεβαιότητα ως προς τη µορφή συνεργασίας σε θέµατα
αλιείας µε το Μαρόκο και ως προς το υπέρµετρα υψηλό και κυµαινόµενο σχετικό κόστος, η Επιτροπή θεωρεί
ενδεδειγµένη την πρόβλεψη του ποσού αυτού στον προϋπολογισµό. Ανάλογα µε την πρόοδο των διαπραγµατεύ-
σεων, η Επιτροπή θα διενεργήσει επικαιροποίηση του ποσού αυτού σύµφωνα µε τις ισχύουσες διαδικασίες
κατάρτισης του προϋπολογισµού.

2.-3. Η Επιτροπή εξουσιοδοτήθηκε από το Συµβούλιο της 10ης Ιουνίου 1999 να ξεκινήσει διερευνητικές
επαφές µε τις µαροκινές αρχές για να αναλάβουν από κοινού την έρευνα και τελειοποίηση νέων µηχανισµών
συνεργασίας στον αλιευτικό τοµέα, που να αποβαίνουν επικερδείς και για τα δύο µέρη. Ως επακόλουθο των
συµπερασµάτων του Συµβουλίου, η Επιτροπή απέστειλε αµέσως, στη διάρκεια του Ιουνίου, επιστολή προς τις
µαροκινές αρχές µε την οποία τους ζητούσε να ξεκινήσουν οι διερευνητικές επαφές. Οι µαροκινές αρχές
απήντησαν στις 9 Ιουλίου 1999, δηλώνοντας ότι είναι έτοιµες να εξετάσουν συνάντηση για την έναρξη των
συζητήσεων µεταξύ των δύο µερών, µετά τις 15 Σεπτεµβρίου 1999. Το λεπτοµερές χρονοδιάγραµµα των
συναντήσεων θα καταστρωθεί µόλις ξεκινήσουν οι πρώτες διερευνητικές επαφές. Οι διαπραγµατεύσεις µιας νέας
αλιευτικής συµφωνίας θα διεξαχθούν από την Επιτροπή, άρα από το θεσµικό όργανο νοούµενο ως συλλογικό
σώµα.

4. σον αφορά τη συνεργασία µε το Μαρόκο στο πλαίσιο της ευρωµεσογειακής εταιρικής σχέσης, η Επιτροπή
πρόβλεψε χρονοδιάγραµµα έργων και προγραµµάτων κατά το 1999, για χρηµατικό ποσό ύψους 176 εκατ. ευρώ.
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(2000/C 27 E/099) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1466/99

υποβολή: Heidi Hautala (Verts/ALE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Η αναλογική εκπροσώπηση των γυναικών στις υποεπιτροπέςΕίναι

δύσκολο για τα µέλη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και για τους Ευρωπαίους πολίτες να πάρουν πληροφορίες
για τις συµβουλευτικές, διοικητικές και διαχειριστικές/ρυθµιστικές υποεπιτροπές οι οποίες επικουρούν την
Ευρωπαϊκή Επιτροπή κατά την εφαρµογή των κοινοτικών διατάξεων (η λεγόµενη διαδικασία επιτροπολογίας).
Αυτές οι υποεπιτροπές, οι οποίες ίσως φθάνουν τις 450, απαρτίζονται κατά κύριο λόγο από εκπροσώπους που
έχουν ορισθεί τα κράτη µέλη. Μπορεί να γνωστοποιήσει η Επιτροπή τη σύνθεση αυτών των υποεπιτροπών καθώς
και την αναλογική εκπροσώπηση των δύο φύλων σε αυτές; Ποιο είναι το ποσοστό των γυναικών σε αυτές τις
υποεπιτροπές;

Απάντηση της κας ∆ιαµαντοπούλου εξ ονόµατος της Επιτροπής

(6 Οκτωβρίου 1999)

πως αναφέρει η κ. βουλευτής υπάρχουν πολλές επιτροπές µε σκοπό να επικουρούν την Ευρωπαϊκή Επιτροπή στις
λεγόµενες διαδικασίες επιτροπολογίας. Η συλλογή στοιχείων σχετικά µε το ποσοστό γυναικών και ανδρών σε όλες
αυτές τις επιτροπές υπερβαίνει τις παρούσες δυνατότητες της Επιτροπής. Επιπλέον οι διορισµοί µελών σε αυτές
τις επιτροπές πραγµατοποιούνται από τα κράτη µέλη, γεγονός το οποίο δεν αφήνει στην Επιτροπή τυπικές
αρµοδιότητες για επέµβαση. Ωστόσο η Επιτροπή σκοπεύει να συλλέξει στοιχεία σχετικά µε τις επιτροπές που
έχουν θεσπιστεί στο πλαίσιό της, ως µέρος του έργου της για την υλοποίηση της πολιτικής που αποβλέπει στην
ενσωµάτωση της διάστασης της ισότητας των δύο φύλων (gender mainstreaming).

(2000/C 27 E/100) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1467/99

υποβολή: Heidi Hautala (Verts/ALE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Η χρήση µαγειρικού λίπους στις ζωοτροφές

Με το σκάνδαλο της διοξίνης στο Βέλγιο ήρθε στο φως ότι η διοξίνη που εντοπίσθηκε στις ζωοτροφές προέρχεται
κατά πάσα πιθανότητα από πολυχρησιµοποιηµένα λίπη. Ακόµη δεν είναι γνωστό πώς εµφανίσθηκε η διοξίνη στο
λίπος, πάντως θεωρείται ότι το λίπος προέρχεται από εστιατόρια, στα οποία χρησιµοποιήθηκε επανειληµµένως
κατά το τηγάνισµα τροφών σε φριτέζα.

Στη Σουηδία απαγορεύεται η επαναχρησιµοποίηση λίπους, που έχει ήδη χρησιµοποιηθεί σε τηγάνισµα, για την
παρασκευή ζωοτροφών είναι απαγορευµένη. Προτίθεται η Επιτροπή να απαγορεύσει τη χρήση του επικίνδυνου
λίπους για την παρασκευή ζωοτροφών σε ολόκληρη την ΕΕ; Πώς ελέγχει η Επιτροπή τι είδους λίπη χρησιµοποι-
ούνται για την παραγωγή ζωοτροφών;

Απάντηση του κ. Fischler εκ µέρους της Επιτροπής

(18 Οκτωβρίου 1999)

Ως επακόλουθο της πρόσφατης µόλυνσης ελαίων µε διοξίνη, υποβλήθηκε πρόσφατα στο Κοινοβούλιο και το
Συµβούλιο ένα πρόγραµµα νοµοθετικών µέτρων για την εξασφάλιση της ασφάλειας των προϊόντων που
χρησιµοποιούνται στη διατροφή των ζώων. Μεταξύ άλλων, στόχος αυτών των νοµοθετικών µέτρων είναι η
συµπλήρωση του υπάρχοντος καταλόγου συστατικών τροφών, των οποίων η χρήση απαγορεύεται σε ανάµικτες
ζωοτροφές, προκειµένου να συµπεριληφθούν προϊόντα για τα οποία δεν υπάρχει εγγύηση της προέλευσής τους ή
προϊόντα αµφιβόλου ποιότητας. Αµφισβητείται η χρήση στη διατροφή των ζώων ανακυκλωµένων ελαίων και λιπών
που προέρχονται από τον τοµέα των τροφίµων.

Η Επιτροπή εξετάζει, από κοινού µε τη µόνιµη επιτροπή ζωοτροφών, τα υφιστάµενα συστήµατα παρακολούθησης
αυτών των ανακυκλωµένων ελαίων και λιπών στα κράτη µέλη αλλά και σε τρίτες χώρες, από τις οποίες εισάγονται
αυτά τα προϊόντα, όπως επίσης και την ασφάλεια των προϊόντων αυτών από πλευράς σύνθεσης και διαδικασίας
ανακύκλωσης στην οποία έχουν υποβληθεί.
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Ο έλεγχος των λιπών που χρησιµοποιούνται στη διατροφή των ζώων αποτελεί αρµοδιότητα των κρατών µελών και
πρέπει να διεξάγεται σύµφωνα µε την οδηγία 95/53/ΕΚ του Συµβουλίου της 25ης Οκτωβρίου 1995 για τον
καθορισµό των αρχών οργάνωσης των επίσηµων ελέγχων στον τοµέα της διατροφής των ζώων (1). Προς το παρόν,
η Επιτροπή είναι αρµόδια µόνο για τη διεξαγωγή επιτόπιων ελέγχων στον τοµέα της διατροφής των ζώων, όταν
επισηµαίνονται παραβιάσεις. Αυτή τη στιγµή βρίσκεται υπό συζήτηση στα πλαίσια του Συµβουλίου µια πρόταση
οδηγίας του Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου (2) περί της διεύρυνσης της νοµικής βάσης για τη διεξαγωγή
ελέγχων εκ µέρους της Επιτροπής.

(1) ΕΕ L 265 της 8.11.1995.
(2) ΕΕ C 346 της 14.11.1998.

(2000/C 27 E/101) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1468/99

υποβολή: Lucio Manisco (GUE/NGL) προς το Συµβούλιο

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Η θανατική καταδίκη του κούρδου ηγέτη Οτσαλάν

Έχοντας υπόψη την παρωδία δίκης και τη συνακόλουθη καταδίκη του κούρδου ηγέτη Οτσαλάν σε θάνατο,

1. δεν εκτιµά η Επιτροπή ότι οφείλει να παρέµβει κατεπειγόντως προς την κυβέρνηση της Αγκυρας, ώστε να
υποστηριχθεί στο κοινοβούλιο η άµεση µετατροπή της θανατικής ποινής σε ποινή κάθειρξης;

2. δεν κρίνει η Επιτροπή ότι οφείλει να αναγνωρίσει επίσηµα ότι η θανατική αυτή καταδίκη αποτελεί τη νιοστή
παραβίαση των ανθρωπίνων δικαιωµάτων και των θεµελιωδών αρχών του διεθνούς δικαίου από την τουρκική
κυβέρνηση;

3. δεν εκτιµά, κατά συνέπεια, ότι επιβάλλεται στο µεταξύ

α) η διακοπή κάθε εµπορικής συµφωνίας προτίµησης (τελωνειακές και άλλες συµφωνίες) µεταξύ Ευρωπαϊ-
κής νωσης και Τουρκικής ∆ηµοκρατίας;

β) η διακοπή των εν εξελίξει διαπραγµατεύσεων για την προσχώρηση της εν λόγω χώρας στην νωση;

γ) η απαγόρευση παντός είδους εµπορίου όπλων µεταξύ των χωρών της νωσης και της χώρας αυτής;

Απάντηση

(8 Νοεµβρίου 1999)

Οσον αφορά τη θανατική καταδίκη του κ. Αµπντουλλάχ Οτσαλάν που απήγγειλε το ∆ικαστήριο Κρατικής
Ασφαλείας της γκυρας στις 29 Ιουνίου 1999, η Προεδρία της Ευρωπαϊκής νωσης επανέλαβε στις τουρκικές
αρχές και θα συνεχίσει να το πράττει, τη γνωστή θέση της νωσης για τη θανατική ποινή ως θέµα αρχής,
ανεξάρτητα από τον κατηγορούµενο και το αδίκηµα, για το οποίο καταδικάσθηκε. Η νωση επανέλαβε επίσης ότι
καταδικάζει κάθε µορφή τροµοκρατίας.

Το Συµβούλιο σηµειώνει ότι το Ανώτατο ∆ικαστήριο συνήλθε στις 7 Οκτωβρίου για να εξετάσει την έφεση του
κ. Οτσαλάν και ότι ανέβαλε τη συζήτηση για τις 21 Οκτωβρίου. Το Συµβούλιο υπογραµµίζει το γεγονός ότι η
τουρκική νοµοθεσία προβλέπει ότι η ποινή επανεξετάζεται κατ’ έφεση από το Ανώτατο ∆ικαστήριο και ότι
επαφίεται στη διακριτική ευχέρεια της Μεγάλης Τουρκικής Εθνοσυνέλευσης να αποφασίσει εάν θα επικυρώσει ή
όχι τυχόν θανατική ποινή που επεβλήθη από τουρκικό δικαστήριο. Παρά ταύτα, το Συµβούλιο εξακολουθεί να
εκφράζει την ελπίδα προς την τουρκική κυβέρνηση ότι η Τουρκία θα ακολουθήσει αυτό που υπήρξε η πάγια
πρακτική κατά την τελευταία δεκαπενταετία και δεν θα εκτελέσει τη θανατική ποινή του κ. Οτσαλάν. Υπό το φως
της δεδηλωµένης πρόθεσης της Τουρκίας να καταστεί µέλος της ΕΕ, έχει τονισθεί ότι η µη εφαρµογή της
θανατικής ποινής αποτελεί µέρος των κοινών αξιών και εποµένως του κεκτηµένου της Ευρωπαϊκής νωσης.

Το Συµβούλιο δεν πιστεύει ότι οιαδήποτε µορφή διακοπής στη συνεργασία µε την Τουρκία θα συνέβαλε στο να
γνωρίσει η Τουρκία τις θέσεις της νωσης, συµπεριλαµβανοµένης της θέσης της στην υπόθεση Οτσαλάν. Αντίθετα,
το Συµβούλιο ενθαρρύνεται από την πρόσφατη βελτίωση του κλίµατος στη συνεργασία ΕΕ-Τουρκίας µετά τους
σεισµούς στην Τουρκία και την Ελλάδα καθώς και από τις εξελίξεις στις διµερείς ελληνο-τουρκικές σχέσεις και
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είναι πεπεισµένο ότι ο διάλογος µε την Τουρκία είναι ο µόνος σωστός τρόπος για να έλθει η Τουρκία εγγύτερα
στις αξίες και τους στόχους της Ευρωπαϊκής νωσης. Εν προκειµένω, το Συµβούλιο επιθυµεί να τονίσει τη σηµασία
που αποδίδει στη συµµετοχή του Υπουργού Εξωτερικών Τζεµ στο πρόγευµα του Συµβουλίου Γενικών Υποθέσεων
στις 13 Σεπτεµβρίου 1999.

(2000/C 27 E/102) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1469/99

υποβολή: Lucio Manisco (GUE/NGL) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Η θανατική καταδίκη του κούρδου ηγέτη Οτσαλάν

Έχοντας υπόψη την παρωδία δίκης και τη συνακόλουθη καταδίκη του κούρδου ηγέτη Οτσαλάν σε θάνατο:

1. δεν εκτιµά η Επιτροπή ότι οφείλει να παρέµβει κατεπειγόντως προς την κυβέρνηση της Αγκυρας, ώστε να
υποστηριχθεί στο κοινοβούλιο η άµεση µετατροπή της θανατικής ποινής σε ποινή κάθειρξης;

2. δεν κρίνει η Επιτροπή ότι οφείλει να αναγνωρίσει επίσηµα ότι η θανατική αυτή καταδίκη αποτελεί τη νιοστή
παραβίαση των ανθρωπίνων δικαιωµάτων και των θεµελιωδών αρχών του διεθνούς δικαίου από την τουρκική
κυβέρνηση;

3. δεν εκτιµά, κατά συνέπεια, ότι επιβάλλεται στο µεταξύ:

α) η διακοπή κάθε εµπορικής συµφωνίας προτίµησης (τελωνειακές και άλλες συµφωνίες) µεταξύ Ευρωπαϊ-
κής νωσης και Τουρκικής ∆ηµοκρατίας;

β) η διακοπή των εν εξελίξει διαπραγµατεύσεων για την προσχώρηση της εν λόγω χώρας στην νωση;

γ) η απαγόρευση παντός είδους εµπορίου όπλων µεταξύ των χωρών της νωσης και της χώρας αυτής;

Απάντηση του κυρίου van den Broek εξ ονόµατος της Επιτροπής

(16 Σεπτεµβρίου 1999)

Η καταδίκη σε θάνατο του αρχηγού του εργατικού κόµµατος του Κουρδιστάν(PKK) Abdullah Öçalan στις
29 Ιουνίου 1999 από το δικαστήριο κρατικής ασφαλείας της γκυρας αποτέλεσε αντικείµενο πολλαπλών
αντιδράσεων στην νωση, ιδίως από την πλευρά της προεδρίας που κάλεσε την Τουρκία να µην εκτελέσει την
ποινή. Η Επιτροπή εκφράσθηκε επίσης προς την κατεύθυνση αυτή µέσω του αρµοδίου µέλους της Επιτροπής που
ζήτησε από τις τουρκικές αρχές να λάβουν υπόψη τους την αντίθεση της νωσης προς την θανατική ποινή.

Πρέπει να υπενθυµισθεί ότι η θανατική ποινή δεν έχει εφαρµοσθεί ποτέ στην Τουρκία µετά το 1984. να σχέδιο
νόµου για τροποποίηση του ποινικού κώδικα, που εξετάζει αυτή τη στιγµή το τουρκικό κοινοβούλιο, προβλέπει
εξάλλου την κατάργηση της ποινής αυτής. Είναι σαφές ότι η εκτέλεση της απόφασης του δικαστηρίου κατά του
κ. Öçalan θα διέκοπτε όλες τις προσπάθειες της Τουρκίας προς την οριστική κατάργηση της θανατικής ποινής.

Η Επιτροπή δεν πιστεύει ότι θα πρέπει στο στάδιο αυτό να εξετάσει τη δυνατότητα αντιποίνων κατά της Τουρκίας
όπως εισηγείται το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου. Παρακολουθεί µε προσοχή τη συνέχεια που θα δοθεί στην
απόφαση του δικαστηρίου κρατικής ασφαλείας και επιθυµεί να παράσχει τη διαβεβαίωση ότι οι εν λόγω αρχές της
Τουρκίας θα λάβουν υπόψη τους τη θέση της νωσης.

Η Τουρκία συµµετέχει στη διαδικασία διεύρυνσης και µετά το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο του Cardiff του Ιουνίου του
1998 αποτελεί το αντικείµενο µιας τακτικής ετήσιας έκθεσης για τις προόδους που επιτελεί βάσει της προοπτικής
προσχώρησης. Η Επιτροπή θα υποβάλει την επόµενη έκθεσή της προ του τέλους του έτους και θα λάβει δεόντως
υπόψη τις εξελίξεις σχετικά µε την περίπτωση Öçalan.
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(2000/C 27 E/103) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-1472/99

υποβολή: W.G. van Velzen (PPE-DE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Επιπτώσεις στην δηµόσια υγεία από την τοποθέτηση αντένων για το παγκόσµιο σύστηµα κινητής
τηλεφωνίας

Τους τελευταίους µήνες δηµιουργήθηκαν σε αρκετά κράτη µέλη της Ευρωπαϊκής νωσης ανησυχίες για ενδεχόµενες
επιβλαβείς επιπτώσεις που έχουν για την δηµόσια υγεία οι αντένες κινητής τηλεφωνίας, ιδιαίτερα στην περίπτωση
που οι αντένες αυτές τοποθετούνται στις στέγες κατοικιών, νοσοκοµείων και κέντρων περίθαλψης.

1. Μπορεί η Επιτροπή να αναφέρει ποιά στοιχεία έχουν τεθεί υπόψη της σχετικά µε τις ενδεχόµενες επιβλαβείς
επιπτώσεις που έχει για την δηµόσια υγεία η τοποθέτηση αντένων κινητής τηλεφωνίας στις στέγες κτιρίων στα
διάφορα κράτη µέλη;

2. Μπορεί η Επιτροπή να αναφέρει, και υπό το φως των πρόσφατων αποτελεσµάτων των ερευνών, ποιές είναι
οι επιβλαβείς επιπτώσεις για την δηµόσια υγεία, ιδιαίτερα οι µη θερµικές επιπτώσεις για τον χρήστη ο οποίος
χρησιµοποιεί συχνά το κινητό τηλέφωνο;

3. Προτίθεται η Επιτροπή, λαµβάνοντας υπόψη τις προαναφερθείσες ανησυχίες των πολιτών, να προβλέψει
στον προϋπολογισµό που αφορά ερευνητικά προγράµµατα της ΕΕ πιστώσεις για την διεξαγωγή µελέτης σε
ευρωπαϊκό επίπεδο σχετικά µε ενδεχόµενες επιβλαβείς επιπτώσεις, κυρίως µη θερµικές επιπτώσεις που έχει για την
δηµόσια υγεία η τοποθέτηση αντένων κινητής τηλεφωνίας καθώς και σχετικά µε τις ενδεχόµενες επιβλαβείς
επιπτώσεις για τους χρήστες κινητών τηλεφώνων;

Απάντηση του κυρίου Byrne εξ ονόµατος της Επιτροπής

(4 Οκτωβρίου 1999)

Η Επιτροπή έχει λάβει σοβαρά υπόψη της τις ανησυχίες σχετικά µε τις πιθανές επιβλαβείς επιπτώσεις των
ηλεκτροµαγνητικών πεδίων στην υγεία.

Στις 9 Μαρτίου 1999, το Συµβούλιο και το Κοινοβούλιο ενέκριναν την οδηγία 1999/5/ΕΚ σχετικά µε το
ραδιοεξοπλισµό και τον τηλεπικοινωνιακό τερµατικό εξοπλισµό και την αµοιβαία αναγνώριση της πιστότητας των
εξοπλισµών αυτών (1). Στην οδηγία αυτή ορίζονται οι προδιαγραφές στις οποίες πρέπει να ανταποκρίνονται οι
ραδιοποµποί για να κυκλοφορήσουν στην αγορά και να λειτουργήσουν. Η οδηγία προβλέπει ότι τα κράτη µέλη
µπορούν να περιορίσουν τη λειτουργία τους για λόγους υγείας, π.χ. επιβάλλοντας την ελάχιστη απόσταση η
οποία πρέπει να υπάρχει µεταξύ του ποµπού και του κοινού.

Στις 2 Ιουλίου 1999, το Συµβούλιο ενέκρινε σύσταση την οποία πρότεινε η Επιτροπή περί του περιορισµού της
έκθεσης του κοινού σε ηλεκτροµαγνητικά πεδία (2). Στη σύσταση αυτή λαµβάνεται υπόψη η επιστηµονική
γνωµοδότηση της διεθνούς επιτροπής για την προστασία από τις µη ιοντίζουσες ακτινοβολίες, την οποία έχει
επικυρώσει η επιστηµονική συντονιστική επιτροπή της Ευρωπαϊκής Επιτροπής και η οποία αναφέρεται στις
αποδεδειγµένες επιπτώσεις της έκθεσης σε ηλεκτροµαγνητικά πεδία στην υγεία.

Μέσα σε αυτό το πλαίσιο, πρέπει να σηµειωθεί ότι σύµφωνα µε την εκτεταµένη έρευνα που πραγµατοποιήθηκε
στην Ευρώπη µέσω των συντονισµένων ενεργειών των προγραµµάτων COST 244 και 244β κατά την τελευταία
δεκαετία δεν διαπιστώθηκαν αναπαραγόµενες βλαβερές συνέπειες για την υγεία στα επίπεδα ραδιοσυχνοτήτων που
εκπέµπουν συνήθως τα κινητά τηλέφωνα και οι κεραίες.

Λόγω της πολύ διαδεδοµένης χρήσης των κινητών τηλεφώνων, είναι φανερό ότι θα µπορούσαν να υπάρξουν
βλαβερές συνέπειες για την υγεία µακροπρόθεσµα. Γι’ αυτό οι έρευνες πρέπει να συνεχιστούν ώστε να µετρηθούν
οι συνέπειες αυτές και τα αποτελέσµατα των σηµερινών και των µελλοντικών ερευνών στον τοµέα αυτόν θα
ληφθούν υπόψη στο πλαίσιο της διαδικασίας έκθεσης η οποία προβλέπεται στο κείµενο της σύστασης.

Μέσα στο πλαίσιο του 5ου προγράµµατος πλαισίου έρευνας, τεχνολογικής ανάπτυξης και επίδειξης (3), το
πρόγραµµα «ποιότητα ζωής και διαχείριση των εµβίων πόρων (4)» προβλέπει στην 4η ενέργειά του «περιβάλλον
και υγεία» συγκεκριµένη έρευνα σχετικά µε τις επιπτώσεις των ηλεκτροµαγνητικών πεδίων στην υγεία και
ειδικότερα επιδηµιολογικές και βιοϊατρικές µελέτες για τον προσδιορισµό των πιθανών επιπτώσεων που συνδέονται
µε τη µη ιοντίζουσα ακτινοβολία, που προέρχεται κυρίως από τα κινητά τηλέφωνα και τις κεραίες. Πολλές
εφαρµογές που συνδέονται µε τον τοµέα αυτόν αξιολογούνται και εξετάζονται σήµερα για πιθανή χρηµατοδότηση
στο πλαίσιο του προϋπολογισµού 1999.

(1) ΕΕ L 91 της 7.4.1999.
(2) ΕΕ L 199 της 30.7.1999.
(3) ΕΕ C 173 της 7.6.1997.
(4) COM(1998)305 τελικό.
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(2000/C 27 E/104) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-1474/99

υποβολή: Μιχαήλ Παπαγιαννάκης (GUE/NGL) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: ∆ιαχείριση χρησιµοποιηµένων ορυκτελαίων

Σύµφωνα µε την απάντηση της Επιτροπής (Ε-3211/97 (1), 5.2.1998) σε ερώτησή µου σχετικά µε τη διαχείριση
των χρησιµοποιηµένων ορυκτελαίων, «…η Επιτροπή θα ανοίξει φάκελλο στο πλαίσιο του οποίου θα απευθυνθεί
στις ελληνικές αρχές για να τους ζητήσει πληροφορίες σχετικά µε την πραγµατική εφαρµογή στην Ελλάδα της
Οδηγίας 75/439/ΕΟΚ, όπως τροποποιήθηκε µε την Οδηγία 87/101/ΕΟΚ (2). Ανάλογα µε την απάντηση της
Ελλάδας, η Επιτροπή θα ασκήσει, κατά περίπτωση, τις αρµοδιότητες που της έχουν ανατεθεί µε βάση το άρθρο
169 της Συνθήκης ΕΚ».

Ερωτάται η Επιτροπή για το ποια ήταν η απάντηση των αρµοδίων ελληνικών αρχών σχετικά µε την εφαρµογή των
προαναφερθεισών οδηγιών και πιο συγκεκριµένα των άρθρων 4 και 8 της Οδηγίας 87/101 και, εάν σε περίπτωση
µη εφαρµογής από την Ελλάδα, θα ασκήσει όντως και πότε τις αρµοδιότητες που της έχουν ανατεθεί µε βάση το
άρθρο 169 της Συνθήκης ΕΚ.

(1) ΕΕ C 223 της 17.7.1998, σελ. 1.
(2) ΕΕ L 42 της 12.2.1987, σελ. 43.

Απάντηση της κας Wallström εξ ονόµατος της Επιτροπής

(7 Οκτωβρίου 1999)

Η Επιτροπή έχει ζητήσει επανειληµµένως από τις ελληνικές αρχές πληροφορίες όσον αφορά την εφαρµογή της
οδηγίας 75/439/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 16ης Ιουνίου 1975 περί διαθέσεως των χρησιµοποιηµένων ορυκτε-
λαίων, όπως τροποποιήθηκε από την οδηγία 87/101/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 22ας ∆εκεµβρίου 1986.
∆εδοµένου ότι οι ελληνικές αρχές δεν κοινοποίησαν καµµία πληροφορία σχετικά µε το εν λόγω θέµα, η Επιτροπή
εκκίνησε διαδικασία επί παραβάσει κατά της Ελλάδος, µε βάση το άρθρο 226 της Συνθήκης ΕΚ (πρώην άρθρο
169), λόγω της παράλειψης να διαβιβαστεί η προβλεπόµενη στο άρθρο 18 της ανωτέρω οδηγίας έκθεση επί της
καταστάσεως της διαθέσεως των χρησιµοποιηµένων ορυκτελαίων.

(2000/C 27 E/105) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1475/99

υποβολή: Ιωάννης Μαρίνος (PPE-DE) προς το Συµβούλιο

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: ∆ιωγµός των τσιγγάνων στο Κόσοβο

Η τηλεόραση Euronews και η RAI µετέδωσαν πριν λίγες ηµέρες εικόνες από την µαζική εγκατάλειψη του
Κοσόβου από το σύνολο των εκεί κατοικούντων τσιγγάνων.

Εχει υπολογιστεί ότι περίπου 100.000 τσιγγάνοι, κάτοικοι του Κοσσυφοπεδίου, θα αναγκασθούν από τους
Κοσοβάρους να εγκαταλείψουν τις εστίες τους, κατηγορούµενοι ως «συνεργάτες των Σέρβων».

Μπορεί να µε πληροφορήσει το Συµβούλιο Υπουργών για το πώς τοποθετείται έναντι αυτής της νέας περίπτωσης
εθνοκάθαρσης µε θύµατα αυτή τη φορά το σύνολο των ανηκόντων στη φυλή των τσιγγάνων του Κοσόβου, οι
οποίοι υφίστανται ανάλογες διώξεις µε εκείνες στις οποίες κατηγορούντο ότι προέβαιναν οι Σέρβοι έναντι των
Κοσοβάρων, και ποια µέτρα θα εισηγηθεί για να σταµατήσει αυτός ο διωγµός και να καταστεί δυνατή η
επιστροφή τους στον τόπο καταγωγής και κατοικίας τους;

Απάντηση

(8 Νοεµβρίου 1999)

Το Συµβούλιο συµµερίζεται την ανησυχία του αξιότιµου βουλευτή ότι οι σερβικοί και άλλοι µη αλβανικοί
πληθυσµοί έχουν, σε µεγάλο βαθµό, εγκαταλείψει ή αναγκασθεί να εγκαταλείψουν το Κοσσυφοπέδιο. Το
Συµβούλιο υπενθυµίζει ότι η απόφαση του Συµβουλίου Ασφαλείας των ΗΕ αριθ. 1244 προβλέπει την επιστροφή
όλων των προσφύγων και των εκτοπισµένων προσώπων. Το Συµβούλιο υποστηρίζει πλήρως τις προσπάθειες της
Αποστολής των ΗΕ στο Κοσσυφοπέδιο (UNMIK) για την προώθηση της συµφιλίωσης και της συνεργασίας µεταξύ
των διαφόρων εθνοτικών και άλλων οµάδων στο Κοσσυφοπέδιο και παραµένει σθεναρά προσηλωµένη στην ιδέα
ενός δηµοκρατικού και πολυεθνικού Κοσσυφοπεδίου.
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Στις επαφές τους µε ηγετικές προσωπικότητες της αλβανικής κοινότητας του Κοσσυφοπεδίου, οι Εκπρόσωποι της
ΕΕ υπογράµµισαν σαφώς ότι ο διωγµός των Σέρβων, των Ροµ και άλλων εθνοτικών οµάδων του Κοσσυφοπεδίου
είναι απαράδεκτος και πρέπει να σταµατήσει πάραυτα.

Η ∆ιεθνής Κοινότητα θα καταβάλει κάθε δυνατή προσπάθεια προκειµένου να διευκολύνει την επάνοδο των
προσφύγων και των εκτοπισµένων προσώπων. Εν τω µεταξύ, η ΕΕ εξακολουθεί να παρέχει ανθρωπιστική βοήθεια
σε µεγάλο αριθµό προσφύγων στη Σερβία. Η Υπηρεσία Ανθρωπιστικής Βοήθειας της ΕΕ (ECHO) χορήγησε
πρόσφατα 56,1 εκατοµµ. € ως ανθρωπιστική βοήθεια για το σκοπό αυτό.

(2000/C 27 E/106) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1476/99

υποβολή: Richard Corbett (PSE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Ταχυδροµικά τέλη

Ορισµένες εθνικές ταχυδροµικές αρχές χρεώνουν διαφορετικά τέλη για επιστολές που ταχυδροµούνται σε µία
διεύθυνση στην ίδια χώρα (όσο µακριά και εάν είναι) από ό,τι σε µία διεύθυνση σε άλλο κράτος µέλος (όσο κοντά
και αν είναι). Συνάδει αυτό µε τη Συνθήκη, ειδικότερα δε µε τη διάταξη περί µη διακρίσεων για λόγους
εθνικότητας;

Απάντηση του κ. Bolkestein εξ ονόµατος της Επιτροπής

(6 Οκτωβρίου 1999)

Η Κοινότητα είναι υπέρ των τιµών που αντικατοπτρίζουν το κόστος καθεµίας από τις υπηρεσίες που περιλαµβά-
νονται στην παροχή της καθολικής υπηρεσίας, σύµφωνα µε την οδηγία ΕΚ 97/67/ΕΚ του Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου της 15 ∆εκεµβρίου 1997 σχετικά µε τους κοινούς κοινούς κανόνες για την ανάπτυξη της εσωτερικής
αγοράς κοινοτικών ταχυδροµικών υπηρεσιών και τη βελτίωση της ποιότητας των παρεχοµένων υπηρεσιών (1).

Το κόστος που προκύπτει από ορισµένους ταχυδροµικούς φορείς για τη διανοµή ενός γράµµατος στο ίδιο το
κράτος µέλος, ενδέχεται να είναι διαφορετικό από εκείνο που προκύπτει για ένα γράµµα που αποστέλλεται προς
ένα άλλο κράτος µέλος, καθόσον η απόσταση διεκπεραίωσης παρεµβαίνει ελάχιστα. Πράγµατι, στην περίπτωση
µιας υπηρεσίας καθαρά εσωτερικής, παρεµβαίνει ένας µόνο φορέας µε το δίκτυό του ιστορικά προσαρµοσµένο
στην υπηρεσία αυτή, ενώ στην περίπτωση µιας διασυνοριακής υπηρεσίας, διάφοροι φορείς παρέχουν ο καθένας
ένα µέρος της υπηρεσίας σύµφωνα µε το ίδιο δίκτυο, αυξάνοντας ως εκ τούτου την πολυπλοκότητα της εργασίας
διεκπεραίωσης των ταχυδροµικών αντικειµένων και το κόστος της.

Ως εκ τούτου δεν αποκλείεται,εξετάζοντας την επίπτωση του κόστους επί των τιµών, να υπάρχει διαφορετική
αντιµετώπιση ανάµεσα στις εσωτερικές περιπτώσεις και τις διασυνοριακές. Στο βαθµό κατά τον οποίο οι
ταχυδροµικές υπηρεσίες δεν έχουν ακόµη ελευθερωθεί, εναπόκειται στο κράτος µέλος και στον ταχυδροµικό
φορέα, να αποδείξουν ότι η διαφορά των τιµών είναι αιτιολογηµένη. Αυτό απαιτεί µια εξέταση της ειδικής
περίπτωσης, σύµφωνα µε τα άρθρα 49 (παλαιό άρθρο 59) και 86 § 2 (παλαιό άρθρο 90) της Συνθήκης ΕΚ.

(1) ΕΕ L 15 της 21.1.1998.

(2000/C 27 E/107) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1477/99

υποβολή: Robert Evans (PSE) προς το Συµβούλιο

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: ∆ιοικητική κράτηση

Θα µπορούσε το Συµβούλιο να µε πληροφορήσει σχετικά µε το ποιες προσπάθειες καταβάλλει για να
διασφαλισθεί πως η κυβέρνηση του Ισραήλ θα τηρεί τα διεθνή πρότυπα ως προς την πρακτική της διοικητικής
κράτησης, και ειδικότερα το άρθρο 9 της ∆ιεθνούς Συνθήκης για τα Αστικά και Πολιτικά ∆ικαιώµατα;

Θα ήθελα να υπενθυµίσω στο Συµβούλιο την περίπτωση του Bilal Dakrub, ενός από τους 22 Λιβανέζους
φυλακισµένους που κρατούνται αυθαιρέτως στο Ισραήλ, φυλακισµένους οι οποίοι κρατούνται είτε χωρίς δίκη είτε
πολύ µετά την εκπνοή των ποινών τους.
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Απάντηση

(8 Νοεµβρίου 1999)

Η Ευρωπαϊκή νωση εξακολουθεί να παρακολουθεί εκ του σύνεγγυς την κατάσταση των Λιβανέζων που κρατούνται
από το Ισραήλ καθώς και άλλων προσώπων που τελούν υπό καθεστώς διοικητικής κράτησης σε άλλα κράτη της
περιοχής.

Επί του παρόντος, ενόσω εκκρεµεί η σύναψη της Ευρωµεσογειακής Συµφωνίας που υπεγράφη το 1995, οι σχέσεις
µε το Ισραήλ διέπονται από Ενδιάµεση Συµφωνία. Η Ενδιάµεση Συµφωνία ορίζει ειδικότερα ότι «οι σχέσεις µεταξύ
της Κοινότητας και του Ισραήλ, όπως και η ίδια συµφωνία, στηρίζονται στο σεβασµό των δικαιωµάτων του
ανθρώπου και των δηµοκρατικών αρχών, που εµπνέει την εσωτερική και διεθνή πολιτική της Κοινότητας και του
Ισραήλ και αποτελεί ουσιαστικό στοιχείο της συµφωνίας (άρθρο 1)». Ως εκ τούτου, η Ευρωπαϊκή νωση προσδοκά
ότι όλες οι διατάξεις της Ενδιάµεσης Συµφωνίας τηρούνται εξίσου από όλα τα υπογράφοντα µέρη.

Η νωση έθεσε στις ισραηλινές αρχές το ζήτηµα των Λιβανέζων που κρατούνται από το Ισραήλ ή βρίσκονται υπό
ισραηλινό έλεγχο και επανέλαβε τις ανησυχίες της ως προς τη χρήση της διοικητικής κράτησης κατά την 55η
συνεδρία της Επιτροπής των Ηνωµένων Εθνών για τα ανθρώπινα δικαιώµατα το 1999. Το Συµβούλιο µπορεί να
βεβαιώσει το Αξιότιµο Μέλος ότι εξακολουθεί να επισύρει την προσοχή στις παραβιάσεις των ανθρωπίνων
δικαιωµάτων στην περιοχή ώστε να εξασφαλίζεται ότι οι χώρες εταίροι έχουν επίγνωση της ανάγκης να γίνονται
σεβαστές οι διατάξεις των διεθνών πράξεων για τα ανθρώπινα δικαιώµατα, συµπεριλαµβανοµένων των διατάξεων
των διεθνών συµφώνων για τα ατοµικά και πολιτικά δικαιώµατα.

(2000/C 27 E/108) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1478/99

υποβολή: Robert Evans (PSE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: ∆ιοικητική κράτηση

Θα µπορούσε η Επιτροπή να µε πληροφορήσει σχετικά µε το ποιες προσπάθειες καταβάλλει για να διασφαλισθεί
ότι η κυβέρνηση του Ισραήλ θα τηρεί τα διεθνή πρότυπα ως προς την πρακτική της διοικητικής κράτησης, και
ειδικότερα το άρθρο 9 της ∆ιεθνούς Συνθήκης για τα Αστικά και Πολιτικά ∆ικαιώµατα;

Θα ήθελα να υπενθυµίσω στην Επιτροπή την περίπτωση του Bilal Dakrub, ενός από τους 22 Λιβανέζους
φυλακισµένους που κρατούνται αυθαιρέτως στο Ισραήλ, φυλακισµένους οι οποίοι κρατούνται είτε χωρίς δίκη είτε
πολύ µετά την εκπνοή των ποινών τους.

Απάντηση του κυρίου Marín εξ ονόµατος της Επιτροπής

(15 Σεπτεµβρίου 1999)

Η Επιτροπή γνωρίζει την πρακτική της διοικητικής κράτησης στο Ισραήλ και την περίπτωση του λιβανέζου πολίτη
Bilal ’Abd al-Husayn Dakrub, ο οποίος εξακολουθεί να κρατείται στο Ισραήλ παρά την εκπνοή της αρχικής
ποινής του σε φυλάκιση το 1988. (1) Προφανώς, ο κ. Dakrub και άλλοι λιβανέζοι κρατούµενοι είναι φυλακι-
σµένοι στο Ισραήλ θεωρούµενοι ως, πιθανά «διαπραγµατευτικά πλεονεκτήµατα» για την ανταλλαγή µε τέσσερις
ισραηλινούς στρατιώτες που εξακολουθούν να θεωρούνται αγνοούµενοι από το 1980 στις µάχες και πιστεύεται
ότι κρατούνται από ισλαµιστικές παραστρατιωτικές οργανώσεις στο Λίβανο. (2)

Υπάρχουν βάσιµες ελπίδες ότι οι ανταλλαγές αυτές θα αποτελέσουν µέρος των Ισραηλο-λιβανικών ειρηνευτικών
συνοµιλιών συµπεριλαµβανοµένης της αποχώρησης των ισραηλινών στρατευµάτων από τον κατεχόµενο Νότιο
Λίβανο εντός ενός έτους όπως ανακοίνωσε ο νέος ισραηλινός πρωθυπουργός Barak.

Οι ισραηλινές αρχές έχουν πλήρη επίγνωση της σηµασίας που αποδίδει η νωση στο κράτος δικαίου και στην
αυστηρή τήρηση των υποχρεώσεων για την οποία το Ισραήλ έχει αναλάβει δέσµευση µε την προσχώρησή του το
1991 στο ∆ιεθνές Σύµφωνο για τα ατοµικά και πολιτικά δικαιώµατα (ICCPR). Μολονότι το άρθρο 9 του ICCPR
καθιστά σαφές ότι κανείς δεν µπορεί να κρατείται αυθαίρετα, η διοικητική κράτηση επιτρέπεται σύµφωνα µε την
ισραηλινή νοµοθεσία. (3) Η Επιτροπή χρησιµοποιεί κάθε κατάλληλη ευκαιρία που της παρέχεται κατά τις τακτικές
της επαφές µε τις ισραηλινές αρχές για να εκφράσει τις απόψεις της σχετικά µε την κατάσταση των ανθρώπινων
δικαιωµάτων στο Ισραήλ. Επιπλέον, τα µεµονωµένα κράτη µέλη που συµµετέχουν στο ICCPR έχουν ειδική εντολή
να θίγουν τα θέµατα των ανθρωπίνων δικαιωµάτων µε το Ισραήλ ως εκ της ιδιότητάς τους ως µελών του
συµφώνου αυτού.
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ταν ολοκληρωθεί η καθυστερηµένη επικύρωση της συναφθείσας Ευρω-µεσογειακής συµφωνίας συνεργασίας
µεταξύ της νωσης και του Ισραήλ, η νωση ως σύνολο, και η Επιτροπή ως Επιτροπή, θα ευρίσκονται σε καλύτερη
θέση για να ασκήσουν θετική επιρροή σε όλα τα θέµατα που σχετίζονται µε τα ανθρώπινα δικαιώµατα στο πλαίσιο
του πολιτικού διαλόγου µε το Ισραήλ που έχει θεσµοθετήσει η συµφωνία. νας ειδικός όρος για τα ανθρώπινα
δικαιώµατα ορίζει ρητά ότι ο σεβασµός των ανθρωπίνων δικαιωµάτων αποτελεί ουσιαστικό στοιχείο της
συµφωνίας. Σύµφωνα µε την προσωρινή συµφωνία, το Ισραήλ υποχρεούται ήδη να τηρεί τις αρχές των
ανθρωπίνων δικαιωµάτων.

Στο πλαίσιο αυτό, η Επιτροπή χαιρετίζει τις πρόσφατες θετικές εξελίξεις σχετικά µε τα ανθρώπινα δικαιώµατα στο
Ισραήλ, συµπεριλαµβανοµένων των κυβερνητικών δηλώσεων που εκφράζουν την τάση περιορισµού της χρήσης της
διοικητικής κράτησης και της απόφασης του Ανωτάτου ∆ικαστηρίου το οποίο θέτει στην πράξη εκτός νόµου κάθε
µορφής βασανιστήρια υπό οποιεσδήποτε συνθήκες.

(1) Σύµφωνα µε δηµοσιογραφικές πληροφορίες, ο Dakrub συνελήφθη στον κατεχόµενο Νότιο Λίβανο στα 1986, µεταφέρθηκε
στο Ισραήλ και στη συνέχεια δικάσθηκε από στρατοδικείο στο Lod για συµµετοχή σε παράνοµη οργάνωση. Καταδικάσθηκε
σε φυλάκιση δύο και ήµισυ χρόνων. Η ποινή του εξέπνευσε στις 16 Αυγούστου 1988 αλλά αυτός εξακολουθεί να
κρατείται αυτή τη στιγµή.

(2) Ron Arad (από το 1986), Zachary Baumel, Zvi Feldman και Yehuda Katz (από το 1982).
(3) Η διοικητική κράτηση που εφαρµόζεται στο Ισραήλ και τα κατεχόµενα εδάφη βασίζεται στα άρθρα 108 και 111 των

(επειγουσών) ρυθµίσεων για την άµυνα που άρχισαν να ισχύουν το Σεπτέµβριο του 1945 από τις βρετανικές αρχές που
είχαν την εντολή διακυβέρνησης της Παλαιστίνης. Το Μάρτιο του 1979 άρχισε να ισχύει ο νόµος παροχής έκτακτων
εξουσιών (κράτηση) ο οποίος εισήγαγε ευρύτερες διοικητικές και δικαστικές εγγυήσεις για την διοικητική κράτηση στο
Ισραήλ. Το 1980 παρόµοιες διατάξεις επεκτάθηκαν στα κατειληµµένα εδάφη.

(2000/C 27 E/109) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1479/99

υποβολή: Rosa Díez González (PSE), Alejandro Cercas (PSE)
και Carmen Cerdeira Morterero (PSE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Πρότυπο δηµόσιας κοινωνικής προστασίας και κοινωνική συνοχή

Πρόσφατες µελέτες του ΟΟΣΑ και της ∆ΟΕ ενισχύουν την άποψη που εκφράσθηκε µε την Ανακοίνωση της
Επιτροπής σχετικά µε µια συντονισµένη στρατηγική για τον εκσυγχρονισµό της κοινωνικής προστασίας, σύµφωνα
µε την οποία τα µέτρα υποστήριξης για τους ανέργους, οι συντάξεις και τα λοιπά µέτρα κοινωνικής προστασίας
όχι µόνο δεν επιδρούν αρνητικά στα επίπεδα της απασχόλησης αλλά, αντιθέτως, συντηρούν τη ζήτηση και
διασώζουν τους πολίτες και τις οικογένειες από τη σταδιακή χειροτέρευση των συνθηκών διαβίωσής τους. Το
63 % που αφιερώνει ο ευρωπαϊκός δηµόσιος τοµέας κοινωνικής προστασίας στις συντάξεις και την υγεία
συµβάλλει στην ανακατανοµή του εισοδήµατος, χωρίς την οποία το 40 % των οικογενειών θα ζούσε σε συνθήκες
σχετικής φτώχειας. Το ποσοστό αυτό είναι ακόµη µεγαλύτερο στην Ισπανία, όπως δείχνει το European Comm-
unity Household Panel, εφόσον οι οικογένειες στη χώρα αυτή διαθέτουν ικανότητα αποταµίευσης κατά 10 %
χαµηλότερη του µέσου όρου των ευρωπαϊκών οικογενειών.

Πώς ερµηνεύει η Επιτροπή τις αναλύσεις αυτές, στο πλαίσιο των συζητήσεων για τη µεταρρύθµιση του προτύπου
του κράτους πρόνοιας και της κοινωνικής συνοχής στην νωση και έχοντας υπόψη τις τάσεις περιορισµού ή
συµψηφισµού του µε ιδιωτικά συστήµατα ασφάλισης και συντάξεων, τα οποία είναι προσβάσιµα µόνο για ένα
µέρος των ευρωπαίων πολιτών και εργαζοµένων;

Απάντηση της κας ∆ιαµαντοπούλου εκ µέρους της Επιτροπής

(5 Οκτωβρίου 1999)

Τα συστήµατα κοινωνικής προστασίας έχουν θεµελιώδη σηµασία στην Κοινότητα; στα κράτη µέλη τα συστήµατα
κοινωνικής προστασίας που χρηµατοδοτούνται από το δηµόσιο καλύπτουν το µεγαλύτερο ποσοστό δαπανών για
την κοινωνική υποστήριξη, την υγειονοµική περίθαλψη και τις συντάξεις. ∆ιαδραµατίζουν έναν κεντρικό ρόλο
στην εξασφάλιση της κατανοµής του εισοδήµατος και της κοινωνικής συνοχής. Τα συστήµατα κοινωνικής
προστασίας πρέπει να προσαρµόζονται στις κοινωνικές και οικονοµικές πραγµατικότητες στις οποίες λειτουργούν,
και οι οποίες έχουν αλλάξει σηµαντικά από τη δηµιουργία αυτών των συστηµάτων. Στην πρόσφατη ανακοίνωσή
της σχετικά µε µια «συντονισµένη στρατηγική για τον εκσυγχρονισµό της κοινωνικής προστασίας» (1), η Ευρωπαϊκή
Επιτροπή πρότεινε να αρχίσει µια διαδικασία συλλογικής συζήτησης σχετικά µε το µέλλον της κοινωνικής
προστασίας και αυτή η νέα διαδικασία να στηριχθεί σε τέσσερις στόχους: η εργασία να αξίζει τον κόπο και να
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προσφέρει σίγουρο εισόδηµα; να καταστούν ασφαλείς οι συντάξεις και βιώσιµα τα συνταξιοδοτικά συστήµατα; να
προαχθεί η κοινωνική ενσωµάτωση και να εξασφαλιστεί µια υψηλής ποιότητας και βιώσιµη υγειονοµική
περίθαλψη.

Αυτοί οι στόχοι καθιστούν σαφές ότι ο αγώνας κατά του κοινωνικού αποκλεισµού και ο εκσυγχρονισµός της
κοινωνικής προστασίας πρέπει να συµβαδίζουν. Η ανάπτυξη συστηµάτων ιδιωτικής επικουρικής σύνταξης µπορεί
να συµβάλει στη διευκόλυνση του εκσυγχρονισµού των κρατικών συστηµάτων συνταξιοδότησης, επειδή αφενός τα
συστήµατα αυτά αναµένεται να µειώσουν τη δηµογραφική πίεση που ασκείται στα υφιστάµενα κρατικά συστήµατα
και έτσι να προωθήσουν τη µελλοντική τους βιωσιµότητα και αφετέρου τα ιδιωτικά συστήµατα επικουρικής
σύνταξης, ως συµπλήρωµα των χρηµατοδοτούµενων από το δηµόσιο συστηµάτων, µπορούν να προσφέρουν τα
µέσα για τη διατήρηση µιας γενικά υψηλής ποιότητας κοινωνικής προστασίας.

Η εξεύρεση µιας ισορροπηµένης σχέσης µεταξύ των συστηµάτων που χρηµατοδοτούνται από τον ιδιωτικό ή τον
δηµόσιο τοµέα έγκειται στην αρµοδιότητα των εκάστοτε κρατών µελών και κάθε κράτος µέλος είναι αποκλειστικά
υπεύθυνο για την οργάνωση και χρηµατοδότηση των συστηµάτων του κοινωνικής προστασίας, συµπεριλαµβα-
νοµένων και των συνταξιοδοτικών συστηµάτων. Στο γενικό αυτό συνδυασµό πολιτικών είναι σηµαντικό να
δώσουµε ιδιαίτερη προσοχή σε αυτούς που δεν έχουν τα µέσα να επενδύσουν σε µια επικουρική σύνταξη.

Σε ευρωπαϊκό επίπεδο πρέπει να εκπονηθεί ένα κατάλληλο νοµικό πλαίσιο για τα ιδιωτικά συνταξιοδοτικά ταµεία,
το οποίο αφενός θα καθορίζει αυστηρές διατάξεις προληπτικής εποπτείας για την προστασία των καταναλωτών
και αφετέρου θα επιτρέπει την δέουσα ελευθερία επένδυσης, έτσι ώστε τα κονδύλια των συνταξιοδοτικών ταµείων
να επωφελούνται από την ενιαία κεφαλαιαγορά και να επενδύονται επικερδώς.

Στην ανακοίνωση της Ευρωπαϊκής Επιτροπής «Προς µια ενιαία αγορά για τις επικουρικές συντάξεις» (2)
εξετάζονται τα στοιχεία τα οποία θα µπορούσαν να εισαχθούν σε ένα σχέδιο οδηγίας σχετικά µε την προληπτική
εποπτεία των συνταξιοδοτικών ταµείων. Η έγκριση αυτής της οδηγίας καθορίστηκε ως ύψιστη προτεραιότητα στο
σχέδιο δράσης σχετικά µε τις χρηµατοπιστωτικές υπηρεσίες (ανακοίνωση της Επιτροπής «Εφαρµογή του πλαισίου
για τις χρηµατοπιστωτικές αγορές: πρόγραµµα δράσης» (3)) όπως εγκρίθηκε από το Συµβούλιο στις 25 Μαΐου
1999 και αργότερα από το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο στην Κολωνία.

(1) COM(1999)347 τελικό.
(2) COM(1999)134 τελικό.
(3) COM(1999)232 τελικό.

(2000/C 27 E/110) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-1484/99

υποβολή: Piia-Noora Kauppi (PPE-DE) προς το Συµβούλιο

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Η συµπεριφορά των αστυνοµικών αρχών στη Via Baltica

Ανησυχητικά είναι τα όσα διαβάζει κανείς τις τελευταίες εβδοµάδες σε ειδησεογραφικές στήλες και στις στήλες
των αναγνωστών της εφηµερίδας µε τη µεγαλύτερη κυκλοφορία στη Φινλανδία Helsingin Sanomat, σύµφωνα µε
τις οποίες η αστυνοµία απαίτησε από αλλοδαπούς οδηγούς αυτοκινήτων στη Via Baltica, την οδό η οποία
διερχόµενη από τα κράτη της Βαλτικής και την Πολωνία, συνδέει τη Φινλανδία µε την Κεντρική Ευρώπη, την
καταβολή προστίµων ακαθόριστου ύψους. Σύµφωνα µε τα γραφόµενα οι οδηγοί αυτοί χρειάσθηκε να διαπραγ-
µατευθούν το ύψος των προστίµων, τα οποία υποχρεώθηκαν να καταβάλουν επί τόπου, ενώ, εξάλλου, για την
καταβολή των προστίµων δεν έλαβαν καµία απόδειξη.

Η Via Baltica, παρά την κακή κατάσταση στην οποία βρίσκεται, αποτελεί σηµαντική οδική σύνδεση για τη
διακίνηση οχηµάτων από τη Βόρεια προς την Κεντρική Ευρώπη, ενώ παράλληλα είναι και πρακτική εναλλακτική
επιλογή αντί του αυτοκινητοδρόµου που διέρχεται από τη Σουηδία και τη ∆ανία. Καθώς τα εν λόγω προβλήµατα
θα απασχολήσουν στο µέλλον την Ευρωπαϊκή νωση εν όψει µάλιστα της διεύρυνσής της, είναι ανάγκη να
αποσαφηνισθούν κάθε είδους αοριστίες ως προς τη χρήση αυτής της διαδροµής.

1. Είναι ενήµερο το Συµβούλιο αν σε υπηκόους των κρατών µελών της ΕΕ οι οποίοι διακινούνται στη Via
Baltica επιβάλλονται από τις αστυνοµικές αρχές υποψηφίων για ένταξη χωρών τα νόµιµα πρόστιµα;

2. Σε περίπτωση που οι ενέργειες αυτές των αστυνοµικών αρχών αποδειχθούν ανάρµοστες, σε ποια µέτρα
προτίθεται να καταφύγει το Συµβούλιο, προκειµένου να τερµατισθεί µια τέτοια συµπεριφορά εκ µέρους αρχών
υποψήφιων για ένταξη κρατών και να µπορούν οι πολίτες των κρατών µελών να χρησιµοποιούν την εν λόγω οδική
σύνδεση, χωρίς να πέφτουν θύµατα εκµετάλλευσης;
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Απάντηση

(22 Οκτωβρίου 1999)

Η Via Baltica αναγνωρίζεται από τα υποψήφια κράτη της Βαλτικής ως αρτηρία µεγάλης σηµασίας για την
ενσωµάτωσή τους στην Ευρωπαϊκή νωση και υπό την έννοια αυτή υποστηρίζεται ιδιαιτέρως στα πλαίσια της
πολιτικής τους στον τοµέα των µεταφορών.

Το Συµβούλιο δεν έχει ενηµερωθεί για ειδικές περιπτώσεις τελών ή προστίµων σε αλλοδαπούς οδηγούς που
κυκλοφορούν επί της Via Baltica στην Εσθονία, τη Λετονία ή τη Λιθουανία. Σε περίπτωση που µεµονωµένοι
αστυνοµικοί ενεργούν παράνοµα, τότε το πρόβληµα που ήγειρε η αξιότιµη βουλευτής εντάσσεται στο γενικότερο
πλαίσιο της καταπολέµησης της διαφθοράς στα υποψήφια κράτη.

Σχετικώς, υπενθυµίζεται ότι οι εταιρικές σχέσεις για την προσχώρηση, τις οποίες κατήρτισε η Επιτροπή τον
Απρίλιο του 1998 βάσει κατευθυντηρίων γραµµών και προτεραιοτήτων του Συµβουλίου και οι οποίες εταιρικές
σχέσεις αποτελούν ουσιώδη συνιστώσα της στρατηγικής της νωσης κατά την πορεία ένταξης των υποψηφίων
κρατών στην νωση, περιλαµβάνουν ένα σηµαντικό κεφάλαιο σχετικά µε την καταπολέµηση του οργανωµένου
εγκλήµατος και της διαφθοράς. Η καταπολέµηση της διαφθοράς συνιστά ειδική βραχυπρόθεσµη προτεραιότητα
της εταιρικής σχέσης για την προσχώρηση της Λετονίας και της Λιθουανίας.

Εξάλλου, οι εµπειρογνώµονες σε θέµατα καταπολέµησης της οργανωµένης εγκληµατικότητας συνήψαν τον Μάιο
του 1998 προενταξιακό σύµφωνο µεταξύ των κρατών µελών της νωσης και των υποψηφίων κρατών, το οποίο
αναφέρεται και στην καταπολέµηση της διαφθοράς.

Η υλοποίηση της προενταξιακής στρατηγικής και, ειδικότερα, των προτεραιοτήτων που ορίζονται στις εταιρικές
σχέσεις παρακολουθείται περιοδικά από τα όργανα της Επιτροπής Σύνδεσης που έχουν οριστεί από τις ευρωπαϊκές
Συµφωνίες. Στα πλαίσια αυτά, τα όργανα του Συµβουλίου Σύνδεσης έχουν ανταλλάξει απόψεις τους τελευταίους
µήνες για την καταπολέµηση της διαφθοράς.

Εάν οι πληροφορίες της εφηµερίδας Helsingin Sanomat, στις οποίες αναφέρεται η αξιότιµη βουλευτής
εξακριβωθούν, και επιβεβαιωθούν οι παράνοµες πρακτικές επί της Via Baltica, η νωση δεν θα παραλείψει να
θίξει το σηµείο αυτό στα πλαίσια των ευρωπαϊκών Συµφωνιών Σύνδεσης µε τα υποψήφια κράτη της Βαλτικής.

(2000/C 27 E/111) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-1485/99

υποβολή: Marie-Noëlle Lienemann (PSE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Βρετανικό βόειο κρέας µολυσµένο από φυµατίωση

Σύµφωνα µε δηµοσιεύµατα του γαλλικού Τύπου διατίθεται στο εµπόριο βρετανικό βόειο κρέας το οποίο
προέρχεται από ζώα που έχουν φυµατίωση.

Γνωρίζει η Επιτροπή αυτή την κατάσταση;

Πότε προτίθεται η Επιτροπή να απαγορεύσει αυτές τις πρακτικές οι οποίες αντιβαίνουν εντελώς στην αρχή της
προφύλαξης και να διασφαλίσει την ασφάλεια των τροφίµων για τους ευρωπαίους καταναλωτές;

Απάντηση του κ. Fischler εξ ονόµατος της Επιτροπής

(7 Σεπτεµβρίου 1999)

Η οδηγία 64/433/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 26ης Ιουνίου 1964 περί υγειονοµικών προβληµάτων στον τοµέα
των ενδοκοινοτικών συναλλαγών νωπών κρεάτων (1) ορίζει ότι το κρέας οφείλει να προέρχεται από ζώα που
υποβλήθηκαν σε επιθεώρηση πριν και µετά τη σφαγή, εκ µέρους επίσηµου κτηνιάτρου. Το κρέας πρέπει να
δηλώνεται ως ακατάλληλο για κατανάλωση από τον άνθρωπο εάν στη διάρκεια των ανωτέρω επιθεωρήσεων
διαπιστωθεί ότι προέρχεται από ζώα στα οποία εκδηλώθηκε γενικευµένη φυµατίωση ή από ζώα που είχαν θετική ή
αβέβαιη αντίδραση στη φυµατίωση, και στα οποία διαπιστώθηκαν µε την εξέταση τοπικές απλώς αλλοιώσεις εκ
φυµατιώσεως σε ορισµένα όργανα ή ορισµένα µέρη του σφαγίου. ταν διαπιστώνονται τοπικές αλλοιώσεις εκ
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φυµατιώσεως εφαρµόζονται και άλλες διατάξεις. Τα µέτρα αυτά αποσκοπούν στην εξάλειψη των κινδύνων
µετάδοσης ασθενειών στους ανθρώπους. Απαγορεύεται να διατίθεται στην αγορά κρέας που δεν πληροί τις
απαιτήσεις της οδηγίας 64/433/ΕΟΚ.

Εναπόκειται στα κράτη µέλη το έργο της κατοχύρωσης ότι διενεργούνται οι ορθοί έλεγχοι για τη φυµατίωση των
ζώων και ότι το κρέας ανταποκρίνεται στις διασφαλίσεις που τάσσει η κοινοτική νοµοθεσία.

Η Επιτροπή ζήτησε περαιτέρω πληροφορίες για το εν λόγω ζήτηµα από τις οικείες αρχές. Μόλις τις λάβει, θα
ενηµερώσει το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου.

(1) ΕΕ Λ 121 της 29.7.1964, όπως κωδικοποιήθηκε µε την οδηγία 91/497/ΕΟΚ (ΕΕ L 268 της 24.9.1991) και
τροποποιήθηκε µε την οδηγία 95/23/ΕΚ (ΕΕ L 243 της 11.10.1995).

(2000/C 27 E/112) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-1486/99

υποβολή: Luckas Vander Taelen (Verts/ALE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: ∆ιεθνής διαγωνισµός αρχιτεκτονικής στην ευρωπαïκή συνοικία των Βρυξελλών

Το Quartier Léopold και η ευρωπαϊκή συνοικία των Βρυξελλών είναι αναµφίβολα από τις πιο δοκιµασµένες
αστικές περιοχές της νωσης. Η παρουσία των Ευρωπαϊκών Θεσµικών Οργάνων και η κερδοσκοπία στον τοµέα των
ακινήτων έχουν διαδραµατίσει καθοριστικό ρόλο στο βίαιο και δραστικό µετασχηµατισµό του αστικού και
κοινωνικού ιστού της συνοικίας καθώς και του πλαισίου διαβίωσης.

Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή των Βρυξελλών και η Περιφέρεια Πρωτευούσης των Βρυξελλών είχαν προκηρύξει το Μάιο
του 1997 διεθνή διαγωνισµό αρχιτεκτονικής για τη διευθέτηση των δηµοσίων χώρων στην ευρωπαϊκή συνοικία. Η
επιλογή των σχεδίων πραγµατοποιήθηκε σε δύο στάδια. Το σχέδιο που βραβεύτηκε ήταν αυτό που είχε δεχθεί τις
πιο αυστηρές επικρίσεις και τούτο ήδη από την αρχή του πρώτου σταδίου! Κατά το πρώτο στάδιο η εξεταστική
επιτροπή είχε θεωρήσει εντελώς εκτός πραγµατικότητας ορισµένες σηµαντικές επιλογές του βραβευθέντος
σχεδίου, όπως οι σήραγγες της Rue de la Loi και η κατεδάφιση του Residence Palace και καταγγείλει την
παντελή έλλειψη γνώσης του τοπικού περιβάλλοντος. Αυτό δεν εκπλήσσει, αφού οι συµµετέχοντες δεν είχαν λάβει
υπόψη τις παρατηρήσεις και τις επιθυµίες που είχαν εκφράσει οι κάτοικοι και οι ειδικοί γνώστες της περιοχής.
Αφετέρου, η Επιτροπή εκπροσωπείτο µεταξύ άλλων στην εξεταστική επιτροπή από ένα µέλος σε όλες τις φάσεις
της επιλογής του σχεδίου. Κατόπιν των παρατυπιών που σηµειώθηκαν κατά την επιλογή οι οποίες µεταφράζονται
στη µη τήρηση της οδηγίας 92/50/ΕΟΚ (1), της 18ης Ιουνίου 1992, σχετικά µε τους κανόνες διαδικασίας
ανάθεσης δηµοσίων συµβάσεων και έργων καθώς και του κανονισµού του διαγωνισµού όσον αφορά τα κριτήρια
επιλογής των σχεδίων και τη σύνθεση της εξεταστικής επιτροπής, ένας από τους αρχιτέκτονες που µετείχε του
διαγωνισµού κατέθεσε προσφυγή στο βελγικό Συµβούλιο Επικρατείας και την Επιτροπή (προσφυγή 98/5025 SG
(98) Α/17139).

Μπορεί η Επιτροπή να εξηγήσει σε ποιο βαθµό εµπλέκεται στη διοργάνωση και τη διεξαγωγή του διαγωνισµού;
Ποια είναι η συνέχεια που προτίθεται να δώσει στην προαναφερθείσα προσφυγή; Σε περίπτωση εσωτερικών
παρατυπιών κατά τη διαχείριση του διαγωνισµού ποια είναι τα µέτρα που προτίθεται να αναλάβει για την
επανόρθωσή τους; ∆εν κρίνει άραγε αναγκαίο να αναστείλει κάθε εκτέλεση του επιλεγέντος σχεδίου και να
επαναφέρει προς συζήτηση την απονοµή των βραβείων προτού η έρευνα καταλήξει σε οριστικό αποτέλεσµα;
Μήπως κρίνει επίσης αναγκαίο να αναθεωρήσει τον διαγωνισµό ώστε να συµµετάσχουν υποχρεωτικά οι κάτοικοι
κατά τη σύλληψη των σχεδίων; Προτίθεται να εφαρµόσει τη διαδικασία επί παραβάσει που προβλέπει το άρθρο
169 της Συνθήκης ΕΚ κατά του βελγικού κράτους για µη τήρηση της οδηγίας σχετικά µε την ανάθεση δηµοσίων
συµβάσεων και έργων;

(1) ΕΕ L 209 της 24.7.1992, σελ. 1.

Απάντηση του κ. Monti εξ ονόµατος της Επιτροπής

(15 Σεπτεµβρίου 1999)

Οσον αφορά την εν λόγω σύµβαση, µόνη αναθέτουσα αρχή είναι η Περιφέρεια Πρωτευούσης των Βρυξελλών(Ré-
gion de Bruxelles-Capitale). Ο ρόλος της Κοινότητας περιορίζεται στη χρηµατοδότηση µέρους του έργου. Στην
επιτροπή αξιολόγησης έλαβαν µέρος ως µέλη ένας υπάλληλος του Συµβουλίου, ένας του Κοινοβουλίου και ένας
της Επιτροπής.

Η σχετική καταγγελία που υποβλήθηκε στην Επιτροπή περιλαµβάνει διάφορες αιτιάσεις, όπως είναι, ειδικότερα, η
µη τήρηση του κανονισµού του διαγωνισµού όσον αφορά τη σύνθεση της επιτροπής αξιολόγησης και τον τρόπο
διεξαγωγής της ψηφοφορίας, καθώς και η παράβαση της υποχρέωσης ανωνυµίας των σχεδίων απέναντι στην
επιτροπή αξιολόγησης του διαγωνισµού.
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Η υπόθεση εξετάζεται υπό το πρίσµα του ισχύοντος κοινοτικού δικαίου και, ειδικότερα, της οδηγίας 92/50/ΕΟΚ
του Συµβουλίου της 18ης Ιουνίου 1992 για το συντονισµό των διαδικασιών σύναψης δηµόσιων συµβάσεων
υπηρεσιών. Στα πλαίσια αυτά, τέθηκε στις βελγικές αρχές σχετικό ερώτηµα µε επιστολή της 18ης ∆εκεµβρίου
1998. Λόγω του ότι δεν υπήρξε απάντηση εντός της ταχθείσης προθεσµίας, η Επιτροπή ανακίνησε το ζήτηµα µε
επιστολή της της 3ης Μαΐου 1999 καθώς και κατά τη διάρκεια συνεδρίασης µε τις βελγικές αρχές που
πραγµατοποιήθηκε την 21 ∆εκεµβρίου 1999. Οι βελγικές αρχές γνωστοποίησαν την άποψή τους µε επιστολή
της 14ης Ιουνίου 1999. Επεσήµαναν κυρίως ότι, παρά το γεγονός της µη τήρησης ορισµένων διατάξεων του
κανονισµού σχετικά µε την αναπλήρωση των µελών της επιτροπής αξιολόγησης, δεν υφίστανται ενδείξεις που να
οδηγούν στο συµπέρασµα ότι η επιτροπή αξιολόγησης µερολήπτησε υπέρ συγκεκριµένου υποψηφίου ή ότι η
σύνθεση της επιτροπής θα µπορούσε να είχε επηρεάσει την τελική επιλογή. Εξάλλου, σύµφωνα µε τις βελγικές
αρχές, ο καταγγέλλων δεν απαίτησε, στα πλαίσια της εν λόγω διαδικασίας, την αυστηρή εφαρµογή του
κανονισµού του διαγωνισµού. Αντίθετα, υπερασπιζόµενος το σχέδιό του αποδέχθηκε την απώλεια της ανωνυµίας
για το σύνολο των σχεδίων. Η ανωτέρω απάντηση αποτελεί ήδη αντικείµενο µιας εµπεριστατωµένης έρευνας εκ
µέρους της Επιτροπής.

Εξ όσων γνωρίζει η Επιτροπή, τα βραβεία έχουν ήδη απονεµηθεί. Επίσης, η σύµβαση παροχής αρχιτεκτονικών
υπηρεσιών έχει ανατεθεί στο µοναδικό βραβευθέντα του διαγωνισµού επιλογής σχεδίων και, στα πλαίσια αυτά,
πρέπει να έχουν ληφθεί µέτρα για την εµπλοκή των διαφόρων ενδιαφερόµενων φορέων.

(2000/C 27 E/113) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-1487/99

υποβολή: Marie Isler Béguin (Verts/ALE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Περιβαλλοντικός αντίκτυπος και συνθήκες εργασίας στην επιχείρηση Caleras de San Cucao (Asturias)

Η επιχείρηση Caleras de San Cucao, που είναι εγκατεστηµένη στην περιοχή Agüera της Llanera (Asturias),
ασχολείται µε την παραγωγή ασβέστη µέσω της πύρωσης ασβεστολίθου και υλικών δολοµήτη. Η Επιτροπή έχει
κινήσει τη διαδικασία ελέγχου στην ανωτέρω επιχείρηση, λόγω της καύσης στους κλιβάνους της, χωρίς
άδεια,τοξικών και επικίνδυνων αποβλήτων (ιζηµατώδη κατάλοιπα προερχόµενα από εγκαταστάσεις βιολογικού
καθαρισµού). Αντικείµενο της έρευνας είναι να διαπιστωθεί κατά πόσον υπήρξε παραβίαση της Οδηγίας
75/442/ΕΟΚ (1), όπως τροποποιήθηκε από την Οδηγία 91/156/ΕΟΚ (2), περί αποβλήτων. Οι συνθήκες εργασίας
στην εν λόγω επιχείρηση είχαν και έχουν αρνητικές συνέπειες για την υγεία των εργαζοµένων και των κατοίκων
της περιοχής, δοθέντος ότι τα τοξικά κατάλοιπα που χρησιµοποιούνται στους κλιβάνους περιέχουν υψηλά επίπεδα
βαρέων µετάλλων και άλλων επικίνδυνων ουσιών. Από τα αποτελέσµατα των δοκιµών που πραγµατοποίησε το
Εργαστήριο Περιβαλλοντικής Τεχνολογίας του πανεπιστηµίου του Oviedo, τα οποία περιέχονται στην έκθεση
εµπειρογνωµοσύνης που ζήτησε το 7o ∆ικαστήριο του Oviedo, προκύπτει ένα πολύ υψηλό επίπεδο ρύπανσης,
προερχοµένης από ιζηµατώδη υλικά, πράγµα που αποδίδεται αποκλειστικά στην έλλειψη καταλλήλων εγκατα-
στάσεων για την καταστροφή των µορίων. Η επιχείρηση αυτή δεν διαθέτει άδεια για τη διαχείριση τοξικών και
επικίνδυνων αποβλήτων και, ως εκ τούτου, δεν έχει στη διάθεσή της τα µέσα προστασίας που απαιτούνται σε
αυτές τις δραστηριότητες, παραβιάζοντας έτσι την Οδηγία 98/24/ΕΚ του Συµβουλίου, της 7.4.1998 (3), για την
προστασία των εργαζοµένων κατά την εργασία από κινδύνους οφειλόµενους σε χηµικούς παράγοντες, την Οδηγία
90/394/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 28.6.1990 (4), σχετικά µε την προστασία ων εργαζοµένων από τους κινδύνους
που συνδέονται µε την έκθεση σε καρκινογόνους παράγοντες κατά την εργασία, και την Οδηγία 94/67/ΕΚ του
Συµβουλίου, της 16.12.1994 (5), για την αποτέφρωση των επικίνδυνων αποβλήτων. Οι δηµοτικές και περιφερει-
ακές αρχές της Αστούριας δεν ενεργούν µε τη δέουσα στην προκειµένη περίπτωση αποτελεσµατικότητα,
δεδοµένου ότι τα διορθωτικά µέτρα που έλαβε για τον τοµέα των λατοµείων το Υπουργείο ∆ηµοσίων ργων του
Πριγκηπάτου των Αστουριών µέσω του ψηφίσµατος της 1.12.1995 παραβιάζονται συστηµατικώς.

Μπορεί η Επιτροπή να µας πληροφορήσει σε ποιο στάδιο βρίσκεται η διεξαγωγή των ανωτέρω ελέγχων; ∆εν
νοµίζει η Επιτροπή ότι είναι απαραίτητο να επεκταθούν οι έλεγχοι που έχουν ήδη ξεκινήσει για τις πιθανές
παραβιάσεις εκ µέρους της επιχείρησης Calerasde San Cucao σε ό,τι αφορά την προστασία της υγείας των
εργαζοµένων και των κατοίκων της περιοχής; Θεωρεί η Επιτροπή ότι θα έπρεπε να επιβληθούν κυρώσεις κατά της
εν λόγω επιχείρησης, αλλά και της διοίκησης του Πριγκηπάτου των Αστουριών που επέτρεψε την καύση τοξικών
ιζηµατωδών καταλοίπων παραβιάζοντας τις Οδηγίες 94/67/ΕΚ, 98/24/ΕΚ και 90/394/ΕΟΚ του Συµβουλίου;

(1) ΕΕ L 194 της 25.7.1975, σελ. 39.
(2) ΕΕ L 78 της 26.3.1991, σελ. 32.
(3) ΕΕ L 131 της 5.5.1998, σελ. 11.
(4) ΕΕ L 196 της 26.7.1990, σελ. 1.
(5) ΕΕ L 365 της 31.12.1994, σελ. 34.
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Απάντηση της κας Wallström εξ ονόµατος της Επιτροπής

(8 Οκτωβρίου 1999)

Το Αξιότιµο Μέλος θα πρέπει να ανατρέξει στην απάντηση της Επιτροπής στη γραπτή ερώτηση E-4104/98 της
κας González Alvarez (1) σχετικά µε τα περιβαλλοντικά προβλήµατα που προκαλεί η δραστηριότητα της
επιχείρησης «Caleras de San Cucao». Η Επιτροπή κίνησε διαδικασία αυτεπάγγελτης διακρίβωσης. Η Επιτροπή
έλαβε επίσης επιστολή σχετικά µε το ίδιο θέµα, την οποία καταχώρησε ως καταγγελία.

Στο πλαίσιο της εξέτασης της εν λόγω υποθέσεως, η Επιτροπή ζήτησε τις παρατηρήσεις των ισπανικών αρχών
σχετικά µε τα γεγονότα που έχουν καταγγελθεί και κυρίως σχετικά µε το αν η εν λόγω επιχείρηση έχει άδεια για
την καύση ιζηµατωδών καταλοίπων, την προέλευση των καταλοίπων και τις δικαστικές ή διοικητικές διαδικασίες
τις οποίες έχουν κινήσει οι εθνικές αρχές για την υπόθεση αυτή. Αφού έλαβε περισσότερες διευκρινήσεις για την
εν λόγω επιχείρηση από τον ενάγοντα, η Επιτροπή απευθύνθηκε εκ νέου στις ισπανικές αρχές προκειµένου να
ενηµερωθεί πληρέστερα και να ελέγξει τοιουτοτρόπως αν υπήρξε παραβίαση του κοινοτικού δικαίου.

Στην απάντησή τους, οι ισπανικές αρχές διαβεβαιώνουν ότι η εν λόγω επιχείρηση δεν έχει προκαλέσει καµία
περιβαλλοντική ζηµία. Σύµφωνα µε τις ισπανικές αρχές, η διοίκηση έχει λάβει πολλά διορθωτικά µέτρα,
προκειµένου να προσαρµοστεί η ως άνω επιχείρηση στις νέες, καθαρότερες τεχνολογίες. Επιπλέον, οι ισπανικές
αρχές αρνούνται ότι η εν λόγω επιχείρηση αποτεφρώνει απόβλητα, επικίνδυνα ή µη. ∆ηλώνουν ότι η επιχείρηση δε
διαχειρίζεται απόβλητα και ότι έχει αποτεφρώσει ιζηµατώδη κατάλοιπα προερχόµενα από εγκαταστάσεις βιολογι-
κού καθαρισµού µόνο µία φορά προκειµένου να εξετάσει το ενδεχόµενο ανάκτησης του ασβεστίου που
εµπεριέχεται στα ιζηµατογενή κατάλοιπα, συµπεραίνοντας ότι αυτά δεν ελευθερώνουν τις απαιτούµενες θερµίδες
για την αποτέφρωση.

Ωστόσο, η Επιτροπή θα εξετάσει προσεκτικά όλα τα νεότερα στοιχεία που της διαβίβασε το Αξιότιµο Μέλος.

Οσον αφορά την οδηγία 98/24/ΕΕ του Συµβουλίου της 7ης Απριλίου 1998, σχετικά µε την προστασία της
υγείας και της ασφάλειας των εργαζοµένων από τους κινδύνους που συνδέονται µε χηµικά στοιχεία στο χώρο
εργασίας, η Επιτροπή εφιστά την προσοχή του Αξιότιµου Μέλους στο γεγονός ότι τα κράτη µέλη έχουν
περιθώριο να θέσουν σε ισχύ τις απαραίτητες νοµοθετικές, κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις που προκειµένου
να συµµορφωθούν µε την εν λόγω οδηγία, έως και τις 5 Μαΐου 2001.

Οσον αφορά την ενδεχόµενη παραβίαση των διατάξεων της οδηγίας 90/394/ΕΟΚ του Συµβουλίου της
28ης Ιουνίου 1990, σχετικά µε την προστασία των εργαζοµένων από τους κινδύνους που συνδέονται µε την
έκθεση σε καρκινογόνους παράγοντες κατά την εργασία (2), η Επιτροπή δε διαθέτει επαρκείς πληροφορίες για να
λάβει θέση. Προκειµένου λοιπόν να αποκτήσει τις απαραίτητες πληροφορίες για να αξιολογήσει την κατάσταση, η
Επιτροπή θα έρθει σε επαφή µε τις ισπανικές αρχές.

(1) ΕΕ C 386 της 17.12.1998.
(2) ΕΕ L 196 της 26.7.1990, σελ. 1.

(2000/C 27 E/114) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-1488/99

υποβολή: Liam Hyland (UEN) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Η πολιτική της ΕΕ σε σχέση µε την Παγκόσµια ∆ιάσκεψη για τα Κανάλια που θα πραγµατοποιηθεί στην
Ιρλανδία από τις 16 έως τις 18 Μαΐου 2001

Η Επιτροπή γνωρίζει ασφαλώς ότι κάθε χρόνο πραγµατοποιείται Παγκόσµια ∆ιάσκεψη για τα Κανάλια. Το 2001
θέµα της ∆ιάσκεψης που θα φιλοξενήσει η Ιρλανδία από τις 16 έως τις 18 Μαΐου θα είναι: «Η ζωντανή
κληρονοµιά». Η ∆ιάσκεψη θα διεξαχθεί στο Dublin Castle και στο Waterfront Hall (Μπέλφαστ).

Μπορεί η Επιτροπή να αναφέρει τους τρόπους µε τους οποίους µπορεί να συµβάλει στην επιτυχία της ∆ιάσκεψης
και προτίθεται, δεδοµένου του θετικού πολυλειτουργικού ρόλου των καναλιών στην Ιρλανδία και στα κράτη µέλη,
να καταρτίσει σχέδιο δράσης για τους εσωτερικούς υδάτινους δρόµους και τα κανάλια της ΕΕ;
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Απάντηση της κας de Palacio εξ ονόµατος της Επιτροπής

(7 Οκτωβρίου 1999)

Στο πλαίσιο της ανάπτυξης του διευρωπαϊκού δικτύου µεταφορών, ο στόχος συνίσταται στην κατασκευή, βάσει
των υφιστάµενων πλωτών οδών, ενός συνεκτικού δικτύου πλωτών οδών, διαλειτουργικού και ορθολογικού από
οικονοµική και οικολογική άποψη, το οποίο θα επιτρέψει στην εσωτερική ναυσιπλο α να εκπληρώσει κατά τον
βέλτιστο δυνατό τρόπο τον ρόλο της ως µη δαπανηρού, ασφαλούς και φιλοπεριβαλλοντικού τρόπου µεταφοράς.

Εξάλλου, εκτός της λειτουργίας τους ως ιµάντα µεταφοράς, οι υδάτινες οδοί αποτελούν τον φορέα διεκπεραίωσης
σειράς ρόλων, όπως ο ποτάµιος τουρισµός, η χωροταξία, η διαχείριση των υδάτων (άρδευση, ύδρευση και
τροφοδότηση των υδροφόρων οριζόντων) καθώς και τον φορέα της «ιστορικής µνήµης» (διώρυγα Midi στη
Γαλλία, «ανελκυστήρες πλοίων» στην διώρυγα του κέντρου του Βελγίου). λες αυτές τις λειτουργίες η Επιτροπή
προσπαθεί να τις ενσωµατώσει στους διάφορους προβληµατισµούς της, όπως, λόγου χάριν, στις σκέψεις τις
σχετικές µε τα τέλη υποδοµής.

Στο πλαίσιο αυτό, η Επιτροπή παρακολουθεί µε ενδιαφέρον τα αποτελέσµατα των διαφόρων εκδηλώσεων που
αναδεικνύουν τον ρόλο της υδάτινης οδού; µεταξύ των εκδηλώσεων αυτών περιλαµβάνεται και η παγκόσµια
συνδιάσκεψη για τις διώρυγες.

(2000/C 27 E/115) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-1489/99

υποβολή: Brian Crowley (UEN) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Ακτινοβολία που εκπέµπεται από υπολογιστές γραφείων

Η Επιτροπή γνωρίζει ασφαλώς ότι, σύµφωνα µε πρόσφατες έρευνες, οι υπολογιστές γραφείων µπορούν να έχουν
αρνητικές επιπτώσεις στην υγεία των εργαζοµένων στα γραφεία αυτά λόγω της επιβλαβούς ακτινοβολίας που
εκπέµπουν; ότι όµως υπάρχει ένα νέο µηχάνηµα που µπορεί να τοποθετείται στις οθόνες των υπολογιστών και το
οποίο είναι σχεδιασµένο για να αναστέλλει τις επιπτώσεις µιας τέτοιας ακτινοβολίας.

Πώς προτίθεται η Επιτροπή να αντιδράσει στην διαπίστωση ότι πάνω από ένα τρίτο των περιπτώσεων «συνδρόµου
επιβλαβών κτηρίων» («sick building syndrome») οφείλεται σε µαγνητικά πεδία χαµηλής συχνότητας;

Απάντηση του κ. Flynn εκ µέρους της Επιτροπής

(16 Σεπτεµβρίου 1999)

Τον Ιούνιο του 1998, η Επιτροπή υπέβαλε πρόταση σύστασης του Συµβουλίου (1) σχετικά µε τον περιορισµό της
έκθεσης του κοινού σε ηλεκτροµαγνητικά πεδία. Η πρόταση αυτή εγκρίθηκε από το Συµβούλιο στις 8 Ιουνίου
1999 (2).

Το έγγραφο αυτό συνεκτιµά την επιστηµονική γνώµη της διεθνούς επιτροπής για τη µη ιονίζουσα ακτινοβολία,
την οποία συµµερίστηκε και η επιστηµονική επιτροπή συντονισµού της Ευρωπαϊκής Επιτροπής.

Τα αποτελέσµατα των εν εξελίξει και των µελλοντικών ερευνών σε αυτόν τον τοµέα θα εξεταστούν στο πλαίσιο
της διαδικασίας αναφοράς που προβλέπεται από το εν λόγω έγγραφο.

(1) COM(1999)247 τελ.
(2) ΕΕ L 199 της 30.7.1999.

(2000/C 27 E/116) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-1490/99

υποβολή: Pat Gallagher (UEN) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Η νέα κοινοτική πρωτοβουλία EQUAL

Σύµφωνα µε τις νέες προτάσεις σχετικά µε τα ∆ιαρθρωτικά Ταµεία, οι υφιστάµενες πρωτοβουλίες ADAPT και
EMPLOYMENT πρόκειται να αντικατασταθούν από µία µόνο πρωτοβουλία που θα ονοµάζεται EQUAL.
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Μπορεί η Επιτροπή να διαβεβαιώσει ότι η νέα πρωτοβουλία θα αποβεί προς όφελος των ατόµων µε ειδικές
ανάγκες και να διασφαλίσει την κατάλληλη συµµετοχή των ΜΚΟ;

Απάντηση του κ. Flynn εκ µέρους της Επιτροπής

(8 Σεπτεµβρίου 1999)

Σύµφωνα µε τις διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ) 1262/1999 του Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου της
21ης Ιουνίου 1999 σχετικά µε το Ευρωπαϊκό Κοινωνικό Ταµείο (1), η κοινοτική πρωτοβουλία EQUAL αποσκοπεί
στην προώθηση νέων µέσων για την καταπολέµηση κάθε µορφής διακρίσεων και ανισοτήτων που συνδέονται µε
την αγορά εργασίας.

Ή Επιτροπή αναµένεται να υποβάλει σύντοµα σχέδιο κατευθυντήριων γραµµών για την εν λόγω πρωτοβουλία, η
οποία θα εφαρµοστεί βάσει οριζόντιων θεµάτων, εκ των οποίων όλα θα µπορούν να απευθύνονται στα άτοµα µε
ειδικές ανάγκες. Βάσει της εµπειρίας που υπάρχει από τις πρωτοβουλίες ΑΠΑΣΧΟΛΗΣΗ και Adapt, θα ενισχυθεί
η πολυεταιρική διάσταση των σχεδίων, πράγµα που σηµαίνει ότι κάθε σχέδιο θα πρέπει να στηρίζεται στη
συνεργασία µεταξύ, κυρίως, δηµόσιων αρχών, κοινωνικών εταίρων και µη κυβερνητικών οργανώσεων (ΜΚΟ), εντός
του εκάστοτε γεωγραφικού ή κλαδικού πλαισίου.

Όσον αφορά τις πρωτοβουλίες Employment και Adapt, τα κράτη µέλη θα είναι αποκλειστικά αρµόδια για τις
διαδικασίες επιλογής των σχεδίων.

(1) ΕΕ L 161 της 26.6.1999.

(2000/C 27 E/117) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-1491/99

υποβολή: Struan Stevenson (PPE-DE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: ∆ιασύνδεση δικτύων ηλεκτροδότησης Σκωτίας-Βόρειας Ιρλανδίας

1. Έχει άραγε λάβει γνώση η Επιτροπή της απόφασης δικαστηρίου του Μανχάιµ της Γερµανίας σύµφωνα µε
την οποία µια µακροπρόθεσµη συµφωνία αγοράς ενέργειας, που υπεγράφη µεταξύ ενός δηµοτικού φορέα και του
προµηθευτή του πριν από την έναρξη της απελευθέρωσης, είναι παράνοµη στα πλαίσια της ευρωπαϊκής
νοµοθεσίας; ∆εν συµφωνεί άραγε µαζί µου η Επιτροπή πως η απόφαση της κυβέρνησης του ΗΒ, ως ιδιοκτήτριας
κατά τον χρόνο εκείνο της ∆ηµόσιας Επιχείρησης Ηλεκτρισµού της Βόρειας Ιρλανδίας, να συνάψει σύµβαση µε
την Επιχείρηση Ηλεκτρισµού της Σκωτίας (Scottish Power) για την κατασκευή της Μονάδας ∆ιασύνδεσης
∆ικτύων Ηλεκτροδότησης Σκωτίας-Ιρλανδίας, χωρίς τη διεξαγωγή ανοικτού διαγωνισµού για την ανάθεση του
επόµενου σταδίου ηλεκτροδότησης στην Βόρεια Ιρλανδία, θα έπρεπε να ακυρωθεί µε το ίδιο σκεπτικό;

2. Στην «έκθεση εναρµόνισης» του τοµέα ηλεκτρικής ενέργειας της ΕΕ που πρόσφατα υπέβληθη στο
Συµβούλιο Υπουργών και το Κοινοβούλιο, η Επιτροπή ισχυρίζεται ότι οι µακροπρόθεσµες εξοικονοµήσεις
δυναµικότητας (όπως εκείνες που προκύπτουν από συµφωνίες αγοράς ενέργειας) πρέπει να ρυθµίζονται και να
περιορίζονται σε δικαιώµατα κατά προτεραιότητα χρήσης της γραµµής, ενώ θα πρέπει να συνοδεύονται µε την
υποχρέωση να διατίθεται στη βραχυπρόθεσµη αγορά η αχρησιµοποίητη δυναµικότητα. ∆οθέντος ότι η συµφωνία
για την κατασκευή της Μονάδας ∆ιασύνδεσης ∆ικτύων Ηλεκτροδότησης Σκωτίας-Βορείου Ιρλανδίας δεν περιλαµ-
βάνει τέτοιες διατάξεις και ότι συνήφθη χωρίς ανοικτό διαγωνισµό που θα έδινε τη δυνατότητα συµµετοχής σε
υπαρκτούς ή ενδεχόµενους παραγωγούς ενέργειας στη Βόρεια Ιρλανδία, µήπως άραγε συνιστά περιορισµό του
ανταγωνισµού σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 85 (περιοριστικές εµπορικές συµφωνίες) της Συνθήκης ΕΚ;

Απάντηση του κ. Monti εξ ονόµατος της Επιτροπής

(4 Οκτωβρίου 1999)

1. Η Επιτροπή έλαβε γνώση της απόφασης δικαστηρίου του Μανχάιµ σύµφωνα µε την οποία µία µακροπρόθε-
σµη σύµβαση προµήθειας µεταξύ δηµοτικής επιχείρησης και του τοπικού προµηθευτού της, µε βάση το εθνικό
δίκαιο ανταγωνισµού είναι παράνοµη καθότι περιοριστική του ανταγωνισµού. Η Επιτροπή θεωρεί ότι τα
πραγµατικά περιστατικά της υπό εξέταση στο Μανχάιµ υπόθεσης και εκείνα της παρούσας υπόθεσης είναι
διαφορετικά και, κατά συνέπεια, η Επιτροπή δεν συµφωνεί ότι οι δύο υποθέσεις είναι ανάλογες όπως διατείνεται
το αξιότιµο µέλος του Κοινοβουλίου.

Πράγµατι, κατά το δικαστήριο του Μανχάιµ οι διατάξεις � ήτοι, η ρήτρα αποκλειστικής προµήθειας και η
απαγόρευση µεταπώλησης � που προβλέπει η δεκαετής σύµβαση η οποία συνήφθη µεταξύ ενός παραγωγού
ηλεκτρικής ενέργειας και ενός τοπικού διανοµέα, είχε ως αποτέλεσµα την κατανοµή της γεωγραφικής αγοράς κατά
τρόπο που αντίκειται στην εθνική νοµοθεσία περί ανταγωνισµού. Η συµφωνία αγοράς ηλεκτρικής ενέργειας που
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συνήφθη µεταξύ της ∆ηµόσιας Επιχείρησης Ηλεκτρισµού της Βόρειας Ιρλανδίας (Northern Ireland Electricity)
και της Επιχείρησης Ηλεκτρισµού της Σκωτίας (Scottish Power) είναι διαφορετική γιατί δεν περιλαµβάνει ρήτρα
αποκλειστικής προµήθειας ούτε προβλέπει απόλυτη απαγόρευση µεταπώλησης εκτός της περιοχής που καλύπτει η
Northern Ireland Electricity.

2. Η Επιτροπή επισηµαίνει ότι οι συµφωνίες που συνήφθησαν µεταξύ της Northern Ireland Electricity και της
Scottish Power θα οδηγήσουν στη δηµιουργία της πρώτης ηλεκτρικής σύνδεσης µεταξύ της Ιρλανδίας και της
Σκωτίας, και ότι µισή από τη νέα ικανότητα µεταφοράς θα µπορεί να διατεθεί σε τρίτους ήδη από την τοποθέτηση
του καλωδίου. Επιπλέον, η διάρκεια της συγκεκριµένης συµφωνίας αγοράς ηλεκτρικής ενέργειας δεν υπερβαίνει τα
έξι έτη.

Η Επιτροπή στη δεύτερη έκθεσή της για τις απαιτήσεις εναρµόνισης (1), στην οποία αναφέρθηκε το αξιότιµο µέλος
του Κοινοβουλίου, επισήµανε ότι ακόµη και µακροπρόθεσµες συµφωνίες κράτησης ικανότητας µπορούν να
καταστούν απαραίτητες για την προώθηση της κατασκευής σύνδεσης νέας ικανότητας.

Η Επιτροπή επιθυµεί επίσης να επιστήσει την προσοχή του αξιότιµου µέλους του Κοινοβουλίου στο γεγονός ότι
οι εν λόγω συµφωνίες δεν άπτονται της διάθεσης αχρησιµοποίητης ικανότητας. Πράγµατι, η ικανότητα που
χρησιµοποιούν τα µέρη όπως προβλέπει η συµφωνία αγοράς ηλεκτρικής ενέργειας θα υπόκειται στους γενικούς
κανόνες που θα διέπουν τη χρήση του διασυνδετή, κανόνες που βρίσκονται στο στάδιο της σύνταξης από την
υπηρεσία ρύθµισης ηλεκτρισµού και φωταερίου της Βόρειας Ιρλανδίας.

(1) COM(1999)164 final.

(2000/C 27 E/118) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-1492/99

υποβολή: Christa Klaß (PPE-DE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Μέτρα καινοτοµίας για τις γυναίκες στο γεωργικό τοµέα

Σε ποιό επίπεδο βρίσκεται η εφαρµογή του προγράµµατος «Μέτρα καινοτοµίας για τις γυναίκες στο γεωργικό
τοµέα»; Πόσα σχέδια έχουν προωθηθεί στο πλαίσιο του εν λόγω προγράµµατος; Ποιός είναι ο αριθµός των
σχετικών αιτήσεων που δεν έχουν ακόµη εξετασθεί; Ποιό είναι το ποσοστό των σχετικών πιστώσεων που έχουν έως
τώρα καταβληθεί και τί συµβαίνει µε τα χρηµατικά ποσά που δεν έχουν καταβληθεί;

Από διάφορες γερµανικές γυναικείες γεωργικές ενώσεις έχουν υποβληθεί εγκαίρως αιτήσεις για ενισχύσεις στο
πλαίσιο του ανωτέρω προγράµµατος. Πολλές από τις ενώσεις αυτές δεν έχουν ενηµερωθεί έως τη σηµερινή
ηµεροµηνία ούτε για την παραλαβή των σχετικών αιτήσεων ούτε για τυχόν απόφαση σχετικά µε την επιλεξιµότητα
των σχεδίων τους.

Απάντηση του κ. Fischler εξ ονόµατος της Επιτροπής

(7 Σεπτεµβρίου 1999)

Η διαδικασία για την εκτίµηση και την επιλογή των προγραµµάτων στο πλαίσιο προσκλήσεων για υποβολή
προτάσεων για πρότυπα έργα και έργα επίδειξης που αφορούν µέτρα καινοτοµίας για τις γυναίκες στον γεωργικό
τοµέα και στις αγροτικές περιοχές βρίσκεται στο τελικό της στάδιο αλλά δεν έχει ακόµη ολοκληρωθεί. Ως εκ
τούτου, δεν είναι δυνατό σε αυτό το στάδιο να απαντήσουµε στις ερωτήσεις του Αξιότιµου Μέλους του
Κοινοβουλίου σχετικά µε τον αριθµό των έργων που έχουν χρηµατοδοτηθεί και µε το ύψος της σχετικής
κοινοτικής συνδροµής. Τα στοιχεία αυτά έχουν προγραµµατιστεί για έγκριση πριν από τα τέλη του τρέχοντος
έτους.

Ωστόσο, η Επιτροπή µπορεί να βεβαιώσει ότι κάθε υποψήφιος ο οποίος υπέβαλε πρόταση εντός των καθορι-
σµένων προθεσµιών έλαβε µια επιστολή σχετικά µε την επιβεβαίωση της λήψης της πρότασής του. Στη συνέχεια,
απεστάλησαν επίσης επιστολές στους υποβάλλοντες προτάσεις σχετικά µε τα διάφορα στάδια της διαδικασίας
αξιολόγησης και επιλογής. Επιπλέον, στους υποβάλλοντες προτάσεις των οποίων τα σχέδια αποκλείστηκαν κατά
τη διάρκεια των ολοκληρωθέντων σταδίων της διαδικασίας εκτίµησης και επιλογής γνωστοποιήθηκε ήδη ότι το
σχέδιο τους δεν µπορεί να ληφθεί υπόψη για κοινοτική χρηµατοδοτική στήριξη στο πλαίσιο αυτής της
πρόσκλησης υποβολής προτάσεων.
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(2000/C 27 E/119) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-1493/99
υποβολή: Eryl McNally (PSE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: ∆ιεθνής Πειραµατικός Θερµοπυρηνικός Αντιδραστήρας (ITER)

Ποια είναι η τρέχουσα θέση του ITER (∆ιεθνής Πειραµατικός Θερµοπυρηνικός Αντιδραστήρας); Εξακολουθεί να
ισχύει η δέσµευση των εταίρων;

Απάντηση της κας Cresson εξ ονόµατος της Επιτροπής

(6 Σεπτεµβρίου 1999)

Ο µηχανολογικός σχεδιασµός του ITER αναπτύσσεται στο πλαίσιο της συµφωνίας για τις δραστηριότητες
µηχανολογικού σχεδιασµού του ITER (ΕDA) των οποίων η ισχύ παρατάθηκε ώς τον Ιούλιο του 2001. Πρόσφατα,
οι εργασίες αναπροσανατολίστηκαν µε στόχο να µειωθεί το κατασκευαστικό κόστος κατά 50 % σε σχέση µε τις
αρχικές προβλέψεις (σε περίπου 3.300 εκατοµµύρια €) και ως εκ τούτου, να περιοριστούν οι τεχνολογικοί
στόχοι, ενώ παράλληλα επιδιώκεται να διατηρηθεί η συνολική αποστολή του προγράµµατος. Ο νέος σχεδιασµός
αξιοποιεί τις προόδους στη φυσική και την τεχνολογία, που επετεύχθησαν κατά τη διάρκεια της EDA. Η µελέτη
του γενικού σχεδιασµού της νέας συσκευής θα είναι διαθέσιµη περί τα τέλη του έτους.

Η κατάσταση µεταξύ των εταίρων του ITER έχει ως εξής: η Κοινότητα (µε την Ελβετία και τον Καναδά), η Ιαπωνία
και η Ρωσία εξακολουθούν να επιθυµούν την ολοκλήρωση του ITER EDA. Οι Ηνωµένες Πολιτείες, που
αποσύρθηκαν πλήρως τον Ιούλιο του 1999 από το ITER, εξετάζουν τη στρατηγική του προγράµµατος πυρηνικής
σύντηξης.

(2000/C 27 E/120) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-1496/99
υποβολή: Richard Howitt (PSE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Το κονδύλιο B7-651 του προϋπολογισµού

Η πίστωση B7-651 του προϋπολογισµού, «Συντονισµός της αναπτυξιακής πολιτικής: αξιολόγηση των αποτελε-
σµάτων της κοινοτικής βοήθειας, δράσεις παρακολούθησης και επιθεώρησης», περιλαµβάνει την ακόλουθη
παρατήρηση: Η πίστωση αυτή προορίζεται επίσης για τη χρηµατοδότηση της εκπόνησης µελέτης σχετικά µε τα
πρότυπα και του κώδικες συµπεριφοράς της Ευρωπαϊκής νωσης για τις επιχειρήσεις σε τρίτες χώρες, ως απόκριση
στο έντονο ενδιαφέρον που εκδήλωσαν σχετικά, η βιοµηχανία, οι εργατικές ενώσεις και η κοινωνία των πολιτών.

Θα µπορούσε η Επιτροπή να ενηµερώσει το Σώµα σχετικά µε τη δράση που έχει αναλάβει σε σχέση µε την
επιθυµία του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου για τη διεξαγωγή µελέτης; Εκπονείται µελέτη εσωτερικά στην Επιτροπή ή
έχει γίνει σχετική πρόσκληση για υποβολή προσφορών;

Απάντηση του κυρίου Nielson εξ ονόµατος της Επιτροπής

(6 Οκτωβρίου 1999)

Η Επιτροπή είναι πλήρως ενηµερωµένη για το ψήφισµα του Κοινοβουλίου που προτείνει πρωτοβουλίες για
κοινοτικά πρότυπα και κώδικες δεοντολογίας για τις ευρωπαϊκές επιχειρήσεις που ασκούν επιχειρηµατικές
δραστηριότητες σε τρίτες χώρες καθώς και την επιθυµία του Κοινοβουλίου για τη διεξαγωγή µιας µελέτης
σχετικά µε το θέµα αυτό µέσω της γραµµής του προϋπολογισµού B. 7-6.

πως γνωρίζει το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου, η γραµµή αυτή του προϋπολογισµού είναι κυρίως
αφιερωµένη στην αξιολόγηση προγραµµάτων συνεργασίας σε αναπτυσσόµενες χώρες τα οποία χρηµατοδοτεί η
Επιτροπή (ενδιάµεσες αξιολογήσεις, τελικές αξιολογήσεις, τοµεακές και σφαιρικές αξιολογήσεις).

Λόγω της πολυπλοκότητας της προτεινόµενης µελέτης, είναι αναγκαίες οι εκτεταµένες διαβουλεύσεις µεταξύ των
διαφόρων ενδιαφεροµένων µερών για να καθορισθούν οι στόχοι της µελέτης και να διατυπωθούν λεπτοµερείς όροι
αναφοράς.

χοντας υπόψη τη σηµασία του θέµατος, η Επιτροπή διοργάνωσε, κατά τη διάρκεια του τελευταίου έτους,
διάφορες συναντήσει µε θέµα τους κώδικες δεοντολογίας σχετικά µε το σεβασµό των κοινωνικών δικαιωµάτων.
Προβλέπει να εξακολουθήσει αυτού του είδους τις συναντήσεις και να ευνοήσει την ανταλλαγή πληροφοριών και
εµπειρίας µεταξύ των διαφόρων φορέων που ενδιαφέρονται για την ανάπτυξη των κωδικών αυτών. Αυτές οι
συναντήσεις και οι ανταλλαγές απόψεων αποτελούν βασικό στοιχείο για την πραγµατοποίηση ανάλυσης του
περιεχοµένου των πρακτικών που αναπτύσσονται στην Ευρώπη.
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(2000/C 27 E/121) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1497/99

υποβολή: Hans Kronberger (NI) προς το Συµβούλιο

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Συγκροτήµατα µισθοφόρων

Τον τελευταίο καιρό έχουν πολλαπλασιαστεί τα δηµοσιεύµατα σχετικά µε τα συγκροτήµατα µισθοφόρων τα οποία,
κατά κανόνα, οργανώνονται στην Ευρώπη και δρουν κυρίως στην Αφρική αλλά και σε άλλες εµπόλεµες περιοχές.

1. Είναι ενήµερο το Συµβούλιο για αυτό το γεγονός;

2. Θεωρεί το Συµβούλιο ότι η καταπολέµηση αυτών των συγκροτηµάτων αποτελεί πρόβληµα που πρέπει να
επιλυθεί σε επίπεδο νωσης;

3. Εχει ήδη λάβει το Σύµβουλιο µέτρα για την αποτροπή τέτοιων αθέµιτων ενεργειών; Εάν ναι, ποιά; Εάν όχι,
γιατί όχι;

Απάντηση

(22 Οκτωβρίου 1999)

Το Συµβούλιο σηµείωσε τις πολυάριθµες εκθέσεις σχετικά µε ξένους µισθοφόρους διαφόρων ιθαγενειών σε χώρες
όπως η ∆ηµοκρατία του Κονγκό, η Σιέρρα Λεόνε, η Αγκόλα και τα ∆υτικά Βαλκάνια.

Το Συµβούλιο διατύπωσε ειδικότερα τη θέση του σχετικά µε τους ξένους µισθοφόρους στα Συµπεράσµατά του
για την Πρόληψη και την Επίλυση των Συγκρούσεων στην Αφρική, στις 2 Ιουνίου 1997, στα οποία τα κράτη
µέλη ανέλαβαν τη δέσµευση να µελετήσουν τη δυνατότητα λήψης περαιτέρω µέτρων παρεµπόδισης των πολιτών
τους από το να συµµετέχουν σε βίαιες συγκρούσεις ως µισθοφόροι.

(2000/C 27 E/122) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1499/99

υποβολή: Hans Kronberger (NI) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Αδεια κυκλοφορίας αυστριακών προïόντων στην ιταλική αγορά

Οι αυστριακοί κατασκευαστές τεχνικών προϊόντων έχουν επανειληµµένως αντιµετωπίσει προβλήµατα κατά τις
εξαγωγές των εµπορευµάτων τους στην Ιταλία. Τα προβλήµατα αυτά οφείλονται στην χρονική καθυστέρηση της
έγκρισης της κυκλοφορίας αυτών των προϊόντων στην ιταλική αγορά. (Τούτο µπορεί να σηµαίνει ντε φάκτο
παρεµπόδιση της πρόσβασης στην αγορά για τους κατασκευαστές οι οποίοι, λόγω του συνήθους για την Αυστρία
µεγέθους των µονάδων τους, δεν διαθέτουν τα χρηµατοδοτικά µέσα για να αντιµετωπίσουν µια τόσο χρονοβόρα
και δαπανηρή διαδικασίας).

Οι αυστριακοί κατασκευαστές ρυµουλκουµένων οχηµάτων µεταφοράς υγρής κοπριάς µπορούν µόνο µε δυσανά-
λογα υψηλή δαπάνη να λάβουν άδεια οδικής κυκλοφορίας για τα προϊόντα τους στην Ιταλία. Αυτό το µέτρο, που
έχει την ίδια επίδραση όπως οι ποσοτικοί περιορισµοί, έχει αρνητικές επιπτώσεις για την ελεύθερη κυκλοφορία
των εµπορευµάτων εντός της νωσης.

Η Επιτροπή:

1. Είναι ενήµερη για τις διαδικασίες αυτές;

2. χει ήδη προβεί σε ενέργειες και εάν ναι σε ποιες;

3. προτίθεται να πράξει τούτο;
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Απάντηση του κ. Bolkestein εξ ονόµατος της Επιτροπής

(5 Οκτωβρίου 1999)

Η Επιτροπή συζήτησε µε τις Ιταλικές αρχές για τη συµβατότητα µε τη Συνθήκη ΕΚ, του εθνικού νόµου για τους
µηχανισµούς ρυµούλκησης και έχει ζητήσει τροποποίηση του παρόντος κανονισµού, ώστε να επιτραπεί η
καταγραφή των αγροτικών ρυµουλκών, συνοδευόµενων από µηχανισµούς που δεν προβλέπονται από την εθνική
νοµοθεσία, αλλά που έχουν παραχθεί νόµιµα ή διατεθεί στην αγορά ενός άλλου κράτους µέλους. Για λόγους
ασφάλειας η καταγραφή αυτών των ρυµουλκών θα επιτραπεί µόνο εφόσον χρησιµοποιηθούν µε κατάλληλους
µηχανισµούς σύνδεσης.

Μια απάντηση στο αίτηµα της Επιτροπής αναµένεται µέχρι το τέλος του Οκτωβρίου.

(2000/C 27 E/123) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1500/99

υποβολή: Hans Kronberger (NI) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Οδηγία 96/92/ΕΚ σχετικά µε την θέσπιση κοινών διατάξεων για την εσωτερική αγορά ηλεκτρικής
ενέργειας

1. Είναι η Επιτροπή της γνώµης ότι οι αυστριακές νοµοθετικές και διοικητικές διατάξεις, ιδίως ο νόµος
Ε1WOG (νόµος σχετικά µε τη διαχείριση και την οργάνωση της αγοράς ηλεκτρικής ενέργειας) πληρούν απόλυτα
τις διατάξεις, τους τύπους και τους στόχους της οδηγίας 96/92/ΕΚ (1) του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου, της 19ης ∆εκεµβρίου 1996, σχετικά µε τη θέσπιση κοινών διατάξεων για την εσωτερική αγορά
ηλεκτρικής ενέργειας; Εάν όχι, ποιες είναι οι επιφυλάξεις της Επιτροπής;

2. Εάν ναι, για ποιους λόγους φρονεί άραγε η Επιτροπή ότι οι διατάξεις του άρθρου 69 παρ. 9 του νόµου
E1WOG ανταποκρίνονται στο ισχύον κοινοτικό δίκαιο και ιδίως στις διατάξεις και βασικές αρχές της οδηγίας
96/92/ΕΚ;

3. Θεωρεί η Επιτροπή ότι η νοµοθετική ρύθµιση, σύµφωνα µε την οποία οι οργανισµοί προµήθειας ενέργειας
αποκλείονται έως τις 31.12.2003 από την ελευθερωµένη αγορά ηλεκτρικού ρεύµατος, εναρµονίζεται µε το
ισχύον κοινοτικό δίκαιο και ιδίως µε τις διατάξεις και τις βασικές αρχές της εσωτερικής αγοράς;Εάν ναι, γιατί; Εάν
όχι, για ποιους λόγους όχι και ποια είναι τα µέτρα που θα λάβει σχετικά η Επιτροπή;

4. Μπορεί να επιβεβαιώσει η Επιτροπή ότι οι διατάξεις του άρθρου 69, παρ. 9 του νόµου E1WOG αποτελεί
παγίωση µονοπωλιακής θέσης του Οργανισµού ∆ιαχείρισης του ∆ικτύου Ηλεκτρικής Ενέργειας τουλάχιστον έως
το έτος 20003;Εάν όχι, ποια επιχειρήµατα µπορούν να αντιπαρατεθούν;

5. Μπορεί η Επιτροπή να αποκλείσει ότι η νοµοθετική ρύθµιση (άρθρο 69, παρ. 9 του νόµου E1WOG), βάσει
της οποίας αποκλείεται η συµµετοχή εγκεκριµένων πελατών (π.χ. επιχειρήσεων ηλεκτρικής ενέργειας των οµό-
σπονδων κρατιδίων) στην ελευθερωµένη αγορά ηλεκτρικού ρεύµατος, σηµαίνει κατάχρηση δεσπόζουσας θέσης;

(1) ΕΕ L 27 της 30.1.1997, σελ. 20.

Απάντηση της κας de Palacio εκ µέρους της Επιτροπής

(18 Οκτωβρίου 1999)

1. Κατά τη διάρκεια των δύο τελευταίων ετών, η Επιτροπή παρακολουθεί από κοντά τη µεταφορά στις εθνικές
νοµοθεσίες των κρατών µελών της οδηγίας 96/92/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου της
19ης ∆εκεµβρίου 1996 σχετικά µε τους κοινούς κανόνες για την εσωτερική αγορά ηλεκτρικής ενέργειας. Κατά τη
διάρκεια της περιόδου εφαρµογής, η οποία στα περισσότερα κράτη µέλη έληξε στις 19 Φεβρουαρίου 1999,
έγιναν τέσσερις πολυµερείς διασκέψεις, που ασχολήθηκαν µε θέµατα εφαρµογής, καθώς επίσης και µια σειρά
διµερών συνεδριάσεων µε κάθε κράτος µέλος. Τα προκαταρκτικά αποτελέσµατα της αξιολόγησης της εφαρµογής
της οδηγίας για την ηλεκτρική ενέργεια περιέχονται στη δεύτερη έκθεση που υπέβαλε η Επιτροπή προς το
Συµβούλιο και το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο για την κατάσταση της ελευθέρωσης των ενεργειακών αγορών (1), στην
οποία επισυνάπτεται λεπτοµερές παράρτηµα µε χωριστή αξιολόγηση για κάθε κράτος µέλος. Η έκθεση αυτή είναι
διαθέσιµη στη σελίδα της Επιτροπής στο Internet. Τα περισσότερα κράτη µέλη, συµπεριλαµβανοµένης της
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Αυστρίας, έχουν συνεργαστεί κατά τρόπο πολύ εποικοδοµητικό και έχουν συζητήσει ανεπίσηµα µε την Επιτροπή
τα σχέδια νόµων τους περί ηλεκτρικής ενέργειας, προκειµένου να αποφευχθούν σηµαντικά προβλήµατα κατά την
εφαρµογή. σον αφορά την Αυστρία, από τις διαβουλεύσεις που έγιναν και βάσει των διαθέσιµων πληροφοριών και
σχολίων που ακολουθούν, η Επιτροπή διαπιστώνει ότι δεν υπάρχει ασυµβατότητα του αυστριακού νόµου περί
ηλεκτρικής ενέργειας (ElWOG) µε την εν λόγω κοινοτική οδηγία. Βέβαια, η Επιτροπή προειδοποιεί (όπως έκανε µε
τα περισσότερα κράτη µέλη) ότι η τελική αξιολόγηση του κατά πόσον ορισµένες διατάξεις θα ανταποκρίνονται
απόλυτα στην οδηγία και στις διατάξεις της συνθήκης ΕΚ θα γίνει στα πλαίσια εφαρµογής αυτών των διατάξεων.

2.-5. Οι αυστριακές διατάξεις ορίζουν ότι υπάρχουσες συµβάσεις µπορούν να ακυρωθούν έως την
31η ∆εκεµβρίου 2003, ακόµη και αν η προβλεπόµενη περίοδος ισχύος των συµβάσεων είναι µεγαλύτερη. Από
την άλλη, υποχρεώνει τους αντισυµβαλλόµενους να πληρούν τις συµβατικές τους υποχρεώσεις έως την
31η ∆εκεµβρίου 2003, ακυρώνοντας πιθανούς νοµικούς µηχανισµούς που βασίζονται σε τροποποιηµένη νοµική
βάση. Προϋπόθεση για την εφαρµογή της παραγράφου 69 (9) αποτελεί η ύπαρξη νοµικά ισχύουσας σύµβασης
παροχής ενέργειας της οποίας η διάρκεια εκτείνεται πέραν του έτους 2003. σον αφορά την αξιολόγηση αυτής
της διάταξης εκ µέρους της Επιτροπής, ο αξιότιµος βουλευτής θα γνωρίζει ότι η Επιτροπή έλαβε πρόσφατα
καταγγελία για το θέµα αυτό. Η Επιτροπή εξετάζει τα επιχειρήµατα που έχουν υποβληθεί και ακόµη δεν έχει
καταλήξει σε συµπεράσµατα. Εποµένως, προς το παρόν δεν είναι δυνατόν να γίνει κάποια περαιτέρω αξιολόγηση
όσον αφορά την ενδεχόµενη µη συµβατότητα αυτής της διάταξης µε την οδηγία για την ηλεκτρική ενέργεια και
τις διατάξεις περί ανταγωνισµού της συνθήκης ΕΚ.

(1) COM(1999)198 τελ.

(2000/C 27 E/124) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1501/99

υποβολή: Christoph Konrad (PPE-DE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Επαναφορά ρυµουλκουµένων οχηµάτων εντός της ΕΕ

1. Είναι ενήµερη η Επιτροπή του γεγονότος ότι η επαναφορά ενός καταχωρηµένου στη Γερµανία (και για
αρκετά χρόνια ακινητοποιηµένου) τροχόσπιτου από την Ιταλία στη Γερµανία είναι δυνατή µόνο υπό τον όρο ότι
διαθέτει τη λεγόµενη σύντοµη σήµανση για µεταφορές-τούτο ωστόσο δεν αναγνωρίζεται από την Ιταλία και την
Αυστρία, σύµφωνα µε την Υπηρεσία Οδικής Κυκλοφορίας της πόλης Οµπερχάουζεν;

2. ∆εν αντιβαίνει άραγε αυτή η ρύθµιση στην κοινοτική νοµοθεσία, σύµφωνα µε την οδηγία 70/156/ΕΟΚ (1)
του Συµβουλίου, της 6ης Φεβρουαρίου 1970, για την εναρµόνιση των νοµοθετικών διατάξεων των κρατών µελών
σχετικά µε την άδεια κυκλοφορίας οχηµάτων και ρυµουλκουµένων οχηµάτων;

3. Σε περίπτωση που οι ισχύουσες διατάξεις στην Ιταλία και στην Αυστρία δεν αντιβαίνουν στο κοινοτικό
δίκαιο, µπορεί η Επιτροπή να παράσχει πληροφορίες για το πως είναι δυνατόν να επιτευχθεί µια κοινοτική
διαδικασία ή µία διαδικασία που θα ισχύει σε κοινοτικό επίπεδο για τη χορήγηση άδειας κυκλοφορίας
τροχόσπιτων;

(1) ΕΕ L 42 της 23.2.1970, σελ. 1.

Απάντηση του κ. Liikanen εξ ονόµατος της Επιτροπής

(13 Οκτωβρίου 1999)

Βάσει των πληροφοριών που µετέδωσε το Αξιότιµο Μέλος, δεν είναι δυνατόν να καθοριστεί το κατά πόσο οι
επιµέρους οδηγίες που θεσπίστηκαν στο πλαίσιο της οδηγίας 70/156/ΕΟΚ για τα οχήµατα αυτού του τύπου
ισχύουν στην παρούσα περίπτωση.

Η Επιτροπή ζητά από το Αξιότιµο Μέλος να ανατρέξει στην ανακοίνωση της 15ης Μαΐου 1996 (1) για την
ερµηνεία των κοινοτικών κανόνων που διέπουν την εγγραφή οχηµάτων, τα οποία εγγράφονται για πρώτη φορά
στο εν λόγω κράτος µέλος ή έχουν εγγραφεί προηγουµένως σε άλλα κράτη µέλη.

Η Επιτροπή γνωστοποιεί στο Αξιότιµο Μέλος ότι η εναρµόνιση των κοινοτικών κανόνων για την έγκριση των
οχηµάτων αυτού του τύπου (τροχόσπιτα), δεν έχει ακόµη ολοκληρωθεί. Ως εκ τούτου, οι ισχύοντες εθνικοί
κανόνες για την έγκριση ιδιωτικών οχηµάτων εξακολουθούν να εφαρµόζονται στα κράτη µέλη, µολονότι ενδέχεται
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ορισµένα συστήµατα, ρυµουλκούµενα τµήµατα και τεχνικά µέρη για τροχόσπιτα να έχουν εγκριθεί από την οδηγία
70/156/ΕΟΚ της 6ης Φεβρουαρίου 1970 για την προσέγγιση των νοµοθεσιών των κρατών µελών που αφορούν
την έγκριση των οχηµάτων µε κινητήρα και των ρυµουλκούµενων τους.

Η Επιτροπή ελπίζει να προβεί προσεχώς στη ολοκλήρωση του συστήµατος της έγκρισης ΕΕ για τα οχήµατα αυτού
του τύπου.

(1) ΕΕ C 143 της 15.5.1996.

(2000/C 27 E/125) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-1507/99

υποβολή: Maria Sanders-ten Holte (ELDR) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Απαγόρευση από την γαλλική κυβέρνηση της κυκλοφορίας οχηµάτων (για µεταφορές αγαθών) στην
Γαλλία στις 11 Αυγούστου 1999 λόγω της έκλειψης ηλίου

Στις 27 Ιουλίου 1999 στο δελτίο ειδήσεων του σταθµού «Wereldomroep» µεταδόθηκε η είδηση ότι η γαλλική
κυβέρνηση σχεδιάζει να επιβάλει στις 11 Αυγούστου 1999 απαγόρευση της κυκλοφορίας οχηµάτων (για
µεταφορές αγαθών) στην Γαλλία λόγω της έκλειψης ηλίου. Η γαλλική κυβέρνηση ισχυρίζεται ότι την απαγόρευση
αυτή υπαγορεύουν λόγοι ασφαλείας.

1. Γνωρίζει η Επιτροπή το σχέδιο της γαλλικής κυβέρνησης και, εάν ναι, θεωρεί η Επιτροπή την απαγόρευση
αυτή δικαιολογηµένη;

2. Συµφωνεί η Επιτροπή ότι η απαγόρευση αυτή παραλύει τις διεθνείς επιχειρηµατικές δραστηριότητες και τις
µεταφορές αγαθών και ότι, µε τον τρόπο αυτό, προκαλούνται περιττές οικονοµικές ζηµίες, πράγµα το οποίο είναι
απαράδεκτο;

3. Συµφωνεί η Επιτροπή ότι η απαγόρευση είναι υπερβολική δεδοµένου ότι στη Γαλλία κυκλοφορούν κανονικά
και τη νύχτα αυτοκίνητα χωρίς να λαµβάνονται έκτακτα µέτρα ασφαλείας;

4. Συµφωνεί η Επιτροπή ότι τα µέτρα αυτά θίγουν όχι µόνον την Γαλλία, αλλά και το διεθνές εµπόριο και ότι,
εποµένως, η Γαλλία δεν µπορεί να εφαρµόσει απρόσκοπτα αυτό το µέτρο;

5. Ποια µέτρα προτίθεται να λάβει η Επιτροπή σχετικά µε την προαναφερθείσα κατάσταση πριν από τις
11 Αυγούστου, ώστε να εµποδίσει την εφαρµογή αυτής της απαγόρευσης;

Απάντηση του κ. Kinnock εξ ονόµατος της Επιτροπής

(10 Σεπτεµβρίου 1999)

Ενόψει του γεγονότος ότι η εν λόγω ερώτηση σχετιζόταν προφανώς µε έναν ειδικό χρόνο και γεγονός κατά τη
διάρκεια των θερινών διακοπών του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, η Επιτροπή έστειλε επιστολή στο Αξιότιµο Μέλος
στις 6 Αυγούστου, απαντώντας στις ερωτήσεις της. Στην εν λόγω επιστολή η Επιτροπή δήλωνε ότι ήταν ενήµερη
για την πρόθεση της γαλλικής κυβέρνησης να επιβάλει απαγόρευση της κυκλοφορίας των οχηµάτων µεταφοράς
εµπορευµάτων στις 11 Αυγούστου 1999 λόγω της έκλειψης ηλίου και ήταν της γνώµης ότι τέτοιου είδους
απαγόρευση θα εδικαιολογείτο εάν επιβαλλόταν από λόγους οδικής ασφαλείας και εάν το µέτρο ήταν ανάλογο
προς τους επιδιωκόµενους σκοπούς, µολονότι θα µπορούσε να επηρεάσει τις διεθνείς µεταφορές. Κατά την άποψη
της Επιτροπής ο κίνδυνος για την ασφάλεια δεν σχετιζόταν µε το σκότος που θα προκαλούσε η έκλειψη ηλίου
στη Γαλλία, αλλά µάλλον µε τις αναµενόµενες µαζικές µετακινήσεις ανθρώπων που θα ήθελαν να παρακολουθή-
σουν την έκλειψη από ορισµένα σηµεία.

Στην συγκεκριµένη περίπτωση, η Επιτροπή εξέφρασε την άποψη ότι αναλογικότητα σηµαίνει ότι η απαγόρευση θα
έπρεπε να περιορίζεται χρονικά (π.χ. όχι όλη την ηµέρα), τοπικά (π.χ. πιθανόν όχι επί του συνόλου του γαλλικού
εδάφους) και θα έπρεπε να γίνεται διάκριση µεταξύ κατηγοριών δρόµων (π.χ. δρόµοι µικρότερης κυκλοφορίας σε
αντιπαραβολή µε τους αυτοκινητόδροµους). Η Επιτροπή έστειλε συνεπώς επιστολή στις γαλλικές αρχές, αλλά δεν
έχει ακόµη λάβει απάντηση.
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(2000/C 27 E/126) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1509/99

υποβολή: Elisabeth Schroedter (Verts/ALE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Ανεπαρκής εφαρµογή της τροποποίησης της κοινοτικής οδηγίας για την αξιολόγηση των επιπτώσεων στο
περιβάλλον στη νοµοθεσία του Βρανδεµβούργου για τα οδικά δίκτυα

1. Υποβλήθηκε στην Επιτροπή η τροποποίηση της νοµοθεσίας του Βρανδεµβούργου για τα οδικά δίκτυα, µε
την οποία µετατρέπεται σε εθνικό δίκαιο η τροποποίηση της κοινοτικής οδηγίας για την αξιολόγηση των
επιπτώσεων στο περιβάλλον (97/11/ΕΚ) (1), και η οποία κάνει χρήση κυρίως του άρθρου 1, σηµείο 6, της
τροποποίησης του άρθρου 4, παρ. 2 και παρ. 3;

2. Εάν ναι, πώς εκτιµά η Επιτροπή την µεταφορά των κριτηρίων που αναγράφονται στο Παράρτηµα III της
οδηγίας για την αξιολόγηση των επιπτώσεων στο περιβάλλον, σύµφωνα µε τα οποία δεν απαιτείται διεξαγωγή
αξιολόγησης;

3. Εάν όχι, πότε θα απαιτήσει η Επιτροπή την υποβολή της εν λόγω νοµοθεσίας, ειδικότερα ενόψει της
δέσµευσης που υφίσταται για τα κράτη µέλη σε ό,τι αφορά την µετατροπή της τροποποίησης σε εθνικό δίκαιο
έως τις 14.03.1999 και την αναφορά στην Επιτροπή όλων των ρυθµίσεων σχετικά µε τις εξαιρέσεις από την
αξιολόγηση των επιπτώσεων στο περιβάλλον;

4. Πληρούνται, σύµφωνα µε την άποψη της Επιτροπής, τα κριτήρια στο Παράρτηµα III, όταν η κυβέρνηση του
οµόσπονδου κράτους του Βρανδεµβούργου στη νέα της νοµοθεσία για τα οδικά δίκτυα εκτιµά µια προστατευό-
µενη περιοχή ως τέτοια στην περίπτωση που ο δρόµος εφάπτεται αυτής σε απόσταση τουλάχιστον 2,5
χιλιοµέτρων, αν και οι προστατευόµενες φυσικές περιοχές στο Βρανδεµβούργο είναι κατά µέσο όρο µικρότερες
από 2x2 χιλιόµετρα;

5. Πληρούνται, σύµφωνα µε την άποψη της Επιτροπής, τα κριτήρια του Παραρτήµατος III, όταν η νοµοθεσία
του Βρανδεµβούργου για το οδικά δίκτυα δεν περιλαµβάνει καν την ύπαρξη υγροβιοτόπων (πολύ συχνών και
σηµαντικότατων στην περιοχή) ως κριτήριο για τη διεξαγωγή αξιολόγησης;

6. Ποιά µέτρα προτίθεται να λάβει η Επιτροπή για να απαιτήσει την πλήρη µετατροπή σε εθνικό δίκαιο της
τροποποίησης της οδηγίας για την αξιολόγηση των επιπτώσεων στο περιβάλλον από την κυβέρνηση του
οµόσπονδου κράτους του Βρανδεµβούργου;

(1) ΕΕ L 73 της 14.3.1997, σελ. 5.

Απάντηση της κας Wallström εξ ονόµατος της Επιτροπής

(8 Οκτωβρίου 1999)

1.-2. Η Επιτροπή γνωστοποιεί στο Αξιότιµο Μέλος ότι η Γερµανία ενηµέρωσε την Επιτροπή για την κατασκευή
οδικών δικτύων στο Βρανδεµβούργο µε επιστολή της, στις 16 Σεπτεµβρίου 1999. Η νοµοθεσία τελεί υπό
αξιολόγηση.

3.-6. Τα κράτη µέλη όφειλαν να εφαρµόσουν την οδηγία 97/11/ΕΕ της 3ης Σεπτεµβρίου 1997, η οποία
τροποποίησε την οδηγία 85/337/ΕΟΚ για την εκτίµηση των επιπτώσεων ορισµένων δηµοσίων και ιδιωτικών έργων
στο περιβάλλον, το αργότερο έως τις 14 Μαρτίου 1999 και να ενηµερώσουν σχετικά την Επιτροπή.

4.-5. σον αφορά την ενδεχόµενη επίπτωση του έργου στους υγρότοπους, την οποία τόνισε το Αξιότιµο Μέλος,
πρέπει να εξετασθεί εάν τα έργα που αναφέρονται στο παράρτηµα II της οδηγίας 97/11/ΕΕ ενδέχεται να έχουν
επιπτώσεις στο περιβάλλον και κατά συνέπεια, εάν απαιτείται η εκτίµηση των επιπτώσεων στο περιβάλλον βάσει
της οδηγίας. Εν συνεχεία τα κράτη µέλη πρέπει να λάβουν υπ’ όψη τους τα κριτήρια επιλογής τα οποία
αναφέρονται στο παράρτηµα III της οδηγίας. Στο παράρτηµα III, παράγραφος 2, στοιχείο α, αναφέρεται ότι η
περιβαλλοντική ευαισθησία των γεωγραφικών περιοχών που ενδέχεται να θιγούν από τα έργα πρέπει να εξεταστεί
πρωτίστως ως προς την απορροφητική ικανότητα του φυσικού περιβάλλοντος, αποδίδοντας ιδιαίτερη προσοχή
κυρίως στους υγρότοπους. Κατά συνέπεια, η νοµοθεσία περί εφαρµογής της οδηγίας πρέπει να λάβει υπ’ όψη της
το συγκεκριµένο αυτό είδος περιοχών.

C 27 E/102 EL 29.1.2000Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων



(2000/C 27 E/127) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1512/99

υποβολή: Αλέξανδρος Αλαβάνος (GUE/NGL) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: κθεση για τις αµερικανικές βόµβες ουρανίου στη Γιουγκοσλαβία

Το Περιφερειακό Περιβαλλοντικό Κέντρο για την Κεντρική και Ανατολική Ευρώπη που εδρεύει στην Βουδαπέστη
ετοίµασε για λογαριασµό της Ευρωπαϊκής Επιτροπής έκθεση που παραµένει αδηµοσίευτη, σχετικά µε τις
επιπτώσεις των αεροπορικών βοµβαρδισµών στο περιβάλλον της Γιουγκοσλαβίας. Στην έκθεση σηµειώνεται ότι
καθεµία από τις ειδικές βόµβες ουρανίου ενάντια στα σερβικά τεθωρακισµένα που χρησιµοποίησε η αµερικανική
αεροπορική δύναµη «Κεραυνός» κατά τη διάρκεια των επιθέσεών της περιείχε 275 γραµµάρια ανενεργού ουρανίου
το οποίο είναι «ίσως το πιο επικίνδυνο από τα καρκινογόνα και τοξικά υλικά» που απελευθερώθηκαν στο
περιβάλλον της Γιουγκοσλαβίας. Επίσης «πολλά από τα στοιχεία που απελευθερώθηκαν µπορούν να προκαλέσουν
παραµορφώσεις και γενετικές επιπλοκές ενώ άλλα συνδέονται µε µοιραίες ασθένειες στα νεύρα και στο συκώτι του
ανθρώπου». Το πιο ανησυχητικό είναι ότι η έκθεση αναφέρει ότι η ραδιενεργή αυτή ουσία µπορεί να καταστεί ένα
«κινούµενο αεροζόλ» µε ευρύτερες γεωγραφικές επιπτώσεις. Είναι χαρακτηριστικό ότι σύµφωνα µε την έκθεση, οι
στρατιωτικοί κανονισµοί των ΗΠΑ απαιτούν από το προσωπικό να φορά γάντια και προστατευτικές µάσκες όταν
χειρίζεται τέτοιου είδους υλικό. Υπογραµµίζεται επίσης ότι η χρήση όπλων ανενεργού ουρανίου στον πόλεµο του
Κόλπου έχει δηµιουργήσει σοβαρές ασθένειες σε αµερικανούς και άγγλους βετεράνους και τερατογενέσεις στον
ιρακινό πληθυσµό.

Ερωτάται η Επιτροπή:

1. Γιατί δεν δίνει στη δηµοσιότητα την έκθεση του Περιφερειακού Περιβαλλοντικού Κέντρου Κεντρικής και
Ανατολικής Ευρώπης που η ίδια ανέθεσε;

2. Γιατί δεν προχωρεί σε προειδοποιήσεις, ενηµέρωση και πρόταση συγκεκριµένων µέτρων για την προστασία
του πληθυσµού των περιοχών που έπληξαν οι βόµβες;

3. Πρόκειται να προχωρήσει κατεπειγόντως στην εξέταση των κλιµατολογικών προϋποθέσεων µε βάση τις οποίες
η ραδιενεργή µόλυνση µπορεί να γίνει «κινούµενο αεροζόλ» και να προτείνει συγκεκριµένα µέτρα για τους
πληθυσµούς άλλων περιοχών στα Βαλκάνια;

4. Θα ζητήσει την εφαρµογή της αρχής «ο ρυπαίνων πληρώνει» που σηµαίνει ότι οι ΗΠΑ οφείλουν να
αναλάβουν όλα τα έξοδα για την αντιµετώπιση της τοξικής µόλυνσης;

Απάντηση της κας Wallström εξ ονόµατος της Επιτροπής

(8 Οκτωβρίου 1999)

Το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου παρακαλείται να ανατρέξει στην απάντηση της Επιτροπής στην προφορική
ερώτησή του Η-429/99 κατά την ώρα των ερωτήσεων της συνόδου του Σεπτεµβρίου 1999 (1) του Κοινοβουλίου.

(1) Συζητήσεις του Κοινοβουλίου(Σεπτέµβριος 1999).

(2000/C 27 E/128) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1514/99

υποβολή: Marie-Noëlle Lienemann (PSE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Αρση του εµπάργκο στην πώληση βρετανικού βοδινού κρέατος

Η Επιτροπή ανακοίνωσε µεν ότι θα µπορούσαν να ξαναρχίσουν από την 1η Αυγούστου οι εξαγωγές βρετανικού
κρέατος, είναι όµως σε θέση να εγγυηθεί ότι αυτά τα κρέατα που θα εξάγονται θα συνοδεύονται από
πιστοποιητικό αναγνωρισµένο από την Ευρωπαϊκή νωση;

Παράλληλα, είναι σε θέση η Επιτροπή να διαβεβαιώσει ότι το σύστηµα πιστοποίησης της προέλευσης των ζώων
είναι αποτελεσµατικό, ώστε να ληφθούν όλα τα µέτρα που επιτρέπουν τη χορήγηση των απαραίτητων εγγυήσεων
για τη δηµόσια υγεία των πολιτών, γνωρίζοντας ότι η ασθένεια των τρελών αγελάδων δεν έχει ακόµη εξαλειφθεί
στη Μεγάλη Βρετανία και ότι ο αριθµός των περιπτώσεων της νόσου Creutzfeldt-Jakob αυξάνει στην εν λόγω
χώρα;
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Απάντηση του κ. Byrne εκ µέρους της Επιτροπής

(4 Οκτωβρίου 1999)

Στις 14 Ιουλίου 1999, η Επιτροπή όρισε την 1 Ιουλίου 1999 ως ηµεροµηνία που θα µπορούσαν να ξαναρχίσουν
οι εξαγωγές βοείου κρέατος και προϊόντων αυτού, βρετανικής προέλευσης, στα πλαίσια του εξαγωγικού
καθεστώτος µε χρονολογική βάση (ΕΚΧΒ). Το ΕΚΧΒ εγκρίθηκε ουσιαστικά µε την απόφαση της Επιτροπής της
25ης Νοεµβρίου 1998 για την τροποποίηση της απόφασης 98/256/ΕΚ σχετικά µε ορισµένα επείγοντα µέτρα για
προστασία από τη σπογγώδη εγκεφαλοπάθεια των βοοειδών (ΣΕΒ) (1). Τον Ιούλιο του 1998 διεξήχθη µια
προκαταρκτική αποστολή για την αξιολόγηση του ΕΚΧΒ, πριν από την έκδοση της απόφασης 98/692/ΕΚ από
την Επιτροπή. πως ορίζεται στην απόφαση, ο καθορισµός της ηµεροµηνίας από την οποία θα µπορούσε να
ξαναρχίσει η εξαγωγή των εν λόγω προϊόντων θα γίνει ύστερα από τη διεξαγωγή κοινοτικών επιθεωρήσεων για την
εξακρίβωση της ικανοποιητικής εφαρµογής του ΕΚΧΒ. Η σχετική επιθεώρηση έγινε τον Απρίλιο του τρέχοντος
έτους και τα αποτελέσµατα κρίνονται γενικά ικανοποιητικά. Στην έκθεση επιθεώρησης γίνονται συγκεκριµένες
συστάσεις για την περαιτέρω βελτίωση της αξιοπιστίας του καθεστώτος, στις οποίες οι βρετανικές αρχές
ανταποκρίθηκαν θετικά.

Σύµφωνα µε την οδηγία 64/433/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 26ης Ιουνίου 1964 περί υγειονοµικών προβληµάτων
στον τοµέα των ενδοκοινοτικών συναλλαγών νωπών κρεάτων (2), κρέας που προέρχεται από σφαγείο που βρίσκεται
σε περιφέρεια ή περιοχή υπό καθεστώς περιορισµού πρέπει να συνοδεύεται από πιστοποιητικό υγείας. Η απόφαση
98/692/ΕΚ ορίζει ότι το Ηνωµένο Βασίλειο πρέπει να τηρεί λεπτοµερή πρωτόκολλα που θα καλύπτουν τις
προδιαγραφές σήµανσης και πιστοποίησης από τη σφαγή έως τον τόπο πώλησης. Κατά τη διάρκεια της κοινοτικής
επιθεώρησης τον Απρίλιο του 1999 ελέγχθηκαν τα προτεινόµενα πρωτόκολλα σήµανσης και πιστοποίησης καθώς
και τα πρότυπα πιστοποιητικά και κρίθηκαν ικανοποιητικά.

Το σύστηµα ιχνηλασίας των ζώων ελέγχθηκε κατά τις κοινοτικές επιθεωρήσεις που έγιναν το Σεπτέµβριο �
Οκτώβριο του 1996, τον Ιούνιο του 1997, τον Ιούλιο του 1998 και, πιο πρόσφατα, τον Απρίλιο του 1999. Το
σύστηµα κρίθηκε σε γενικές γραµµές ικανοποιητικό. Επίσης, το Ηνωµένο Βασίλειο ανταποκρίθηκε θετικά στις
συστάσεις που έγιναν από την Επιτροπή για την περαιτέρω βελτίωση του συστήµατος.

(1) ΕΕ L 328 της 4.12.1998.
(2) ΕΕ 121, 29.7.1964.

(2000/C 27 E/129) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1515/99

υποβολή: Roberta Angelilli (NI) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Τοποθέτηση ενός SERT στην αγορά οπωρολαχανικών του Prato

Ενα τµήµα της αγοράς οπωρολαχανικών του Prato, του µοναδικού χώρου της πόλης αυτής που αποτελεί αγορά
χονδρικού και λιανικού εµπορίου, σχεδιάζεται η τοποθέτηση ενός SERT για την ελεγχόµενη χορήγηση µεθαδόνης
σε τοξικοµανείς. Λαµβάνοντας υπόψη τη διάρθρωση της αγοράς, οι χρήστες του εν λόγω SERT πρέπει να
εισέρχονται στην αγορά οπωρολαχανικών από µία και µόνο υποχρεωτική είσοδο για να µπορούν να φθάνουν στο
χώρο που τους αφορά.

Στην εν λόγω αγορά εργάζονται επιπλέον περίπου 100 άτοµα τα οποία υπάρχει κίνδυνος να περιέλθουν σε
εξαιρετικά δυσµενή θέση λόγω του γεγονότος ότι θα χρειασθεί να συµβιώσουν µε µια τόσο ιδιαιτέρου χαρακτήρα
υγειονοµική δοµή, η οποία συνδέεται µε τα πιο πτωχά κοινωνικά στρώµατα. Για την έναρξη των αναγκαίων έργων
διευθέτησης του χώρου δεν ζητήθηκε, τέλος, η γνώµη ή η συµµετοχή των επιχειρήσεων και των εργαζοµένων της
εν λόγω αγοράς.

Σήµερα, η εν λόγω αγορά οπωρολαχανικών βρίσκεται ήδη σε επισφαλή κατάσταση από άποψη υγιεινής και υγείας
των εργαζοµένων, σε σηµείο που να µην τηρείται καθόλου ο Νόµος 626 που ρυθµίζει τους κανόνες προστασίας
στο εν λόγω τοµέα. Οι εργασίες για τις απαραίτητες αναπροσαρµογές δεν µπορούν να εγκαινιασθούν λόγω της
γνωστοποιηθείσας εδώ και καιρό πρόθεσης του ∆ήµου του Prato να µεταφέρει την έδρα της αγοράς, χωρίς όµως
να έχει προσφέρει έως τώρα µια εναλλακτική τοποθεσία.

1. Μπορεί η Επιτροπή να διευκρινίσει αν θεωρεί σκόπιµο να παρέµβει για να εµποδίσει την τοποθέτηση του εν
λόγω SERT στο χώρο της αγοράς οπωρολαχανικών του Prato, ώστε να προστατευθεί η εργασία, η υγεία και η
ασφάλεια των απασχολουµένων στην εν λόγω αγορά;

2. Μπορεί επιπλέον να αναφέρει ποια είναι γενικώς η γνώµη της για το θέµα αυτό;
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Απάντηση του κ. Byrne εκ µέρους της Επιτροπής

(4 Οκτωβρίου 1999)

Η Επιτροπή δεν διαθέτει τη νοµική εξουσία για να παρέµβει όσον αφορά την τοποθεσία ενός κέντρου θεραπείας
τοξικοµανών. Αυτό αποτελεί αποκλειστική αρµοδιότητα των εθνικών, περιφερειακών ή τοπικών αρχών, κατ’
εφαρµογή των νόµων και κανονισµών που διαθέτουν.

Ο ρόλος της Επιτροπής συνίσταται στην ανάληψη κάθε χρήσιµης πρωτοβουλίας για την ενθάρρυνση της
συνεργασίας µεταξύ των κρατών µελών, την υποστήριξη των ενεργειών τους και την προώθηση του συντονισµού
των πολιτικών και προγραµµάτων των κρατών µελών στον τοµέα της πρόληψης. Στο πλαίσιο αυτό, εφαρµόζεται
από την Επιτροπή ένα κοινοτικό πρόγραµµα δράσης για την πρόληψη της τοξικοµανίας για την περίοδο
1996-2000 (1), σε στενή συνεργασία µε τα κράτη µέλη.

Οσον αφορά τα προγράµµατα υποκατάστασης και συντήρησης, σύµφωνα µε την ετήσια έκθεση για το 1998
σχετικά µε το πρόβληµα των ναρκωτικών στην Ευρωπαϊκή νωση, που συνέταξε το ευρωπαϊκό κέντρο παρακολού-
θησης των ναρκωτικών και της τοξικοµανίας, η θεραπεία µε τη χορήγηση µεθαδόνης διευρύνεται σε όλη την
Ευρώπη. Στην ίδια έκθεση αναφέρεται ότι η θεραπεία µε τη χορήγηση υποκατάστατων ουσιών κρίνεται ως η
καλύτερη µέθοδος µείωσης της ζήτησης ναρκωτικών µε γενικότερα θετικά αποτελέσµατα (αύξηση της απασχόλη-
σης, βελτίωση της ψυχολογικής διάθεσης, της σωµατικής εµφάνισης, της υγείας, των κοινωνικών σχέσεων, της
οικονοµικής κατάστασης και των επαγγελµατικών ικανοτήτων, µείωση της εγκληµατικότητας, των δικαστικών
υποθέσεων που εκκρεµούν, των οφειλών και της χρήσης ηρωίνης).

(1) COM(96)201 τελ.

(2000/C 27 E/130) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1518/99

υποβολή: Roberta Angelilli (NI) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Περαιτέρω στοιχεία σχετικά µε την εταιρεία Cartiere Milani και τη διαδικασία ιδιωτικοποίησης

Σε σχέση µε την προηγούµενη ερώτησή µου Ε-0742/1999 (1) σχετικά µε τις απολύσεις στην εταιρεία Cartiere
Milani του Fabriano, καθώς και µε τη σχετική απάντηση που έλαβα στις 20 Απριλίου 1999, ερωτάται η
Επιτροπή:

1. έχει ενηµερωθεί από το ιταλικό κράτος για το σχέδιο αναδιάρθρωσης της εταιρείας Cartiere Milani, η οποία
ανήκει στο Τυπογραφείο του Ιταλικού Κράτους; ∆εν θεωρεί ότι οι σχεδιαζόµενες µαζικές απολύσεις, λόγω
και των παραλείψεων όσον αφορά τη σχετική ενηµέρωση και τη συµµετοχή των εργαζοµένων, εντάσσονται
στο πεδίο εφαρµογής της οδηγίας του Συµβουλίου 98/59/ΕΚ (2) της 20ης Ιουλίου 1998, της οδηγίας
77/187/ΕΚ (3), καθώς και της οδηγίας 77/187/ΕΟΚ;

2. Εχει αποδειχθεί οριστικώς η ύπαρξη κρατικών ενισχύσεων προς το Τυπογραφείο του Ιταλικού Κράτους ή
προς την εταιρεία Cartiere Milani και αν, στην περίπτωση αυτή, έχει προβλεφθεί η κίνηση της διαδικασίας
για παράβαση των Συνθηκών, υπό την έννοια της παραγράφου 2 του άρθρου 93;

3. Θεωρεί ότι είναι σκόπιµο, εν αναµονή καταλλήλων διευκρινίσεων εκ µέρους του ιταλικού κράτους καθώς και
για την προστασία των θέσεων εργασίας 430 ατόµων, να µεσολαβήσει και να ζητήσει από τις αρµόδιες
ιταλικές αρχές να ακυρώσουν την εφαρµογή του εν λόγω προγράµµατος αναδιάρθρωσης, καθώς και τη
διαδικασία ιδιωτικοποίησης;

(1) ΕΕ C 348 της 3.12.1999, σελ. 126.
(2) ΕΕ L 225 της 12.8.1998, σελ. 16.
(3) ΕΕ L 61 της 5.3.1977, σελ. 26.
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Απάντηση του κ. Monti εξ ονόµατος της Επιτροπής

(6 Οκτωβρίου 1999)

Οπως ήδη αναφέρθηκε στην απάντηση στην προηγούµενη ερώτηση E-742/99 του αξιότιµου µέλους του
Κοινοβουλίου, η Επιτροπή αποφάσισε, στις 28 Οκτωβρίου 1998, την κίνηση διαδικασίας βάσει του άρθρου 88
(πρώην άρθρου 93), παρ. 2 της συνθήκης ΕΚ, σχετικά µε την ενίσχυση που χορήγησε η Ιταλία στην Poligrafico
και στις ελεγχόµενες από αυτήν επιχειρήσεις.

Η ιταλική κυβέρνηση υπέβαλε τις παρατηρήσεις της, την 1η Φεβρουαρίου 1999, και κατόπιν αίτησης της
Επιτροπής, παρέσχε συµπληρωµατικές πληροφορίες, στις 26 Μαρτίου και στις 27 Μαΐου 1999. Πάντως, µέχρι
τώρα, η Επιτροπή δεν έχει λάβει κανένα σχέδιο αναδιάρθρωσης που να αφορά την Poligrafico ή ειδικότερα, την
Cartiere Milani. πως αναφέρθηκε στην προηγούµενη απάντηση, εάν το σχέδιο αναδιάρθρωσης της επιχείρησης
προβλέπει µαζικές απολύσεις οι οποίες εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής της οδηγίας του Συµβουλίου 98/59/ΕΚ,
της 20ης Ιουλίου 1998, για την προσέγγιση των νοµοθεσιών των κρατών µελών περί µαζικών απολύσεων, τότε
εφαρµόζονται σε αυτές τα σχετικά εθνικά µέτρα εφαρµογής.

Η Επιτροπή, βάσει των στοιχείων που διαθέτει, κρίνει ότι η Poligrafico και µερικές από τις θυγατρικές της έλαβαν
κρατική ενίσχυση κατά την έννοια του άρθρου 87 (πρώην άρθρου 92) της συνθήκης ΕΚ. Κατά συνέπεια, η
Επιτροπή θα εκτιµήσει τη συµβατότητα αυτής της ενίσχυσης στα πλαίσια της τρέχουσας διαδικασίας έρευνας,
σύµφωνα µε το άρθρο 87, παρ. 2 και παρ. 3 της συνθήκης ΕΚ.

Η απόφαση της Ιταλίας να αναδιαρθρώσει και να ιδιωτικοποιήσει την Cartiere Milani (γεγονός για το οποίο η
Επιτροπή δεν διαθέτει απτά στοιχεία) εµπίπτει στη δικαιοδοσία του κράτους µέλους όσον αφορά την άσκηση της
βιοµηχανικής του πολιτικής, για την οποία η Επιτροπή δεν είναι αρµόδια. Η Επιτροπή θα πραγµατοποιήσει, αν
είναι αναγκαίο, την αξιολόγηση του σχεδίου αναδιάρθρωσης στα πλαίσια της τρέχουσας διαδικασίας έρευνας για
να διαπιστώσει κατά πόσον η ενίσχυση που χορηγήθηκε στην Poligrafico και τις θυγατρικές της, είναι σύµφωνη
µε το άρθρο 87 παρ. 3, εδάφ. γ της συνθήκης ΕΚ.

(2000/C 27 E/131) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1520/99

υποβολή: Roberta Angelilli (NI) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: ∆ηµιουργία χώρου εναπόθεσης απορριµµάτων στη θέση Aspio, στην Ancona της Ιταλίας

Ο ∆ήµος της Ancona σκοπεύει να δηµιουργήσει κοντά στο Aspio χώρο για τη συγκέντρωση των αστικών
στερεών αποβλήτων. Στην Ιταλία, οι οδηγίες 91/159/ΕΟΚ (1) και 91/689/ΕΟΚ (2) µεταφέρθηκαν στο εθνικό
δίκαιο µέσω του «διατάγµατος Ronchi», µε το οποίο όµως ανατίθεται στις περιφέρειες η έγκριση των µεταγενέ-
στερων ειδικών νόµων εφαρµογής.

Η Περιφέρεια Marche, στην επικράτεια της οποίας βρίσκεται η πόλη της Ancona, δεν έχει έως τώρα εγκρίνει
σχετικό νόµο εφαρµογής, γεγονός το οποίο καθιστά εντελώς άχρηστο το «διάταγµα Ronchi». Ο χώρος
εναπόθεσης απορριµµάτων στο Aspio θα δηµιουργηθεί πολύ κοντά στη Rocca di Belignano, σηµαντική ιστορική
θέση τελούσα υπό την αρµοδιότητα της εφορίας για την προστασία των πολιτισµικών αγαθών, καθώς και στα
οµώνυµα ιαµατικά λουτρά. Είναι, εποµένως, προφανές ότι η δηµιουργία του εν λόγω χώρου εναπόθεσης
απορριµµάτων θα αποτελούσε κατάφορη παραβίαση των διατάξεων των ανωτέρω οδηγιών και του ιδίου του
«διατάγµατος Ronchi», το οποίο προβλέπει αξιολόγηση των περιβαλλοντικών επιπτώσεων, και οφείλεται αποκλει-
στικώς και µόνο στις καθυστερήσεις και στις παραλείψεις της Περιφέρειας Marche, καθώς και στην έλλειψη
ευαισθησίας και προσοχής εκ µέρους του ∆ήµου της Ancona.

Ερωτάται η Επιτροπή:

1. ∆εν νοµίζει ότι η µη έγκριση του νόµου εφαρµογής εκ µέρους της Περιφέρειας Marche αποτελεί, πράγµατι,
παραβίαση των ανωτέρω οδηγιών;

2. ∆εν νοµίζει ότι για την υλοποίηση ενός τέτοιου έργου είναι αναγκαία η συγκατάθεση και η συµµετοχή των
πολιτών που κατοικούν στην εν λόγω περιοχή;

3. ∆εν νοµίζει ότι η δηµιουργία χώρου εναπόθεσης απορριµµάτων σε µία περιοχή στην οποία βρίσκονται
πολιτισµικά αγαθά ιδιαίτερης σηµασίας είναι καταδικαστέα λόγω του ότι ζηµιώνει σοβαρώς τα ίδια τα
πολιτισµικά αγαθά και την εκµετάλλευσή τους;
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4. ∆εν θεωρεί ότι είναι σκόπιµο να καλέσει την Περιφέρεια Marche να εγκρίνει ταχέως το νόµο εφαρµογής,
καθώς και να αποτρέψει το ∆ήµο της Ancona από τη δηµιουργία ενός έργου το οποίο θα απέβαινε εις
βάρος της κοινής ιστορικής κληρονοµιάς;

5. Θα µπορούσε, τέλος, να αναφέρει ποια είναι γενικώς η άποψή της για το θέµα αυτό;

(1) ΕΕ L 78 της 26.3.1991, σελ. 32.
(2) ΕΕ L 377 της 31.12.1991, σελ. 20.

Απάντηση της κας Wallström εξ ονόµατος της Επιτροπής

(8 Οκτωβρίου 1999)

Η εφαρµογή του διατάγµατος Ronchi (για τη µεταφορά των κοινοτικών οδηγιών περί αποβλήτων στο εθνικό
δίκαιο) δεν έχει ανατεθεί στις περιφέρειες, και η Περιφέρεια Marche δεν είναι υποχρεωµένη να το εφαρµόσει
προκειµένου να συµµορφωθεί µε την οδηγία 75/442/ΕΟΚ περί αποβλήτων, όπως τροποποιήθηκε από την οδηγία
91/156/ΕΟΚ της 18ης Ιουλίου 1991, και την οδηγία 91/689/ΕΟΚ της 12ης ∆εκεµβρίου 1991 περί επικίνδυνων
αποβλήτων. Η Επιτροπή αποφάσισε πρόσφατα να παραπέµψει στο ∆ικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων την
Ιταλία επειδή δεν εφαρµόζει τα προγράµµατα διαχείρισης αποβλήτων που προβλέπονται από τις οδηγίες
75/442/ΕΟΚ περί αποβλήτων, όπως αυτή τροποποιήθηκε από την οδηγία 91/156/ΕΟΚ, 91/689/ΕΟΚ περί
επικίνδυνων αποβλήτων, 94/62/ΕΕ της 20ης ∆εκεµβρίου 1994 (1) περί συσκευασίας και απορριµµάτων συσκευα-
σίας. Η Επιτροπή είναι επίσης πρόθυµη να λάβει υπ’ όψη της οιαδήποτε συγκεκριµένη και λεπτοµερή καταγγελία
σχετικά µε τη µη υιοθέτηση των προγραµµάτων διαχείρισης αποβλήτων που προβλέπονται από την κοινοτική
νοµοθεσία περί αποβλήτων.

Το σχέδιο που ανέφερε το Αξιότιµο Μέλος συγκαταλέγεται κατά πάσα πιθανότητα στις κατηγορίες που
απαριθµούνται στο παράρτηµα II της οδηγίας 85/337/ΕΟΚ της 27ης Ιουνίου 1985 για την εκτίµηση των
επιπτώσεων ορισµένων δηµοσίων και ιδιωτικών έργων στο περιβάλλον (2), πριν και µετά τις τροποποιήσεις της
οδηγίας 97/11/ΕΕ (3). Σύµφωνα µε την οδηγία 85/337/ΕΟΚ για τα έργα του παραρτήµατος II προβλέπεται
µελέτη περιβαλλοντικών επιπτώσεων εφόσον τα κράτη µέλη κρίνουν ότι το απαιτούν τα χαρακτηριστικά τους. Οι
διατάξεις της οδηγίας 85/337/ΕΟΚ εξακολουθούν να εφαρµόζονται ως είχαν πριν να τροποποιηθούν εφόσον
πρόκειται για έργο του οποίου η αίτηση χορήγησης αδείας είχε υποβληθεί πριν τις 14 Μαρτίου 1999. Σύµφωνα
µε την οδηγία 97/11/ΕΕ, όσον αφορά τα έργα που απαριθµούνται στο παράρτηµα II, τα κράτη µέλη
αποφασίζουν, βάσει κατά περίπτωση εξέτασης ή κατωτάτων ορίων ή κριτηρίων που καθορίζει το κράτος µέλος,
κατά πόσο το έργο θα υποβληθεί σε εκτίµηση σύµφωνα µε τα άρθρα 5 έως 10. Το άρθρο 6, στοιχείο 2 της
τροποποιηµένης οδηγίας ορίζει ότι τα κράτη µέλη εγγυώνται ότι κάθε αίτηση για χορήγηση αδείας και κάθε
πληροφορία που συλλέγεται σύµφωνα µε το άρθρο 5 διατίθενται στο κοινό σε εύλογο χρονικό διάστηµα,
προκειµένου οι ενδιαφερόµενοι να έχουν την ευκαιρία να διατυπώσουν άποψη πριν από τη χορήγηση αδείας.

Στο άρθρο 8 αναφέρεται ότι τα αποτελέσµατα των διαβουλεύσεων και οι πληροφορίες που συγκεντρώνονται
βάσει των άρθρων 5, 6 και 7 πρέπει να λαµβάνονται υπ’ όψη στο πλαίσιο της διαδικασίας χορήγησης αδείας. Το
παράρτηµα III της οδηγίας ορίζει ότι η ιστορική, πολιτιστική ή αρχαιολογική σηµασία της εκάστοτε τοποθεσίας
αποτελεί ένα από τα κριτήρια προκειµένου να αποφασιστεί βάσει κατά περίπτωση εξέτασης ή κατωτάτων ορίων ή
κριτηρίων που καθορίζει το κράτος µέλος, η διενέργεια µελέτης περιβαλλοντικών επιπτώσεων σύµφωνα µε τα
άρθρα 5 ως 10 για ένα έργο.

∆εδοµένου ότι η Επιτροπή δεν έχει υπόψη τα γεγονότα στα οποία αναφέρεται το Αξιότιµο Μέλος, προτίθεται να
συλλέξει πληρέστερες πληροφορίες επ’ αυτού προκειµένου να διασφαλίσει την εφαρµογή του κοινοτικού δικαίου.

(1) ΕΕ L 365 της 31.12.1994.
(2) ΕΕ L 175 της 5.7.1985.
(3) ΕΕ L 73 της 14.3.1997.

(2000/C 27 E/132) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-1521/99

υποβολή: Ursula Stenzel (PPE-DE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Κατάχρηση πόρων της ΕΕ που προορίζονται για την ενίσχυση µαθητευοµένων

Στο πλαίσιο του προγράµµατος ενίσχυσης των µαθητευοµένων στην Αυστρία χορηγήθηκαν πόροι της ΕΕ από το
Ευρωπαϊκό Κοινωνικό Ταµείο στην οµάδα «Euroteam». Η οµάδα αυτή έχασε την αξιοπιστία της λόγω κακής
διαχείρισης και ευνοϊκής µεταχείρισης.
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Μπορεί η Επιτροπή να αναφέρει:

1. Σε ποιό ύψος ανέρχονται οι κοινοτικοί πόροι που χορηγήθηκαν από το Ευρωπαϊκό Κοινωνικό Ταµείο στην
οµάδα Euroteam;

2. ∆ιενεργήθηκε έλεγχος από την Ευρωπαϊκή Επιτροπή για το θέµα αυτό;

Απάντηση της κας ∆ιαµαντοπούλου εξονόµατος της Ευρωπαϊκής Επιτροπής

(4 Οκτωβρίου 1999)

Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή δεν διαθέτει πληροφορίες για τη διάθεση πόρων του Ευρωπαϊκού Κοινωνικού Ταµείου
(ΕΚΤ) σε ιδιώτες προτείνοντες σχέδια. Η επιλογή των αναδόχων και η χρηµατοδότηση των σχεδίων ανήκουν στον
τοµέα ευθύνης των εθνικών αρχών. Σ’ αυτήν την περίπτωση πρόκειται για το οµοσπονδιακό υπουργείο Εργασίας,
Υγείας και Κοινωνικών Υποθέσεων και για την υπηρεσία Αγοράς Εργασίας (Arbeitsmarktservice) της Αυστρίας.

Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή δεν έχει λάβει σχετική ανακοίνωση των αυστριακών αρχών βάσει του κανονισµού (ΕΚ)
1681/94 της Ευρωπαϊκής Επιτροπής της 11ης Ιουλίου 1994 για τις παρατυπίες και την ανάκτηση των
αχρεωστήτως καταβληθέντων ποσών στα πλαίσια της χρηµατοδότησης των διαρθρωτικών πολιτικών, καθώς και
την οργάνωση ενός συστήµατος πληροφόρησης στον τοµέα αυτόν. (1)

Ωστόσο στο πλαίσιο της εταιρικής σχέσης η Ευρωπαϊκή Επιτροπή απευθύνθηκε στις αυστριακές αρχές προκειµέ-
νου να πληροφορηθεί τη συνέχεια που δόθηκε σάυτήν την περίπτωση.

(1) ΕΕ L 178 της 12.7.1994.

(2000/C 27 E/133) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1524/99

υποβολή: Luis Berenguer Fuster (PSE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Κρατικές ενισχύσεις της Ισπανικής Κυβέρνησης προς τις επιχειρήσεις παροχής ηλεκτρικής ενέργειας

Σύµφωνα µε τα όσα προβλέπονται από την έκτη Μεταβατική ∆ιάταξη του ισπανικού Νόµου 54/1997 για τον
Τοµέα Ηλεκτρικής Ενέργειας, έτσι όπως έχει διατυπωθεί στο άρθρο 107 του Νόµου 50/1998 για τα Μέτρα
Φορολογικού, ∆ιοικητικού και Κοινωνικού Χαρακτήρα, οι ισπανικές εταιρείες παροχής ηλεκτρικής ενέργειας θα
πρέπει να στηριχθούν µε το ποσό των 1.300.000 εκατοµµυρίων πεσετών, ποσόν το οποίο αντιστοιχεί στο κόστος
της µετάβασης στον ανταγωνισµό. Αυτή η ρύθµιση θεωρήθηκε κατάρχήν ως παράνοµη κρατική ενίσχυση από την
Επιτροπή, η οποία κίνησε για το λόγο αυτό διαδικασία κατά του Βασιλείου της Ισπανίας.

Αυτή η ενίσχυση δεν µπορεί να χορηγηθεί, σύµφωνα µε τα προβλεπόµενα από το άρθρο 88.3 της Συνθήκης,
παρά ταύτα όµως, οι ισπανοί καταναλωτές έλαβαν τους λογαριασµούς τους αυξηµένους κατά 4,5 % προκειµένου
να καλυφθεί αυτό το κόστος της µετάβασης στον ανταγωνισµό, µε συνέπεια οι ισπανικές εταιρείες παροχής
ηλεκτρικής ενέργειας να έχουν ήδη λάβει πάνω από 1.300.000 εκατοµµύρια πεσέτες, ποσόν το οποίο θα πρέπει
να επιστρέψουν, εάν υπάρξει απόφαση της Επιτροπής αντίθετη προς τη θέση της Ισπανικής Κυβέρνησης.

Ο Κανονισµός 659/1999 (1) ορίζει ότι η Επιτροπή, όταν λαµβάνει πληροφορίες που σχετίζονται µε τη χορήγηση
βοήθειας που καταγγέλλεται ως παράνοµη, οφείλει να προχωρεί στην εξέτασή του θέµατος, έχοντας τη
δυνατότητα να αποφασίσει, σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 11, τη διακοπή της σχετικής βοήθειας.

Για όλους αυτούς τους λόγους, προτίθεται η Ευρωπαϊκή Επιτροπή να προχωρήσει στη λήψη απόφασης για την
αναστολή των κρατικών ενισχύσεων της Ισπανικής Κυβέρνησης στις εταιρείες παροχής ηλεκτρικής ενέργειας;

(1) ΕΕ L 83 της 27.3.1999, σελ. 1.

Απάντηση του κ. Monti εξ ονόµατος της Επιτροπής

(5 Οκτωβρίου 1999)

Η Επιτροπή εξετάζει τις πληροφορίες που παρείχαν οι ισπανικές αρχές σχετικά µε το καθεστώς που θεσπίστηκε µε
τον ισπανικό νόµο 54/1997 για την κάλυψη του κόστους µετάβασης στον ανταγωνισµό του τοµέα ηλεκτρικής
ενέργειας.

Οι ισπανικές αρχές υποστηρίζουν ότι το καθεστώς αυτό δεν περιέχει στοιχεία που θα µπορούσαν να θεωρηθούν
κρατικές ενισχύσεις κατά την έννοια του άρθρου 87 (πρώην άρθρο 92) της συνθήκης ΕΚ.
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Παρόλο που για διοικητικούς λόγους το καθεστώς αυτό έχει καταχωρηθεί στο µητρώο των µη κοινοποιηθεισών
ενισχύσεων, γνωστοποιήθηκε στις ισπανικές αρχές ότι αυτό δεν προδικάζει σε καµία περίπτωση το χαρακτηρισµό
των µέτρων ως κρατικών ενισχύσεων, ούτε το συµβιβάσιµό τους µε τη συνθήκη ΕΚ.

∆εδοµένου ότι δεν υπάρχει ακόµα κοινοτικό πλαίσιο για την εξέταση των κρατικών ενισχύσεων στον τοµέα αυτό,
και λαµβάνοντας υπόψη την πολυπλοκότητα του θέµατος και τις συνεχιζόµενες επαφές µε τις ισπανικές αρχές, η
Επιτροπή δεν προτίθεται στο παρόν στάδιο να κάνει χρήση της δυνατότητας που της παρέχει το άρθρο 11
παράγραφος 1 του κανονισµού αριθ. 659/1999 του Συµβουλίου της 22 Ιουλίου 1999 για τη θέσπιση
λεπτοµερών κανόνων εφαρµογής του άρθρου 93 της συνθήκης ΕΚ, προκειµένου να ζητήσει την αναστολή της
καταβολής των ενισχύσεων.

(2000/C 27 E/134) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1525/99

υποβολή: Luis Berenguer Fuster (PSE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Ενδεχόµενες δυσχέρειες για την είσοδο νέων επιχειρήσεων στην ισπανική αγορά παραγωγής ηλεκτρικής
ενέργειας

Η απόφαση του Ισπανικού Κοινοβουλίου να τροποποιήσει το περιεχόµενο της κτης Μεταβατικής ∆ιάταξης του
Νόµου 54/1997 για τον Τοµέα Ηλεκτρικής Ενέργειας (που έχει εγκριθεί µε το Νόµο 50/1998) και να
προσδιορίσει ποσοτικά το ύψος του κόστους µετάβασης στον ανταγωνισµό (CTC) που υφίστανται οι ισπανικές
εταιρείες παροχής ηλεκτρικής ενέργειας, µε αποτέλεσµα την ανατίµηση των τιµολογίων κατανάλωσης κατά 4,5 %,
συνεπάγεται πρόσθετα έσοδα που υπερβαίνουν το ένα δισεκατοµµύριο πεσέτες για τις επιχειρήσεις που είναι
σήµερα παρούσες στην αγορά.

Αυτό το µέτρο, το οποίο δεν αντιστοιχεί ούτε στην εξέλιξη της αγοράς ούτε στην πραγµατικότητα αυτού του
κόστους, µπορεί να δηµιουργήσει συγκριτικά πλεονεκτήµατα για τις ισπανικές εταιρείες παροχής ηλεκτρικής
ενέργειας � και τεράστια µειονεκτήµατα για τους ισπανούς καταναλωτές-, καθώς και αύξηση των φραγµών
εισόδου στην αγορά παραγωγής ηλεκτρικής ενέργειας.

Θεωρεί η Επιτροπή ότι ο συγκεκριµένος καθορισµός του κόστους µετάβασης των ισπανικών επιχειρήσεων στον
ανταγωνισµό µπορεί να δυσχεράνει την είσοδο νέων επιχειρήσεων στην ισπανική αγορά παραγωγής ηλεκτρικής
ενέργειας;

Απάντηση της κας de Palacio εκ µέρους της Επιτροπής

(11 Οκτωβρίου 1999)

Το θέµα της επιβάρυνσης ύψους 4,5 % που έχει συµπεριληφθεί στα ισπανικά τιµολόγια ηλεκτρικού ρεύµατος,
προκειµένου να καλυφθούν οι πληρωµές στα πλαίσια του κόστους µετάβασης στον ανταγωνισµό (CTC), πρέπει να
εξεταστεί στο πλαίσιο της συνολικής εξέτασης εκ µέρους της Επιτροπής του ισπανικού καθεστώτος λανθάνοντος
κόστους, σύµφωνα µε τους κανόνες παροχής κρατικής ενίσχυσης.

Συγκεκριµένα, το ερώτηµα του κατά πόσον η εισαγωγή µιας επιβάρυνσης ύψους 4,5 % συνιστά ένα πρόσθετο
εισόδηµα στο πλαίσιο των συνολικών πληρωµών για το CTC, καθώς επίσης και αυτό του κατά πόσον η
ποσοτικοποίηση του CTC για τις ισπανικές επιχειρήσεις µπορεί να εµποδίσει την είσοδο νέων επιχειρήσεων στην
ισπανική αγορά παραγωγής ηλεκτρικού ρεύµατος, αποτελούν θέµατα που διερευνούνται στο πλαίσιο εξέτασης των
κανόνων παροχής κρατικής ενίσχυσης.

Η εξέταση του καθεστώτος από την Επιτροπή συνεχίζεται, µέχρις ότου όµως υπάρξει τελική απόφαση δεν είναι
δυνατόν να γίνουν σχόλια επί συγκεκριµένων σηµείων του καθεστώτος CTC.

(2000/C 27 E/135) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1526/99

υποβολή: María Sornosa Martínez (PSE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Οικολογική καταστροφή στο τέλµα Pego-Oliva

Κατά την προηγούµενη κοινοβουλευτική περίοδο, είχαµε κατ’ επανάληψη καταγγείλει την περιβαλλοντική
υποβάθµιση του τέλµατος και του πάρκου Pego-Oliva της Βαλένθιας, ενός από του πιο σηµαντικούς υγρότοπους
της Ισπανίας, που υφίσταται αυτή τη στιγµή διαδικασία αποξήρανσης για αγροτικές χρήσεις. Μέσω διαφόρων
ερωτήσεων στο Κοινοβούλιο (Ε-0349/1999 (1), Ε-3006/98 (2), Ε-3831/97 (3), Ε-2834/97 (4), Ε-1387/96 (5))
εκθέσαµε στην Επιτροπή την επιδείνωση του θύλακα, για τον οποίο οι περιβαλλοντικές ζηµίες υπολογίζονται
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ήδη σε πάνω από 1.500 εκατοµµύρια πεσέτες. Προκαλούν δε ιδιαίτερη ανησυχία η εξαφάνιση των µισών ειδών
που διαβιούν στο τέλµα, ο θάνατος των ψαριών εξαιτίας των στροβίλων εξαγωγής ύδατος, οι εκχύσεις
φυτοφαρµάκων λόγω της γεωργικής δραστηριότητας, ο θάνατος κοπαδιών ζώων από την πόση µολυσµένου
νερού, η συγκέντρωση απορριµµάτων σε αυτοσχέδιους αγροτικούς οικιστικούς πυρήνες, η µείωση του υδροφόρου
ορίζοντα µε συνέπεια την ερήµωση των υγροτόπων και η επίθεση που αποτελούν για το τοπίο καλλιέργειες
παντελώς ξένες προς τις ενδηµικές. Το τέλµα Pego-Oliva περιλαµβάνεται στον κατάλογο των υπό προστασία
υγροτόπων, ο οποίος έχει εκπονηθεί από την Υπηρεσία Περιβάλλοντος της Αυτόνοµης Κοινότητας της Βαλένθιας,
και αποτελεί µία από τις ζώνες υψηλής προστασίας πτηνών (Οδηγία 79/409/ΕΟΚ). Επιπλέον, λαµβάνει κονδύλια
από το πρόγραµµα Life.

Λόγω των διαφόρων καταγγελιών που έλαβε, η Επιτροπή διενήργησε επί τόπου έρευνα και έκρινε ανησυχητική την
κατάσταση του τέλµατος. Εντούτοις, τόσο η επίλυση του προβλήµατος όσο και η περιβαλλοντική αποκατάσταση
της περιοχής αφέθηκαν στα χέρια των ισπανικών αρχών. Παρά την πάροδο τεσσάρων ετών, η κατάσταση παραµένει
αµετάβλητη και, προ της παθητικής στάσης των αρχών, οι οποίες όχι µόνον δεν τιµωρούν αυτή τη σοβαρή
παραβίαση της περιβαλλοντικής νοµοθεσίας αλλά και επιτρέπουν τη συνέχιση της αποπεράτωσης των έργων
αποξήρανσης, οι επιθέσεις στο περιβάλλον συνεχίζονται.

Προσφάτως, δύο γεγονότα ήρθαν να επιδεινώσουν ακόµη περισσότερο την κατάσταση του περιβάλλοντος. Οι
υπεύθυνοι για την άρδευση, αφενός µεν έκλεισαν το κανάλι του Enmig και άφησαν άνυδρη την τοποθεσία Els
Lluents, ένα χώρο προσπελάσιµο µέχρι πρότινος µόνο µε βάρκα, που έχει µεταβληθεί σήµερα σε έναν
εντυπωσιακό λασπότοπο, αφετέρου διάνοιξαν ένα αρδευτικό αυλάκι µήκους 200 µέτρων περίπου στην καρδιά
του φυσικού πάρκου, κατασκευάζοντας παράλληλα ένα τοιχίο συγκράτησης των υδάτων για να αποξηράνουν
ολόκληρο το τµήµα που ανήκει στο χωριό Pegο.

Με βάση τα παραπάνω στοιχεία και λαµβάνοντας υπ’ όψιν ότι το Φεβρουάριο του 1998 η Επιτροπή εξέτασε τη
πιθανότητα να άρει τη συγχρηµατοδότηση του προγράµµατος Life-Φύση και να κινήσει διαδικασία επί παραβάσει
κατά της Ισπανίας. ∆ε θεωρεί απαραίτητο η Επιτροπή να αναστείλει τη χορήγηση των ενισχύσεων του
προγράµµατος Life έως ότου οι αρµόδιες αρχές σταµατήσουν και επανορθώσουν αυτή την οικολογική κατα-
στροφή;

Θα ήταν έτοιµη η Επιτροπή να καταγγείλει την Ισπανία ενώπιον του Ευρωπαϊκού ∆ικαστηρίου για µη
συµµόρφωση προς την κοινοτική περιβαλλοντική νοµοθεσία;

Θα µπορούσε η Επιτροπή να πάρει θέση για ένα ερώτηµα που έµεινε αναπάντητο κατά την προηγούµενη
κοινοβουλευτική περίοδο το οποίο αναφερόταν στην ίδρυση ενός ταχέος οργανισµού περιβαλλοντικής επέµβασης
σε ευρωπαϊκό επίπεδο που να µπορεί να ενεργεί γρήγορα, παρακάµπτοντας τις αργές δικαστικές και γραφει-
οκρατικές διαδικασίες, έτσι ώστε να σταµατάει την υποβάθµιση των φυσικών χώρων που κινδυνεύουν;

(1) ΕΕ C 341 της 29.11.1999.
(2) ΕΕ C 142 της 21.5.1999, σελ. 68.
(3) ΕΕ C 187 της 16.6.1998, σελ. 64.
(4) ΕΕ C 134 της 30.4.1998, σελ. 23.
(5) ΕΕ C 356 της 25.11.1996, σελ. 33.

Απάντηση της κας Wallström εξ ονόµατος της Επιτροπής

(15 Οκτωβρίου 1999)

Η Επιτροπή παραπέµπει το Αξιότιµο Μέλος στην απάντηση που έδωσε στις γραπτές ερωτήσεις E-349/99 (1) και
E-3006/98 (2).

Η Επιτροπή δε θεωρεί ότι η αναστολή της χρηµατοδότησης του προγράµµατος LIFE θα συνέβαλε στην
αντιµετώπιση του προβλήµατος. Απεναντίας, θα παρεµπόδιζε τις προσπάθειες των αρχών για προστασία της
περιοχής δεδοµένου ότι το πρόβληµα οφείλεται στην ιδιωτική ιδιοκτησία της εν λόγω περιοχής και η
χρηµατοδότηση από το πρόγραµµα LIFE προβλέπει την αγορά της περιοχής από το δηµόσιο για τη διασφάλιση
της πλήρους προστασίας της.

Ωστόσο, όπως ανέφερε και το Αξιότιµο Μέλος στη γραπτή ερώτηση, οι ενέργειες των ισπανικών αρχών δεν
αρκούν για τη διασφάλιση ικανοποιητικής προστασίας της περιοχής. Προς τούτο, η Επιτροπή διενήργησε νέα
έρευνα για όλα τα θέµατα που έθιξε το Αξιότιµο Μέλος, συµπεριλαµβανοµένων της υποβάθµισης και της
ρύπανσης της περιοχής. Σε περίπτωση που διαπιστωθεί οιαδήποτε παράβαση, η Επιτροπή θα κινήσει τις
διαδικασίες που προβλέπονται από το άρθρο 226 (πρώην άρθρο 169) της Συνθήκης ΕΕ. Η Επιτροπή θα
ενηµερώσει το Αξιότιµο Μέλος για την έκβαση της έρευνας.
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Η Επιτροπή δεν έχει εξετάσει ακόµα το ενδεχόµενο σύστασης σώµατος άµεσης παρέµβασης για τα περιβαλλοντικά
ζητήµατα. Ωστόσο, στην ανακοίνωση της Επιτροπής σχετικά µε την εφαρµογή του κοινοτικού δικαίου για το
περιβάλλον του Οκτωβρίου 1996 (3), αναφέρονται ως µηχανισµοί για την αποτελεσµατικότερη εφαρµογή, η
καθιέρωση ελαχίστων κριτηρίων για τις περιβαλλοντικές επιθεωρήσεις (το Κοινοβούλιο γνωµοδότησε στις
16 Σεπτεµβρίου 1999, σχετικά µε την πρόταση σύστασης του Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, για τον
καθορισµό ελαχίστων κριτηρίων για τις περιβαλλοντικές επιθεωρήσεις στα κράτη µέλη (4)) και η καθιέρωση
συστήµατος καταγγελιών σε επίπεδο κρατών µελών, σε συνδυασµό, στο ευρύτερο πλαίσιο της επικύρωσης της
σύµβασης Αarhus, µε την ενίσχυση των δυνατοτήτων προσφυγής στη δικαιοσύνη για περιβαλλοντικές υποθέσεις.

(1) ΕΕ C 341 της 29.11.1999.
(2) ΕΕ C 142 της 21.5.1999.
(3) COM(96)500 τελικό.
(4) COM(1998)772.

(2000/C 27 E/136) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1527/99

υποβολή: Stephen Hughes (PSE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Κατάσταση του σοµαλικού πληθυσµού στη Σοµαλία

Ποιά µέτρα λαµβάνει η Επιτροπή για την προώθηση δηµιουργικών λύσεων στο πρόβληµα αυτό οι οποίες θα
επιτρέψουν

α) την ονοµαστική ένταξη της Σοµαλίας στην οµάδα των χωρών ΑΚΕ, µε πρόβλεψη επίσηµης προσχώρησης εάν
προκύψει αναγνωρισµένη κυβέρνηση από τις εκλογές, καθώς και

β) τη διοχέτευση πιστώσεων από το Ευρωπαϊκό Ταµείο Αναπτύξεως προς το σοµαλικό πληθυσµό ακόµη και αν
δεν υπάρχει αναγνωρισµένη κυβέρνηση;

Απάντηση του κυρίου Pinheiro εξ ονόµατος της Επιτροπής

(6 Σεπτεµβρίου 1999)

Για να διασφαλισθεί η ονοµαστική ένταξη της Σοµαλίας στην οµάδα χωρών ΑΚΕ, στην τελευταία σύµβαση του
Λοµέ έχει συµπεριληφθεί ειδικό άρθρο (το 364α) για τη Σοµαλία, που της επιτρέπει να προσχωρήσει στη
σύµβαση κατόπιν αίτησης της νέας κυβέρνησης (σε περίπτωση που υπάρξει) και µετά από απόφαση του
Συµβουλίου Υπουργών.

Σε περίπτωση που δεν θα υπάρξει αναγνωρισµένη κυβέρνηση, το υπολοιπόµενο ισοζύγιο (47 εκατ. € στο
Ευρωπαϊκό Ταµείο Ανάπτυξης (ΕΤΑ) 5 και 6 είχε συνδυασθεί για το δεύτερο πρόγραµµα αποκατάστασης της
Σοµαλίας. ∆εδοµένου ότι όλα αυτά τα ποσά έχουν δεσµευθεί ως τώρα, έχει ζητηθεί µια αύξηση και ανώτατο όριο
15 % (7 εκατ. € για περαιτέρω χρηµατοδότηση. Όλα τα προγράµµατα εφαρµόζονται από µη κυβερνητικές
οργανώσεις και οργανώσεις των Ηνωµένων Εθνών. Η Επιτροπή διαχειρίζεται επίσης την συγχρηµατοδοτούµενη
από την Ιταλία βοήθεια και χορηγεί ανθρωπιστική βοήθεια.

(2000/C 27 E/137) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1528/99

υποβολή: Monica Frassoni (Verts/ALE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Η χωµατερή του Dos Aguas (Ισπανία)

Το Σεπτέµβριο του 1998 δηµιουργήθηκε µία χωµατερή µεγάλης χωρητικότητας στο Dos Aguas, µια τοποθεσία
της περιοχής της Βαλένθιας κοντά στον ποταµό Júcar. Η χωµατερή αυτή βρίσκεται σε ένα φυσικό χαντάκι κλίσης
35 %, µόλις 400 µέτρα από το ποτάµι όπου υπάρχουν υδροπερατά τµήµατα γης, χωρίς τοίχο κατάλληλο να
συγκρατεί τα απορρίµατα, και όπου αποφορτώνονται παράτυπα τόνοι µη συµπαγών και ενίοτε προσφάτων
απορριµάτων, παρόλο που στο συµβόλαιο διαχείρισης είχε προβλεφθεί ότι θα απετίθεντο µόνον συµπαγή
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απορρίµατα σε σφαιρική µορφή. Σύµφωνα µε δύο εκθέσεις της Πολυτεχνικής Σχολής του Πανεπιστηµίου της
Βαλένθιας, ο κίνδυνος µόλυνσης των υδάτινων πόρων, που µεταξύ άλλων προµηθεύουν τη Βαλένθια µε πόσιµο
νερό, είναι πολύ σοβαρός, εξαιτίας της ακαταλληλότητας της τοποθεσίας που επελέγη από τους ίδιους τους
διαχειριστές της χωµατερής και η οποία έγινε δεκτή τόσο από τις τοπικές αρχές όσο και από τη διοίκηση της
Αυτόνοµης Κοινότητας. Επιπλέον, η Υδρογραφική Συνοµοσπονδία του ποταµού Júcar επιβάλλει την αποθήκευση
των αποπλυµάτων µέσα στον περίβολο της χωµατερής, παραβιάζοντας έτσι τη δήλωση για τις περιβαλλοντικές
επιπτώσεις της 26ης Σεπτεµβρίου 1997 και αυξάνοντας τον κίνδυνο µολύνσεων. Στην απάντησή της σε γραπτή
ερώτηση του Κοινοβουλίου αναφορικά µε τη χωµατερή (1), η Επιτροπή απηύθυνε αίτηµα ενηµέρωσης προς τις
ισπανικές αρχές για να διαπιστωθεί εάν οι οδηγίες 91/156/ΕΟΚ περί απορριµάτων (2) και 85/337/ΕΟΚ για την
εκτίµηση των επιπτώσεων στο περιβάλλον (3) εφαρµόζονται σωστά. Σύµφωνα µε την Οµάδα Πολιτών Riu Xúquer,
η δήλωση για τις περιβαλλοντικές επιπτώσεις πρέπει να έχει συνταχθεί µε πρόδηλη κακή πίστη, διότι παρέλειψε
την ύπαρξη και την εγγύτητα του ποταµού Júcar και του Εθνικού Κυνηγετικού ∆ρυµού Muela de Cortes, καθώς
και την ύπαρξη τουλάχιστον οκτώ σηµαντικών πηγών στη γύρω περιοχή, διότι επικαλέστηκε µια ανύπαρκτη
έκθεση του Ισπανικού Ινστιτούτου Γεωλογίας και Μεταλλείων, διότι δεν διαθέτει την πλειονότητα των απαιτού-
µενων εκθέσεων των Χωροταξικών Υπηρεσιών του Τοµέα Περιβάλλοντος της Αυτόνοµης Κοινότητας, καθώς και
διότι βασίστηκε σε δειγµατοληψία που διενεργήθηκε σε ακατάλληλες περιοχές από µη εξειδικευµένη εταιρία. Η
νέα οδηγία 1999/31/ΕΚ (4) περί χωµατερών προβλέπει την προσαρµογή των υπαρχουσών χωµατερών στις νέες
συνθήκες.

Ενώπιον του σοβαρού κινδύνου µόλυνσης των υδάτινων πόρων, οι οποίοι προορίζονται τόσο για άρδευση όσο και
για πόση, προτίθεται η Επιτροπή να διερευνήσει τα καταγγελλόµενα γεγονότα; Σε ποιες ενέργειες έχει προβεί η
Επιτροπή έναντι των ισπανικών αρχών, προκειµένου να διασφαλισθεί η τήρηση των οδηγιών 91/156/ΕΟΚ και
97/11/ΕΚ (5); Προτίθεται να διερευνήσει η Επιτροπή, στην προκειµένη περίπτωση, τη διαδικασία εκτίµησης των
περιβαλλοντικών επιπτώσεων; Ποια µέτρα σκοπεύει να λάβει η Επιτροπή, προκειµένου η χωµατερή να ανταπο-
κρίνεται στις απαιτήσεις του άρθρου 14 της οδηγίας 1999/31/ΕΚ;

(1) Ερώτηση των βουλευτών González Álvarez και Marset Campos (E-1261/98), ΕΕ C 402 της 22.12.1998, σελ. 103.
(2) ΕΕ L 78 της 26.3.1991, σελ. 32.
(3) ΕΕ L 175 της 5.7.1985, σελ. 40.
(4) ΕΕ L 182 της 16.7.1999, σελ. 1.
(5) ΕΕ L 73 της 14.3.1997, σελ. 5.

Απάντηση της κας Bjerregaard εξ ονόµατος της Επιτροπής

(15 Σεπτεµβρίου 1999)

Η Επιτροπή δεν έχει υπόψη τις πληροφορίες στις οποίες αναφέρεται το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου σε ό,τι
αφορά τις συνθήκες εκµετάλλευσης του χώρου εναπόθεσης αποβλήτων στην τοποθεσία των Dos Aguas στην
Βαλένθια.

Η Επιτροπή θα πραγµατοποιήσει τις απαραίτητες επαφές προκειµένου να συγκεντρώσει όλες τις αναγκαίες
διευκρινίσεις για τα γεγονότα αυτά και να εξασφαλίσει την ορθή εφαρµογή ορθά των σχετικών οδηγιών.

(2000/C 27 E/138) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1529/99

υποβολή: María Sornosa Martínez (PSE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Αστική ανάπλαση του οικολογικού χώρου του γηπέδου γκολφ του Manises (Βαλένθια)

Σύµφωνα µε την τελευταία « κθεση για τη χλωρίδα και πανίδα του γηπέδου γκολφ του Manises», την οποία
εκπόνησε η Ορνιθολογική Εταιρεία της Βαλένθιας, το εν λόγω γήπεδο γκολφ αποτελεί, λόγω του δασικού
χαρακτήρα του, ζωντανό παράδειγµα φυσικής ζώνης που αξίζει να προστατευθεί. Τα περίπου 7.000 δέντρα του, η
θαµνώδης βλάστησή του, καθώς και η υγρότητα του εδάφους του, η οποία οφείλεται στο πότισµα του
χλωροτάπητα, παρέχουν καταφύγιο και τροφή σε πάρα πολλά είδη, τόσο πτηνά όσο και ζώα.

Η Ισπανική Κυβέρνηση έλαβε την απόφαση να κλείσει στις 31 Ιουλίου 1999 το γήπεδο γκολφ του Manises,
καθώς και όλες τις εγκαταστάσεις που ανήκουν στην αεροπορική βάση την οποία στεγάζει. Τα οικόπεδα
παραχωρήθηκαν στην εταιρεία ΑΕΝΑ, η οποία προτίθεται να τα αστικοποιήσει επεκτείνοντας το χώρο του
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εµπορευµατικού σταθµού του σηµερινού αεροδροµίου. Προς το σκοπό αυτό, η ΑΕΝΑ έχει ήδη προβεί στην κοπή
πολυάριθµων πεύκων που αριθµούν πάνω από µισό αιώνα ζωής. Ωστόσο, η εταιρεία διαχείρισης του αεροδροµίου
του Manises θα µπορούσε κάλλιστα να διατηρήσει το χώρο του γηπέδου του γκολφ, χρησιµοποιώντας για την
επέκταση του αεροδροµίου τα οικόπεδα που βρίσκονται κοντά στον αυτοκινητόδροµο Α3 από την άλλη πλευρά
των διαδρόµων προσγείωσης-απογείωσης.

Το περιβάλλον του γηπέδου γκολφ του Manises αποτελεί, εποµένως, ζώνη υψηλής περιβαλλοντικής αξίας, έναν
πραγµατικό πνεύµονα πρασίνου για πάνω από 500 οικογένειες. Πρόκειται για έναν φυσικό δρυµό 500.000
τετραγωνικών µέτρων ο οποίος περιλαµβάνει δάση από υπεραιωνόβια πεύκα, χαρουπιές, αµυγδαλιές, συκιές,
κυπαρίσσια και πάµπολλα άλλα είδη δέντρων, ο αριθµός των οποίων ανέρχεται σε 7.000 και πλέον. Πέραν
τούτου, ο εν λόγω περιβαλλοντικός χώρος φιλοξενεί πάνω από 84 είδη πτηνών (ερωδιούς, κίρκους, κοκκινολαί-
µηδες, κ.λπ.), καθώς και πολλούς κάστορες, λαγούς των δασών και κάθε είδους ζώα και έντοµα που
προστατεύονται από τον νόµο και χαρακτηρίζονται ως «ειδικού ενδιαφέροντος».

Λαµβάνοντας υπόψη τα ανωτέρω θα µπορούσε η Επιτροπή να παρέµβει προς τις ισπανικές αρχές, προκειµένου να
προστατεύσει το περιβάλλον του γηπέδου γκολφ του Manises, καθώς και τα είδη πανίδας που ζουν σε αυτόν;

Εχει η Επιτροπή γνώση του παραρτήµατος της προαναφερθείσας έκθεσης της Ορνιθολογικής Εταιρείας της
Βαλένθιας, η οποία απαριθµεί λεπτοµερώς τα απειλούµενα είδη;

Μπορεί η Επιτροπή να δηλώσει προς τις ισπανικές αρχές εάν υφίσταται παραβίαση της κοινοτικής νοµοθεσίας
στον τοµέα της προστασίας της ορνιθοπανίδας, σύµφωνα µε το παράρτηµα της οδηγίας για τη διατήρηση των
άγριων πτηνών (79/409/ΕΟΚ), στο οποίο περιλαµβάνεται κατάλογος των προστατευόµενων ειδών, καθώς και
σύµφωνα µε τις διατάξεις της οδηγίας για τη διατήρηση των φυσικών βιοτόπων και της άγριας χλωρίδας και
πανίδας;

Απάντηση της κας Bjerregaard εξ ονόµατος της Επιτροπής

(15 Σεπτεµβρίου 1999)

Η Επιτροπή δεν είναι ενήµερη για τα γεγονότα στα οποία αναφέρεται το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου. Θα
πραγµατοποιήσει τις αναγκαίες επαφές προκειµένου να συλλέξει όλες τις διευκρινίσεις επί των συγκεκριµένων
γεγονότων και να επιβεβαιώσει εάν οι ισχύουσες οδηγίες τηρήθηκαν.

Η Επιτροπή δεν έχει λάβει γνώση της έκθεσης για την πανίδα και τη χλωρίδα του γηπέδου γκόλφ του Μanises.
Ενδιαφέρεται να λάβει αντίγραφο αυτής.

Η Επιτροπή διαπίστωσε ότι η εν λόγω ζώνη δεν ταξινοµήθηκε ως ζώνη ειδικής προστασίας για τα πτηνά δυνάµει
του άρθρου 4 της οδηγίας 79/409/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 2 Ιουλίου 1979 περί διατηρήσεως των αγρίων
πτηνών (1). Ούτε η εν λόγω ζώνη έχει προσδιοριστεί ως σηµαντική ζώνη για τα πτηνά στον κατάλογο των
σηµαντικών ζωνών για τα πτηνά στην Ευρώπη. Ούτε επίσης προτάθηκε η εν λόγω ζώνη από τις ισπανικές αρχές
βάσει του άρθρου 4 της οδηγίας 92/43/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 21ης Μαΐου 1992 για τη διατήρηση των
φυσικών οικοτόπων καθώς και της άγριας πανίδας και χλωρίδας (2), ως χώρος κοινοτικού ενδιαφέροντος που
δύναται να ενσωµατώσει το δίκτυο Νatura 2000. Βάσει των πληροφοριών τις οποίες διαθέτει η Επιτροπή, δεν
µπορεί να καταλήξει στο συµπέρασµα της παραβίασης των προαναφερθεισών οδηγιών στην συγκεκριµένη
περίπτωση.

(1) ΕΕ L 103 της 25.4.1979.
(2) ΕΕ L 206 της 22.7.1992.

(2000/C 27 E/139) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1530/99

υποβολή: Daniel Varela Suanzes-Carpegna (PPE-DE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Προώθηση των κοινοτικών εξαγωγών σχιστόλιθου

Στην απάντησή της στις προηγούµενές µου ερωτήσεις Ε-4009/97 και Ε-4011/97 (1), η Επιτροπή ανέφερε ότι είχε
θέσει σε εφαρµογή µια νέα πρωτοβουλία � στρατηγική πρόσβασης στις αγορές � προορισµένη να προσδιορίσει
και να εξαλείψει τα εµπόδια στις κοινοτικές εξαγωγές. πως και σε όλους τους άλλους τοµείς, η Επιτροπή καλούσε
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και ενθάρρυνε τον τοµέα του σχιστόλιθου να συµµετάσχει ενεργά στον προσδιορισµό των εµποδίων στο διεθνές
εµπόριο. Η Επιτροπή προσέθετε ότι θα λάµβανε όλα τα απαραίτητα µέτρα, σε συνεννόηση µε τα κράτη µέλη, ώστε
να βρεθούν λύσεις στα επισηµαινόµενα προβλήµατα.

Θα µπορούσε η Επιτροπή να διευκρινίσει τον τρόπο µε τον οποίο έχει προωθήσει τη συµµετοχή του τοµέα του
σχιστόλιθου στην πρωτοβουλία πρόσβασης στις αγορές και εάν η εν λόγω συµµετοχή της βιοµηχανίας
σχιστόλιθου έχει όντως πραγµατοποιηθεί;

Μπορεί η Επιτροπή να αναφέρει ποια είναι τα προβλήµατα πρόσβασης της βιοµηχανίας σχιστόλιθου στις αγορές
και ποια µέτρα έχει λάβει για να την επίλυση αυτών των προβληµάτων;

(1) ΕΕ C 196 της 22.6.1998, σελ. 56.

Απάντηση του κυρίου Lamy εξ ονόµατος της Επιτροπής

(4 Οκτωβρίου 1999)

Η στρατηγική πρόσβασης στις αγορές στοχεύει στον εντοπισµό και την αποµάκρυνση των εµποδίων στις
κοινοτικές εξαγωγές. Καλούνται οι ευρωπαϊκές βιοµηχανίες, όπως και οι αρχές των κρατών µελών να επισηµαίνουν
κάθε εµπόδιο που θα περιόριζε ή θα δυσχέραινε τις δυνατότητες εξαγωγών προς τρίτες χώρες. Κάθε εµπόδιο που
φέρεται, κατάυτόν τον τρόπο, εις γνώση των ευρωπαϊκών αρχών αναλύεται συστηµατικά από την Επιτροπή. ταν η
περίπτωση αποδεικνύεται βάσιµη, το εν λόγω εµπόδιο καταχωρείται στη βάση δεδοµένων για την πρόσβαση στις
αγορές και προσφέρεται στο κοινό µέσω του Ιnternet στη διεύθυνση http://mkaccdb.eu.int. Συνεπώς, σε
συνεργασία µε τα κράτη µέλη, αποτελεί αντικείµενο προσεκτικής παρακολούθησης και περιλαµβάνει, ενδεχοµένως,
την ανάπτυξη κατάλληλης στρατηγικής η οποία θα αποβλέπει στην κατάργησή του από τον εµπορικό εταίρο από
τον οποίο προέρχεται. σον αφορά ειδικότερα την περίπτωση της βιοµηχανίας σχιστολίθου.

Η Επιτροπή δεν είχε ως τώρα ενηµερωθεί από τον εν λόγω βιοµηχανικό τοµέα για ιδιαίτερα προβλήµατα
πρόσβασης στις αγορές που να δικαιολογούν την ενσωµάτωση τους στην παραπάνω βάση δεδοµένων. Κατά
συνέπεια, κανένα ιδιαίτερο µέτρο δεν έχει εξετασθεί για τον τοµέα αυτό πέραν των κοινοτικών πράξεων που
αποβλέπουν στην κατάργηση των οριζόντιων εµποδίων στις εξαγωγές, των οποίων οι επιπτώσεις δεν περιορίζονται
σε µια συγκεκριµένη βιοµηχανία.

(2000/C 27 E/140) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1531/99

υποβολή: Daniel Varela Suanzes-Carpegna (PPE-DE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Χρηµατοδότηση των προπαρασκευαστικών ενεργειών των ευρωπαïκών πολιτιστικών πρωτευουσών του
έτους 2000

Ενόψει της σηµαδιακής χρονολογίας του 2000, η ΕΕ αποφάσισε για πρώτη φορά να εφαρµοστεί τη χρονιά αυτή ο
θεσµός της πολιτιστικής πρωτεύουσας της Ευρώπης από κοινού σε εννέα πόλεις (Αβινιόν, Κρακοβία, Ρέικιαβικ,
Σαντιάγο ντε Κοµποστέλα, Ελσίνκι, Μπέργκεν, Μπολόνια, Βρυξέλλες και Πράγα), συµπεριλαµβάνοντας έτσι πόλεις
πέντε κρατών µελών µαζί µε πόλεις τεσσάρων ευρωπαϊκών κρατών που δεν ανήκουν στην ΕΕ, και τούτο στο
πλαίσιο ενός σχεδίου πολιτιστικής συνεργασίας χωρίς προηγούµενο στην Ευρώπη. Πιο συγκεκριµένα, στο κοινό
αυτό πολιτιστικό σχέδιο θα συµµετάσχουν τρεις πόλεις του Βορρά, τρεις της Κεντρικής Ευρώπης και τρεις από
τον Ευρωπαϊκό Νότο. Είναι προφανές ότι ένα τόσο σπουδαίο και φιλόδοξο σχέδιο προϋποθέτει ειδική υποστήριξη
και επαρκή χρηµατοδότηση για να στεφθεί από την επιτυχία που απαιτούν η προβολή που θα δοθεί στο κοινό
αυτό πολιτιστικό σχέδιο απ’άκρου εις άκρον της Ευρώπης και οι δεσµοί τους οποίους µπορεί και πρέπει να
δηµιουργήσει.

Η απάντηση της Επιτροπής στην προηγούµενη ερώτησή µου Ε-0420/1999 (1) αναφέρει ότι «ορισµένες πειραµα-
τικές ενέργειες του προγράµµατος πλαισίου θα στηριχθούν, κατά το 1999, από το κονδύλιο του προϋπολογι-
σµού B3-2005 και στο πλαίσιο της διοργανικής συµφωνίας της 13ης Οκτωβρίου 1998 σχετικά µε τις νοµικές
βάσεις και την εκτέλεση του προϋπολογισµού».

Θα µπορούσε η Επιτροπή να µας πληροφορήσει για τη φύση τόσο των πειραµατικών ενεργειών όσο και των
συγκεκριµένων σχεδίων που έχει χρηµατοδοτήσει έως σήµερα, όπως επίσης και για αυτά που θα χρηµατοδοτήσει
µελλοντικά στα πλαίσια που αναφέρθηκαν παραπάνω;

Μπορεί η Επιτροπή να µας πληροφορήσει για τα αντίστοιχα ποσά κοινοτικής συνεισφοράς σε κάθε περίπτωση;

(1) ΕΕ C 348 της 3.12.1999, σελ. 67.
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Απάντηση της κ. Reding εκ µέρους της Επιτροπής

(4 Οκτωβρίου 1999)

Στις 10 Ιουνίου 1999 (1), η Επιτροπή δηµοσίευσε µια πρόσκληση υποβολής υποψηφιοτήτων για «πειραµατικές
ενέργειες ενόψει του προγράµµατος πλαίσιο για τον πολιτισµό», οι οποίες θα χρηµατοδοτηθούν στα πλαίσια της
γραµµής B3-2005 του προϋπολογισµού. Η ηµεροµηνία λήξης της προθεσµίας υποβολής υποψηφιοτήτων ήταν η
30 Ιουνίου 1999 και η Επιτροπή βρίσκεται στο στάδιο ανάλυσης των υποψηφιοτήτων που έλαβε.

Οι υποψηφιότητες που πληρούν τα επίσηµα κριτήρια που θέτει η πρόσκληση υποβολής υποψηφιοτήτων θα
υποβληθούν σε µια οµάδα ανεξάρτητων εµπειρογνωµόνων σε θέµατα πολιτισµού. Οι εµπειρογνώµονες αυτοί έχουν
επιλεγεί βάσει καταλόγων που έχουν υποβάλει τα κράτη µέλη και καλούνται να προβούν σε µια αξιολόγηση της
πολιτιστικής ποιότητας των επιλέξιµων σχεδίων. Οι συνεδριάσεις των εµπειρογνωµόνων έχουν προγραµµατιστεί για
τα µέσα Οκτωβρίου 1999, αµέσως δε µετά η Επιτροπή, συνεκτιµώντας τη γνώµη των εµπειρογνωµόνων, θα
προβεί σε ανακοίνωση Τύπου για τα σχέδια που θα υποστηριχθούν.

(1) ΕΕ C 163 της 10.6.1999.

(2000/C 27 E/141) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1532/99

υποβολή: Daniel Varela Suanzes-Carpegna (PPE-DE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Χρηµατοδότηση των προπαρασκευαστικών ενεργειών των ευρωπαïκών πολιτιστικών πρωτευουσών του
έτους 2000

Ενόψει της σηµαδιακής χρονολογίας του 2000, η ΕΕ αποφάσισε για πρώτη φορά να εφαρµοστεί τη χρονιά αυτή ο
θεσµός της πολιτιστικής πρωτεύουσας της Ευρώπης από κοινού σε εννέα πόλεις (Αβινιόν, Κρακοβία, Ρέικιαβικ,
Σαντιάγο ντε Κοµποστέλα, Ελσίνκι, Μπέργκεν, Μπολόνια, Βρυξέλλες και Πράγα), συµπεριλαµβάνοντας έτσι πόλεις
πέντε κρατών µελών µαζί µε πόλεις τεσσάρων ευρωπαϊκών κρατών που δεν ανήκουν στην ΕΕ, και τούτο στο
πλαίσιο ενός σχεδίου πολιτιστικής συνεργασίας χωρίς προηγούµενο στην Ευρώπη. Πιο συγκεκριµένα, στο κοινό
αυτό πολιτιστικό σχέδιο θα συµµετάσχουν τρεις πόλεις του Βορρά, τρεις της Κεντρικής Ευρώπης και τρεις από
τον Ευρωπαϊκό Νότο. Είναι προφανές ότι ένα τόσο σπουδαίο και φιλόδοξο σχέδιο προϋποθέτει ειδική υποστήριξη
και επαρκή χρηµατοδότηση για να στεφθεί από την επιτυχία που απαιτούν η προβολή που θα δοθεί στο κοινό
αυτό πολιτιστικό σχέδιο απ’ άκρου εις άκρον της Ευρώπης και οι δεσµοί τους οποίους µπορεί και πρέπει να
δηµιουργήσει.

Η απάντηση της Επιτροπής στην προηγούµενη ερώτησή µου Ε-420/99 (1) αναφέρει ότι στα πλαίσια του
προγράµµατος Καλειδοσκόπιο και εν είδει συµβολής στις προπαρασκευαστικές ενέργειες που πραγµατοποιούν
από κοινού οι εννέα ευρωπαϊκές πολιτιστικές πρωτεύουσες του 2000, η Επιτροπή χορήγησε ενίσχυση ύψους
200.000 Ecu το 1997 και 250.000 Ecu το 1998, βασιζόµενη στα συγκεκριµένα προγράµµατα που παρουσία-
σαν οι πόλεις αυτές, ότι το πρόγραµµα Καλειδοσκόπιο παρατάθηκε για ένα χρόνο έτσι ώστε να καλύψει το έτος
1999 και ακόµα ότι, σε αυτό το πλαίσιο, η Επιτροπή για το 1999 «θα προσπαθήσει να χορηγήσει περισσότερα
χρήµατα απ’ ό,τι το 1998, αλλά θα πρέπει να λάβει υπόψη της τα όρια του προϋπολογισµού για πολιτιστικά
θέµατα καθώς και για τα τρέχοντα πολιτιστικά σχέδια».

∆εδοµένου του αµφίσηµου χαρακτήρα της απάντησης της Επιτροπής στην ερώτησή µου Ε-0420/1999, µπορεί η
Επιτροπή να διασαφηνίσει το ακριβές ύψος της ενίσχυσης που προτίθεται να χορηγήσει για να συµβάλει για το
1999 στις σηµαντικές και δαπανηρές προπαρασκευαστικές ενέργειες που προϋποθέτει ένα τόσο φιλόδοξο
πρόγραµµα ευρωπαϊκής εµβέλειας, ειδικά σε αυτό το τελευταίο έτος, απέναντι σε ένα τόσο σηµαντικό γεγονός
το έτος 2000;

Μπορεί επίσης η Επιτροπή να µας πληροφορήσει για τις συνολικές πιστώσεις του προϋπολογισµού και τα
διάφορα κονδύλια των προϋπολογισµών του έτους 2000 που σκέπτεται να διαθέσει για τη χρηµατοδότηση ενός
τόσο σηµαντικού γεγονότος;

(1) ΕΕ C 348 της 3.12.1999, σελ. 67.

Απάντηση της κυρίας Reding εξ ονόµατος της Επιτροπής

(4 Οκτωβρίου 1999)

Εκτός από την ενίσχυση των 200.000 € και 250.000 € η οποία χορηγήθηκε στις εννέα ευρωπαϊκές πολιτιστικές
πρωτεύουσες για το έτος 2000, κατά τη διάρκεια των ετών 1997 και 1998 αντίστοιχα, η Επιτροπή θα χορηγήσει
ενίσχυση 350.000 € στις εννέα πόλεις για το έτος 1999. Κι αυτό παρά το γεγονός ότι ο γενικός προϋπολογι-
σµός για το 1999 του προγράµµατος Καλειδοσκόπιο είναι ακριβώς ίδιος µε τον προϋπολογισµό του 1998. Η
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προαναφερθείσα ενίσχυση, η οποία θα χορηγηθεί µέσα στο πλαίσιο του προγράµµατος Καλειδοσκόπιο, σκοπό έχει
να συµβάλει στο έργο προετοιµασίας των εννέα πόλεων, που θα αναλάβουν από κοινού το θεσµό της ευρωπαϊκής
πολιτιστικής πρωτεύουσας για το επόµενο έτος.

σον αφορά το ύψος της ενίσχυσης που θα χορηγηθεί στις εννέα ευρωπαϊκές πολιτιστικές πρωτεύουσες για το έτος
2000, προβλέπεται η ενίσχυση αυτή να δοθεί στο πλαίσιο του ερχόµενου πρώτου προγράµµατος πλαισίου για
την ενίσχυση του πολιτισµού. Η πρόταση της Επιτροπής για ένα πρόγραµµα πλαίσιο αυτού του είδους δεν έχει
εγκριθεί ακόµη από όλα τα κοινοτικά όργανα, πιστεύουµε όµως ότι η έγκριση αυτή θα δοθεί έγκαιρα ώστε να
δοθεί η ενίσχυση κατά τη διάρκεια του έτους 2000. Ενδεικτικά, η πρόταση της Επιτροπής αναφέρεται σε ενίσχυση
2,5 εκ.€ για τις εννέα ευρωπαϊκές πολιτιστικές πρωτεύουσες για το έτος 2000.

(2000/C 27 E/142) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1533/99

υποβολή: Erik Meijer (GUE/NGL) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: νιση µεταχείριση εκκλησιαστικών κοινοτήτων εκ µέρους εθνικής αρχής (Μάρτυρες του Ιεχωβά στη Γαλλία)

1. Συµµερίζεται η Επιτροπή τη γνώµη ότι όλες οι θρησκευτικές κοινότητες πρέπει να διαθέτουν ίσα εντελώς
δικαιώµατα και υποχρεώσεις, ασχέτως εάν υφίστανται ήδη από πολλούς αιώνες ή έχουν δηµιουργηθεί κατά τη
διάρκεια του 19ου ή 20ου αιώνα και ότι δεν πρέπει να τυγχάνουν διακριτικής µεταχείρισης στον τοµέα του
εκκλησιαστικού κτηρίου, της δηµοσιοποίησεως των θέσεων τους, της διοργάνωσης συγκεντρώσεων, των οργανώ-
σεων των πιστών, της εισπράξεως συνδροµών από τα µέλη τους και την υποχρέωση καταβολής φόρων στις αρχές;

2. Γνωρίζει η Επιτροπή τις διαµαρτυρίες της χριστιανικής ένωσης των Μαρτύρων του Ιεχωβά ότι η εκκλησια-
στική τους οργάνωση στη Γαλλία (λειτουργεί από το 1906, 250.000 µέλη) διαθέτει λιγότερα δικαιώµατα από
ό,τι σε άλλα κράτη µέλη της Ευρωπαϊκής νωσης και ότι τα τελευταία έτη βρίσκεται σε κατώτερη µοίρα έναντι της,
ήδη από δύο χιλιετίες παρούσας στη Γαλλία Ρωµαιοκαθολικής εκκλησίας και ότι αυτή η κατάσταση γίνεται
ιδιαιτέρως αισθητή κυρίως στον τοµέα της φορολογίας διότι η κατοχή εκκλησιαστικού κτηρίου, η διανοµή
εντύπου υλικού και η είσπραξη συνδροµών από τα µέλη θεωρείται ως κέρδος εµπορικής οργάνωσης που
φορολογείται µε δείκτη 60 % ενώ η κοινότης αυτή έχει πλήρη διαφάνεια στην οικονοµικά της και στην οργάνωσή
της και για αυτό το λόγο φρονεί ότι µπορεί να αποδείξει το αντίθετο;

3. χει υπόψη της η Επιτροπή άλλες περιπτώσεις εντός των κρατών µελών της Ευρωπαϊκής νωσης που να
αφορούν νέες εκκλησιαστικές οργανώσεις και εκκλησίες µειονοτήτων οι οποίες να υφίστανται διακρίσεις έναντι
των παλαιότατα εγκατεστηµένων εκκλησιών;

4. Τί προτίθεται να πράξει η Επιτροπή προκειµένου να διασφαλίσει ότι στο εξής, σε όλες τις χώρες της
Ευρωπαϊκής νωσης θα ισχύει πλήρης ισότητα των θρησκευτικών οργανώσεων;

Απάντηση του κ. Vitorino εξ ονόµατος της Επιτροπής

(26 Οκτωβρίου 1999)

1. Η νωση σέβεται και δεν θίγει το καθεστώς που προβλέπουν οι εθνικές νοµοθεσίες για τις εκκλησίες και τις
θρησκευτικές οργανώσεις ή κοινότητες στα κράτη µέλη. Αυτό επιβεβαιώνεται άλλωστε στη δήλωση 11 της
Συνθήκης τους µστερνταµ.

Τα θέµατα που θίγει το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου όσον αφορά τα κτίρια, τη δηµοσιοποίηση των θέσεων
και την διοργάνωση συγκεντρώσεων των θρησκευτικών κοινοτήτων υπάγονται πλήρως στην αρµοδιότητα των
εθνικών νοµοθεσιών.

Ολα τα κράτη µέλη είναι συµβαλλόµενα µέρη της Ευρωπαϊκής Σύµβασης για την προστασία των ανθρωπίνων
δικαιωµάτων και θεµελιωδών ελευθεριών που υπογράφηκε στη Ρώµη στις 4 Νοεµβρίου 1950. Το άρθρο 9 της
Σύµβασης προβλέπει ότι «Παν πρόσωπον δικαιούται εις την ελευθερίαν σκέψεως, συνειδήσεως και θρησκείας ή
πεποιθήσεων, ως και την ελευθερίαν εκδηλώσεως της θρησκείας ή των πεποιθήσεων, ως και την ελευθερίαν
εκδηλώσεως της θρησκείας ή των πεποιθήσεων µεµονωµένως ή συλλογικώς, δηµοσία ή κατ’ ιδίαν, δια της
λατρείας, της παιδείας και της ασκήσεως των θρησκευτικών καθηκόντων και τελετουργιών». Υπάρχουν ορισµένοι
περιορισµοί αλλά, πέραν αυτών, τα κράτη δεν πρέπει να λαµβάνουν κανένα µέτρο που θα µπορούσε να παρέµβει
στα δικαιώµατα αυτά. Ωστόσο, δεν είναι δύσκολο να συναγάγει κανείς ότι η διάταξη αυτή υποχρεώνει τα κράτη
να µεταχειρίζονται όλες τις θρησκευτικές κοινότητες µε τον ίδιο τρόπο.
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2. Οσον αφορά τη φορολόγηση των δωρεών, τα κράτη µέλη είναι ελεύθερα να καθορίζουν την αντίστοιχη
φορολογία λόγω έλλειψης κοινοτικής νοµοθεσίας, τηρώντας ωστόσο παράλληλα τις θεµελιώδεις αρχές της
Συνθήκης.

3. Η Επιτροπή δεν διαθέτει τα απαιτούµενα στοιχεία.

4. Εκτός από την προαναφερθείσα διάταξη της Ευρωπαϊκής Σύµβασης, δεν υπάρχει νοµικό πρότυπο που ορίζει
κοινοτικές απαιτήσεις για τη µεταχείριση των θρησκευτικών οργανώσεων στα κράτη µέλη. Με την επιφύλαξη των
ανωτέρω, το άρθρο 13 (πρώην άρθρο 6α) της Συνθήκης ΕΚ ορίζει ότι το Συµβούλιο µπορεί να αναλάβει
κατάλληλη δράση για την καταπολέµηση των διακρίσεων εντός των ορίων των αρµοδιοτήτων που του παρέχει η
Συνθήκη, σεβόµενο πλήρως τις εθνικές νοµοθεσίες στα θέµατα αυτά.

(2000/C 27 E/143) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-1535/99

υποβολή: Reinhold Messner (Verts/ALE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Ανανέωση της άδειας εκµεταλλεύσεως αυτοκινητοδρόµων στην Ιταλία και σύνδεση µε αυτοκινητόδροµο
Tirreno- Brennerο.

Η ιταλική κυβέρνηση σκοπεύει να ανανεώσει την άδεια των εταιριών Autocisa και Autobrennero για την
εκµετάλλευση αυτών των αυτοκινητόδροµων χωρίς να προκηρύξει δηµόσιο διαγωνισµό.

Από αυτές τις άδειες εξαρτάται το σχέδιο κατασκευής του τµήµατος του αυτοκινητόδροµου «Tibre» που συνδέει
την Autocisa µε την Autobrennero. Οι δύο εταιρίες δηλώνουν έτοιµες να χρηµατοδοτήσουν αυτή την σύνδεση
µε αντάλλαγµα την ανανέωση της άδειας εκµεταλλεύσεως. Υπολογίζεται ότι το σχέδιο κοστίζει περίπου 1600 δισ.
λίρες Ιταλίας, εκ των οποίων 800 θα καταβληθούν από την Autocisa, 600 από την Autobrennero και 200 από
την Serenissima (αυτοκινητόδροµος Μιλάνο- Βενετία).

Οι απόψεις των ενδιαφερόµενων για την σύνδεση Tirreno-Brennero περιφερειακών και τοπικών αρχών διίστανται:
άλλες υποστηρίζουν την σύνδεση µε αυτοκινητόδροµο ενώ άλλες υποστηρίζουν την σιδηροδροµική σύνδεση,
παρά τις προσπάθειες που καταβάλλονται, εδώ και µερικά χρόνια, να µεταφέρονται σιδηροδροµικώς τα
εµπορεύµατα που διακινούνται µέσω του Brennerο.

1. Ποιά µέτρα διατίθεται να λάβει η Επιτροπή προκειµένου η ιταλική κυβέρνηση να σεβαστεί τις κοινοτικές
οδηγίες για τις συµβάσεις κρατικών προµηθειών (92/50/ΕΟΚ (1) της 18.6.1992, 93/36/ΕΟΚ (2) της 14.6.1993,
93/37/ΕΟΚ (3) της 14.6.1993) όσον αφορά την άδεια εκµεταλλεύσεως των αυτοκινητόδροµων, οδηγίες που θα
έπρεπε να επιτρέπουν σε όλες τις ευρωπαϊκές εταιρίες να έχουν τη δυνατότητα συµµετοχής σε δηµόσιους
διαγωνισµούς για την ανανέωση αντίστοιχων αδειών εκµεταλλεύσεως;

2. Ποιά µέτρα διατίθεται να λάβει η Επιτροπή προκειµένου να ευνοηθεί η σιδηροδροµική σύνδεση Tirreno-
Brennero αντί της οδικής, έτσι ώστε να γίνουν σεβαστές οι ευρωπαϊκές κατευθυντήριες γραµµές για τη διαρκή
κινητικότητα και τη στροφή της µεταφοράς των εµπορευµάτων από το οδικό στο σιδηροδροµικό δίκτυο;

(1) ΕΕ L 209 της 24.7.1992, σελ. 1.
(2) ΕΕ L 199 της 9.8.1993, σελ. 1.
(3) ΕΕ L 199 της 9.8.1993, σελ. 54.

Απάντηση του κ. Monti εξ ονόµατος της Επιτροπής

(16 Σεπτεµβρίου 1999)

1. Η Επιτροπή έχει την πρόθεση να ζητήσει από τις ιταλικές αρχές όλες τις πληροφορίες που είναι απαραίτητες
για την αξιολόγηση της συµβατότητας µε το κοινοτικό δίκαιο των δηµοσίων συµβάσεων ανάθεσης κατασκευής
του τµήµατος αυτοκινητοδρόµου που ανέφερε το αξιότιµο µέλος. Στην περίπτωση κατά την οποία, κατά την
εξέταση των προαναφερθεισών πληροφοριών προκύψει ότι οι διαδικασίες που ακολουθήθηκαν ήταν ασυµβίβαστες
µε το προαναφερθέν κοινοτικό δίκαιο, η Επιτροπή θα µπορούσε να θέσει σε εφαρµογή τη διαδικασία παράβασης
που προβλέπεται στο άρθρο 226 της συνθήκης ΕΚ (πρώην άρθρο 169).
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2. Η βελτίωση της ποιότητας του συστήµατος µεταφορών λαµβάνοντας υπόψη περιβαλλοντικές ανάγκες
αποτελεί µόνιµο χαρακτηριστικό σε όλους τους τοµείς της πολιτικής µεταφορών, συµπεριλαµβανοµένης της
ανάπτυξης της υποδοµής, του ανοίγµατος της αγοράς και της µεγαλύτερης σύγκλισης στην επιβολή τελών για
την υποδοµή και το κοινωνικό κόστος.

Στο πλαίσιο του διευρωπαϊκού δικτύου µεταφορών η Επιτροπή υποστήριξε, µέσω ειδικού κονδυλίου του
προϋπολογισµού, βελτιώσεις υποδοµής της σιδηροδροµικής γραµµής του Brenner (νέες σήραγγες, σύστηµα
χειρισµού και ελέγχου), της τυρρηνικής σιδηροδροµικής γραµµής (σύστηµα χειρισµού και ελέγχου) και το
διπλασιασµό της σιδηροδροµικής γραµµής Μπολώνιας � Φλωρεντίας. Οι ενέργειες αυτές θα αντιµετωπίσουν τα
προβλήµατα χωρητικότητας που υφίστανται στις εν λόγω γραµµές, κυρίως σε ότι αφορά τις εµπορευµατικές
µεταφορές. Πρόσφατες πληροφορίες δείχνουν ότι η συγκεκριµένη σιδηροδροµική σύνδεση µεταξύ της τυρρηνικής
γραµµής και της γραµµής της βορειοανατολικής Ιταλίας (La Spezia- Parma/Fidenza) δεν παρουσιάζει σηµαντικά
προβλήµατα χωρητικότητας.

Εν τούτοις η ποιότητα ενός συστήµατος µεταφορών δεν εξαρτάται από την ποιότητα της ίδιας της υποδοµής. Ο
σιδηροδροµικός τοµέας συνεχίζει να παρουσιάζει χαµηλές επιδόσεις στην παροχή υπηρεσιών, ιδίως σε ότι αφορά
τις εµπορευµατικές µεταφορές. Το άνοιγµα της αγοράς καθυστέρησε πολλά χρόνια σε σχέση µε άλλους τοµείς. Η
Επιτροπή πρότεινε περαιτέρω νοµοθετικά µέτρα για την επιτάχυνση της περιορισµένης προόδου µε την
απελευθέρωση του τοµέα. τα µέτρα αυτά θα έχουν επίσης θετικό αντίκτυπο στην προώθηση των συνδυασµένων
µεταφορών.

Τέλος, χωρίς να είναι λιγότερο σηµαντικό, οι προσεγγίσεις για την επιβολή τελών για χρήση των υποδοµών
ποικίλουν ευρέως ανά την Κοινότητα και επίσης µεταξύ των διαφόρων µέσων µεταφοράς. Οι διαφορές αυτές
µπορούν να µεταβάλλουν την ισορροπία µεταξύ των µεταφορικών µέσων. Ειδικότερα, τα σηµερινά τέλη
µεταφορών δεν κατορθώνουν να δώσουν τα σωστά κίνητρα για τη διατηρήσιµη χρήση των µεταφορών καθόσον
δεν αντικατοπτρίζουν το κοινωνικό κόστος (ρύπανση, συµφόρηση και ατυχήµατα) που αποτελούν τις κυριότερες
µέριµνες στο µεταφορικό κλάδο σήµερα. Αντιµέτωπη µε αυτή την κατάσταση η Επιτροπή συνέταξε µια Λευκή
Βίβλο, µε τίτλο «∆ίκαιη πληρωµή για τη χρήση των υποδοµών» (1), που δηµοσιεύθηκε τον Ιούλιο του 1998. Εκεί
προβλέπεται ένα ευρέως κοινοτικό πλαίσιο για τη βαθµιαία µεταρρύθµιση της φορολόγησης και των τελών στο
σύνολο του µεταφορικού τοµέα, µέσω της οποία νεότερα αποτελεσµατικότερα τέλη συνδεόµενα µε το κόστος
πρόκειται να αντικαταστήσουν τα υπάρχοντα αναποτελεσµατικά τέλη και φόρους. τα τέλη θα πρέπει να βασίζονται
στην «τιµολόγηση του κοινωνικού οριακού κόστους» συµπεριλαµβάνοντας την ενσωµάτωση των εξωτερικών
συντελεστών κόστους.

(1) COM(1998)466 τελικό.

(2000/C 27 E/144) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-1536/99

υποβολή: Anna Terrón i Cusí (PSE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Η βάση δεδοµένων RAXEN

Τον Απρίλιο του 1997 το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο ενέκρινε τη δηµιουργία ενός Ευρωπαϊκού Παρατηρητηρίου
των φαινοµένων ρατσισµού και ξενοφοβίας όπως και ενός Ευρωπαϊκού ∆ικτύου Πληροφόρησης για το θέµα αυτό
µε το όνοµα «Raxen» (έγγρ. Α4-0110/97) (1). Τα κράτη µέλη, τα κέντρα ερευνών, τα κοινοτικά θεσµικά όργανα
κλπ. θα πρέπει να τροφοδοτούν µε πληροφορίες τόσο το Παρατηρητήριο όσο και το ∆ίκτυο.

∆εδοµένης της εµφάνισης σειράς ρατσιστικών ενεργειών στην Ισπανία, έχει υπάρξει σχετική πληροφόρηση; Θα
ήταν δυνατό να δοθεί κάποια γενική ιδέα για το βαθµό πληροφόρησης και συνεργασίας των κρατών µελών στο
θέµα αυτό; Υπάρχουν νέες συγκεκριµένες προτάσεις για την αναχαίτιση αυτού του φαινοµένου;

(1) ΕΕ C 132 της 28.4.1997, σελ. 94.

Απάντηση της κας ∆ιαµαντοπούλου εξ ονόµατος της Επιτροπής

(21 Οκτωβρίου 1999)

Το Ευρωπαϊκό Παρατηρητήριο των Φαινοµένων του Ρατσισµού και της Ξενοφοβίας συστάθηκε µε τον κανονισµό
(ΕΚ) 1035/97 του Συµβουλίου της 2 Νοεµβρίου 1997 (1).

Στην πράξη αυτό άρχισε να λειτουργεί σταδιακά. Το Κοινοβούλιο, τα κράτη µέλη και το Συµβούλιο της Ευρώπης
όρισαν τις προσωπικότητες που αποτελούν τα µέλη του διοικητικού συµβουλίου του στα τέλη του 1997 και
αυτό πραγµατοποίησε την πρώτη συνεδρίασή του στις 20 και 21 Ιανουαρίου 1998.
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Ο διευθυντής του Παρατηρητηρίου διορίστηκε το Μάιο του 1998 και σήµερα εργάζονται εκεί δέκα άτοµα.

Το παρατηρητήριο έχει ξεκινήσει τις προπαρασκευαστικές εργασίες για τη λειτουργία του δικτύου ενηµέρωσης
RAXEN.

Το παρατηρητήριο έχει ενηµερωθεί για τις σοβαρά γεγονότα που συνέβησαν στην Ισπανία τον Ιούλιο του 1999
και προσπαθεί να συλλέξει πληροφορίες για αυτό το ζήτηµα.

σον αφορά τα µέσα για την εξάλειψη των ρατσιστικών πράξεων βίας, η Επιτροπή παραπέµπει στις απαντήσεις που
έδωσε στα γραπτά ερωτήµατα E-1411/1999 του κ. Carnero González (2) και 1473/99 της κ. Cerdeira
Morterero (3).

(1) ΕΕ L 151 της 10.6.1997.
(2) βλέπε σελίδα 54.
(3) βλέπε σελίδα 54.

(2000/C 27 E/145) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-1538/99

υποβολή: Evelyne Gebhardt (PSE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Καταβολή των πιστώσεων από το πρόγραµµα LEONARDO DA VINCI

Οπως µου έγινε γνωστό, ορισµένοι συµµετέχοντες στο πρόγραµµα LEONARDO DA VINCI στην περιοχή της
Βάδης-Βυρτεµβέργης περιµένουν µάταια εδώ και πολλούς µήνες την καταβολή των πιστώσεων που τους έχει
εγκρίνει η Ευρωπαϊκή Επιτροπή.

Πώς αιτιολογεί η Επιτροπή την καθυστέρηση στην καταβολή των πιστώσεων από το πρόγραµµα LEONARDO DA
VINCI;

Πρόκειται µήπως για µεµονωµένες περιπτώσεις, ή εντοπίζεται το πρόβληµα στην υλοποίηση του συγκεκριµένου
προγράµµατος;

Ποιά µέτρα σκοπεύει να λάβει η Επιτροπή για να καταβάλει στους ενδιαφεροµένους τις οφειλόµενες πιστώσεις;

Απάντηση της κας Cresson εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Επιτροπής

(16 Σεπτεµβρίου 1999)

Μετά τη µη ανανέωση της σύµβασης τεχνικής βοήθειας για την υλοποίηση του προγράµµατος Leonardo da
Vinci, η Ευρωπαϊκή Επιτροπή αποφάσισε να αναλάβει την άµεση διαχείριση των δραστηριοτήτων και καθηκόντων
της πρώην Μονάδας Τεχνικής Βοήθειας (ΜΤΒ). Τούτο αποφασίσθηκε, προκειµένου να τηρηθούν οι υποχρεώσεις
από τις συµβάσεις που έχουν συναφθεί µε τους αναδόχους σχεδίων του 1995, του 1996 και του 1997, καθώς
και για να καταρτισθούν συµβάσεις για τον κατάλογο σχεδίων που εγκρίθηκαν το 1998 και να δοθεί καλή
συνέχεια στην πρόσκληση υποβολής προτάσεων του 1999.

Η ανάληψη των δραστηριοτήτων της πρώην ΜΤΒ προκάλεσε καθυστερήσεις στο χειρισµό των φακέλλων:
πρόσληψη εξωτερικού προσωπικού (προσωρινού και επικουρικού), µετακόµιση και αναδιοργάνωση των υπηρεσιών
µε λειτουργικό τρόπο.

Μέχρι σήµερα, οι οµάδες εκτιµητών ανέλαβαν τις εργασίες εκτίµησης των ενδιάµεσων και των τελικών εκθέσεων
για τα σχέδια του 1995, του 1996 και του 1997. Ασχολούνται, κατά προτεραιότητα, µε τα σχέδια
κινητικότητας, προκειµένου να µην καθυστερήσουν υπερβολικά οι πληρωµές των υποτροφιών. Η κατάρτιση
συµβάσεων για τα σχέδια του 1998 έχει σχεδόν περατωθεί: 600 συµβάσεις επί 722 έχουν υπογραφεί και
αποσταλεί στους αναδόχους, οι οποίοι πρέπει να τις υπογράψουν µε τη σειρά τους. χουν εξοφληθεί οι 150
συµβάσεις, οι οποίες επιστράφηκαν κατάλληλα υπογεγραµµένες.

Σχετικά µε την πρόσκληση υποβολής προτάσεων του 1999, 2172 προτάσεις έχουν υποβληθεί και αξιολογηθεί
τον Μάιο του 1999 και τον Ιούνιο του 1999. Κατά την εβδοµάδα 19 � 23 Ιουλίου 1999, η Ευρωπαϊκή
Επιτροπή ολοκλήρωσε τα προκαταρτικά στάδια προετοιµασίας του καταλόγου επιλογής των σχεδίων που θα
υποβληθεί στα συµµετέχοντα κράτη µέλη. Ο κατάλογος ανά κράτος εστάλη στα κράτη µέλη στις 30 Ιουλίου
1999 και θα συζητηθεί κατά τις διµερείς συνεδριάσεις που θα διεξαχθούν από τις 6 έως τις 23 Σεπτεµβρίου
1999.

Πληροφορίες για το στάδιο εξέλιξης των συµβάσεων, της αξιολόγησης και των πληρωµών είναι διαθέσιµες στο
∆ιαδίκτυο. Πράγµατι, ενηµέρωση έναντι των αναδόχων και των εθνικών οργάνων συντονισµού διασφαλίζεται
κανονικά από µια Υπηρεσία Ενηµέρωσης προς τους αναδόχους (SIP), η οποία λειτουργεί από τις 15 Ιουλίου
1999. Η Υπηρεσία Ενηµέρωσης (SIP) επιτρέπει την ατοµική παρακολούθηση των σχεδίων και µπορεί να ερωτηθεί
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από τους αναδόχους στον εξυπηρετητή (server) Europe (http://europa.eu.int/en/comm/dg22/leonardo.html).
Στην ίδια διεύθυνση περιλαµβάνεται επίσης πίνακας µε πλήρεις και επίκαιρες πληροφορίες για την κατάσταση των
σχεδίων. Επιπλέον, ανακεφαλαιωτικός πίνακας µε την κατάσταση των σχεδίων της Βάδης-Βυρτεµβέργης διαβιβά-
ζεται απευθείας στο αξιότιµο µέλος του Κοινοβουλίου και στη Γενική Γραµµατεία του Κοινοβουλίου.

Συνοπτικά, διαπιστώνεται ότι η καθυστέρηση πληρωµής των αναδόχων οφείλεται σε τελείως εξαιρετικές περι-
στάσεις. Πράγµατι, η Ευρωπαϊκή Επιτροπή έλαβε, από το µήνα Φεβρουάριο του 1999, όλα τα δυνατά µέτρα για
να διασφαλίσει την οµαλή εξέλιξη της πρόσκλησης για υποβολή προτάσεων του 1999, προχώρησε στην
κατάρτιση συµβάσεων και στην πληρωµή των σχεδίων του 1998, διενήργησε την αξιολόγηση των ενδιάµεσων
και των τελικών εκθέσεων, καθώς και την πληρωµή των δεύτερων προκαταβολών και των υπολοίπων για τα σχέδια
του 1995, του 1996 και του 1997. Η κατάσταση αναµένεται να εξοµαλυνθεί από τώρα µέχρι τον Οκτώβριο του
1999 και, σε κάθε περίπτωση, πριν από τα τέλη του 1999. Τούτο χάρη στη συνεργασία των αναδόχων, των
εθνικών οργάνων συντονισµού και της Ευρωπαϊκής Επιτροπής.

(2000/C 27 E/146) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1539/99

υποβολή: Wolfgang Kreissl-Dörfler (Verts/ALE) προς το Συµβούλιο

(8 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Στήριξη των περιοχών φυσικής προστασίας «Königsbrucker Heide» και «Am Spitzberg» (Σαξωνία/Γερµα-
νία) στο πλαίσιο κοινοτικής πρωτοβουλίας για τη µετατροπή των εξοπλισµών και του τόπου εγκατά-
στασης.

Στο πλαίσιο της κοινοτικής πρωτοβουλίας CONVER διατέθηκαν χρηµατοδοτικές πιστώσεις για τις περιοχές
φυσικής προστασίας «Königsbrucker Heide» και «Am Spitzberg» στη Σαξωνία.

Μπορεί το Συµβούλιο να παράσχει πληροφορίες σχετικά µε τα ακόλουθα θέµατα:

1. Σε τί ύψος ανήλθαν και µε ποιό στόχο καταβλήθηκαν ενισχύσεις και δάνεια και ποιά ήταν τα συγκεκριµένα
µέτρα που προωθήθηκαν µε τις εν λόγω πιστώσεις;

2. Οδήγησαν τα ληφθέντα µέτρα στην παραβίαση του καθεστώτος προστασίας των εν λόγω περιοχών (π.χ. µε
την καταστροφή βιοτόπων, αναδάσωση ακάλυπτων χώρων, κατασκευή διαδρόµων πυρασφάλειας σε δασικές
περιοχές);

3. θεσαν τα µέτρα στήριξης σε κίνδυνο τη δυνητική καταλληλότητα των εν λόγω περιοχών ως οικοτόπων
χλωρίδας και πανίδας (οδηγία 92/43/ΕΟΚ (1) για τη διατήρηση των φυσικών οικοτόπων καθώς και της
αγρίας πανίδας και χλωρίδας);

4. Κατά πόσον αντιβαίνουν τα µέτρα στήριξης στις ισχύουσες διατάξεις για την προστασία του περιβάλλοντος
και της φύσης ή παραβιάζουν τη διάταξη που περιέχει η κοινοτική πρωτοβουλία CONVER, ότι δηλαδή τα
µέτρα στήριξης πρέπει να υπηρετούν το στόχο της βελτίωσης του περιβάλλοντος;

5. Είναι ενήµερο το Συµβούλιο για το γεγονός ότι στο πλαίσιο της υποβολής αιτήσεων για τη χορήγηση και
άλλων ενισχύσεων από την κοινοτική πρωτοβουλία CONVER έχει υποβληθεί αίτηση για την άρση του
καθεστώτος προστασίας της περιοχής φυσικής προστασίας «Am Spitzberg»;

(1) ΕΕ L 206 της 22.7.1992, σελ. 7.

Απάντηση

(8 Νοεµβρίου 1999)

Το Συµβούλιο δεν είναι σε θέση να απαντήσει στις ερωτήσεις του αξιότιµου βουλευτού σχετικά µε την κατάσταση
των περιοχών φυσικής προστασίας «Köningsbrücker Heide» και «Am Spitzberg» στο πλαίσιο της κοινοτικής
πρωτοβουλίας Konver, δεδοµένου ότι η εφαρµογή, η διαχείριση και η παρακολούθηση της κοινοτικής αυτής
πρωτοβουλίας στη Σαξωνία δεν εµπίπτει στην αρµοδιότητα του Συµβουλίου, αλλά αποτελεί ευθύνη της
Γερµανίας, του κρατιδίου της Σαξωνίας (Freistaat Sachsen) και της Επιτροπής.
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(2000/C 27 E/147) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1540/99

υποβολή: Wolfgang Kreissl-Dörfler (Verts/ALE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Η εκτροφή ωοτόκων ορνίθων στην Τσεχία

Στην Τσεχία, κοντά στα σύνορα µε τη Βαβαρία, πρόκειται να δηµιουργηθούν τρεις εγκαταστάσεις για την εκτροφή
ωοτόκων ορνίθων µε 600.000 πουλιά η καθεµιά. Πρόκειται σύντοµα να δοθεί άδεια κατασκευής για την
εγκατάσταση στο Vseruby (περιοχή Domazlice). Η Τσεχία ανήκει στις χώρες οι οποίες ετοιµάζονται να ενταχθούν
στην Ευρωπαϊκή νωση.

1. Μπορεί η Επιτροπή να γνωστοποιήσει ποιές εταιρίες από την Ευρωπαϊκή νωση συµµετέχουν στο εν λόγω
έργο;

2. Μπορεί η Επιτροπή να αποκλείσει ότι το έργο αυτό έλαβε ή πρόκειται να λάβει άµεση ή έµµεση οικονοµική
υποστήριξη από την ΕΕ (λ.χ. στο πλαίσιο του PHARE ή της Ευρωπαϊκής Τράπεζας Ανάπτυξης); Στην αντίθετη
περίπτωση, µπορεί να γνωστοποιήσει η Επιτροπή µε ποιό τρόπο, από ποιά ταµεία και τί ύψους (και µε αναφορά
των ποσών ανά έτος) οικονοµική ενίσχυση έλαβε ή πρόκειται να λάβει από την ΕΕ αυτό το έργο;

3. Ποιές δυνατότητες διαβλέπει η Επιτροπή, προκειµένου να περιορίσει ή να αποτρέψει ενδεχόµενες ζηµίες στο
περιβάλλον των γειτονικών χωρών εξαιτίας αυτών των έργων, όπως λ.χ. µόλυνση των υπόγειων υδάτων, εκποµπές
αµµωνίας και κονιορτού, δυσοσµία; χουν σχεδιασθεί δράσεις της Επιτροπής προς αυτή την κατεύθυνση; Αν ναι
ποιές;

Απάντηση του κυρίου Verheugen εξ ονόµατος της Επιτροπής

(8 Οκτωβρίου 1999)

Η Επιτροπή δεν διαθέτει πληροφορίες σύµφωνα µε τις οποίες κοινοτικές εταιρείες έχουν εµπλακεί στην κατασκευή
ορνιθοτροφείων, εκτός από µια γερµανική εταιρεία.

∆εν έχει παρασχεθεί καµία βοήθεια από το πρόγραµµα Phare στην περιοχή αυτή; ούτε υπάρχουν ανάλογα σχέδια
για το µέλλον. Από όσα µπορεί να γνωρίζει η Επιτροπή, η Ευρωπαϊκή Τράπεζα Ανασυγκρότησης και Ανάπτυξης
(EBRD) δεν χρηµατοδοτεί έργα στην περιοχή αυτή.

Στο πλαίσιο των προετοιµασιών τους για την ένταξη, οι τσεχικές αρχές ευθυγραµµίζουν σταθερά τη νοµοθεσία
τους και οικοδοµούν τις διοικητικές δοµές µε σκοπό να εφαρµόσουν και να υλοποιήσουν το «κοινοτικό
κεκτηµένο», ακόµα και στον τοµέα του περιβάλλοντος. Η διαδικασία αυτή παρακολουθείται από τις ετήσιες
τακτικές εκθέσεις της Επιτροπής, η οποία αξιολογεί την πρόοδο που έχει επιτευχθεί από την υποψήφια χώρα προς
ένταξη. Στο πλαίσιο αυτό, θα πρέπει να τονιστεί ότι η Επιτροπή αποδίδει ιδιαίτερη σηµασία στη µείωση της
διασυνοριακής ρύπανσης στις υποψήφιες χώρες. Αυτός είναι ο λόγος για τον οποίο το διασυνοριακό πρόγραµµα
Phare µε τη Γερµανία και την Αυστρία προσφέρει στην Τσεχική ∆ηµοκρατία σηµαντικές επενδύσεις στον τοµέα
της µείωσης της ρύπανσης.

(2000/C 27 E/148) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1542/99

υποβολή: Camilo Nogueira Román (Verts/ALE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Η ΚΟΑ γάλακτος και η κατάσταση της Γαλικίας

Κατά τις τελικές διαπραγµατεύσεις των συµφωνιών στο πλαίσιο της Ατζέντα 2000, που ολοκληρώθηκαν την
τελευταία άνοιξη, αποφασίσθηκε ως προς την ΚΟΑ γάλακτος µία οριζόντια κατανοµή της ποσόστωσης του 1,5 %
σε περιοχές ή κράτη µέλη που αντιµετωπίζουν ειδικές καταστάσεις, όπως η Ισπανία, η Ελλάδα, η Ιταλία, η
Ιρλανδία και η Βόρειος Ιρλανδία.

Οι αυξήσεις της ποσόστωσης πρόκειται να κατανεµηθούν σύµφωνα µε τα κριτήρια που όρισαν η Επιτροπή και τα
κράτη µέλη.

Η Γαλικία ευρίσκεται σε ιδιάζουσα κατάσταση εντός του ισπανικού κράτους, καθώς παράγει άνω του 33 % του
ισπανικού γάλακτος, χωρίς ωστόσο να επωφελείται των σηµαντικών ενισχύσεων της ΕΕ, παρά το γεγονός ότι
απαριθµεί µεγαλύτερο αριθµό γαλακτοκοµικών εκµεταλλεύσεων κι από τις Κάτω Χώρες.
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Στο πλαίσιο αυτό ερωτάται η Επιτροπή εάν έλαβε υπόψη τα ανωτέρω κατά τον καθορισµό των κριτηρίων της
κατανοµής των 350.000 τόνων για το έτος 2000 και των 200.000 τόνων για τό έτος 2001, που αντιστοιχούν
στο µερίδιο του ισπανικού κράτους;

Απάντηση του κ. Fischler εξ ονόµατος της Επιτροπής

(16 Σεπτεµβρίου 1999)

Η µεταρρύθµιση της κοινής οργάνωσης αγοράς (ΚΟΑ) του γάλακτος που αποφάσισε το Συµβούλιο, µε τον
κανονισµό (ΕΚ) 1255/99 του Συµβουλίου, της 17 Μαΐου 1999 για την κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), στην οποία αναφέρεται το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου,
συµπεριλαµβάνονται ουσιαστικές τροποποιήσεις του καθεστώτος των «γαλακτοκοµικών ποσοστώσεων» που
περιλαµβάνεται στον κανονισµό (ΕΟΚ) 3950/92 (2) του Συµβουλίου, της 28ης ∆εκεµβρίου 1992, για τη θέσπιση
συµπληρωµατικής εισφοράς στον τοµέα του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων, όπως τροποποιήθηκε
από τον κανονισµό (ΕΚ) 1256/99 (1), που προκύπτει από τις ίδιες συµφωνίες του Συµβουλίου.

Προβλέπεται, ειδικά, διαφοροποιηµένη αύξηση των συνολικών ποσοτήτων που χορηγούνται στα κράτη µέλη: είτε
γραµµική αύξηση κατά 1,5 % (γενική περίπτωση); είτε ειδική αύξηση για να ληφθούν υπόψη ειδικές καταστάσεις.
Με τις διαδοχικές αυξήσεις εκ 350.000 τόνων το 2000 και 200.000 τόνων το 2001 (ήτοι σύνολο κατά +10 %),
η Ισπανία βρίσκεται στη δεύτερη αυτή κατάσταση. Οι αυξήσεις αυτές περιλαµβάνονται στο Παράρτηµα 2 (πίνακας
«α» και «β») του κανονισµού (ΕΟΚ) 3950/92.

Τα κράτη µέλη είναι αρµόδια να κατανείµουν τις ατοµικές ποσότητες αναφοράς µεταξύ των παραγωγών σύµφωνα
µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) 3950/92. Η Επιτροπή, εποµένως, θα εξετάσει τα κριτήρια τα οποία κάθε κράτος µέλος
προβλέπει να εφαρµόσει µόλις της ανακοινωθούν από τα κράτη µέλη.

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999.
(2) ΕΕ L 405 της 31.12.1992.

(2000/C 27 E/149) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1543/99

υποβολή: Camilo Nogueira Román (Verts/ALE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: H KOA γάλακτος και η σύνδεση των γαλακτοκοµικών ποσοστώσεων µε τη γη

Οι τελικές συµφωνίες της Ατζέντα 2000 για την ΚΟΑ γάλακτος ευνοούν την πώληση των γαλακτοκοµικών
ποσοστώσεων οι οποίες δεν συνδέονται µε τη γη µε αποτέλεσµα να ευνοείται η κερδοσκοπία.

Μια τέτοια πολιτική είναι καταστροφική για τις οικογενειακές εκµεταλλεύσεις που η παραγωγή τους είναι
συνδεδεµένη µε τη γη, όπως είναι η περίπτωση όλων σχεδόν των γαλακτοκοµικών εκµεταλλεύσεων στη Γαλικία.
Ταυτόχρονα ευνοεί πρότυπα εντατικής εκµετάλλευσης που καταλήγουν ολοένα και περισσότερο σε τρόπους
παραγωγής επικίνδυνους για την ανθρώπινη υγεία και προξενούν σοβαρές κρίσεις στις γεωργικές εκµεταλλεύσεις,
όπως συνέβη µε τις άκρως ανησυχητικές περιπτώσεις της σπογγώδους εγκεφαλοπάθειας βοοειδών (ΣΕΒ) στο
Ηνωµένο Βασίλειο ή την περίπτωση της διοξίνης στη διατροφή των πουλερικών στο Βέλγιο.

Λαµβάνοντας υπόψη τα ανωτέρω, προτίθεται η Επιτροπή να αναθεωρήσει αυτό το κριτήριο ώστε η µεταβίβαση
των γαλακτοκοµικών ποσοστώσεων να γίνεται δωρεάν και να συνδέεται µε τη γεωργική εκµετάλλευση και, µε τον
τρόπο, αυτό να τηρούνται οι αρχές της ίδιας της ΚΓΠ, εφόσον πρεσβεύει µια γεωργία φιλική προς το περιβάλλον;

Απάντηση του κ. Fischler εξ ονόµατος της Επιτροπής

(16 Σεπτεµβρίου 1999)

Η µεταρρύθµιση της κοινής οργάνωσης αγοράς (ΚΟΑ) του γάλακτος που αποφάσισε το Συµβούλιο, µε τον
κανονισµό (ΕΚ) 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17 Μαΐου 1999 για την κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα
του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), στην οποία αναφέρεται το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβου-
λίου, συµπεριλαµβάνονται ουσιαστικές τροποποιήσεις του καθεστώτος των «γαλακτοκοµικών ποσοστώσεων» που
περιλαµβάνεται στον κανονισµό (ΕΟΚ) 3950/92 του Συµβουλίου, της 28ης ∆εκεµβρίου 1992, για τη θέσπιση
συµπληρωµατικής εισφοράς στον τοµέα του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (2), όπως τροποποι-
ήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) 1256/1999 που προκύπτει από τις ίδιες συµφωνίες του Συµβουλίου.
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Το άρθρο 7 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) 3950/92 προβλέπει ότι «η διαθέσιµη σε µια εκµετάλλευση
ποσότητα αναφοράς µεταβιβάζεται µαζί µε την εκµετάλλευση σε περίπτωση πωλήσεως, εκµισθώσεως ή κληρονο-
µικής µεταβιβάσεως στους παραγωγούς στους οποίους περιέρχεται, σύµφωνα µε διαδικασίες που καθορίζουν τα
κράτη µέλη λαµβάνοντας υπόψη τις χρησιµοποιούµενες για τη γαλακτοκοµική παραγωγή εκτάσεις ή άλλα
αντικειµενικά κριτήρια...». Η διάταξη αυτή επιβεβαιώνει την αρχή της σχέσης µεταξύ της ποσόστωσης και της
έκτασης.

Επιπλέον, στον κανονισµό (ΕΟΚ) 3590/92 όπως τροποποιήθηκε, προστέθηκε ένα νέο άρθρο 8α για την
καταπολέµηση της κερδοσκοπίας επί των ποσοστώσεων. Επιτρέπει στα κράτη µέλη να καταθέσουν σε εθνικό
απόθεµα και να επαναδιανείµουν τις ποσοστώσεις τις οποίες κατέχουν µη παραγωγοί.

Σύµφωνα µε την Επιτροπή, είναι εποµένως ανακριβές να θεωρείται ότι η µεταρρύθµιση του γαλακτοκοµικού τοµέα
ευνοεί την πώληση ποσοστώσεων που δεν έχουν σχέση µε την έκταση και συνεπάγονται κερδοσκοπία.

Η Επιτροπή δεν θεωρεί ότι είναι απαραίτητο να επανεξεταστούν τα κριτήρια που επί του παρόντος θεσπίζονται
στην προαναφερθείσα νοµοθεσία. Εξάλλου, η ηµερήσια διαχείριση των ποσοστώσεων ανήκει στην αρµοδιότητα
των κρατών µελών και αυτά θα πρέπει να λαµβάνουν υπόψη τις περιφερειακές ή τοπικές ιδιαίτερες καταστάσεις.

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999.
(2) ΕΕ L 405 της 31.12.1992.

(2000/C 27 E/150) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1544/99

υποβολή: Camilo Nogueira Román (Verts/ALE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: ∆ιακρίσεις στην καταβολή πριµοδοτήσεων για την παραγωγή βοείου κρέατος

To κόστος παραγωγής βοείου κρέατος υψηλής ποιότητας δεν αντισταθµίζεται από τις ορισθείσες τιµές οι οποίες
συνεχώς µειώνονται, ευνοώντας µε τον τρόπο αυτό την παραγωγή κρεάτων ήσσονος ποιότητας.

Οι αντισταθµίσεις της µείωσης των τιµών µέσω πριµοδοτήσεων για τις γαλακτοπαραγωγικές αγελάδες ή ακόµα για
τα αρσενικά βοοειδή δεν επιλύουν το πρόβληµα, διότι οι απογραφές δεν αντικατοπτρίζουν την πραγµατικότητα,
καθώς τα περισσότερα από τα ζώα αυτά διαφεύγουν των απογραφών.

Στη Γαλικία, ενώ γεννώνται κατ’ έτος 240.000 περίπου αρσενικά βοοειδή, χορηγούνται µόνον 8.000 πριµοδο-
τήσεις. Οι µισές από τις γαλακτοπαραγωγικές αγελάδες δεν έχουν δικαίωµα πριµοδοτήσεων επειδή δεν
περιλαµβάνονται στις απογραφές.

Ο τοµέας του βοείου κρέατος υφίσταται δυσµενείς διακρίσεις κατά τη χορήγηση των ενισχύσεων αυτών τόσο
λόγω των κριτηρίων που λαµβάνονται υπόψη για τη χορήγησή τους όσο και λόγω των αδυναµιών των
διαδικασιών απογραφής.

Λαµβανοµένων υπόψη των ανωτέρω, προτίθεται η Επιτροπή να αναθεωρεί όσο συχνά χρειάζεται τα κριτήρια
χορήγησης των πριµοδοτήσεων βοείου κρέατος και τις διαδικασίες απογραφής των γαλακτοπαραγωγικών ζώων;

Απάντηση του κ. Fischler εξ ονόµατος της Επιτροπής

(4 Οκτωβρίου 1999)

Στο πλαίσιο της συµφωνίας που επιτεύχθηκε σχετικά µε το Πρόγραµµα ∆ράσης 2000 στο Ευρωπαϊκό Συµβούλιο
του Βερολίνου τον Μάρτιο του 1999, αποφασίσθηκε η µεταρρύθµιση της κοινής οργάνωσης αγοράς για το βόειο
κρέας (κανονισµός (ΕΚ) 1254/1999 του Συµβουλίου της 17ης Μαΐου 1999) (1). σον αφορά ειδικότερα την τιµή
στήριξης του βοείου κρέατος, προβλέπεται, για να ενισχυθεί η ανταγωνιστικότητα του ευρωπαϊκού βοείου
κρέατος, η µείωσή της κατά 20 % σε τρεις ετήσιες φάσεις από το έτος 2000. Σε αντάλλαγµα θεσπίζονται
χρηµατικές αντισταθµίσεις υπό τρεις µορφές: αύξηση σε τρεις ετήσιες φάσεις των υφισταµένων πριµοδοτήσεων
(ειδική πριµοδότηση για τα αρσενικά βοοειδή και πριµοδότηση για τις θηλάζουσες αγελάδες), καθιέρωση
πριµοδότησης σφαγής και συµπληρωµατικές ενισχύσεις, οι οποίες συνήθως αποκαλούνται «εθνικά κονδύλια».

Οι κατηγορίες ζώων ακριβώς που αναφέρει το αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου, δηλαδή οι γαλακτοπαραγωγι-
κές αγελάδες και τα µοσχάρια, υπάγονται στο εν λόγω σύστηµα αντιστάθµισης. Οι γαλακτοπαραγωγικές αγελάδες
είναι επιλέξιµες για την πριµοδότηση σφαγής και, εάν το κράτος µέλος το αποφασίσει, για τις συµπληρωµατικές
ενισχύσεις. Τα µοσχάρια είναι επιλέξιµα µόνο για την πριµοδότηση σφαγής. Για να λάβει την πριµοδότηση
σφαγής, ο κτηνοτρόφος, ο οποίος θα έχει διατηρήσει στην κατοχή του το ζώο για ένα ελάχιστο διάστηµα που
πρόκειται να καθορισθεί, θα πρέπει κατάρχήν να υποβάλει αίτηση συνοδευόµενη από την απόδειξη σφαγής ή
εξαγωγής. Θα λάβει εποµένως την πριµοδότηση για τον ακριβή αριθµό των ζώων του που έχουν σφαγεί ή εξαχθεί.
Θα καθορισθούν εθνικά ανώτατα όρια ανά κράτος µέλος και τα ποσά της πριµοδότησης σφαγής θα µειώνονται
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ανάλογα µε τις υπερβάσεις. Τα εν λόγω ανώτατα όρια (χωριστά για τα ενήλικα βοοειδή και για τα µοσχάρια) θα
είναι ίσα µε τον αριθµό των ζώων που εσφάγησαν στο συγκεκριµένο κράτος µέλος το 1995, στον οποίο
προστίθεται ο αριθµός των ζώων που εξήχθησαν προς τρίτες χώρες, σύµφωνα µε τα στοιχεία της Eurostat ή
οποιαδήποτε άλλα επίσηµα στατιστικά στοιχεία που έχουν δηµοσιευθεί για το έτος αυτό και που αποδέχεται η
Επιτροπή. Πρόκειται εποµένως για τον αριθµό των ζώων που εσφάγησαν ή εξήχθησαν και όχι για το ζωικό
κεφάλαιο. σον αφορά τις εθνικές συµπληρωµατικές ενισχύσεις, τα ανώτατα συνολικά ποσά ανά κράτος µέλος
βασίζονται επίσης σε στοιχεία σχετικά µε τις σφαγές.

Κατά τη γνώµη της Επιτροπής, οι αντισταθµίσεις που προβλέπονται στο πλαίσιο της µεταρρύθµισης αυτής δεν
βλάπτουν τον τοµέα του βοείου κρέατος και τα στοιχεία των υπολογισµών που προαναφέρθηκαν αποδεικνύουν
ότι οι αντισταθµίσεις αυτές, ιδίως για τις γαλακτοπαραγωγικές αγελάδες και τα µοσχάρια, δεν επηρεάζονται από
την απογραφή των ζώων.

Τέλος, ως προς τη συγκεκριµένη περίπτωση της Γαλικίας, όπου µεγάλος αριθµός αρσενικών βοοειδών σφάζεται σε
πολύ νεαρή ηλικία, για να τύχει της ειδικής πριµοδότησης, η µεταρρύθµιση της κοινής οργάνωσης αγοράς για το
βόειο κρέας επιφέρει δύο σηµαντικές τροποποιήσεις. Αφενός, η ηλικία επιλεξιµότητας για την ειδική πριµοδότηση
µειώνεται σε εννέα µήνες αντί δέκα, και αφετέρου, το κατώτατο όριο ηλικίας για την πριµοδότηση σφαγής
(αρσενικών και θηλυκών) είναι οκτώ µήνες. Οι τροποποιήσεις αυτές συνεπάγονται ότι πολλά ζώα που πληρούν τις
προϋποθέσεις για την ονοµασία «Ternera Gallega» θα είναι εφεξής επιλέξιµα για κοινοτική στήριξη.

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999.

(2000/C 27 E/151) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1545/99

υποβολή: Camilo Nogueira Román (Verts/ALE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: γκριση και δηµοσίευση του Κανονισµού σχετικά µε τις ενισχύσεις για την ανάπτυξη της υπαίθρου

Η νέα πολιτική της ΕΕ για την ανάπτυξη της υπαίθρου προϋποθέτει την αναγνώριση της γεωργίας ως παράγοντα
για τη διατήρηση της αγροτικής κληρονοµιάς και τη δηµιουργία εναλλακτικών πηγών επενδύσεων για τη
διατήρηση της παραγωγής στον κόσµο της υπαίθρου. Ωστόσο, δεν έχουν ακόµα σχεδιασθεί τα απαραίτητα
πολιτικά µέσα, ήτοι ο αναµενόµενος κανονισµός σχετικά µε τις ενισχύσεις για την ανάπτυξη της υπαίθρου που θα
καθορίσει τους τρόπους βάσει των οποίων τα κράτη µέλη και οι αυτόνοµες περιφέρειές τους θα χαράξουν, µέσω
περιφερειακών αναπτυξιακών προγραµµάτων, τις προτεραιότητες δράσης τους.

Ερωτάται η Επιτροπή: πότε θα εγκριθεί και δηµοσιευθεί ο Κανονισµός σχετικά µε τις ενισχύσεις για την ανάπτυξη
της υπαίθρου;

Γνωρίζει η Επιτροπή προσχέδια ή σχέδια προγραµµάτων για την ανάπτυξη της Υπαίθρου που να παρουσίασε
πρόσφατα η περιφερειακή κυβέρνηση της Γαλικίας;

Θα δυνηθούν, κατά την άποψη της Επιτροπής, τα σχέδια αυτά να συµπεριλάβουν µέτρα στήριξης για την εκτατική
κτηνοτροφία βοοειδών, προβατοειδών ή αιγοειδών µε σκοπό την καλύτερη χρήση των µη παραγωγικών εδαφών;

Θα είναι δυνατόν να ληφθεί επίσης υπόψη η εθνογραφική και αρχαιολογική ανασύσταση των απερηµωµένων
ζωνών της υπαίθρου;

Απάντηση του κ. Fischler εξ ονόµατος της Επιτροπής

(4 Οκτωβρίου 1999)

Ο κανονισµός (ΕΚ) 1257/1999 του Συµβουλίου της 17ης Μαΐου 1999 για τη στήριξη της αγροτικής ανάπτυξης
από το Ευρωπαϊκό Γεωργικό Ταµείου Προσανατολισµού και Εγγυήσεων (ΕΓΤΠΕ) και για την τροποποίηση και
κατάργηση ορισµένων κανονισµών (1), θα εφαρµοστεί στην κοινοτική συνδροµή από την 1η Ιανουαρίου του έτους
2000.

Ο ανωτέρω κανονισµός απετέλεσε αντικείµενο ενός κανονισµού εφαρµογής: του κανονισµού (ΕΚ) 1750/1999 της
Επιτροπής της 23ης Ιουλίου 1999 (2).
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Η ισπανική κυβέρνηση δεν έχει ακόµη γνωστοποιήσει στην Επιτροπή κανένα σχέδιο ούτε για την αυτόνοµη
κοινότητα της Γαλικίας ούτε για καµία άλλη. Πρέπει πάντως να σηµειωθεί ότι µόλις προ ολίγου άρχισε να τρέχει
η προθεσµία για την κατάθεση σχεδίων εκ µέρων των κρατών µελών.

Τα σχέδια αγροτικής ανάπτυξης καταρτίζονται στο αρµόζον γεωγραφικό επίπεδο από τις αρχές που ορίζουν τα
κράτη µέλη, υποβάλλονται δε από αυτές στην Επιτροπή µετά από διαβούλευση µε τις αρµόδιες αρχές και τους
αρµόδιους οργανισµούς στο ενδεδειγµένο τοπικό επίπεδο. Τούτο θα επιτρέψει σε κάθε περιφέρεια να επεξεργαστεί
σχέδιο αγροτικής ανάπτυξης προσαρµοσµένο στις ανάγκες της. Τοιουτοτρόπως µπορούν να προβλεφθούν στις
λιγότερο παραγωγικές ζώνες µέτρα µε σκοπό τη διευκόλυνση της εκτατικής εκτροφής βοοειδών και αιγοπροβά-
των. Τούτο θα µπορέσει ιδίως να πραγµατοποιηθεί µέσω αντισταθµιστικών αποζηµιώσεων για τα φυσικά
µειονεκτήµατα και µέσω γεωργο-περιβαλλοντικών µέτρων.

Πολλά µέτρα που προβλέπονται από το νέο κανονισµό µπορούν να χρησιµοποιηθούν για την ενθάρρυνση της
διατήρησης του πληθυσµού και τη διαφύλαξη της πολιτιστικής κληρονοµιάς στις ερηµωµένες από τον πληθυσµό
τους ζώνες. Πρόκειται κυρίως για την ενίσχυση στην εγκατάσταση νέων γεωργών, τις αντισταθµιστικές αποζηµιώ-
σεις για τις µειονεκτικές ζώνες, γεωργο-περιβαλλοντικά µέτρα µε σκοπό τη συντήρηση του τοπίου και των
παραδοσιακών χαρακτηριστικών των γεωργικών γαιών, µέτρα µε σκοπό την ανακαίνιση και την ανάπτυξη χωριών
και την προστασία και διαφύλαξη του αγροτικού πολιτιστικού πλούτου.

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999.
(2) ΕΕ L 214 της 13.8.1999.

(2000/C 27 E/152) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-1546/99

υποβολή: Marco Cappato (NI) προς το Συµβούλιο

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Σύλληψη από πλευράς της κινεζικής αστυνοµίας χιλιάδων µελών της θρησκευτικής βουδιστικής οργάνω-
σης Fa Lun Gong

Οπως αναφέρουν διάφορες πηγές, οι κοµµουνιστικές αρχές της Κίνας συνέλαβαν κατά τις τελευταίες εβδοµάδες
χιλιάδες µέλη της θρησκευτικής βουδιστικής οργάνωσης Fa Lun Gong. Η ηγεσία στο Πεκίνο ανακοίνωσε την
Τρίτη, 27 Ιουλίου, ότι οι συλληφθέντες κατηγορούνται για ανατρεπτικές προς την κυβέρνηση δραστηριότητες. Η
εκτενής αυτή ενέργεια της αστυνοµίας αποτελεί σαφή παραβίαση των διεθνών συµβάσεων που έχει υπογράψει το
Πεκίνο και αποδεικνύει για άλλη µια φορά την καταπιεστική πολιτική των κοµµουνιστικών αρχών ενάντια σε
όλους εκείνους που προσπαθούν να κάνουν χρήση των θεµελιωδών δικαιωµάτων τους στην Κίνα.

Ποιές πληροφορίες διαθέτει το Συµβούλιο σχετικά µε τον αριθµό των µελών της βουδιστικής οργάνωσης που
συνελήφθησαν, και µε τις συνθήκες υπό τις οποίες κρατούνται;

Ποιά µέτρα έχει λάβει ή προτίθεται να λάβει το Συµβούλιο για να παροτρύνει τις κοµµουνιστικές αρχές της Κίνας
να σταµατήσουν την καταπιεστική τους πολιτική απέναντι στην οργάνωση Fa Lun Gong και να αφήσουν
ελεύθερα τα χιλιάδες µέλη της που βρίσκονται υπό κράτηση;

Γενικότερα, και υπό το φως των περιστάσεων αυτών αλλά και της κατάφορης κατάστασης στο Θιβέτ, την
εσωτερική Μογγολία, το ανατολικό Τουρκµενιστάν και σε ολόκληρη την Κίνα, δεν θεωρεί πλέον το Συµβούλιο ότι
θα πρέπει να αναθεωρήσει τον επονοµαζόµενο εποικοδοµητικό διάλογο µε την Λαϊκή ∆ηµοκρατία της Κίνας;

Απάντηση

(22 Οκτωβρίου 1999)

Η Προεδρία ζήτησε περισσότερες πληροφορίες από τις κινεζικές αρχές σχετικά µε τα µέτρα τα οποία ελήφθησαν
κατά της κίνησης Falun Gong και θα εξακολουθήσει να παρακολουθεί εκ του σύνεγγυς τις εξελίξεις. Γενικότερα,
το Συµβούλιο, µολονότι επικροτεί την ανάπτυξη συνεργασίας µεταξύ Κίνας και µηχανισµών των ΗΕ για τα
ανθρώπινα δικαιώµατα, ανησυχεί για το γεγονός ότι η συνεργασία αυτή δεν συµβαδίζει µε απτές βελτιώσεις.
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Θορυβήθηκε από την καταστολή των διαφωνούντων, το ∆εκέµβριο του 1998 και τον Αύγουστο του 1999
εξέφρασε την ανησυχία του για τις αυστηρές ποινές που επιβλήθηκαν στα µέλη του ∆ηµοκρατικού Κόµµατος της
Κίνας.

Το Συµβούλιο εξακολουθεί να θεωρεί το διάλογο της ΕΕ για τα ανθρώπινα δικαιώµατα, η επόµενη σύνοδος του
οποίου θα πρέπει να διεξαχθεί την εβδοµάδα της 18ης Οκτωβρίου στο Πεκίνο, καθώς και το πρόγραµµα
συνεργασίας στον τοµέα των ανθρώπινων δικαιωµάτων, ως σηµαντικά µέσα για την προώθηση του σεβασµού των
ανθρώπινων δικαιωµάτων στην Κίνα. Ωστόσο, όπως τόνισε το Συµβούλιο, ο διάλογος δεν αποτελεί αυτοσκοπό.
Πρέπει να υπάρξουν χειροπιαστά αποτελέσµατα επί τόπου. Εποµένως, το Συµβούλιο επιδιώκει να επικεντρώσει το
διάλογο µάλλον σε θέµατα προτεραιότητας, τα οποία είναι πλέον οµαλά και έχουν ως στόχο µάλλον την επίτευξη
συγκεκριµένων βελτιώσεων.

(2000/C 27 E/153) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-1549/99

υποβολή: Graham Watson (ELDR) προς το Συµβούλιο

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Οι προεδρικές εκλογές στο Τόγκο

Γνωρίζει το Συµβούλιο, ότι µέλη της ∆ιεθνούς Αµνηστίας συνελήφθησαν και κρατούνται από τις αρχές του Τόγκο
µετά τη δηµοσίευση έκθεσης της οργάνωσης αυτής, η οποία αποκαλύπτει µε αδιάσειστα στοιχεία ότι ο
εκφοβισµός, τα βασανιστήρια και οι εκτελέσεις χωρίς δίκη αποτελούσαν κοινό τόπο τόσο κατά τη διάρκεια της
προεκλογικής εκστρατείας για τις προεδρικές εκλογές του 1998 όσο και µετεκλογικά;

Τι πιέσεις θα ασκήσει το Συµβούλιο στις αρχές του Τόγκο, δεδοµένων των υποχρεώσεων για σεβασµό των
δηµοκρατικών δικαιωµάτων και αρχών, που αναθέτει το άρθρο 5 της Τέταρτης Σύµβασης Λοµέ στα συµβαλλό-
µενα κράτη;

Απάντηση

(8 Νοεµβρίου 1999)

1. Το Συµβούλιο έχει υπόψη του το γεγονός, ότι ο κ. Pierre Sané, Γενικός Γραµµατέας της ∆ιεθνούς
Αµνηστείας, κλήθηκε πρόσφατα να εµφανιστεί ενώπιον του Tribunal de Grande Instance του Λοµέ, στις
15 Νοεµβρίου 1999, για να απαντήσει σε ενδεχόµενη κατηγορία για απείθεια, πρόκληση σε στάση, διασπορά
ψευδών ειδήσεων και συνωµοσία κατά της εξωτερικής ασφάλειας του κράτους.

Η νωση έχει εκφράσει κατ επανάληψη την προσήλωσή της στην προστασία των ανθρωπίνων δικαιωµάτων στο
Τόγκο και θα συνεχίσει να επιµένει ότι τα πρόσωπα που ευθύνονται για την καταπάτηση των ανθρωπίνων
δικαιωµάτων πρέπει να προσαχθούν στη δικαιοσύνη.

2. Απαντώντας σε ερώτηση του αξιότιµου βουλευτή, η οποία υποβλήθηκε πέρυσι στο Συµβούλιο σχετικά µε
τις προεδρικές εκλογές στο Τόγκο τον Ιούνιο του 1998, το Συµβούλιο αναφέρθηκε στους διαφόρους τρόπους µε
τους οποίους εκφράστηκε η απογοήτευση για τον τρόπο διεξαγωγής των εκλογών και συγκεκριµένα στη δήλωση
της 26ης Ιουνίου 1998 και στις διαβουλεύσεις που πραγµατοποιήθηκαν µε την κυβέρνηση του Τόγκο, σύµφωνα
µε το άρθρο 366α της αναθεωρηµένης Σύµβασης Λοµέ IV.

Στη συνέχεια ελήφθησαν µέτρα για την οργάνωση εσωτερικού διαλόγου στο Τόγκο µεταξύ της κυβέρνησης και
των πολιτικών κοµµάτων της αντιπολίτευσης, ο οποίος πραγµατοποιήθηκε µεταξύ 19 και 29 Ιουλίου 1999 στο
Λοµέ. Το διάλογο παρακολούθησαν µεσολαβητές εκ µέρους της διεθνούς οργάνωσης των γαλλόφωνων χωρών και
της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Στο τέλος της συνεδρίασης όλοι οι συµµετέχοντες υπέγραψαν «Συµφωνία � Πλαίσιο
του Λοµέ». Η συµφωνία προβλέπει, ιδίως, τα εξής: διάλυση της Εθνοσυνέλευσης και διεξαγωγή βουλευτικών
εκλογών το Μάρτιο του 2000 τις οποίες θα οργανώσει ανεξάρτητη επιτροπή, πρόσβαση όλων των πολιτικών
κοµµάτων στα µέσα µαζικής ενηµέρωσης και επιστροφή και ασφάλεια των προσφύγων.

Προς το παρόν το Συµβούλιο παρακολουθεί εκ του σύνεγγυς τη νέα κατάσταση και επαναλαµβάνει ότι είναι
διατεθειµένο να συµβάλει σε µια διαδικασία που ευνοεί την ανάπτυξη της δηµοκρατίας στο Τόγκο και θα
εξασφαλίσει ότι δεν θα σηµειώνονται πλέον οι παραβιάσεις των ανθρωπίνων δικαιωµάτων στις οποίες αναφέρεται ο
αξιότιµος βουλευτής.
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(2000/C 27 E/154) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-1550/99

υποβολή: Graham Watson (ELDR) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Οι προεδρικές εκλογές στο Τόγκο

Γνωρίζει η Επιτροπή, ότι µέλη της ∆ιεθνούς Αµνηστίας συνελήφθησαν και κρατούνται από τις αρχές του Τόγκο
µετά τη δηµοσίευση έκθεσης της οργάνωσης αυτής, η οποία αποκαλύπτει µε αδιάσειστα στοιχεία ότι ο
εκφοβισµός, τα βασανιστήρια και οι εκτελέσεις χωρίς δίκη αποτελούσαν κοινό τόπο τόσο κατά τη διάρκεια της
προεκλογικής εκστρατείας για τις προεδρικές εκλογές του 1998 όσο και µετεκλογικά;

Τι πιέσεις θα ασκήσει η Επιτροπή στις αρχές του Τόγκο, δεδοµένων των υποχρεώσεων για σεβασµό των
δηµοκρατικών δικαιωµάτων και αρχών, που αναθέτει το άρθρο 5 της Τέταρτης Σύµβασης Λοµέ στα συµβαλλό-
µενα κράτη;

Απάντηση του κυρίου Nielson εξ ονόµατος της Επιτροπής

(12 Οκτωβρίου 1999)

Η Επιτροπή έλαβε γνώση της έκθεσης που δηµοσίευσε η ∆ιεθνής Αµνηστία στις 5 Μαΐου 1999 µε τίτλο «Τόγκο:
η κυριαρχία του τρόµου». Εντούτοις, επειδή δεν µπορεί η ίδια ούτε να αναιρέσει ούτε να επιβεβαιώσει τα
εξαιρετικά σοβαρά γεγονότα που καταγγέλλει η έκθεση αυτή, θα διετίθετο ευνοϊκά για µια διεθνή έρευνα,
ενδεχοµένως υπό την αιγίδα των Ηνωµένων Εθνών.

Η στάση της Επιτροπής είναι σταθερή από το 1992, έτος κατά το οποίο έχει ανασταλεί η οικονοµική και τεχνική
συνεργασία λόγω των σοβαρών παραβιάσεων των δικαιωµάτων του ανθρώπου.

Μετά τις σοβαρές ανωµαλίες που διαπιστώθηκαν κατά τη διάρκεια των προεδρικών εκλογών του Ιουνίου του
1998, έλαβαν χώρα διαβουλεύσεις µε τη χώρα αυτή. Η Ευρωπαϊκή νωση πληροφόρησε τις αρχές του Τόγκο για
τη µη επανάληψη της συνεργασίας, όσο θα διαρκούσαν οι έκδηλες παραβιάσεις των δικαιωµάτων του ανθρώπου,
των δηµοκρατικών αρχών και του κράτους δικαίου, τα οποία αποτελούν τα ουσιαστικά στοιχεία που περιγράφον-
ται στο άρθρο 5 της συνθήκης του Λοµέ και θεµελιώνουν τις σχέσεις µεταξύ της Ευρωπαϊκής νωσης και των
χωρών ΑΚΕ.

Από τότε, έχουν εκτελεσθεί µόνο τα προγράµµατα του είδους της αποκεντρωµένης συνεργασίας µε τα οποία
επωφελείται άµεσα ο πληθυσµός, καθώς και προγράµµατα υπέρ του σεβασµού των δικαιωµάτων του ανθρώπου.

Παράλληλα, η Επιτροπή επιθυµεί να συνεχίσει να στηρίζει την αποστολή των ευρωπαϊκών φορέων διευκόλυνσης
που επέτρεψε την έναρξη του διαλόγου µεταξύ των αρχών και της αντιπολίτευσης του Τόγκο µε σκοπό τη
διοργάνωση κοινοβουλευτικών εκλογών µε δηµοκρατικό και διαφανή τρόπο.

(2000/C 27 E/155) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1551/99

υποβολή: Graham Watson (ELDR) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Επιδοτήσεις για καλλιεργητές βιολογικών προïόντων

∆εδοµένων των σκανδάλων σχετικά µε τα προϊόντα διατροφής στη Βρετανία και, πιο πρόσφατα στην ηπειρωτική
Ευρώπη, πιστεύει η Επιτροπή ότι τα µέτρα που δεν ευνοούν τις βιολογικές µεθόδους καλλιέργειας γίνονται
ολοένα και πιο δυσβάσταχτα;

Συµφωνεί η Επιτροπή ότι η κλιµακωτή αύξηση των επιδοτήσεων, η οποία συνεπάγεται για τον καλλιεργητή
περισσότερα αναπτυξιακά κεφάλαια, µπορεί να συνιστά µια αξιόλογη προσέγγιση στην προσπάθεια ενθάρρυνσης
εναλλακτικών µορφών καλλιέργειας, σε σχέση µε τις καθιερωµένες εντατικές µεθόδους;
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Απάντηση του κ. Fischler εξ ονόµατος της Επιτροπής

(4 Οκτωβρίου 1999)

Η Επιτροπή συµφωνεί ότι θα πρέπει να προωθηθούν περισσότερο αειφόρες µορφές γεωργίας, όπως οι βιολογικές
καλλιέργειες. Στο συνέδριο του Baden/Βιέννης για την βιολογική γεωργία, τον Μάιο του 1999, η Επιτροπή
ανέλαβε δέσµευση να συνεχίσει και, αν είναι ανάγκη, να εντείνει τις προσπάθειές της για την τόνωση της
ανάπτυξης του κλάδου της βιολογικής γεωργίας.

Η µεταρρύθµιση της κοινής γεωργικής πολιτικής στο Πρόγραµµα ∆ράσης 2000 προσφέρει κατά πολλούς
τρόπους σοβαρά ερείσµατα για την περαιτέρω ανάπτυξη του ανωτέρου κλάδου. Ειδικότερα, διάφορα µέτρα του
κανονισµού (ΕΚ) 1257/1999 του Συµβουλίου της 17ης Μαΐου 1999 για τη στήριξη της αγροτικής ανάπτυξης
από το Ευρωπαϊκό Γεωργικό Ταµείο Προσανατολισµού και Εγγυήσεων (ΕΓΤΠΕ) και για την τροποποίηση και
κατάργηση ορισµένων κανονισµών (1), (π.χ. επενδύσεις, γεωργοπεριβαλλοντικά µέτρα και µεταποίηση και εµπορία)
µπορούν να στοχοθετηθούν για την προώθηση των βιολογικών καλλιεργειών. δη στο παρελθόν όλα τα κράτη
µέλη χρησιµοποίησαν τη δυνατότητα προώθησης της βιολογικής γεωργίας µέσω πληρωµών για περιβαλλοντικές
υπηρεσίες στους κόλπους των γεωργοπεριβαλλοντικών προγραµµάτων τους. Η νέα απαίτηση για τα κράτη µέλη
να καταρτίσουν ολοκληρωµένα προγράµµατα αγροτικής ανάπτυξης θα διευκολύνει περαιτέρω την καθιέρωση
µέτρων εµπορίας και άλλης φύσης, τα οποία θα συµβάλουν στη διαµόρφωση ισόρροπου και αειφόρου κλάδου
βιολογικών καλλιεργειών.

Η Επιτροπή έχει θεσπίσει νοµικό πλαίσιο για την παραγωγή µε βιολογικές µεθόδους, µε το οποίο έχουν
εναρµονιστεί στα κράτη µέλη ο ορισµός της παραγωγικής µεθόδου και οι επιθεωρήσεις. Πρόσφατα επεκτάθηκε
το εν λόγω νοµικό πλαίσιο για να περιλάβει τη ζωική παραγωγή, συντόµως δε θα καθιερωθεί κοινοτικός
λογότυπος για τα προϊόντα βιολογικής καλλιέργειας.

Στο Ηνωµένο Βασίλειο τηρείται κλιµακωτή θεώρηση των περιβαλλοντικών προγραµµάτων, όπως υποδεικνύει το
Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου, στο πλαίσιο της τρέχουσας περιόδου προγραµµατισµού, πράγµα που πιθανώς
να συνεχιστεί και στο µέλλον.

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999.

(2000/C 27 E/156) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1552/99

υποβολή: Graham Watson (ELDR) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Επιχειρησιακή οµάδα της Ευρωπαïκής Επιτροπής για τις βιταµίνες και τα µεταλλικά στοιχεία

Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή ζήτησε από την Επιστηµονική Επιτροπή Τροφίµων να συγκροτήσει µια νέα επιχειρησιακή
οµάδα µε αντικείµενο εργασίας την επίβλεψη της ασφάλειας των βιταµινών και των µεταλλικών στοιχείων. Θα
δηµοσιεύσει η Επιτροπή τον κατάλογο των µελών της εν λόγω επιχειρησιακής οµάδας, καθώς και το λεπτοµερές
καταστατικό;

(2000/C 27 E/157) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1593/99

υποβολή: Glyn Ford (PSE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Ειδική οµάδα εργασίας για τις βιταµίνες και τις ανόργανες ουσίες

Μπορεί να αναφέρει η Επιτροπή εάν έχει ζητήσει από την Επιστηµονική Επιτροπή Τροφίµων να συγκροτήσει ειδική
οµάδα εργασίας για την εξέταση της ασφάλειας βιταµινών και ανοργάνων ουσιών, και µε ποια εντολή;

Εάν έχει ήδη ιδρυθεί παρόµοια οµάδα, ποιά είναι τα µέλη της; Εάν δεν έχουν ακόµα οριστεί µέλη, σε ποιά βάση
προγραµµατίζεται η πρόσληψή τους;
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Κοινή απάντηση
του κ. Byrne εξ ονόµατος της Επιτροπής

στις γραπτές ερωτήσεις E-1552/99 και E-1593/99

(25 Οκτωβρίου 1999)

Τα αξιότιµα µέλη ζήτησαν πληροφορίες σχετικά µε το εύρος και τη σύνθεση της οµάδας εργασίας της
επιστηµονικής επιτροπής, η οποία συγκροτήθηκε για να εξετάσει τα ανώτατα όρια ασφάλειας των βιταµινών και
των µεταλλικών στοιχείων.

Θα γνωρίζουν τα αξιότιµα µέλη ότι η Επιτροπή αναπτύσσει προτάσεις για την εναρµόνιση της νοµοθεσίας σχετικά
µε τα συµπληρώµατα διατροφής που περιέχουν βιταµίνες και µεταλλικά στοιχεία και την προσθήκη βιταµινών και
µεταλλικών στοιχείων στα τρόφιµα. Στις προτάσεις αυτές θα πρέπει να ληφθούν υπόψη τόσο οι διατροφικές
συστάσεις όσο και τα ανώτατα όρια ασφάλειας για τις βιταµίνες και τα µεταλλικά στοιχεία. Η Επιστηµονική
Επιτροπή Τροφίµων (ΕΕΤ) έχει κάνει ήδη συστάσεις σχετικά µε τις διατροφικές ανάγκες για τις θρεπτικές αυτές
ουσίες. Η επιτροπή αυτή πρόσφατα συνέστησε οµάδα εργασίας µετά από αίτηµα της Ευρωπαϊκής Επιτροπής για
γνωµοδότηση σχετικά µε τα ανώτατα όρια ασφάλειας 29 περίπου βιταµινών και µεταλλικών στοιχείων.

Η συγγραφή υποχρεώσεων είναι η εξής:

Σύµφωνα µε το πρόγραµµα εργασίας της Ευρωπαϊκής Επιτροπής για το 1998, αποδίδεται ιδιαίτερη σηµασία
στο θέµα της εναρµόνισης της νοµοθεσίας σχετικά µε τα συµπληρώµατα διατροφής που περιέχουν βιταµίνες
και µεταλλικά στοιχεία και την προσθήκη βιταµινών και µεταλλικών στοιχείων στα τρόφιµα.

Οι διατροφικές συστάσεις και τα ανώτατα όρια ασφάλειας για τις βιταµίνες και τα µεταλλικά στοιχεία θα
αποτελέσουν βασικά επιστηµονικά δεδοµένα για την Ευρωπαϊκή Επιτροπή στα οποία θα βασίσει το τεχνικό
µέρος των προτάσεών της. Η ΕΕΤ έχει ήδη κάνει συστάσεις σχετικά µε τις διατροφικές ανάγκες για τις
θρεπτικές αυτές ουσίες.

Εποµένως ζητείται από την επιτροπή να γνωµοδοτήσει στην Ευρωπαϊκή Επιτροπή σύµφωνα µε την ακόλουθη
συγγραφή υποχρεώσεων.

Συγγραφή υποχρεώσεων

α) Να αναθεωρήσει τα ανώτατα όρια καθηµερινής λήψης µεµονωµένων βιταµινών και µεταλλικών στοιχείων
τα οποία δεν δηµιουργούν κίνδυνο αρνητικών συνεπειών για την υγεία.

β) Να προσφέρει τη βάση για τη θέσπιση συντελεστών ασφάλειας, όπου χρειάζεται, για µεµονωµένες
βιταµίνες και µεταλλικά στοιχεία, οι οποίοι θα εγγυώνται την ασφάλεια των εµπλουτισµένων τροφίµων
και των συµπληρωµάτων διατροφής που περιέχουν τις θρεπτικές αυτές ουσίες.

Η οµάδα εργασίας συγκροτήθηκε σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 7 της απόφασης της Ευρωπαϊκής
Επιτροπής 97/579/ΕΚ της 23ης Ιουλίου 1997 για τη σύσταση επιστηµονικών επιτροπών στον τοµέα της υγείας
των καταναλωτών και της ασφάλειας των τροφίµων (1) η οποία προβλέπει ότι οι επιστηµονικές επιτροπές µπορούν
να συστήνουν τέτοιου είδους οµάδες εργασίας, µε τη συµµετοχή εξωτερικών εµπειρογνωµόνων, και να ορίζουν τα
καθήκοντά τους. Το άρθρο αυτό ορίζει οι οµάδες εργασίας να προεδρεύονται από ένα µέλος της επιτροπής και να
υποβάλουν εκθέσεις στην επιστηµονική επιτροπή στην οποία υπάγονται. Η επιλογή των εξωτερικών εµπειρογνω-
µόνων γίνεται µε υπόδειξη των επιστηµονικών επιτροπών και βασίζεται στις ανάγκες και την εµπειρογνωµοσύνη
που απαιτεί το συγκεκριµένο αντικείµενο. Τα µέλη των επιστηµονικών επιτροπών και οι εξωτερικοί εµπειρογνώ-
µονες είναι υποχρεωµένοι, σύµφωνα µε το άρθρο 6(3) της απόφασης, να δηλώνουν πριν από κάθε συνεδρίαση τα
προσωπικά συµφέροντα που θα µπορούσαν να θεωρηθούν ότι επηρεάζουν την ανεξαρτησία τους.

Η οργάνωση της συγκεκριµένης αυτής οµάδας εργασίας («επιχειρησιακή οµάδα») περιπλέκεται από το γεγονός ότι
ο αριθµός των βιταµινών και των µεταλλικών στοιχείων που πρέπει να αξιολογηθούν είναι πολύ µεγάλος και
απαιτείται ευρύ φάσµα επιστηµονικής εµπειρογνωµοσύνης. Το γεγονός αυτό σηµαίνει ότι µπορεί να υπάρξει
ανάγκη για συµµετοχή κι άλλων εµπειρογνωµόνων στο µέλλον. ως τώρα οι συµµετέχοντες στις συνεδριάσεις της
επιχειρησιακής αυτής οµάδας ήταν µέλη της ΕΕΤ (δρ A. Flynn (πρόεδρος), δρ A. Carere, δρ I. Elmadfa, δρ A.
Ferro-Luzzi, δρ I. Knudsen, δρ W. Grunow, δρ R.Walker) και εξωτερικοί εµπειρογνώµονες (δρ Azaïs-Braesco,
δρ J. Alexander, δρ P. Elias, δρ A. Renwick, δρ Schumann, δρ A. Van den Berg). Στο µέλλον είναι πιθανόν να
προστεθούν κι άλλοι εµπειρογνώµονες ανάλογα µε τις επιστηµονικές ανάγκες. Τα ονόµατα των συµµετεχόντων
αυτών δίνονται ώστε να εξασφαλιστεί η διαφάνεια στον τοµέα αυτόν, αλλά η Ευρωπαϊκή Επιτροπή επιµένει στην
ανάγκη διαφύλαξης του ανεξάρτητου χαρακτήρα της εργασίας της επιστηµονικής επιτροπής.

Γενικές πληροφορίες σχετικά µε την επιστηµονική επιτροπή τροφίµων (και τις άλλες επιστηµονικές επιτροπές)
συµπεριλαµβανοµένων των γνωµοδοτήσεων, των πρακτικών, των ηµερησίων διατάξεων και των ονοµάτων των
µελών, είναι διαθέσιµες στο διαδίκτυο στη διεύθυνση: http://www.europa.eu.int/comm/dg24/health/sc/scf/in-
dex_en.html.

(1) ΕΕ L 237 της 28.8.1997.
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(2000/C 27 E/158) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-1556/99

υποβολή: Olivier Dupuis (NI) προς το Συµβούλιο

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Οι 3.000 Κοσοβάροι που εξακολουθούν να κρατούνται σε φυλακές της Σερβίας

Κατά τις τελευταίες ηµέρες της διεθνούς επιχείρησης αστυνόµευσης στο Κόσοβο οι σερβικές στρατιωτικές και
παραστρατιωτικές δυνάµεις απήγαγαν και µετέφεραν παρά τη θέλησή τους σε φυλακές της Σερβίας περίπου
3.000 Κοσοβάρους κρατούµενους, µεταξύ των οποίων τον καθηγητή Ukshin Hoti, προσωπικότητα της
αντιπολίτευσης του οποίου η ποινή φυλάκισης έληξε τον περασµένο Μάιο και υποψήφιο για το Βραβείο Ζαχάρωφ
του ΕΚ το 1999, καθώς επίσης τον κ. Albin Kurti, πρώην ηγετικό στέλεχος του φοιτητικού κινήµατος στην
Πριστίνα.

Μπορεί το Συµβούλιο να παράσχει λεπτοµερείς πληροφορίες σχετικά µε τους τόπους και όρους κράτησης του
καθηγητή Hoti, του κ. Kurti και των άλλων 3.000 Κοσοβάρων που εξακολουθούν να κρατούνται στις σερβικές
φυλακές;

Ποιές είναι οι πρωτοβουλίες τις οποίες προτίθεται να αναλάβει το Συµβούλιο προκειµένου να εξαναγκάσει το
καθεστώς του Βελιγραδίου να απολύσει αµέσως και άνευ όρων αυτούς τους 3.000 κρατούµενους και να τους
επιτρέψει να επιστρέψουν στις οικογένειές τους στο Κόσοβο;

Μπορεί να παράσχει το Συµβούλιο τη διαβεβαίωση ότι δεν θα αρθούν οι κυρώσεις ούτε το εµπάργκο κατά της
Σερβίας και της Γιουγκοσλαβίας ενόσω το καθεστώς του Βελιγραδίου δεν θα έχει απελευθερώσει όλους τους
Κοσοβάρους που κρατούνται σε γιουγκοσλαβικές φυλακές;

Απάντηση

(22 Οκτωβρίου 1999)

Το Συµβούλιο συµµερίζεται τις ανησυχίες του αξιότιµου κ. Βουλευτή για την τύχη των Κοσοβάρων κρατουµένων
που έχουν µεταφερθεί στη Σερβία. Επ’ ευκαιρία του Συµβουλίου Γενικών Υποθέσεων της 19ης Ιουλίου 1999, οι
Υπουργοί απηύθυναν έκκληση στην Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γιουγκοσλαβίας να εγγυηθεί την πλήρη
πρόσβαση της ∆ιεθνούς Επιτροπής Ερυθρού Σταυρού στους εν λόγω κρατουµένους. Εξ άλλου, το Συµβούλιο έχει
απευθύνει έκκληση για την άµεση απόλυση όσων κρατούνται χωρίς κατηγορία και για τη µεταχείριση των
κρατουµένων σύµφωνα µε τους ισχύοντες διεθνείς κανόνες. Σχετικώς µε τις λεπτοµερείς πληροφορίες για τον
τόπο και τους όρους κράτησης των κρατουµένων αυτών, το Συµβούλιο επιθυµεί να πληροφορήσει τον αξιότιµο
κ. Βουλευτή ότι οι αρχές του Βελιγραδίου έχουν επιτρέψει την πρόσβαση της ∆ιεθνούς Επιτροπής Ερυθρού
Σταυρού στις σερβικές φυλακές, και ότι η επιτροπή αυτή έχει µέχρι στιγµής αναγνωρίσει 2000 Αλβανούς
κρατουµένους από το Κόσοβο. Οσον αφορά την ανάκληση των κυρώσεων, το Συµβούλιο επιθυµεί να διαβεβαι-
ώσει τον αξιότιµο κ. Βουλευτή ότι η πρόοδος προς τις δηµοκρατικές ελευθερίες και ο σεβασµός προς τα
µειονοτικά δικαιώµατα θα αποτελέσουν κυρίαρχα στοιχεία κατά τη λήψη της απόφασης για την άρση των
κυρώσεων που έχουν επιβληθεί στο καθεστώς του Βελιγραδίου.

(2000/C 27 E/159) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1557/99

υποβολή: Rolf Linkohr (PSE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Ζητήµατα σχετικά µε τη διαδικασία αµφισβήτησης της καταλληλότητας φαρµακευτικών προïόντων �
Οδηγία 65/65/ΕΟΚ

1. Εχει ελέγξει η Επιτροπή σε ποιο βαθµό ανταποκρίνονται άλλα κράτη της ΕΕ σε αυτές τις απαιτήσεις; Ποια
µέτρα λαµβάνει προς αυτή την κατεύθυνση προκειµένου για τα άλλα ενδιαφερόµενα κράτη µέλη;

2. Μπορούν αυτές οι επιστηµονικές δηµοσιεύσεις, ως µοναδικά πιστοποιητικά αποτελεσµατικότητας και
καταλληλότητας, να ενταχθούν σε µια βιβλιογραφική τεκµηρίωση σύµφωνα µε το άρθρο 4, παρ. 8α της οδηγίας
65/65/ΕΟΚ (1);

3. Ποιες δυνατότητες διαβλέπει η Επιτροπή για τον αιτούντα να αποκτήσει αµοιβαία ευρωπαϊκή αναγνώριση
για φαρµακευτικά προϊόντα πρακτικής ιατρικής, π.χ. µέσω της συγκρότησης µιας «committee for alternative
medicinal products»;

(1) ΕΕ L 22 της 9.2.1965, σελ. 369.
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Απάντηση του κ. Van Miert εξ ονόµατος της Επιτροπής

(16 Σεπτεµβρίου 1999)

1. Σύµφωνα µε το άρθρο 1 της οδηγίας 65/65/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 26ης Ιανουαρίου 1965 περί της
προσεγγίσεως των νοµοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων σχετικά µε τα φαρµακευτικά ιδιοσκευά-
σµατα, κάθε ουσία ή σύνθεση ουσιών που χαρακτηρίζεται ως έχουσα θεραπευτικές ή προληπτικές ιδιότητες για
ασθένειες ανθρώπων ή ζώων θεωρείται φάρµακο. Οµοίως, κάθε ουσία ή σύνθεση ουσιών που µπορεί να χορηγηθεί
σε ανθρώπους ή ζώα µε σκοπό να γίνει ιατρική διάγνωση ή να αποκατασταθούν, βελτιωθούν ή τροποποιηθούν
οργανικές λειτουργίες στον άνθρωπο ή στα ζώα πρέπει να θεωρείται φάρµακο. Ως γενική αρχή, τα φάρµακα που
έχουν προπαρασκευασθεί δύνανται να τεθούν σε κυκλοφορία σε κράτος µέλος µόνον εφόσον η ποιότητα, η
ασφάλεια και η αποτελεσµατικότητά τους έχουν αποδειχθεί στο πλαίσιο της διαδικασίας χορήγησης άδειας
κυκλοφορίας για τη διάθεσή τους στο εµπόριο.

Τις εν λόγω βασικές διατάξεις θα έπρεπε να τις έχουν εφαρµόσει τα κράτη µέλη εδώ και πολλά χρόνια. Εντούτοις,
στο πλαίσιο ορισµένων περιπτώσεων καταγγελιών, υπέπεσε στην αντίληψη της Επιτροπής ότι η εθνική νοµοθεσία
σε ορισµένα κράτη µέλη δεν θέτει σε εφαρµογή µε συνέπεια τους ανωτέρω κανόνες σχετικά µε όλα τα προϊόντα
που κυκλοφορούν στην αγορά. Η Επιτροπή, δυνάµει του ρόλου της ως θεµατοφύλακα του κοινοτικού δικαίου,
υποχρεούται ως εκ τούτου να ζητήσει από ορισµένα κράτη µέλη να ευθυγραµµίσουν πλήρως την εθνική τους
νοµοθεσία µε τις διατάξεις του κοινοτικού δικαίου.

2. Σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 8 εδάφιο α) σηµείο (ii) της οδηγίας 65/65/ΕΟΚ, ο υποβάλλων
αίτηση για χορήγηση άδειας κυκλοφορίας για διάθεση στο εµπόριο φαρµάκου, δεν θα πρέπει να υποχρεούται να
παράσχει τα αποτελέσµατα φαρµακολογικών και τοξικολογικών εξετάσεων ή τα αποτελέσµατα κλινικών δοκιµών
εάν είναι σε θέση να αποδείξει «µε βάση λεπτοµερή και δηµοσιευµένη επιστηµονική βιβλιογραφία, η οποία
υποβάλλεται σύµφωνα µε το άρθρο 1 παράγραφος 2 της οδηγίας 75/318/ΕΟΚ ότι τα συστατικά του
φαρµακευτικού προϊόντος είναι καθιερωµένης ιατρικής χρήσεως και παρουσιάζουν αναγνωρισµένη αποτελεσµατι-
κότητα και αποδεκτά επίπεδα ασφαλείας.» Οδηγία της Επιτροπής, η οποία θα τροποποιεί το παράρτηµα της
οδηγίας 75/318/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 20ης Μαΐου 1975 περί της προσεγγίσεως των νοµοθεσιών των
κρατών µελών σχετικά µε τα αναλυτικά, φαρµακοτοξικολογικά και κλινικά πρότυπα και πρωτόκολλα σε σχέση µε
τις δοκιµές φαρµακευτικών ιδιοσκευασµάτων (1) θα προσδιορίζει λεπτοµερώς την πρακτική εφαρµογή της εν λόγω
διάταξης. Η εν λόγω οδηγία της Επιτροπής έχει ήδη εγκριθεί από την Μόνιµη Επιτροπή Φαρµάκων για χρήση
στον άνθρωπο και πιθανόν να εκδοθεί από την Επιτροπή και να δηµοσιευθεί το φθινόπωρο του 1999.

3. Τα λεγόµενα «συµπληρωµατικά» φαρµακευτικά προϊόντα, τα οποία πληρούν τις απαιτήσεις ποιότητας,
ασφάλειας και αποτελεσµατικότητας, µπορούν να επιτραπούν ως φαρµακευτικά προϊόντα και συνεπώς να
υπόκεινται στην αµοιβαία αναγνώριση µεταξύ των κρατών µελών σύµφωνα µε τις προϋποθέσεις των οδηγιών
65/65/ΕΟΚ και 75/319/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 20ης Μαΐου 1975 περί της προσεγγίσεων των νοµοθετικών,
κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων σχετικά µε τα φαρµακευτικά ιδιοσκευάσµατα. ∆εν πρέπει να επιτρέπεται η
κυκλοφορία στην Κοινότητα φαρµάκων που δεν πληρούν τις απαιτήσεις ποιότητας, ασφάλειας και αποτελε-
σµατικότητας, µε µόνη εξαίρεση τα οµοιοπαθητικά φάρµακα τα οποία είναι δυνατόν να επιτραπούν ή να
καταγραφούν υπό τις ειδικές προϋποθέσεις της οδηγίας 92/73/ΕΟΚ της 22ας Σεπτεµβρίου 1992 η οποία
διευρύνει το πεδίο εφαρµογής των οδηγιών 65/65/ΕΟΚ και 75/319/ΕΟΚ περί της προσεγγίσεως των νοµοθετι-
κών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων σχετικά µε τα φαρµακευτικά προϊόντα και η οποία θεσπίζει επιπλέον
διάταξη για τα οµοιοπαθητικά φάρµακα (2).

Κατά τη διάρκεια της αναθεώρησης που θα πραγµατοποιηθεί το 2000/2001, θα µελετηθούν αλλαγές επί του
ισχύοντος συστήµατος φαρµακευτικής νοµοθεσίας στην Κοινότητα. Η συγκρότηση επιτροπής για την εναλλακτική
ιατρική ίσως να αποτελέσει ένα από τα θέµατα τα οποία θα µελετηθούν επί τη ευκαιρία της εν λόγω
αναθεώρησης.

(1) ΕΕ L 147 της 9.6.1975.
(2) ΕΕ L 297 της 13.10.1992.

(2000/C 27 E/160) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1559/99

υποβολή: Daniel Varela Suanzes-Carpegna (PPE-DE) προς το Συµβούλιο

(8 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Η βιοµηχανία κονσερβοποίησης αλιευτικών προïόντων και η υδατοκαλλιέργεια στην ΕΕ

Στη συνεδρίαση της Ολοµέλειας του Ιουνίου 1998 το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο συζήτησε και ενέκρινε την έκθεση
πρωτοβουλίας σχετικά µε τη βιοµηχανία κονσερβοποίησης αλιευτικών προϊόντων και την υδατοκαλλιέργεια στην
Ευρωπαϊκή νωση (A4-0137/98) (1), µε την οποία ζητούσε, µεταξύ άλλων, από το Συµβούλιο να πραγµατοποιήσει
λεπτοµερή ανάλυση της κοινοτικής δασµολογικής νοµοθεσίας που σχετίζεται µε τις κονσέρβες αλιευτικών
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προϊόντων και την ιχθυοκαλλιέργεια, µε σκοπό την κατάργηση εκείνων των πλεονεκτηµάτων πρόσβασης στην
κοινοτική αγορά που έπαψαν να έχουν πλέον λόγο υπάρξεως.

Μπορεί το Συµβούλιο να µας πληροφορήσει σε ποιες ενέργειες έχει προβεί για την υποβολή των προτάσεων που
ζήτησε το Κοινοβούλιο και ποια είναι τα έως τώρα αποτελέσµατα που έχουν επιτευχθεί;

(1) ΕΕ C 210 της 6.7.1998, σελ. 295.

Απάντηση

(8 Νοεµβρίου 1999)

1. Η νοµοθεσία περί δασµών της Κοινότητας είναι άµεσα συνδεδεµένη µε την εµπορική της πολιτική και ιδίως
µε τη χορήγηση προτιµησιακών καθεστώτων σε αυτόνοµη (ΣΓΠ) ή συµβατική (Σύµβαση Λοµέ) βάση. Η νοµοθεσία
αυτή προσαρµόζεται τακτικά για να ληφθούν υπόψη, αφενός, η εξέλιξη της αγοράς και, αφετέρου, οι
τροποποιήσεις του καθεστώτος ΣΓΠ (νέο καθεστώς για την περίοδο από 1.7.1999 έως 31.12.2001) και οι
διεξαγόµενες διαπραγµατεύσεις όσον αφορά τη νέα Σύµβαση Λοµέ. Με αυτές τις αναθεωρήσεις και επαναδια-
πραγµατεύσεις, καταργούνται τα εµπορικά πλεονεκτήµατα που δεν έχουν λόγο ύπαρξης.

2. Αυτή η νοµοθεσία περί δασµών λαµβάνει επίσης υπόψη την πολιτική συνεργασίας για την ανάπτυξη. Πρέπει
επίσης να τονιστεί ότι το απλό γεγονός της χορήγησης δασµολογικής µείωσης για προϊόντα που εισάγονται από
χώρες που απολαύουν του δικαιώµατος ευκολότερης πρόσβασης στην κοινοτική αγορά, δεν συνιστά αθέµιτο
ανταγωνισµό, εφόσον τα εν λόγω προϊόντα υπόκεινται στις ίδιες κανονιστικές απαιτήσεις µε τα κοινοτικά
προϊόντα.

3. Συµβαίνει, για ορισµένα προϊόντα η κοινοτική παραγωγή των οποίων είναι ανεπαρκής ή ανύπαρκτη, η
µεταποιητική βιοµηχανία της Κοινότητας να πρέπει να ανεφοδιάζεται από τις εξωτερικές αγορές. Στις περιπτώσεις
αυτές, η Κοινότητα πρέπει να λαµβάνει τα επιβαλλόµενα δασµολογικά µέτρα για να καθίσταται ανταγωνιστική
έναντι των βιοµηχανιών των τρίτων χωρών.

4. Το Συµβούλιο θέσπισε κανονισµό για το άνοιγµα και τον τρόπο διαχείρισης αυτόνοµων κοινοτικών
δασµολογικών ποσοστώσεων για ορισµένα προϊόντα αλιείας. Λαµβανοµένου υπόψη του ιδιαίτερα ευαίσθητου
χαρακτήρα του ζητήµατος αυτού, το Συµβούλιο, βάσει πρότασης της Επιτροπής, κατέληξε σε συµβιβαστική λύση.

5. Κατά την έκδοση του κανονισµού αυτού, το Συµβούλιο ζήτησε από την Επιτροπή να καταρτίσει, εντός του
έτους όσον αφορά τα φιλέτα «loins» τόνου, ένα βραχυπρόθεσµο και µεσοπρόθεσµο ισοζύγιο ανεφοδιασµού της
κοινοτικής αγοράς.

6. Η εµπεριστατωµένη εξέταση του δασµολογικού καθεστώτος που ζητά ο αξιότιµος κύριος βουλευτής, µπορεί
να πραγµατοποιηθεί µόνο βάσει ενός παρόµοιου ισοζυγίου και των στατιστικών που θα προκύψουν από τη
συλλογή δεδοµένων όσον αφορά την παραγωγή προϊόντων αλιείας και υδατοκαλλιέργειας, καθώς και των
οικονοµικών στοιχείων που αφορούν την µεταποιητική βιοµηχανία. Η συλλογή των δεδοµένων αυτών προβλέπεται
από το πρόγραµµα εργασιών της Επιτροπής για το 1999.

(2000/C 27 E/161) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1560/99

υποβολή: Daniel Varela Suanzes-Carpegna (PPE-DE) προς το Συµβούλιο

(8 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Η βιοµηχανία κονσερβοποίησης αλιευτικών προïόντων και η υδατοκαλλιέργεια στην ΕΕ

Στη συνεδρίαση της ολοµέλειας του Ιουνίου 1998 το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο συζήτησε και ενέκρινε την έκθεση
πρωτοβουλίας σχετικά µε τη βιοµηχανία κονσερβοποίησης αλιευτικών προϊόντων και την υδατοκαλλιέργεια στην
Ευρωπαϊκή νωση (A4-0137/98 (1)), στην οποία, µεταξύ άλλων, ζητούσε από το Συµβούλιο, λαµβανοµένου υπόψη
ότι οι κονσέρβες διατηρούν τις θρεπτικές ιδιότητες των συστατικών τους, καθώς και ότι διατηρούνται άριστα και
µεταφέρονται εύκολα, να προωθήσουν τη διοχέτευση κοινοτικών κονσερβών στο πλαίσιο της ανθρωπιστικής και
επισιτιστικής βοήθειας προς τις χώρες που αντιµετωπίζουν παρόµοιες ανάγκες.
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Μπορεί το Συµβούλιο να µας πληροφορήσει τι µέτρα έχουν ληφθεί για να υλοποιηθούν οι ανωτέρω υποδείξεις
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου;

(1) ΕΕ C 210 της 6.7.1998, σελ. 295.

Απάντηση

(12 Νοεµβρίου 1999)

Το Συµβούλιο θέσπισε το πλαίσιο για την πολιτική επισιτιστικής βοήθειας µε τον κανονισµό (ΕΚ) 1292/96 του
Συµβουλίου, της 27ης Ιουνίου 1996, σχετικά µε την πολιτική και τη διαχείριση της επισιτιστικής βοήθειας και
των ειδικών δράσεων στήριξης για την επισιτιστική ασφάλεια (1). Το άρθρο 2, πρώτη παράγραφος δεύτερο εδάφιο
του εν λόγω κανονισµού έχει ως εξής:

«Κατά την επιλογή των προϊόντων πρέπει να εξετάζεται το πώς θα µεγιστοποιηθεί η ποσότητα τροφίµων ώστε
να καλυφθεί ο µέγιστος αριθµός ατόµων και λαµβάνεται υπόψη η ποιότητα των προϊόντων ώστε να
εξασφαλίζεται ικανοποιητικό επίπεδο διατροφής.»

∆εδοµένου ότι η εκτέλεση της κοινοτικής πολιτικής στον τοµέα της επισιτιστικής βοήθειας εµπίπτει στις
αρµοδιότητες της Επιτροπής, προτείνεται στον αξιότιµο βουλευτή να απευθύνει την ερώτηση σχετικά µε τη
χρήση κονσερβοποιηµένων προϊόντων απευθείας στην Επιτροπή.

(1) ΕΕ L 166 της 5.7.1996 σελ. 1-11.

(2000/C 27 E/162) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1566/99

υποβολή: Paulo Casaca (PSE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Στατιστικές σχετικά µε την Ισοτιµία της Αγοραστικής ∆ύναµης

Η Επιτροπή δηµοσίευσε, το 1996, µέσω της εξειδικευµένης υπηρεσίας της, EUROSTAT, µελέτη µε τον τίτλο
«Comparison in Real Terms of the Aggregates of ESA», στη σελίδα 1 της οποίας υπάρχει κατάλογος των
δηµοσιεύσεων που έχει αφιερώσει στο θέµα που αποκαλεί «Σύγκριση σε πραγµατικές τιµές των λογιστικών
µεγεθών των κρατών µελών».

1. ∆ύναται η Επιτροπή να θέσει στη διάθεσή µου τις δηµοσιεύσεις αυτές στα αγγλικά (κατά προτίµηση) ή στα
γαλλικά;

2. Εκτός των άρθρων αυτών, υπάρχουν µήπως και άλλα στα οποία η Επιτροπή παρουσιάζει την θεωρητική,
µεθοδολογική και εµπειρική βάση στην οποία στηρίζει τον δείκτη που αποκαλεί «Ισοτιµία Αγοραστικής ∆ύναµης»;

3. Ποία η υπάρχουσα σχέση µεταξύ της ΙΑ∆ όπως την υπολογίζει η EUROSTAT και όπως την υπολογίζει ο
ΟΟΣΑ;

4. ∆ύναται η Επιτροπή να παρουσιάσει κατάλογο συναφών δηµοσιεύσεων του ΟΟΣΑ σχετικά µε την
θεωρητική, µεθοδολογική και εµπειρική βάση αυτού του δείκτη;

Απάντηση του κ. Solbes Mira εξ ονόµατος της Επιτροπής

(22 Οκτωβρίου 1999)

1. Οι εκδόσεις που αναφέρονται στη µελέτη της Eurostat «Comparison in real terms of the aggregates of
ESA» (Σύγκριση σε πραγµατικές τιµές των µακροοικονοµικών µεγεθών του ΕΣΛ) διατίθενται µέσω data shops σε
όλα τα κράτη µέλη. Μπορεί να αναφερθεί η πιο πρόσφατη µελέτη της Eurostat «Purchasing power parities and
related indicators � results for 1995-1996» (Ισοτιµίες Αγοραστικής ∆ύναµης και σχετικοί δείκτες � αποτελέ-
σµατα για την περίοδο 1995-1996) που δηµοσιεύθηκε το 1999.

2. Η µεθοδολογική προσέγγιση της Επιτροπής εξηγείται στις προαναφερθείσες εκδόσεις.

3. Η Επιτροπή και ο Οργανισµός Οικονοµικής Συνεργασίας και Ανάπτυξης (ΟΟΣΑ) συµµετέχουν στο διεθνές
πρόγραµµα σύγκρισης σε παγκόσµιο επίπεδο µε σκοπό να συγκρίνουν το ακαθάριστο εγχώριο προϊόν (ΑΕγχΠ) σε
πραγµατικές τιµές. Η Επιτροπή συντονίζει το έργο αυτό για τα 15 κράτη µέλη, τις 3 χώρες ΕΖΕΣ (Ισλανδία,
Νορβηγία και Ελβετία) και τις 12 υπό ένταξη χώρες (Βουλγαρία, Κύπρος, ∆ηµοκρατία της Τσεχίας, Ουγγαρία,
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Λεττονία, Λιθουανία, Μάλτα, Πολωνία, Ρουµανία, ∆ηµοκρατία της Σλοβακίας, Σλοβενία). Ο ΟΟΣΑ ενεργεί
παροµοίως για τις υπόλοιπες χώρες µέλη του ΟΟΣΑ. Τόσο η Επιτροπή όσο και ο ΟΟΣΑ εφαρµόζουν παρόµοιες
µεθόδους.

4. Οι πιο σχετικές δηµοσιεύσεις του ΟΟΣΑ όσον αφορά τη µεθοδολογία, την πρακτική και τα αποτελέσµατα
των Ισοτιµιών Αγοραστικής ∆ύναµης είναι: Purchasing power parities and real expenditures in the OECD
(1980), Michael Ward, OECD, Paris, 1985 (Ισοτιµίες αγοραστικής δύναµης και πραγµατικές δαπάνες στον
ΟΟΣΑ (1980), Michael Ward, ΟΟΣΑ, Παρίσι, 1985); Purchasing power parities and real expenditures,
1985, OECD, Paris, 1987 (Ισοτιµίες αγοραστικής δύναµης και πραγµατικές δαπάνες, 1985, ΟΟΣΑ, Παρίσι,
1987); Purchasing power parities and real expenditures, 1990, Volume 1 Ιουνίου 1992 (Ισοτιµίες αγορα-
στικής δύναµης και πραγµατικές δαπάνες, 1990, τόµος 1ος, αποτελέσµατα EKS, ΟΟΣΑ, Παρίσι, 1992);
Purchasing power parities and real expenditures, 1990, volume 2, GK results, OECD, Paris, 1993 (Ισοτιµίες
αγοραστικής δύναµης και πραγµατικές δαπάνες, 1990, τόµος 2ος, αποτελέσµατα GK, ΟΟΣΑ, Παρίσι, 1993);
Purchasing power parities and real expenditures, 1993, volume 1 Ιουνίου 1995 (Ισοτιµίες αγοραστικής
δύναµης και πραγµατικές δαπάνες, 1993, τόµος 1ος, αποτελέσµατα EKS, ΟΟΣΑ, Παρίσι, 1995); Purchasing
power parities and real expenditures, 1993, volume 2, GK results, OECD, Paris, 1996 (Ισοτιµίες αγορα-
στικής δύναµης και πραγµατικές δαπάνες, 1993, τόµος 2ος, αποτελέσµατα GK, ΟΟΣΑ, Παρίσι, 1996). Η
δηµοσίευση των αποτελεσµάτων του 1996 θα γίνει τον Οκτώβριο του 1999.

(2000/C 27 E/163) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1567/99
υποβολή: Paulo Casaca (PSE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Νοµικό καθεστώς των στατιστικών που αφορούν την ισοτιµία αγοραστικής δύναµης

Τα ευρωπαϊκά όργανα έχουν χρησιµοποιήσει προς διαφόρους σκοπούς, ορισµένοι εκ των οποίων µε µεγάλες
δηµοσιονοµικές επιπτώσεις, ένα δείκτη που αποκαλούν «Ισοτιµία Αγοραστικής ∆ύναµης (ΙΑ∆)».

Ωστόσο, ο Κανονισµός (ΕΚ) 2223/96 (1) του Συµβουλίου, της 25ης Ιουνίου 1996, δεν αναφέρει τον δείκτη.

1. ∆ύναται η Επιτροπή να µε πληροφορήσει εάν η ΙΑ∆ διαθέτει κάποια νοµική βάση και, εάν ναι, να την
προσδιορίσει;

2. Εάν δεν υπάρχει τέτοια νοµική βάση, δύναται η Επιτροπή να αναφέρει µε ποίους τρόπους, ενδεχοµένως,
δύναται να δηµιουργηθεί;

3. Θεωρεί η Επιτροπή επαρκή τη σηµερινή νοµική βάση των ΙΑ∆, λαµβάνοντας κυρίως υπόψη τους κανόνες
που ακολουθούνται σε τοµείς της στατιστικής µε ανάλογη σπουδαιότητα και σηµασία;

(1) ΕΕ L 310 της 30.11.1996, σελ. 1.

Απάντηση του κ. Solbes Mira εξ ονόµατος της Επιτροπής
(20 Οκτωβρίου 1999)

1. Προς το παρόν, δεν υπάρχει νοµοθετική πράξη που να καλύπτει αποκλειστικά τις Ισοτιµίες Αγοραστικής
∆ύναµης (ΙΑ∆). Ωστόσο, οι ΙΑ∆ αναφέρονται στον Κανονισµό (ΕΚ) 1260/1999 του Συµβουλίου της 21ης Ιουνίου
1999 που θεσπίζει γενικές διατάξεις όσον αφορά τα ∆ιαρθρωτικά Ταµεία, ρθρο 3 (1), καθώς επίσης και στον
Κανονισµό (ΕΚ) 1267/1999 του Συµβουλίου της 21ης Ιουνίου 1999 ο οποίος παρέχει ένα µέσο για τις
διαρθρωτικές πολιτικές όσον αφορά την προενταξιακή περίοδο, ρθρο 41. Επιπλέον, βάσει του ρθρου 64 του
Κανονισµού Υπηρεσιακής Κατάστασης και τους κανόνες που διέπουν την εφαρµογή του, τα δεδοµένα τιµών, που
συγκεντρώθηκαν µε σκοπό τον υπολογισµό της ΙΑ∆, χρησιµοποιούνται στον υπολογισµό των διορθωτικών
συντελεστών για να προσδιοριστεί η ισοδυναµία της αγοραστικής δύναµης των µισθών των Ευρωπαίων υπαλλήλων
που εργάζονται στις πρωτεύουσες των κρατών µελών σε σύγκριση µε εκείνων που εργάζονται στις Βρυξέλλες.

2. Η Επιτροπή έχει αναγνωρίσει την απουσία µιας ειδικής νοµοθετικής πράξεως όσον αφορά τις ΙΑ∆, και στη
συνεδρίαση της Επιτροπής του Στατιστικού Προγράµµατος που έγινε στη Χάγη στις 25 Μαΐου 1999 έλαβε χώρα
µια προκαταρκτική συζήτηση επί του θέµατος.

3. Προς το παρόν η διαδικασία υπολογισµού της ΙΑ∆ βασίζεται σε ετήσιες συµβάσεις που συνάπτονται µε τις
στατιστικές υπηρεσίες των κρατών µελών και στην εθελοντική συµµετοχή δύο χωρών από τον Ευρωπαϊκό
Οικονοµικό Χώρο (Ισλανδία και Νορβηγία). Μέχρι στιγµής η απουσία µιας ειδικής νοµοθετικής πράξεως δεν έχει
δηµιουργήσει ιδιαίτερα προβλήµατα. Ωστόσο, η Επιτροπή πιστεύει ότι η εδραίωση της διαδικασίας υπολογισµού
της ΙΑ∆ είναι δυνατόν να ενισχυθεί περισσότερο µε τη θέσπιση µιας ειδικής νοµοθετικής πράξεως η οποία θα
καλύπτει τόσο τη µεθοδολογική βάση όσο και τις εφαρµοζόµενες διαδικασίες.

(1) ΕΕ L 161 της 26.6.1999.
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(2000/C 27 E/164) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1569/99

υποβολή: Hiltrud Breyer (Verts/ALE) προς το Συµβούλιο

(8 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Μετρήσεις των τιµών διοξίνης σε τρόφιµα

Σε επιστολή της γερµανικής βιοµηχανίας τροφίµων BLL του Ιουνίου 1999 αναφέρεται ότι οι βελγικές αρχές
χαρακτηρίζουν τελικά προϊόντα ως «ελεύθερα διοξίνης», αν και τα δεδοµένα αυτά δεν µπορούν να αποδειχθούν
παρά µόνο µε υπολογισµό 7 PCB’s. Αυτή η µέθοδος υπολογισµού µπορεί να εφαρµοσθεί ενδεχοµένως στον τοµέα
των χρησιµοποιηµένων και λιπαντικών ελαίων, όχι όµως στον τοµέα των τροφίµων.

1. Είναι το Συµβούλιο ενήµερο σχετικά µε αυτή τη µάλλον αµφίβολη διαδικασία υπολογισµού που εφαρµό-
ζουν οι βελγικές αρχές;

2. Συµφωνεί το Συµβούλιο ότι, δεδοµένου του υψηλού ποσοστού κινδύνου των PCB’s, δεν επιτρέπεται να
γίνονται αυθαίρετοι υπολογισµοί;

3. Συµφωνεί το Συµβούλιο ότι η ανεκτή τιµή 1-4 pg/Kg είναι τελείως παράλογη και αυθαίρετη και δεν
εξασφαλίζει ότι αποκλείεται κάθε κίνδυνος για την υγεία;

4. Πότε προτίθεται το Συµβούλιο να ορίσει οριακές τιµές για τις διοξίνες στα τρόφιµα, προκειµένου να τεθεί
τέρµα στην σκανδαλώδη κατάσταση που συνίσταται στη µη ύπαρξη οριακού υπολογισµού και στην ανεύθυνη
«αυτορρύθµιση» της βιοµηχανίας τροφίµων;

5. Γνωρίζει το Συµβούλιο ότι η Υπηρεσία για την Προστασία του Περιβάλλοντος (EPA) στις ΗΠΑ διαθέτει
πρόσφατες µελέτες οι οποίες αποδεικνύουν ότι πολύ περισσότερα από τα επτά προαναφερθέντα PCB’s χαρα-
κτηρίζονται ως τοξικά; Γνωρίζει το Συµβούλιο αυτήν την µελέτη; Ποια συµπεράσµατα εξάγει από αυτήν;

(2000/C 27 E/165) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1572/99

υποβολή: Hiltrud Breyer (Verts/ALE) προς το Συµβούλιο

(8 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Ανυπαρξία οριακών τιµών για διοξίνη και PCB

Λαµβανοµένων υπόψη του σκανδάλου της διοξίνης στο Βέλγιο και της διαπίστωσης που περιλαµβάνεται στην
πέµπτη αιτιολογική σκέψη της απόφασης της Επιτροπής, της 3ης Ιουνίου 1999, ότι δηλαδή δεν έχουν θεσπισθεί
ανώτατες οριακές τιµές όσον αφορά τη µόλυνση µε διοξίνη για τα βασικά είδη διατροφής και τα τρόφιµα καθώς
και ότι δεν έχουν καθορισθεί ανώτατες οριακές τιµές για τη διοξίνη σε διεθνές, κοινοτικό ή εθνικό επίπεδο, η
βουλευτής ερωτά:

1. Γιατί έχει αµελήσει το Συµβούλιο να καλέσει την Επιτροπή να καθορίσει οριακές τιµές για PCB, διοξίνη και
άλλες χλωριούχες ενώσεις;

2. Πότε θα επανορθώσει το Συµβούλιο αυτή την αµέλεια;

3. Πότε ακριβώς αναµένεται η υποβολή πρότασης κανονισµού ή οδηγίας σχετικά µε τις προαναφερθείσες
οριακές τιµές;

4. χουν αναληφθεί από το Συµβούλιο πρωτοβουλίες για την ίδρυση ανεξάρτητου, αµερόληπτου κεντρικού
φορέα ελέγχου των τροφίµων σε επίπεδο ΕΕ;

5. Αληθεύει ότι σε επίπεδο ΕΕ δεν υπάρχουν, ούτε για τα ζωικά ούτε για τα φυτικά προϊόντα, νοµοθετικές ή
άλλες διατάξεις οι οποίες να προβλέπουν ανώτατες οριακές τιµές για PCB;

Κοινή απάντηση
στις γραπτές ερωτήσεις E-1569/99 και Ε-1572/99

(29 Οκτωβρίου 1999)

Το Συµβούλιο συζήτησε το ζήτηµα της µόλυνσης από τη διοξίνη στο Βέλγιο το ταχύτερο δυνατό. Αποτέλεσµα
της συζήτησης αυτής ήταν το Συµβούλιο, κατά τη σύνοδό του της 14ης και 15ης Ιουνίου 1999, να συµφωνήσει
ως προς ορισµένα συµπεράσµατα. Το Συµβούλιο επανεξέταζε το ζήτηµα αυτό σε όλες τις ακόλουθες συνεδριάσεις
του.

Με την ευκαιρία αυτή, το Συµβούλιο άκουσε τις λεπτοµερείς προφορικές εκθέσεις του βέλγου Υπουργού ως προς
τα µέτρα που ελήφθησαν στη χώρα του. Η παρουσίαση αυτή περιλάµβανε και αναφορά στη µέθοδο της
προβολής.
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Κατά τη σύνοδό του στις 14 και 15 Ιουνίου 1999, το Συµβούλιο ζήτησε από την Επιτροπή να ελέγξει την ενιαία
και αποτελεσµατική εφαρµογή των συστηµάτων έγκαιρης προειδοποίησης της ΕΕ και, εάν απαιτείται, να υποβάλει
προτάσεις βελτίωσής τους καθώς και να εξετάσει µέχρι ποίου βαθµού τα υφιστάµενα συστήµατα ελέγχου πρέπει
να επεκταθούν και να ενισχυθούν για να καλύπτουν τα κατάλοιπα.

Επιπλέον, ζητήθηκε από την Επιτροπή να υποβάλει έκθεση στο Συµβούλιο στη διάρκεια της φινλανδικής
Προεδρίας ως προς την πρόοδο της εγκατάστασης του Γραφείου Τροφίµων και Κτηνιατρικών θεµάτων της
Κοινότητας και κατά πόσον είναι πλήρως επιχειρησιακό. Η έκθεση θα πρέπει επίσης να εξετάσει το θέµα της
ανάγκης της γενικής βελτίωσης των ελέγχων των τροφίµων περιλαµβανοµένης της σύστασης υπηρεσίας ελέγχου
των τροφίµων.

Το Συµβούλιο ζήτησε επίσης από την Επιτροπή να ενεργήσει ώστε να υπάρξει ταχεία πρόοδος ως προς τις
εργασίες που έχουν ήδη αρχίσει από την Επιτροπή ζωοτροφών ως προς την αναθεώρηση της νοµοθεσίας περί
ζωοτροφών και, εάν απαιτείται, να υποβάλει προτάσεις τροπολογιών στο πλαίσιο της εφαρµογής αυστηρότερης
νοµοθεσίας µε ιδιαίτερη αναφορά:

� στην αποτελεσµατικότητα και καταλληλότητα του τρέχοντος συστήµατος ελέγχων,

� στην ανάγκη έγκρισης/καταγραφής των παραγωγών συνθέτων ζωοτροφών πλην εκείνων που αναφέρονται
στην οδηγία 95/69/ΕΚ,

� τη βελτίωση στην ανίχνευση των πρώτων υλών και προσθέτων των τροφών που χρησιµοποιούνται στον τοµέα
αυτόν,

� την ανάγκη επέκτασης του καταλόγου των απαγορευµένων συστατικών,

� την ανάγκη επέκτασης του καταλόγου των ανεπιθύµητων ουσιών.

Κατά τη σύνοδό του στις 19 Ιουλίου 1999, το Συµβούλιο δέχθηκε κατ’ αρχήν µε ικανοποίηση το λεπτοµερές
νοµοθετικό πρόγραµµα της Επιτροπής που προτίθεται να προσαρµόσει τη νοµοθεσία περί διατροφής των ζώων
και προτείνει µέτρα για τα ζωικά απόβλητα.

Το Συµβούλιο σηµειώνει ότι, ως µέρος αυτού του νοµοθετικού προγράµµατος, και στα πλαίσια των αρµοδιοτή-
των της Επιτροπής, µελετώνται µέτρα για τον ορισµό µεγίστων οριακών τιµών διοξινών για τα έλαια και λίπη, τον
ορισµό µεγίστων οριακών τιµών διοξινών για άλλες ή όλες τις ζωοτροφές, και τη συλλογή πληροφοριών ως προς
τη γενική µόλυνση από PCB και PCB υπό µορφή διοξίνης, προκειµένου να είναι σε θέση να ορίσει κατώτατα
επιτρεπόµενα όρια για τις µολύνουσες ουσίες.

Οσον αφορά τις οριακές τιµές για τα τελικά προϊόντα, η Επιτροπή δεν έχει ακόµα υποβάλει πρόταση στο
Συµβούλιο.

Αλλες πτυχές που θίγει η κυρία βουλευτής εµπίπτουν στην αρµοδιότητα της Επιτροπής.

(2000/C 27 E/166) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1570/99

υποβολή: Hiltrud Breyer (Verts/ALE) προς το Συµβούλιο

(8 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Παράνοµη εµπορία γενετικώς τροποποιηµένου αραβοσίτου από τον µιλο Παραγωγής Σπόρων Pioneer

Τις αρχές Μαΐου 1999 έγινε γνωστό ότι ο µιλος Παραγωγής Σπόρων Pioneer Hi-Bred στη Νότιο Γερµανία
διέθεσε στην αγορά µη εγκεκριµένο από τις αρµόδιες αρχές γενετικώς τροποποιηµένο αραβόσιτο.

1. Ενηµερώθηκε το Συµβούλιο γι αυτή την παραβίαση των κοινοτικών ρυθµίσεων καθώς και του γερµανικού
νόµου περί γενετικών επεµβάσεων;

2. Πότε ενηµερώθηκε για την εν λόγω παράβαση (να αναφερθεί η ηµεροµηνία);

3. Ποια είναι τα µέτρα που θα λάβει το Συµβούλιο και τι συνέπειες θα έχει αυτή η παράβαση;
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Απάντηση

(12 Νοεµβρίου 1999)

Σύµφωνα µε τη Συνθήκη, ανήκει στην αρµοδιότητα της Επιτροπής, καθώς και των εθνικών αρχών, να µεριµνούν
για την τήρηση της ευρωπαϊκής νοµοθεσίας στα κράτη µέλη. Συνεπώς, το Αξιότιµο µέλος του Κοινοβουλίου
καλείται να απευθύνει την ερώτηση αυτή στην Επιτροπή.

(2000/C 27 E/167) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1577/99

υποβολή: Carles-Alfred Gasòliba I Böhm (ELDR) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Σύστηµα κατανοµής των εισιτηρίων για τον τελικό του Κυπέλλου Ευρώπης που διεξήχθη στη Βαρκελώνη
στις 26 Μαΐου 1999

Το χάος στο οποίο διεξήχθη η πώληση των εισιτηρίων για τον τελικό του Κυπέλλου Ευρώπης στη Βαρκελώνη στις
26 Μαΐου, όπου, κατά τα φαινόµενα, η ΟΥΕΦΑ µείωσε τον αρχικό συντελεστή για τον FC Barcelona από 10.000
εισιτήρια σε 7.500 και ο σύλλογος αυτός πούλησε από τα ταµεία µόνον 2.100 εισιτήρια που προορίζονταν
αποκλειστικώς για τα µέλη του συλλόγου του, προκάλεσε τεράστιες ουρές και ανυπόφορους χρόνους αναµονής.
Σύµφωνα πάντα µε την ίδια την ΟΥΕΦΑ, µετά την πωληση στα ταµεία, απέµειναν στη Barcelona 5.250 εισιτήρια
που µοιράστηκαν στην ίδια την οργάνωση, στις αθλητικές οργανώσεις, στο προσωπικό του συλλόγου, στα µέσα
ενηµέρωσης και στους δηµόσιους οργανισµούς,, συνολικά δηλ. 3.100 εισιτήρια. Για τον αριθµό των υπόλοιπων
2.150 εισητηρίων δεν δόθηκε καµιά πληροφορία. Εννέα ηµέρες πριν από την ποδοσφαιρική συνάντηση, ο
πρόεδρος του FC Barcelona, αντιδρώντας σε κριτικές του τύπου, διέθεσε προς πώληση συνολικά 4.900 εισιτήρια,
παραδεχόµενος ότι ο σύλλογός δεν είχε διοργανώσει σωστά την πώληση των εισιτηρίων.

Μετά την υπόθεση Cassis της Ντιζόν και το συµβολικό πρόστιµο που επεβλήθη στην γαλλική επιτροπή
οργάνωσης του Παγκοσµίου Κυπέλλου Ποδοσφαίρου, δεν φρονεί η Επιτροπή ότι το προτεινόµενο σύστηµα
διανοµής των εισιστηρίων συνιστά ουσιαστική παραβίαση της νοµοθεσίας για την εσωτερική αγορά;

Προτίθεται άραγε η Επιτροπή να προβεί σε ανάθεση έρευνας σχετικά µε την διαχείριση και την έλλειψη διαφάνειας
κατά την πώληση των εισιτηρίων;

Απάντηση του κ. Monti εξ ονόµατος της Επιτροπής

(8 Οκτωβρίου 1999)

Το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου ρωτά την Επιτροπή εάν το σύστηµα πώλησης των εισιτηρίων για τον τελικό
του ευρωπαϊκού κυπέλλου το 1999 αποτελεί παραβίαση των ρυθµίσεων της κοινής αγοράς λαµβανοµένης υπόψη
της απόφασης στην υπόθεση Cassis de Dijon και του συµβολικού προστίµου που επέβαλε η Επιτροπή στους
τοπικούς οργανωτές του παγκόσµιου κυπέλλου που έγινε το 1998 στη Γαλλία.

Η απόφαση του ∆ικαστηρίου στην υπόθεση Cassis de Dijon αφορούσε συγκεκριµένα την εφαρµογή των
διατάξεων της συνθήκης ΕΚ σχετικά µε την ελεύθερη διακίνηση των αγαθών και ιδίως των άρθρων 28 (πρώην
άρθρο 30) µέχρι 30 (πρώην άρθρο 36) της συνθήκης ΕΚ. σον αφορά την πώληση των εισιτηρίων για αγώνες
ποδοσφαίρου η Επιτροπή πιστεύει ότι τα εν λόγω εισιτήρια δεν θα µπορούσαν να θεωρηθούν ως αγαθά κατά την
έννοια των διατάξεων αυτών, δεδοµένου ότι παρέχουν απλώς στον κάτοχό τους το δικαίωµα να κάνει χρήση
κάποιας υπηρεσίας. Η προηγούµενη νοµολογία του ∆ικαστηρίου (Υπόθεση C-275/92, Schindler, [1994]
συλλογή ∆ικαστηρίου I-1039) φαίνεται να επιβεβαιώνει αυτή την άποψη. Επιπλέον, το σύστηµα πώλησης
εισιτηρίων στο οποίο αναφέρεται το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου δεν φαίνεται να είναι το αποτέλεσµα
µέτρων που έλαβε κάποιο κράτος µέλος. Εποµένως η Επιτροπή δεν θεωρεί σκόπιµο να εξετάσει κατά πόσο το εν
λόγω σύστηµα πώλησης εισιτηρίων είναι συµβιβάσιµο µε τις διατάξεις της συνθήκης ΕΚ που αφορούν την
ελεύθερη διακίνηση των αγαθών.

Η απόφαση της Επιτροπής της 20ης Ιουλίου 1999 και το συµβολικό πρόστιµο που επέβαλε στην τοπική
οργανωτική επιτροπή του παγκοσµίου πρωταθλήµατος ποδοσφαίρου που διεξήχθη πέρυσι αφορούσε µόνο την
απόφαση των οργανωτών να περιορίσουν την πώληση εισιτηρίων σε άτοµα που ήταν σε θέση να αποδείξουν ότι
ήταν κάτοικοι της Γαλλίας, γεγονός που αποτελούσε διάκριση εναντίον των ευρωπαίων καταναλωτών εκτός
Γαλλίας µε βάση την ιθαγένεια. Η Επιτροπή θεώρησε ότι η ενέργεια αυτή αποτελούσε κατάχρηση της
δεσπόζουσας θέσης των οργανωτών στην αγορά πώλησης εισιτηρίων και ήταν ασυµβίβαστη προς το άρθρο 82
(πρώην άρθρο 86) της συνθήκης ΕΚ, µε συνέπεια να επιβάλει συµβολικό πρόστιµο ύψους 1.000 €. Η Επιτροπή
φυσικά δεν θα διστάσει να πατάξει παρόµοιες πρακτικές στο µέλλον αλλά το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου
θα πρέπει να κατανοήσει ότι τα θέµατα που έχουν σχέση µε την πώληση εισιτηρίων για τον φετινό τελικό του
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ευρωπαϊκού κυπέλλου είναι πολύ διαφορετικά από τα θέµατα της προαναφερόµενης απόφασης. Για το λόγο αυτό
η Επιτροπή δεν θεωρεί σκόπιµο να προσφύγει στη δικαιοσύνη εναντίον αυτών που είναι υπεύθυνοι για την πώληση
των εισιτηρίων του φετινού τελικού του ευρωπαϊκού κυπέλλου µε βάση τα συµπεράσµατα στα οποία κατέληξε σε
σχέση µε την πώληση των εισιτηρίων του παγκοσµίου πρωταθλήµατος ποδοσφαίρου που έγινε πέρυσι στη Γαλλία.

Μια γενική εκτίµηση των διαθέσιµων πληροφοριών δείχνει ότι οι πρακτικές στις οποίες αναφέρεται το Αξιότιµο
Μέλος του Κοινοβουλίου, όσο και αν φαίνονται λυπηρές, δεν είναι ασυµβίβαστες προς τις διατάξεις της συνθήκης
ΕΚ. Εποµένως, η Επιτροπή δεν προτίθεται να αναθέσει τη διεξαγωγή έρευνας σχετικά µε τον τρόπο πώλησης των
εισιτηρίων του εν λόγω αγώνα.

(2000/C 27 E/168) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1578/99

υποβολή: Jaime Valdivielso de Cué (PPE-DE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Υγεία και προστασία του καταναλωτή

Στις 26 Ιουλίου 1999, η Ευρωπαϊκή Επιτροπή παρουσίασε τις γενικές γραµµές του µελλοντικού της σχεδίου
δράσης για την αντιµετώπιση του αποκαλούµενου «προβλήµατος της διοξίνης» αφού είχαν αποκαλυφθεί, την
προηγούµενη εβδοµάδα, µολυσµένες από την ουσία αυτή εκµετάλλευσης χοίρων που λειτουργούσαν πλήρως. Εκ
µέρους του θεσµικού οργάνου φρονείται ότι θα απαιτηθεί διάστηµα 6 µηνών περίπου, προκειµένου να τεθεί σε
πλήρη εφαρµογή το πρόγραµµα αυτό.

Λαµβάνοντας υπόψη την σοβαρότητα του θέµατος και τις βλάβες που µπορεί να προκαλέσει στους ανθρώπους η
ουσία αυτή, ποιά προφυλακτικά µέτρα προτίθεται να λάβει η Επιτροπή µέχρι να τεθεί σε εφαρµογή το
προαναφερθέν σχέδιο;

Απάντηση του κ. Byrne εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Επιτροπής

(8 Οκτωβρίου 1999)

Λαµβανόµενων υπόψη των εξελίξεων στην «κρίση της διοξίνης» στα τέλη Ιουλίου 1999 στο Βέλγιο, η Ευρωπαϊκή
Επιτροπή αναγκάσθηκε να τροποποιήσει τα µέτρα που ίσχυαν από την αρχή της κρίσης. Η απόφαση της
Ευρωπαϊκής Επιτροπής 1999/551/EK της 6ης Αυγούστου 1999 περί τροποποίησης της απόφασης
1999/449/EK της 9ης Ιουλίου 1999 για µέτρα προστασίας όσον αφορά τη µόλυνση από διοξίνες ορισµένων
προϊόντων ζωικής προέλευσης που προορίζονται για κατανάλωση από τον άνθρωπο ή τα ζώα (1) ανέστειλε την
εφαρµογή της ιχνηλασίας για την πιστοποίηση των κρεάτων, αυγών και παράγωγων προϊόντων βελγικής
προέλευσης, τα οποία διατίθενται στην αγορά, ανταλλάσσονται µε τα κράτη µέλη ή εξάγονται προς τις τρίτες
χώρες. Εποµένως η απόφαση αυτή επέβαλε στις βελγικές αρχές την πιστοποίηση των παρτίδων των ενλόγω
τροφίµων βάσει αποτελεσµάτων από αναλύσεις για πολυχλωριωµένα διφαινύλια (PCB) ή διοξίνη που να
αποδεικνύουν ότι τα τρόφιµα δεν είχαν µολυνθεί από τη διοξίνη. Το µέτρο της αναστολής εφαρµογής της
ιχνηλασίας παρατάθηκε µε την απόφαση της Ευρωπαϊκής Επιτροπής 1999/601/EK της 1ης Σεπτεµβρίου 1999,
για την τροποποίηση της απόφασης 1999/551/EK σχετικά µε τα µέτρα προστασίας όσον αφορά τη µόλυνση από
διοξίνες (2).

Εξάλλου βρίσκεται σε εξέλιξη στην Ευρωπαϊκή Επιτροπή µακροπρόθεσµος προβληµατισµός για να εξαχθούν
συµπεράσµατα από αυτήν την κρίση. Ο προβληµατισµός αφορά ιδίως τις διαδικασίες παρασκευής των ζωοτρο-
φών, τον έλεγχο των πρώτων υλών που χρησιµοποιούνται στην παρασκευή των ενλόγω τροφών και τον έλεγχο
του επιπέδου µόλυνσης των τροφίµων στα κράτη µέλη.

(1) ΕΕ L 209 της 7.8.1999.
(2) ΕΕ L 232 της 2.9.1999.
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(2000/C 27 E/169) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1579/99

υποβολή: Sebastiano Musumeci (UEN) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Κατάργηση της δέκατης τρίτης µεταβατικής διάταξης του ιταλικού συντάγµατος

Η δέκατη τρίτη µεταβατική διάταξη του ιταλικού συντάγµατος απαγορεύει ρητά στους άρρενες απογόνους του
Οίκου της Σαβο ας να επιστρέψουν στην Ιταλία. Η εν λόγω διάταξη, που χαρακτηρίζεται µεταβατική, ισχύει
αδιαλείπτως από το 1948 κατά παράβαση των στοιχειωδέστερων αρχών του πολιτισµένου κόσµου o οποίος
απεχθάνεται την «εξορία» διότι το µέτρο αυτό υπονοµεύει την ανθρώπινη αξιοπρέπεια.

Η διάταξη αυτή, η οποία θίγει τους διαδόχους µιας οικογένειας που κάποτε βασίλευσε και πρωτοστάτησε στην
ιταλική ενότητα και η οποία µε υπευθυνότητα σεβάστηκε τη βούληση που εξέφρασε o λαός στο δηµοψήφισµα
της 2 Σεπτεµβρίου 1946, έχει ξεπερασθεί πλέον από την ιστορία και είναι απαράδεκτη στα µάτια των Ιταλών και
των Ευρωπαίων καθώς έρχεται σε πλήρη αντίθεση µε το διεθνή χάρτη των δικαωµάτων του ανθρώπου.

∆ε νοµίζει η Επιτροπή ότι θα έπρεπε να παρέµβει και να ζητήσει την κατάργηση της εν λόγω προσωρινής διάταξης
του ιταλικού συντάγµατος που προβλέπει την εξορία για τους άρρενες απογόνους του Οίκου της Σαβο ας,
δεδοµένου ότι η παρέµβαση αυτή δεν θίγει την εθνική κυριαρχία αλλά υπακούει στις θεµελειώδεις αρχές, εκείνες
σύµφωνα µε τις οποίες η εξορία είναι ένα βάρβαρο µέτρο συνεχούς βασανισµού, το οποίο στη συγκεκριµένη
περίπτωση εφαρµόζεται στους εκπροσώπους µιας δυναστείας που συνέβαλε στη δηµιουργία της Ιταλίας, χώρα
στην οποία σήµερα � χάρη στις φιλελεύθερες διατάξεις των συµφωνιών του Σένγκεν � όλοι, πλην των µελών του
Οίκου της Σαβο ας, µπορούν να κυκλοφορούν ελεύθερα;

Απάντηση του κ. Vitorino εξ ονόµατος της Επιτροπής

(08 Οκτωβρίου 1999)

Το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου παρακαλείται να ανατρέξει στην απάντηση της Επιτροπής στη γραπτή
ερώτηση Ρ-2703/97 του κ. Florio (1).

(1) ΕΕ C 60 της 25.2.1998.

(2000/C 27 E/170) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1580/99

υποβολή: Erik Meijer (GUE/NGL) προς το Συµβούλιο

(8 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Ο αποκλεισµός αθλητών µε γιουγκοσλαβική υπηκοότητα από αθλητικές εκδηλώσεις

1. Γνωρίζει άραγε το Συµβούλιο ότι για το ∆ιεθνές πρωτάθληµα επιτραπέζιου τέννις που διεξήχθη στο
Αϊντχόβεν (Ολλανδίας) και συµµετείχαν αθλητές από 90 χώρες, δεν χορηγήθηκε θεώρηση στους αθλητές που
είχαν δηλώσει συµµετοχή και κατοικούν στην Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γιουγκοσλαβίας προκειµένου να
εισέλθουν στην Ολλανδία και ότι η ολλανδική κυβέρνηση άσκησε πίεση στην συντονιστική εθνική αθλητική
οµοσπονδία NOC/NSF προκειµένου να αποκλείσει από τον αγώνα συµµετέχοντα αθλητή γιουγκοσλαβικής
υπηκοότητας που διαµένει στην Γερµανία ο οποίος, βάσει της Συνθήκης του Σέγκεν, µπορούσε να εισέλθει στην
Ολλανδία;

2. Ποια άλλα κράτη µέλη εκτός της Ολλανδίας αποκλείουν, µετά λήξη του πρόσφατου πολέµου στη
Γιουγκοσλαβία, και τους αθλητές µε γιουγκοσλαβική υπηκοότητα από συµµετοχή σε αγώνες; Ποια κράτη µέλη
επιτρέπουν τη συµµετοχή τους;

3. Υπάρχουν συµφωνίες εντός της Ευρωπαϊκής νωσης προκειµένου να χρησιµοποιηθεί η παρεµπόδιση των
αθλητικών επαφών µε κατοίκους της Γιουγκοσλαβίας ως µέσον πιέσεως µε στόχο την αποµόνωση και/ή την
αποµάκρυνση της σηµερινής γιουγκοσλαβικής κυβέρνησης; Είναι αποτελεσµατικό αυτό;

4. ∆εν συµφωνεί το Συµβούλιο µε την άποψή µου ότι πρέπει να γίνεται διάκριση µεταξύ των κρατών και των
υπηκόων τους και ότι θα πρέπει, πριν ισχύσει ένα τέτοιο ειδικό µέτρο όπως ο αποκλεισµός και η αποµόνωση
αθλητικών σωµατείων και µεµονωµένων αθλητών από τους συναδέλφους τους σε άλλες χώρες, να προηγείται
αίτηµα των Ηνωµένων Εθνών ή του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου;
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5. Σε ποια διαβήµατα προτίθεται να προβεί το Συµβούλιο ούτως ώστε να αποκατασταθούν το ταχύτερο
δυνατόν οι συνήθεις αθλητικές σχέσεις µεταξύ των κρατών µελών και της Γιουγκοσλαβίας;

Απάντηση

(22 Οκτωβρίου 1999)

1. Το Συµβούλιο θα ήθελε να υπενθυµίσει ότι, στις 26 Απριλίου 1999, το Συµβούλιο Γενικών Υποθέσεων που
συνήλθε στο Λουξεµβούργο συµφώνησε για την «ενθάρρυνση των κρατών µελών και των αθλητικών σωµατείων
και οργανισµών να µην οργανώνουν διεθνείς αθλητικές συναντήσεις µε συµµετοχή της Οµοσπονδιακής ∆ηµο-
κρατίας της Γιουγκοσλαβίας».

2. Ενεργώντας σύµφωνα µε την προαναφερόµενη σύσταση, οι Κάτω Χώρες πληροφόρησαν τα κράτη µέλη για
την πρόθεσή τους να µη χορηγούν θεωρήσεις σε αθλητές από την Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γιουγκοσλα-
βίας που επιθυµούν να συµµετάσχουν σε διεθνείς αθλητικές συναντήσεις οι οποίες διοργανώνονται στις Κάτω
Χώρες.

3. Παρά τις προσπάθειες όλων των κρατών µελών, το Συµβούλιο Γενικών Υποθέσεων της 31ης Μαΐου 1999
«εκφράζει την απογοήτευσή του διότι εξακολουθούν να πραγµατοποιούνται ορισµένα σηµαντικά αθλητικά
γεγονότα. Καλεί τις διεθνείς αθλητικές οργανώσεις στην Ευρώπη, ιδίως την UEFA, να επανεξετάσει τις αποφάσεις
που επιτρέπουν τέτοιες αθλητικές συναντήσεις».

4. Το Συµβούλιο επιθυµεί να υπογραµµίσει ότι έχει πάντα την πρόθεση να τείνει χείρα βοηθείας στο σερβικό
λαό που υπέφερε κατόπιν της επιζήµιας πολιτικής της ηγεσίας του. Η διάκριση ανάµεσα στο καθεστώς του
Βελιγραδίου και τον πληθυσµό της Οµοσπονδιακής ∆ηµοκρατίας της Γιουγκοσλαβίας ελήφθη υπόψιν όταν το
Συµβούλιο Γενικών Υποθέσεων, στις 13 Σεπτεµβρίου 1999, συµφώνησε να άρει την απόφασή του για την
αποθάρρυνση των αθλητικών σχέσεων.

(2000/C 27 E/171) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1583/99

υποβολή: Glyn Ford (PSE) προς την Επιτροπή

(1 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Οικολογικά ιχθυάλευρα

Προτίθεται η Επιτροπή να επιτρέψει να γίνει µια διάκριση µεταξύ των ιχθυαλεύρων που παράγονται από
υπολείµµατα ιχθύων και αυτών που παράγονται από τη βιοµηχανική αλιεία, η οποία απειλεί να εξαφανίσει τους
βιοτόπους;

Απάντηση του κ. Fischler εξ ονόµατος της Επιτροπής

(4 Οκτωβρίου 1999)

Τα ιχθυάλευρα παράγονται από ψάρια τα οποία δεν µπορούν, για διαφόρους λόγους, να οδηγηθούν απευθείας
στην κατανάλωση από τον άνθρωπο. Προέρχονται από υπολείµµατα ψαριών, µη εµπορεύσιµα ψάρια και είδη
ιχθύων για τα οποία η κατανάλωση είναι σήµερα µηδενική έως ελάχιστη. πως και στην περίπτωση των υπολοίπων
αλιευµάτων, η Επιτροπή αποδίδει µεγάλη σηµασία ώστε να διεξάγεται κατά τρόπο υπεύθυνο και αειφόρο η αλιεία
για βιοµηχανικούς σκοπούς. Ως εκ τούτου, η κατευθυνόµενη αλιεία για βιοµηχανικούς σκοπούς υπόκειται σε
κανονιστικές διατάξεις και παρακολουθείται επιµελώς, η δε Επιτροπή δεν έχει πληροφορίες για απειλούµενους
οικότοπους που προκαλεί το είδος αυτό αλιείας.

Η Επιτροπή ανησυχεί για το πρακτικώς και νοµικώς εφικτό της υλοποίησης χωριστής σήµανσης των ιχθυάλευρων,
επειδή τα περισσότερα εργοστάσια µεταποίησης ιχθυαλεύρων χρησιµοποιούν αδιακρίτως υπολείµµατα και ψάρια
βιοµηχανικής κατανάλωσης. Το σηµαντικότερο είναι να υπάρχει βεβαιότητα ότι τα προϊόντα προέρχονται από
ανανεώσιµα αλιεύµατα.

C 27 E/140 EL 29.1.2000Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων



(2000/C 27 E/172) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-1597/99

υποβολή: Marco Pannella (NI) προς το Συµβούλιο

(8 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: ∆ιεθνές Ποινικό ∆ικαστήριο

Στις 18 Ιουλίου 1998, στη ∆ιάσκεψη Πληρεξουσίων στη Ρώµη εγκρίθηκε το καταστατικό του Μόνιµου Ποινικού
∆ικαστηρίου για τα εγκλήµατα πολέµου, τη γενοκτονία και τα εγκλήµατα κατά της ανθρωπότητας. Η σύσταση
του ∆ιεθνούς Ποινικού ∆ικαστηρίου επικυρώθηκε από τουλάχιστον 60 χώρες. ως σήµερα, 84 χώρες έχουν
υπογράψει το καταστατικό, ενώ µόνο 4 χώρες, η Σενεγάλη, το Τρινιδάδ και Τοµπάγκο, ο Αγιος Μαρίνος και η
Ιταλία το έχουν επικυρώσει. Με άλλα λόγια όλα τα κράτη µέλη της νωσης το έχουν ήδη υπογράψει αλλά µόνο η
Ιταλία το έχει και επικυρώσει.

Ποιες είναι οι πληροφορίες της Φινλανδικής Προεδρίας ως προς την εξέλιξη της διαδικασίας επικύρωσης από τα
κράτη µέλη;

Ποιες πρωτοβουλίες έχει λάβει ή σκοπεύει να λάβει η Φινλανδική Προεδρία για την επιτάχυνση της επικύρωσης
του καταστατικού από τα κράτη µέλη, ώστε το ∆ικαστήριο να µπορέσει να λειτουργήσει πριν το τέλος του 2000;

Επίσης, ποιες πρωτοβουλίες έχει λάβει ή σκοπεύει να λάβει η Φινλανδική Προεδρία για να ενθαρρύνει την
υπογραφή και/ή την επικύρωσή του από τρίτες χώρες, ιδιαίτερα εκείνες µε τις οποίες η νωση συνδέεται µε
συµφωνίες σύνδεσης ή εταιρικής σχέσης και συνεργασίας;

Απάντηση

(8 Νοεµβρίου 1999)

1. Το Συµβούλιο συµµερίζεται την άποψη ότι η εγκαθίδρυση µόνιµου διεθνούς ποινικού δικαστηρίου (∆Π∆)
θα αποτελέσει αποφασιστικό βήµα προόδου προκειµένου να εξασφαλισθεί ότι τα άτοµα που διαπράττουν τα
πλέον σοβαρά εγκλήµατα σε διεθνή κλίµακα, δεν µπορούν πλέον να το πράττουν ατιµωρητί. Κατά συνέπεια, η
Ευρωπαϊκή νωση τάσσεται σθεναρά υπέρ της έγκαιρης εγκαθίδρυσης του ∆ικαστηρίου. λα τα κράτη µέλη της ΕΕ
έχουν υπογράψει το καταστατικό της Ρώµης που εγκρίθηκε στις 17 Ιουλίου 1998 και είναι αποφασισµένα να
διασφαλίσουν την όσο το δυνατόν ταχύτερη λειτουργία του ∆ικαστηρίου.

2. Η ΕΕ επικρότησε τις πρώτες επικυρώσεις του Καταστατικού, µεταξύ των οποίων περιλαµβάνεται και η
επικύρωση από µέρους της Ιταλίας στις 26 Ιουλίου 1999. Τα άλλα κράτη µέλη έχουν δεσµευθεί να επικυρώσουν
το Καταστατικό το συντοµότερο. Η επικύρωση µιας µείζονος σύµβασης διεθνούς δικαίου, ιδίως µιας σύµβασης
στην εφαρµογή της οποίας συµµετέχουν οι εθνικές αρχές ποινικού δικαίου, αποτελεί σηµαντικό εγχείρηµα. Για
ορισµένα κράτη µέλη, η επικύρωση του Καταστατικού απαιτεί συνταγµατικές τροποποιήσεις. Τα κράτη µέλη
αλληλοενηµερώνονται τακτικά όσον αφορά την πορεία της διαδικασίας επικύρωσης. Σύµφωνα µε προσωρινές
εκτιµήσεις, τα περισσότερα κράτη µέλη προβλέπουν ότι, µε την επιφύλαξη ότι οι ποικίλες νοµοθετικές και / ή
συνταγµατικές φάσεις θα ακολουθήσουν το χρονοδιάγραµµα, θα είναι σε θέση να επικυρώσουν το Καταστατικό
της Ρώµης µέχρι τα τέλη του επόµενου έτους. Τα κράτη µέλη προβαίνουν σε στενό συντονισµό των θέσεών τους
στο πλαίσιο της υφιστάµενης Προπαρασκευαστικής Επιτροπής για την Εγκαθίδρυση του ∆Π∆.

3. Η ΕΕ ασχολείται επίσης µε την προώθηση της υπογραφής και της επικύρωσης του καταστατικού του ∆Π∆
ανά την υφήλιο. Στην προσφώνησή της στη Γενική Συνέλευση των ΗΕ στις 21 Σεπτεµβρίου, η Πρόεδρος του
Συµβουλίου επιβεβαίωσε τη δέσµευση της νωσης για την έγκαιρη έναρξη ισχύος του Καταστατικού της Ρώµης και
παρακίνησε όλα τα κράτη να το υπογράψουν και να το επικυρώσουν. Οµοίως, κατά την έναρξη της τελευταίας
συνόδου της Προπαρασκευαστικής Επιτροπής του ∆Π∆ (Ιούλιος-Αύγουστος 1999), η Προεδρία προέβη σε
σχετική δήλωση. Στο περιθώριο της εν λόγω συνόδου της Προπαρασκευαστικής Επιτροπής, η Προεδρία οργάνωσε
επίσης συνεδρίαση όπου παρέστησαν οι νοµικοί εµπειρογνώµονες των κρατών µελών και των συνδεδεµένων
κρατών καθώς και των χωρών της ΕΖΕΣ. Στόχος της συνεδρίασης ήταν να εκφρασθεί η βούληση και η προθυµία
των κρατών µελών της ΕΕ να παράσχουν στα κράτη που την χρειάζονται νοµική αρωγή σε θέµατα που σχετίζονται
µε την επικύρωση του ∆Π∆, δεδοµένου ότι ορισµένα από τα κράτη αυτά είχαν αναφέρει ότι αντιµετωπίζουν
εσωτερικές δυσκολίες στη συνάρτηση αυτή. Ορισµένα κράτη µέλη της ΕΕ εξέθεσαν την εθνική τους προσέγγιση,
και συζητήθηκαν ορισµένα συγκεκριµένα νοµικά προβλήµατα. Η ΕΕ προτίθεται να συνεχίσει τη συνεργασία αυτή.
Τα κράτη µέλη της ΕΕ προωθούν επίσης τακτικά την προσχώρηση στο καταστατικό του ∆Π∆ στις διµερείς τους
επαφές µε τρίτες χώρες.
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(2000/C 27 E/173) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1598/99

υποβολή: Caroline Jackson (PPE-DE) προς την Επιτροπή

(15 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Η διαφάνεια στις οµάδες εργασίας των επιστηµονικών επιτροπών της ΕΕ

Οι επιστηµονικές επιτροπές της ΕΕ ανασυγκροτήθηκαν το 1997 επί τη βάσει τριών αρχών: ότι θα επεδείκνυαν τις
υψηλότερες προδιαγραφές επαγγελµατισµού, ότι θα ήταν ανεξάρτητες και ότι τις δραστηριότητές τους θα
χαρακτήριζε η διαφάνεια. ∆εν τίθεται σε αµφισβήτηση ο επαγγελµατισµός και η ανεξαρτησία των νέων επιτροπών,
οι αποφάσεις τους όµως δε χαρακτηρίζονται από διαφάνεια. Η σύνθεση βέβαια των βασικών επιτροπών είναι
δηµόσια υπόθεση και οι ηµερήσιες διατάξεις καθώς και τα πρακτικά κοινοποιούνται συστηµατικά µέσω του
∆ιαδικτύου. Ωστόσο οι αποφάσεις, η σύνθεση και οι διαδικασίες αναρίθµητων οµάδων εργασίας, στο πλαίσιο των
οποίων πραγµατοποιείται το µεγαλύτερο µέρος του επιστηµονικού έργου, παραµένουν απρόσιτες στο κοινό.
Αυτές οι οµάδες εργασίας περιλαµβάνουν επιστήµονες οι οποίοι δεν είναι ως επί το πλείστον µέλη των βασικών
επιτροπών, πράγµα που συνιστά σοβαρή παραβίαση της δέσµευσης που ανέλαβε αυτό τον καιρό η Επιτροπή.

1. Τι προτίθεται να πράξει η Επιτροπή, προκειµένου να ανταποκριθεί πλήρως στην υποχρέωσή της να
καταστήσει τις διαδικασίες επιστηµονικής αξιολόγησης της ΕΕ όντως διαφανείς (ιδίως στις περιπτώσεις που δεν
είναι αµφισβητούµενες);

2. Πώς πρόκειται λ.χ. να διασφαλίσει η Επιτροπή την πλήρη διαφάνεια στις αποφάσεις του πλήθους των
οµάδων εργασίας που έχουν συσταθεί στο µη αµφισβητούµενο τοµέα του ελέγχου ασφαλείας των βιταµινών και
των µεταλλικών ουσιών;

Απάντηση του κ Byrne εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Επιτροπής

(3 Νοεµβρίου 1999)

Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή χαιρετίζει αυτή την ευκαιρία που της δίνεται να παρουσιάσει τη γενική προσέγγιση που
ακολουθεί προκειµένου να εξασφαλίσει τη δηµόσια διαφάνεια των οµάδων εργασίας των επιστηµονικών επιτροπών,
λαµβάνοντας παράλληλα υπόψη θέµατα που άπτονται της ανεξαρτησίας και της εµπιστευτικότητας.

Είναι σαφές ότι η διαδικασία της έκδοσης επιστηµονικών γνωµών συχνά απαιτεί σηµαντική προπαρασκευή για τη
συλλογή, την αντιπαραβολή και την αξιολόγηση των επιστηµονικών στοιχείων, καθήκοντα τα οποία συχνά
αναλαµβάνουν οι οµάδες εργασίας των επιστηµονικών επιτροπών. Η λειτουργία των οµάδων εργασίας καθορίζεται
από τον εσωτερικό κανονισµό της αντίστοιχης επιστηµονικής επιτροπής, ο οποίος εξασφαλίζει ότι η τελευταία
διατηρεί αποκλειστική ευθύνη για τις προπαρασκευαστικές δραστηριότητες των οµάδων αυτών. Το άρθρο 7 της
απόφασης της Επιτροπής 97/579/ΕΚ της 23 Ιουλίου 1997 για τη σύσταση επιστηµονικών επιτροπών στον τοµέα
της υγείας των καταναλωτών και της ασφάλειας των τροφίµων (1), το οποίο ορίζει τα σχετικά µε τη σύσταση από
τις επιστηµονικές επιτροπές οµάδων εργασίας οι οποίες περιλαµβάνουν εξωτερικούς εµπειρογνώµονές καθώς και
τα σχετικά µε την εντολή τους, απαιτεί επίσης ότι οι οµάδες αυτές να προεδρεύονται από µέλος της επιτροπής και
δίνουν αναφορά στην επιστηµονική επιτροπή από την οποία εξαρτώνται.

Η επιλογή των εξωτερικών εµπειρογνωµόνων γίνεται βάσει υπόδειξης των επιστηµονικών επιτροπών και είναι
συνάρτηση των αναγκών και της εµπειρογνωµοσύνης που απαιτεί το υπό εξέταση αντικείµενο. Οι εξωτερικοί
εµπειρογνώµονες, όπως και τα µέλη των επιτροπών, υποχρεούνται σύµφωνα µε το άρθρο 6(3) της απόφασης να
δηλώνουν πριν από κάθε συνεδρίαση οποιαδήποτε συµφέροντα που θα µπορούσαν ενδεχοµένως να επηρεάσουν
την ανεξαρτησία τους. Σε περίπτωση που γίνει τέτοιου είδους δήλωση ο πρόεδρος αποφασίζει τα ληπτέα µέτρα.

Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή αναγνωρίζει ότι το κοινό έχει έννοµο συµφέρον να γνωρίζει τα µέλη που απαρτίζουν τις
οµάδες εργασίας των επιστηµονικών επιτροπών. Συνεπώς θα ζητήσει από τις επιστηµονικές επιτροπές να
γενικεύσουν την πρακτική της δηµοσιοποίησης των ονοµάτων όσων µετέχουν στις οµάδες εργασίας µέσω των
πρακτικών των συνεδριάσεων κατά τις οποίες συστήνονται οι εν λόγω οµάδες εργασίας. Εντούτοις πρέπει να γίνει
αντιληπτό ότι λόγω του πολύπλοκου ορισµένων θεµάτων, ενδέχεται η σύνθεση των οµάδων αυτών να µην είναι
σταθερή και επιπλέον εµπειρογνώµονες να καλούνται να συµµετάσχουν σε µεταγενέστερο στάδιο.

Οσον αφορά τις διαβουλεύσεις των οµάδων εργασίας, η Ευρωπαϊκή Επιτροπή υπενθυµίζει στην κα. βουλευτή ότι
αποκλειστικά υπεύθυνες για τις γνώµες που εκδίδουν είναι οι επιστηµονικές επιτροπές και όχι οι οµάδες εργασίας.
Τα προπαρασκευαστικά έγγραφα τα οποία συντάσσουν οι οµάδες εργασίας δεν έχουν αυτά καθαυτά εγκυρότητα
και υποβάλλονται πάντοτε σε τροποποιήσεις, απόρριψη ή έγκριση από την επιστηµονική επιτροπή στην οποία
επιδίδονται.
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Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή φρονεί ότι οι προπαρασκευαστικές διαβουλεύσεις των οµάδων εργασίας αποτελούν µέρος
των εσωτερικών διεργασιών των επιστηµονικών επιτροπών. Εναπόκειται στις επιστηµονικές επιτροπές να αποφασί-
σουν ποια τµήµατα των προπαρασκευαστικών εργασιών της οµάδας εργασίας θα ενσωµατώσουν στις επιστηµονι-
κές γνώµες που τελικά θα εγκρίνουν και θα εκδώσουν.

Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή πιστεύει ότι µε την προσέγγιση αυτή εξασφαλίζεται το ότι τα µέλη των επιστηµονικών
επιτροπών διατηρούν πάντοτε την τελική και ανεξάρτητη ευθύνη για τις επιστηµονικές γνώµες που εκδίδουν. Η
Ευρωπαϊκή Επιτροπή θα εξακολουθήσει να εξετάζει την πρακτική εφαρµογή των αρχών της ανεξαρτησίας και της
διαφάνειας, οι οποίες είναι θεµελιώδεις προκειµένου η κοινή γνώµη να έχει εµπιστοσύνη στο έργο των
επιστηµονικών επιτροπών της υπό το φως των νέων εξελίξεων. Στο πλαίσιο αυτό εντάσσεται π.χ. η έκθεση των
τριών εµπειρογνωµόνων για το µέλλον της επιστηµονικής γνωµοδότησης, η οποία αναµένεται αργότερα φέτος.

(1) ΕΕ L 237 της 28.8.1997.

(2000/C 27 E/174) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-1599/99

υποβολή: Maurizio Turco (NI) προς το Συµβούλιο

(8 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Οι αυξανόµενες απειλές της Λαïκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας κατά της Ταïβάν

Εδώ και πολύν καιρό ήδη η Λαϊκή ∆ηµοκρατία της Κίνας ακολουθεί πολιτική αυξανόµενων απειλών έναντι της
Κινεζικής ∆ηµοκρατίας (Ταϊβάν), που ως µοναδικό πρόδηλο αποτέλεσµα έχει µία ανησυχητική αύξηση της έντασης
στην περιοχή της ΝΑ Ασίας. Από τις απειλές ενδεχόµενου τεχνολογικού πολέµου εναντίον του νησιού το Πεκίνο
έχει ήδη περάσει σε µία πραγµατική στρατιωτική και µιλιταριστική κλιµάκωση, που εγκυµονεί τον κίνδυνο να
οδηγήσει τη Λ∆ της Κίνας σε πράξεις µε ανεπανόρθωτες συνέπειες.

Εν όψει αυτού του σεναρίου η Ευρωπαϊκή νωση εξακολουθεί να ακολουθεί την πολιτική του λεγόµενου
«διαλόγου µε πνεύµα κριτικής» µε το Πεκίνο, που στην πράξη συνίσταται στο να αφήνεται εν λευκώ η
κοµµουνιστική κινεζική κυβέρνηση να εφαρµόζει την επιθετική της πολιτική έναντι της Ταϊβάν, να παραβιάζει τα
ατοµικά δικαιώµατα στο εσωτερικό των συνόρων της και να καταπιέζει βάναυσα τους θιβετιανούς, µογγολικούς
και ουιγκούρ πληθυσµούς που παρά τη θέλησή τους ζουν εντός των συνόρων της Λ∆ της Κίνας.

∆ε θεωρεί το Συµβούλιο ότι η λεγόµενη πολιτική διαλόγου σε πνεύµα κριτικής, την οποία ακολούθησε µέχρι
τώρα η Ευρωπαϊκή νωση έναντι της Λ∆ της Κίνας, έχει ως συνέπεια την εκ των πραγµάτων ενθάρρυνση των
επιθετικών, µιλιταριστικών και καταπιεστικών τάσεων του κινεζικού κοµµουνιστικού καθεστώτος; ∆ε θεωρεί το
Συµβούλιο θεµιτή την παρούσα επιθυµία της ∆ηµοκρατίας της Ταϊβάν να αρνείται την ενσωµάτωσή της σε ένα
κράτος θεµελιωµένο πάνω στην άρνηση του κράτους δικαίου και της δηµοκρατίας; ∆ε θεωρεί κατά συνέπεια το
Συµβούλιο ότι πρέπει να αποδεχθεί το αίτηµα της ∆ηµοκρατίας της Ταϊβάν να επανενταχθεί στα Ηνωµένα θνη και
να αναγνωρισθεί de jure ως κυρίαρχο κράτος;

Απάντηση

(22 Οκτωβρίου 1999)

Ο αξιόλογος κ. Βουλευτής θα γνωρίζει ότι η ΕΕ έκανε µια δήλωση στις 20 Ιουλίου στην οποία σηµειώνονται µε
ανησυχία οι εξελίξεις του Ιουλίου στα στενά της Ταϊβάν. Στη δήλωση υπενθυµίζεται επίσης η εκ µέρους της ΕΕ
υποστήριξη της αρχής της «µίας Κίνας», ενώ υπογραµµίζεται η ανάγκη να επιλυθεί το ζήτηµα της Ταϊβάν ειρηνικά,
µέσω ενός εποικοδοµητικού διαλόγου. Η ΕΕ συνεχίζει να ελπίζει ότι και τα δύο µέρη θα καταβάλουν κάθε
προσπάθεια για να διευκρινιστούν οι παρεξηγήσεις και να εξακολουθήσουν τον εποικοδοµητικό διάλογο. Και τα
δύο µέρη θα πρέπει να αποφεύγουν µέτρα ή δηλώσεις που θα προκαλούσαν αύξηση της έντασης. Την προσέγγιση
αυτή συµµερίζεται η εν γένει διεθνής κοινότητα.

Οι στόχοι της ΕΕ παραµένουν: να ενισχύσει τις σχέσεις µε την Κίνα και να υποστηρίξει την ένταξή της στην
παγκόσµια οικονοµία, έχοντας έτσι και τη δυνατότητα να υποστηρίξει την οικονοµική και κοινωνική µεταρρύθµιση
και να προωθήσει µια κοινωνία περισσότερο ανοικτή, το κράτος δικαίου και τον σεβασµό των διεθνώς
αναγνωριζόµενων ανθρώπινων δικαιωµάτων.

Ο πολιτικός διάλογος, συµπεριλαµβανοµένου του διαλόγου για τα ανθρώπινα δικαιώµατα που ξανάρχισε τον
Οκτώβριο 1997, αποσκοπεί στο να προωθήσει την επίτευξη αυτών των στόχων.
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∆εν µπορούν να αναµένονται ακαριαία αποτελέσµατα, αλλά η προσπάθεια που καταβάλλει, µε επιµονή και
υποµονή, η ΕΕ καθώς και άλλοι, µέσω του διαλόγου και άλλων µέσων, προωθούν σταθερά και στην Κίνα την
αναγνώριση των οικουµενικών αξιών τις οποίες έχουµε ασπαστεί. Αυτός είναι ο λόγος που η ΕΕ επέµεινε ο
διάλογος της ΕΕ να παραµείνει συνολικός και ουσιαστικός, χωρίς a priori, να αποκλείεται οποιοδήποτε θέµα. Επί
πλέον, η ΕΕ αποσαφήνισε ότι αναµένουµε ο διάλογός µας για τα ανθρώπινα δικαιώµατα θα οδηγήσει όχι µόνο
στην αναγνώριση εκ µέρους της Κίνας, διεθνών δεσµεύσεων, αλλά και στη συγκεκριµένη βελτίωση της κατάστασης
των ανθρώπινων δικαιωµάτων στην Κίνα.

(2000/C 27 E/175) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-1602/99

υποβολή: Benedetto Della Vedova (NI) προς την Επιτροπή

(7 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Αεροπορικές εταιρείες και ρύθµιση του θέµατος των υπεραρίθµων κρατήσεων θέσεων (overbooking)

Ολο και συχνότερα, και ιδιαίτερα τα καλοκαίρια και όλο και περισσότερο σε βάρος του χρήστη/καταναλωτή/
ταξιδιώτη, οι αεροπορικές εταιρείες, περιλαµβανοµένων εκείνων της ΕΕ, εφαρµόζουν το overbooking (πώληση
θέσεων περισσοτέρων των όντως διαθεσίµων σε µία πτήση) βάσει του οποίου το προσωπικό της εταιρείας
αποφασίζει, ακολουθώντας κριτήρια εντελώς σκοτεινά, για την επιβίβαση επιβατών, µολονότι οι τελευταίοι είναι
κάτοχοι κανονικού εισιτηρίου, υποχρεώνοντας τον καταναλωτή-επιβάτη σε απρόβλεπτες και συχνά πολύ µακρές
στάσεις, επιβαρύνοντάς τον µε έξοδα που δεν είχε προβλέψει, τα οποία συχνά οι εταιρείες δεν καταβάλλουν και
δηµιουργώντας του προβλήµατα λόγω µη επιστροφής του τη χρονική στιγµή που επέλεξε. Η λυπηρή αυτή
περίπτωση αποτελεί ακόµη σηµαντικότερο πρόβληµα όταν σηµειώνεται σε υπερατλαντικές πτήσεις από και προς
πόλεις της Ευρωπαϊκής νωσης.

Τα διάφορα µέτρα που λαµβάνονται βάσει των ισχυόντων κανονισµών της Επιτροπής (ΕΟΚ 295/91 (1) της
4ης Φεβρουαρίου 1991) εµφανίζονται εντελώς ακατάλληλα σε σχέση µε τη σοβαρότητα των δυσχερειών που
υφίστανται οι επιβάτες. Ειδικότερα, δεν εφαρµόζονται για τις πτήσεις από µία τρίτη χώρα προς έναν κοινοτικό
προορισµό, δεν αποκλείουν την υποχρέωση περαιτέρω επιβεβαίωσης της αναχώρησης, δεν προσδιορίζουν ρητά το
χρονικό όριο εντός του οποίου ο επιβάτης πρέπει να παρουσιασθεί για επιβίβαση (check in) και δεν διευκρινίζουν
τα επιτρεπόµενα για τις εταιρείες ποσοστά overbooking, επίσης δε, οι προβλεπόµενες ποινές δεν φαίνεται να
ώθησαν τις εταιρείες να καταβάλλουν τις δέουσες αποζηµιώσεις στους επιβάτες που έπεσαν θύµατα τέτοιων
δυσάρεστων καταστάσεων.

Η Επιτροπή είναι ενήµερη της κατάστασης αυτής; ∆εν θεωρεί ότι ο ίδιος ο νοµικός χαρακτήρας των µέχρι σήµερα
υιοθετηθέντων µέτρων καθιστά τα τελευταία ακατάλληλα; Προτίθεται να λάβει περαιτέρω µέτρα διαφορετικού
χαρακτήρα προκειµένου να γίνουν σεβαστά τα δικαιώµατα του ταξιδιώτη/καταναλωτή;

(1) ΕΕ L 36 της 8.2.1991, σελ. 5.

(2000/C 27 E/176) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1663/99

υποβολή: Lucio Manisco (GUE/NGL) προς την Επιτροπή

(22 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: ∆ικαιώµατα των πολιτών και αεροπορικές εταιρείες

Κατά το µήνα Αύγουστο πολλοί ευρωπαίοι πολίτες ταλαιπωρήθηκαν σε όλα τα αεροδρόµια της νωσης από τις
αεροπορικές εταιρείες λόγω καθυστέρησης των αεροπλάνων, λόγω προβληµάτων µεταφοράς και αναµονής στα
αεροδρόµια και λόγω της καθυστέρησης ανάκτησης των αποσκευών τους. Ο επιβάτης, από νοµικό πρόσωπο το
οποίο συνάπτει µια σύµβαση µε την αεροπορική εταιρεία έγινε θύµα των παραπάνω αυθαιρέτων πρακτικών, χωρίς
µάλιστα να έχει τη δυνατότητα να αντιδράσει.

∆εν θεωρεί η Επιτροπή ότι οφείλει να τροποποιήσει επειγόντως τον κανονισµό 295/91 (1) επιβάλλοντας
χρηµατικές κυρώσεις σε περίπτωση καθυστέρησης των πτήσεων εις βάρος της αεροπορικής εταιρείας που
ευθύνεται για την καθυστέρηση αυτή και υπέρ του επιβάτη;

(1) ΕΕ L 36 της 8.2.1991, σελ. 5.
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Κοινή απάντηση
του κας de Palacio εξ ονόµατος της Επιτροπής

στις γραπτές ερωτήσεις P-1602/99 και E-1663/99

(6 Οκτωβρίου 1999)

Η Επιτροπή συµφωνεί µε το Αξιότιµο Μέλος ότι απαιτείται άµεση λήψη µέτρων για τη βελτίωση των συνθηκών
µετακίνησης των επιβατών σε περίπτωση υπεράριθµης κράτησης θέσεων. Προς τούτο έχει ήδη προτείνει (1)
τροποποιήσεις του κανονισµού του Συµβουλίου (ΕΕ) αρ. 295/91 της 4ης Φεβρουαρίου 1991 για τη θέσπιση
κοινών κανόνων σχετικά µε ένα σύστηµα αντισταθµιστικών παροχών σε περίπτωση άρνησης επιβίβασης (2). Στην
τροποποιηµένη πρόταση (3), η Επιτροπή έλαβε υπ’ όψη τις προτάσεις του Κοινοβουλίου. Ωστόσο η πρόταση
εκκρεµεί ακόµα στο Συµβούλιο.

Η πρόταση αυτή καλύπτει όλα σχεδόν τα σηµεία που έθιξε το Αξιότιµο Μέλος εκτός του καθορισµού των
επιτρεπτών ποσοστών υπεράριθµης κράτησης θέσεων που επιτρέπονται για τις εταιρείες, δεδοµένου ότι αυτά
καθορίζονται από τις εταιρείες σύµφωνα µε τα στατιστικά στοιχεία που διαθέτουν για τους επιβάτες που δεν
προσέρχονται για επιβίβαση (check in). Οι αριθµοί αυτοί ποικίλλουν από αεροπορική εταιρεία σε αεροπορική
εταιρεία και από προορισµό σε προορισµό. Ως εκ τούτου είναι δύσκολο να καθοριστεί ένα ποσοστό για όλες τις
περιπτώσεις στην Ευρώπη.

Η πρόταση δεν καλύπτει το θέµα της καταβολής αποζηµιώσεων σε περίπτωση καθυστερήσεων των πτήσεων.
Ωστόσο, το θέµα θα συζητηθεί σε συνδυασµό µε ένα έγγραφο διαβούλευσης για τα δικαιώµατα των επιβατών στις
αεροµεταφορές, το οποίο θα υποβληθεί προσεχώς. Παράλληλα µε το εν λόγω έγγραφο διαβούλευσης θα
εξεταστεί η αποδοχή των όρων που επιβάλλουν οι αεροµεταφορείς για τις εναέριες µεταφορές φορτίων.

Τέλος, η πρόσφατη Σύµβαση του Μόντρεαλ της 28ης Μαΐου 1999 περιλαµβάνει αναπροσαρµοσµένες διατάξεις
σχετικά µε ζηµίες ή καθυστερήσεις κατά την παραλαβή των αποσκευών. Η Επιτροπή προτείνει την είσοδο της
Κοινότητας στην εν λόγω Σύµβαση και εξετάζει σοβαρά το ενδεχόµενο να αναλάβει, στο πλαίσιο αυτό,
πρωτοβουλία σχετικά µε το θέµα των αποσκευών.

(1) ΕΕ C 120 της 18.4.1998.
(2) ΕΕ L 36 της 8.2.1991.
(3) ΕΕ C 351 της 18.11.1998.

(2000/C 27 E/177) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-1604/99

υποβολή: John Purvis (PPE-DE) προς την Επιτροπή

(7 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Αποτελέσµατα των ερευνών σχετικά µε τους κινδύνους πυρηνικών ατυχηµάτων και ατυχηµάτων πλουτω-
νίου

Σύµφωνα µε δηµοσιεύµατα (εφηµερίδα The Times of London της 9.8.1999), η Μονάδα της ΕΕ για την
Προστασία από Ακτινοβολίες χρηµατοδότησε έρευνες στα εργαστήρια της βρετανικής Υπηρεσίας Ατοµικής
Ενέργειας (UKAEA) στο Harwell, οι οποίες περιελάµβαναν την έγχυση και την εισπνοή από εθελοντές
ραδιενεργού πλουτωνίου µε σκοπό την αποµίµηση των αντιδράσεων του σώµατος σε περίπτωση πυρηνικού
ατυχήµατος. Μπορεί η Επιτροπή να µας ενηµερώσει σχετικά µε τις συνέπειες (εάν υπήρξαν) που παρατηρήθηκαν
στα συγκεκριµένα άτοµα και µε τις ευρύτερες επιπτώσεις όσον αφορά τους κινδύνους από ατυχήµατα πλουτωνίου
και πυρηνικά ατυχήµατα;

Απάντηση του κ. Busquin εξ ονόµατος της Επιτροπής

(6 Οκτωβρίου 1999)

Στο πλαίσιο του τρίτου (1990-94) και τέταρτου (1994-98)προγράµµατος πλαίσιο, η Επιτροπή χρηµατοδότησε
δύο έργα τα οποία περιλαµβάνουν έρευνες που απαιτούν την εισπνοή και την έγχυση από εθελοντές δύο
συγκεκριµένων ισοτόπων πλουτωνίου.

Αυτά τα δύο έργα είναι µέρος ευρύτερης έρευνας, στην οποία συµµετείχαν περισσότεροι από 12 φορείς των
κρατών µελών, µε στόχο την καλύτερη κατανόηση της ποσότητας των ραδιονουκλεϊδίων που προσλαµβάνονται
στο ανθρώπινο σώµα (βιοκινητική), και την πιο αξιόπιστη αξιολόγηση της δόσης και των κινδύνων κατά την
επαγγελµατική έκθεση και την έκθεση λόγω ατυχήµατος.

Οι έρευνες διεξήχθησαν µετά από έγκριση της επιτροπής δεοντολογίας, η οποία βασίστηκε στην αξιολόγηση των
ενδεχόµενων κινδύνων για την υγεία. Η συνολική δόση που έλαβαν οι εθελοντές δεν υπερέβη τα 0,1 mSv και εν
συγκρίσει µε τη φυσική ακτινοβολία είναι µικρή (περίπου 3 % της µέσης ετήσιας έκθεσης). Αυτή η µικρή δόση
οφείλεται στην επιλογή των ισοτόπων 237Pu και 244Pu, τα οποία έχουν µικρή ραδιοτοξικότητα αλλά την ίδια
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χηµική συµπεριφορά και βιοκινητική µε άλλα πιο τοξικά ισότοπα πλουτωνίου. Χρησιµοποιώντας τόσο µικρές
δόσεις, δεν αναµένεται και δεν έχει παρατηρηθεί καµία επίπτωση στην υγεία των συγκεκριµένων ατόµων από την
έκθεσή τους σε ακτινοβολίες.

Ορισµένα αποτελέσµατα των ερευνών έχουν ήδη δηµοσιευτεί. Θα ακολουθήσουν όµως και περαιτέρω δηµοσιεύ-
σεις. Το προκαταρκτικό συµπέρασµα των ερευνών είναι ότι ισχύουν όλα όσα γνωρίζουµε σήµερα για τους
κινδύνους από την πρόσληψη πλουτωνίου.

(2000/C 27 E/178) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-1606/99

υποβολή: Antonio Tajani (PPE-DE) προς το Συµβούλιο

(13 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Internet και σχέδιο νόµου της ιταλικής κυβέρνησης περί ίσων όρων

Η ιταλική κυβέρνηση παρουσίασε πρόσφατα σχέδιο νόµου που σε προεκλογική περίοδο απαγορεύει σποτ στα
τηλεοπτικά δίκτυα, δηµόσια ή ιδιωτικά, εθνικά ή τοπικά. Η ιταλική κυβέρνηση προτίθεται εξάλλου να απαγορεύσει
τα εκλογικά σποτ ακόµη και στο Internet. Τούτο συνεπάγεται καταφανή παραβίαση των δικαιωµάτων του πολίτη
στην ελεύθερη πληροφόρηση, καθόσον απαγορεύεται οποιασδήποτε µορφής εκλογική διαφήµιση µέσω του κατ’
εξοχήν δικτύου πληροφορικής, η χρήση του οποίου από τους ευρωπαίους πολίτες όλο και εξαπλώνεται.

Κατά τη γνώµη του Συµβουλίου δεν πρόκειται για καταφανή παραβίαση του δικαιώµατος του πολίτη για
ελεύθερη ενηµέρωση;

Με ποιό τρόπο προτίθεται να παρέµβει το Συµβούλιο προκειµένου να διασφαλίσει το δικαίωµα του πολίτη στην
ελεύθερη πληροφόρηση και ποιά µέτρα προτίθεται να λάβει για να προστατεύσει τους ευρωπαίους πολίτες από
οποιαδήποτε µορφή απαγορευτικού πνεύµατος που τίθεται σε ισχύ εναντίον τους;

Απάντηση

(22 Οκτωβρίου 1999)

Το Συµβούλιο πληροφορεί τον αξιότιµο κύριο βουλευτή ότι το ερώτηµα που θέτει δεν εµπίπτει στην αρµοδιότητα
του Συµβουλίου.

(2000/C 27 E/179) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-1608/99

υποβολή: Antonio Tajani (PPE-DE) προς την Επιτροπή

(7 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Internet και σχέδιο νόµου της ιταλικής κυβέρνησης περί ίσων όρων

Η ιταλική κυβέρνηση παρουσίασε πρόσφατα σχέδιο νόµου που σε προεκλογική περίοδο απαγορεύει σποτ στα
τηλεοπτικά δίκτυα, δηµόσια ή ιδιωτικά, εθνικά ή τοπικά. Η ιταλική κυβέρνηση προτίθεται εξάλλου να απαγορεύσει
τα εκλογικά σποτ ακόµη και στο Internet. Τούτο συνεπάγεται καταφανή παραβίαση των δικαιωµάτων του πολίτη
στην ελεύθερη πληροφόρηση, καθόσον απαγορεύεται οποιασδήποτε µορφής εκλογική διαφήµιση µέσω του κατ’
εξοχήν δικτύου πληροφορικής, η χρήση του οποίου από τους ευρωπαίους πολίτες όλο και εξαπλώνεται.

Κατά τη γνώµη της Επιτροπής δεν πρόκειται για καταφανή παραβίαση του δικαιώµατος του πολίτη για ελεύθερη
ενηµέρωση;
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Με ποιό τρόπο προτίθεται να παρέµβει η Επιτροπή προκειµένου να διασφαλίσει το δικαίωµα του πολίτη στην
ελεύθερη πληροφόρηση και ποιά µέτρα προτίθεται να λάβει για να προστατεύσει τους ευρωπαίους πολίτες από
οποιαδήποτε µορφή απαγορευτικού πνεύµατος που τίθεται σε ισχύ εναντίον τους;

Απάντηση του κ. Bolkestein εξ ονόµατος της Επιτροπής

(7 Οκτωβρίου 1999)

Η Επιτροπή είναι ενήµερη για ένα σχέδιο νόµου που συντάχθηκε πρόσφατα από την ιταλική κυβέρνηση και
συµπεριλαµβάνει τις «διατάξεις για την ισότητα πρόσβασης στα µέσα επικοινωνίας κατά την προεκλογική περίοδο
και τα δηµοψηφίσµατα καθώς και για την πολιτική πληροφόρηση».

Πρέπει να τονισθεί πρώτα απ’όλα, ότι ένα τέτοιο νοµοθετικό σχέδιο, στο βαθµό κατά τον οποίο-όπως θα το
έδειχναν τα στοιχεία στη διάθεση της Επιτροπής-θα περιελάµβανε ορισµένες διατάξεις µε στόχο να ρυθµίσουν την
πληροφόρηση και την πολιτικο-εκλογική διαφήµιση, όχι µόνο στα ραδιοφωνικά δίκτυα αλλά επίσης µέσω των
υπηρεσιών µε άµεση σύνδεση, θα πρέπει να αποτελέσει το αντικείµενο, πριν εγκριθεί σε εθνικό επίπεδο, µιας
επίσηµης κοινοποίησης στα πλαίσια της οδηγίας 98/48/ΕΚ του Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου της 20 Ιουλίου
1998 που τροποποιεί την οδηγία 98/34/ΕΚ προβλέποντας την καθιέρωση µιας διαδικασίας πληροφόρησης στον
τοµέα των τεχνικών προτύπων και κανονισµών (1).

Σύµφωνα µε αυτήν την οδηγία επιβάλλεται πράγµατι από τις 5 Ιουλίου 1999, η υποχρέωση σε κάθε κράτος
µέλος να κοινοποιεί στης Επιτροπή, στη φάση του σχεδίου, κάθε νέα ρύθµιση που έχει σχέση µε τις υπηρεσίες της
κοινωνίας των πληροφοριών (ήτοι τις υπηρεσίες που παρέχονται από απόσταση, ηλεκτρονικά και κατόπιν ατοµικής
αίτησης). Στόχος της είναι να προλαµβάνει την εµφάνιση εµποδίων στην ελεύθερη κυκλοφορία υπηρεσιών σε
άµεση σύνδεση, τόσο στο διασυνοριακό τοµέα όσο και όσον αφορά τις παρεχόµενες µέσω Internet υπηρεσίες.

Η ενδεχόµενη έγκριση ενός σχεδίου εθνικής νοµοθεσίας χωρίς προηγούµενη κοινοποίηση στην Επιτροπή στα
πλαίσια της οδηγίας 98/48/ΕΚ, θα αποτελούσε παραβίαση του κοινοτικού δικαίου από µέρους του εν λόγω
κράτους µέλους και αυτό ανεξάρτητα από το περιεχόµενο της εθνικής νοµοθεσίας. να τέτοιο κείµενο δεν θα ήταν
εξάλλου δυνατόν να εφαρµοσθεί και δεν θα ήταν δυνατόν να αντιταχθεί σε τρίτους (2).

Εκτός από µια τέτοια διαδικασία που προβλέπεται από την οδηγία 98/48/ΕΚ, η Επιτροπή δεν θα αποφασίσει επί
της ουσίας για τις διατάξεις ενός νοµοθετικού κειµένου που, όπως αυτό που εξετάζεται, βρίσκεται ακόµη σε
προπαρασκευαστικό στάδιο σε εθνικό επίπεδο, χωρίς να υπάρχει συγκεκριµένη ασυµβατότητα µε την αρχή της
ελεύθερης κυκλοφορίας των υπηρεσιών στα πλαίσια της εσωτερικής αγοράς, στην ενδεχόµενη περίπτωση.

(1) ΕΕ L 217 της 5.8.1998.
(2) Βλέπε απόφαση του ∆ικαστηρίου της 30.4.1996, υπόθεση C-194/94 (CIA Security). .

(2000/C 27 E/180) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-1609/99

υποβολή: Marianne Thyssen (PPE-DE) προς την Επιτροπή

(7 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Κοινοτική νοµική βάση για εθνικά µέτρα ενίσχυσης για µη γεωργικές επιχειρήσεις

Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή ζήτησε από την βελγική κυβέρνηση να χαρακτηρίσει την κρίση της διοξίνης στο Βέλγιο ως
ένα εξαιρετικό γεγονός στο πνεύµα του άρθρου 87, παράγραφος 2β της Συνθήκης. Με το τρόπο αυτό τα µέτρα
ενίσχυσης υπέρ των γεωργικών επιχειρήσεων που έχει επεξεργασθεί η βελγική κυβέρνηση µπορούν να θεωρηθούν
ως συνάδοντα µε την κοινοτική αγορά.

Συµφωνεί η Ευρωπαϊκή Επιτροπή ότι, εάν η βελγική κυβέρνηση, κατ’ αναλογία προς τα µέτρα ενίσχυσης για
γεωργικές επιχειρήσεις, ανακοινώνει και µέτρα ενίσχυσης για µη γεωργικές επιχειρήσεις, τα µέτρα αυτά πρέπει
επίσης να θεωρηθούν ως συνάδοντα µε την κοινοτική αγορά βάσει του άρθρου 87, παράγραφος 2β;

Απάντηση του κ. Monti εξ ονόµατος της Επιτροπής

(7 Οκτωβρίου 1999)

Το άρθρο 87 παρ. 2 στοιχείο β) (πρώην άρθρο 92) της συνθήκης ΕΚ επιτρέπει τη χορήγηση κρατικής ενίσχυσης
για την επανόρθωση ζηµιών που προκαλούνται από έκτακτα γεγονότα. Η Επιτροπή, µε τις αποφάσεις της σχετικά
µε τα µέτρα ενίσχυσης που πρότεινε η Βελγική Κυβέρνηση στο πλαίσιο της κρίσης της διοξίνης σχετικά µε τα είδη
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διατροφής και τις ζωοτροφές που παράγονται στο Βέλγιο, ανεγνώρισε ότι η φύση και η έκταση των περιορισµών
που χρειάστηκε να επιβληθούν προκειµένου να προστατευθεί η δηµόσια υγεία αποτελούσαν έκτακτο γεγονός κατά
την έννοια του προαναφερόµενου στοιχείου. Ορισµένα από αυτά τα µέτρα και συγκεκριµένα αυτά που
προβλέπουν αντιστάθµιση για την καταστροφή αποθεµάτων προϊόντων αφορούν και άλλα προϊόντα εκτός των
γεωργικών, όπως ορίζονται στο παράρτηµα I (πρώην παράρτηµα II) της συνθήκης ΕΚ.

Το ερώτηµα εάν το άρθρο 87 παρ.2 στοιχείο β) της συνθήκης ΕΚ θα µπορούσε να χρησιµοποιηθεί ως βάση για
την έγκριση και άλλων µέτρων ενίσχυσης στο µέλλον για τον µη γεωργικό τοµέα µπορεί να εξετασθεί στο πλαίσιο
µιας απόφασης της Επιτροπής βάσει µιας κοινοποίησης, η οποία θα περιλαµβάνει πλήρεις πληροφορίες για τους
δικαιούχους και για το είδος των σχεδιαζόµενων µέτρων. Θα µπορούσαν όµως να αναφερθούν ήδη ορισµένα
στοιχεία αξιολόγησης.

Το γεγονός ότι οι περιορισµοί που επέβαλε η Επιτροπή εκτείνονται και πέραν του γεωργικού τοµέα σηµαίνει ότι
περιλαµβάνονται και οι µη γεωργικές επιχειρήσεις. Αξίζει όµως να επισηµανθεί ότι θα πρέπει να υπάρχει αιτιατή
σχέση ανάµεσα στο έκτακτο γεγονός (στην περίπτωση των περιορισµών και όχι µόνο η διοξίνη αυτή καθ’ εαυτή ή
η αντίδραση του κοινού ως προς ορισµένα είδη διατροφής) και στη ζηµιά ή στην απώλεια που προσπαθούν να
επανορθώσουν τα µέτρα ενίσχυσης, πριν εγκριθούν βάσει του άρθρου 87 παρ. 2 στοιχείο β) της συνθήκης ΕΚ.

Πολλές επιχειρήσεις του µη γεωργικού τοµέα, ανάλογα µε τη δραστηριότητά τους, µπόρεσαν να περιορίσουν τις
επιπτώσεις των περιορισµών χρησιµοποιώντας άλλου είδους πρωτογενή γεωργικά προϊόντα. Επιπλέον, και ανάλογα
πάντα µε τον ακριβή τοµέα δραστηριότητας, οποιαδήποτε ζηµιά ή απώλεια που υπέστησαν ενδέχεται να οφείλεται
σε άλλες αιτίες και όχι στους περιορισµούς καθ’ εαυτούς.

Εποµένως, η Επιτροπή θέλει να είναι σίγουρη ότι, όπως και στο γεωργικό τοµέα, οποιαδήποτε ενίσχυση δεν θα
υπερκαλύπτει τις ζηµιές που προκάλεσε το έκτακτο γεγονός. Λόγω της µεγάλης ποικιλοµορφίας του µη
γεωργικού τοµέα θα πρέπει να εξετασθεί µε µεγάλη προσοχή οποιοσδήποτε µηχανισµός που θα έχει ως στόχο
την επανόρθωση των εν λόγω ζηµιών.

(2000/C 27 E/181) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-1610/99

υποβολή: Hanja Maij-Weggen (PPE-DE) προς την Επιτροπή

(7 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Αρνητική απόφαση της Επιτροπής όσον αφορά την αποζηµίωση κατόχων πρατηρίων βενζίνης στα
ολλανδογερµανικά σύνορα από την ολλανδική κυβέρνηση

Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή έλαβε πρόσφατα αρνητική απόφαση σχετικά µε κανονισµό της ολλανδικής κυβέρνησης
που αφορά την αποζηµίωση κατόχων πρατηρίων βενζίνης στα ολλανδογερµανικά σύνορα.

Μπορεί η Επιτροπή να ανακοινώσει πότε η ολλανδική κυβέρνηση κοινοποίησε για πρώτη φορά στην Ευρωπαϊκή
Επιτροπή τον κανονισµό;

Μπορεί η Επιτροπή να ανακοινώσει εάν υφίσταται υποχρέωση για τέτοιες κοινοποιήσεις στην Επιτροπή στις
Βρυξέλλες;

Πότε αντέδρασε για πρώτη φορά η Επιτροπή στον ολλανδικό κανονισµό που αφορά τους κατόχους πρατηρίων
βενζίνης και ποιό ήταν το περιεχόµενο αυτής της πρώτης αντίδρασης της Ευρωπαϊκής Επιτροπής;

Ακολούθησαν συχνές επαφές µεταξύ της ολλανδικής κυβέρνησης και της Ευρωπαϊκής Επιτροπής για τον
κανονισµό αυτό και, εάν ναι, πότε έλαβαν χώρα αυτές οι επαφές και ποιό ήταν το περιεχόµενό τους;

Θα µπορούσε η ολλανδική κυβέρνηση, κατά την άποψη της Επιτροπής, να γνωρίζει ότι ο σχετικός κανονισµός δεν
ήταν δυνατόν να εφαρµοσθεί και, εάν ναι, από πότε θα µπορούσε να το γνωρίζει;

Στην περίπτωση που η ολλανδική κυβέρνηση, κατά την άποψη της Ευρωπαϊκής Επιτροπής, θα µπορούσε να ήταν
καλύτερα ενηµερωµένη, θεωρεί η Επιτροπή ότι είναι αρµόζον να ζητείται από τους κατόχους πρατηρίων βενζίνης,
από τους οποίους δεν µπορεί να αναµένεται να έχουν τέτοιες νοµικές γνώσεις, να επιστρέψουν την καταβληθείσα
αποζηµίωση; ∆εν είναι περισσότερο αρµόζον να αναλάβει η ίδια η ολλανδική κυβέρνηση το βάρος της ζηµίας;
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Απάντηση του κ. Monti εξ ονόµατος της Επιτροπής

(4 Οκτωβρίου 1999)

Οι ολλανδικές αρχές, στις 18 Αυγούστου 1997, γνωστοποίησαν την πρόθεσή τους να χορηγήσουν ενίσχυση σε
633 ολλανδικούς σταθµούς καυσίµων που βρίσκονται κοντά στα γερµανικά σύνορα. Το άρθρο 88 παρ.3 (πρώην
άρθρο 93) της συνθήκης ΕΚ προβλέπει ότι η Επιτροπή πρέπει να ενηµερώνεται για τα προβλεπόµενα µέτρα
ενίσχυσης πριν αυτά τεθούν σε εφαρµογή. Κατά συνέπεια, τα κράτη µέλη υποχρεούνται να γνωστοποιήσουν στην
Επιτροπή τα µέτρα νέων ενισχύσεων, όπως για παράδειγµα οι επιδοτήσεις υπέρ των ολλανδικών σταθµών
καυσίµων.

Η Επιτροπή, στις 22 Σεπτεµβρίου 1997, ζήτησε µία πρώτη φορά από τις ολλανδικές αρχές να παράσχουν
περαιτέρω πληροφορίες, για να εξετάσει: (α) σε ποιο βαθµό το σχέδιο που γνωστοποιήθηκε µπορούσε να νοθεύσει
τον ανταγωνισµό σε άλλα κράτη µέλη, ειδικότερα στη Γερµανία και (β) εάν η επιδότηση µπορούσε να έχει
σωρευτικό αποτέλεσµα µε επακόλουθο την υπέρβαση του ελαχίστου ορίου των € 100.000 ανά δικαιούχο.
Σύµφωνα µε τον κανόνα περί του ελαχίστου όριου (1), το άρθρο 87 παρ.1 (πρώην άρθρο 92) της συνθήκης ΕΚ
µπορεί να θεωρείται ότι δεν έχει εφαρµογή σε µέτρα κάτω αυτού του ορίου και ως εκ τούτου δεν χρειάζεται εκ
των προτέρων γνωστοποίηση στην Επιτροπή.

Κατά τη διάρκεια της σχεδόν διετούς έρευνας, η Επιτροπή απηύθυνε οκτώ επιστολές προς τις ολλανδικές αρχές
και έλαβε τρεις αποφάσεις (απόφαση διεξαγωγής έρευνας σε βάθος, απόφαση περί εντολής γνωστοποίησης και µία
τελική απόφαση), και πραγµατοποίησε ικανό αριθµό επισήµων και ανεπισήµων συναντήσεων µε τις ολλανδικές
αρχές. Οι ολλανδικές αρχές έστειλαν 11 επιστολές στην Επιτροπή.

Η υποχρέωση γνωστοποίησης, η οποία αναφέρεται παραπάνω, ενισχύεται και από την απαγόρευση να εφαρµόζουν
τα κράτη µέλη σχέδιο πριν το εγκρίνει η Επιτροπή. Συνεπώς, η ολλανδική κυβέρνηση δεν έπρεπε να χορηγήσει την
ενίσχυση πριν η Επιτροπή γνωστοποιήσει τη θέση της.

Οι ολλανδικοί σταθµοί καυσίµων δεν µπορούν να µην επιστρέψουν την ενίσχυση επικαλούµενοι την αρχή της
διασφάλισης των νοµίµων προσδοκιών. Πράγµατι, το Ευρωπαϊκό ∆ικαστήριο θεώρησε ότι µόνο σε έκτακτες
περιπτώσεις το εκάστοτε κράτος µέλος ή η δικαιούχος επιχείρηση µπορούν να επικαλεσθούν την αρχή αυτή. Εάν
οι επιχειρήσεις, όπως στην περίπτωση των ολλανδικών σταθµών καυσίµων, δεν ελέγχουν κατά πόσο η ενίσχυση
που λαµβάνουν είναι νόµιµη και συµβατή µε την κοινή αγορά, τότε δεν µπορούν εκ των υστέρων να ισχυρισθούν
ότι δικαίως έκριναν ότι η ενίσχυση ήταν σύννοµη µε το Κοινοτικό ∆ίκαιο (2).

(1) ΕΕ C 68 της 6.3.1996.
(2) Αποφάσεις του Ευρωπαϊκού ∆ικαστηρίου στις υποθέσεις C-5/89 Επιτροπή κατά Γερµανίας (1990) ECR I-3437 και

C-183/91 Επιτροπή κατά Ελλάδος (1993) ECR I-3 131.

(2000/C 27 E/182) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-1611/99

υποβολή: Graham Watson (ELDR) προς την Επιτροπή

(7 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Η χρήση της ναντρολόνης

Προβλέπει η υπάρχουσα νοµοθεσία τη σήµανση από τους κατασκευαστές ειδών διατροφής, στην ετικέτα των
τροφίµων ουσιών πρόδροµων του στεροειδούς αναβολικού ναντρολόνης;

Εάν ναι, η Επιτροπή είναι ικανοποιηµένη από το βαθµό τήρησης των σχετικών κανονισµών; Εάν όχι, δεν συµφωνεί
η Επιτροπή ότι ο τοµέας αυτός απαιτεί άµεση αναθεώρηση;

Απάντηση του κ. Liikanen εξ ονόµατος της Επιτροπής

(5 Οκτωβρίου 1999)

Εν γένει τα συστατικά των τροφίµων πρέπει να φέρουν ετικέττα σύµφωνα µε τις διατάξεις της οδηγίας του
Συµβουλίου 79/112/ΕΟΚ της 18ης ∆εκεµβρίου 1978 περί προσεγγίσεως των νοµοθεσιών των κρατών µελών
σχετικά µε την επισήµανση και την παρουσίαση των τροφίµων που προορίζονται για τον τελικό καταναλωτή
καθώς επίσης και την διαφήµιση τους (1).
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Η Επιτροπή δεν έχει υπόψη της αν χρησιµοποιούνται πρόδροµες ουσίες του στεροειδούς αναβολικού ναδρολόνη
σε επεξεργασµένα είδη διατροφής.

Η οδηγία του Συµβουλίου 96/22/ΕΚ της 29 Απριλίου 1996, σχετικά µε την απαγόρευση της χρησιµοποίησης
ορισµένων ουσιών µε ορµονική ή θυρεοστατική δράση και των βήτα-ανταγωνιστικών ουσιών στη ζωϊκή παραγωγή
για κερδοσκοπικούς λόγους καθώς και την κατάργηση των οδηγιών 81/602/ΕΟΚ, 88/146/ΕΟΚ και
88/299/ΕΟΚ (2) απαγορεύει οιαδήποτε χορήγηση σε εκτρεφόµενα στην ξηρά ή στο νερό ζώα, ανδρογόνων όπως
η ναδρολόνη. Σε περίπτωση ανίχνευσης ναδρολόνης, προβλέπεται η άµεση αποµάκρυνση και καταστροφή και
καταστροφή των αντιστοίχων ειδών διατροφής.

(1) ΕΕ L 33 της 8.2.1979.
(2) ΕΕ L 125 της 23.5.1996.

(2000/C 27 E/183) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1612/99

υποβολή: Hanja Maij-Weggen (PPE-DE) προς την Επιτροπή

(15 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Εργασία των παιδιών

Μπορεί η Επιτροπή να ανακοινώσει ποιές ευρωπαϊκές χώρες δεν έχουν επικυρώσει ακόµη την Σύµβαση της ∆ΟΕ
για την προστασία των παιδιών από επαχθείς µορφές εργασίας;

Μπορεί η Επιτροπή να ανακοινώσει ποιές χώρες ΑΚΕ δεν έχουν ακόµη επικυρώσει την Σύµβαση;

σΠοιά µέτρα προτίθεται να λάβει η Επιτροπή για να προωθήσει την επικύρωση της Σύµβασης;

Απάντηση της κας ∆ιαµαντοπούλου εξ ονόµατος της Επιτροπής

(27 Οκτωβρίου 1999)

Η σύµβαση της ∆ιεθνούς Οργάνωσης Εργασίας (∆ΟΕ) σχετικά µε την απαγόρευση και την άµεση δράση για την
κατάργηση των πιο ακραίων µορφών εργασίας των παιδιών (Σύµβαση 182) έως σήµερα έχει επικυρωθεί µόνο από
ένα κράτος µέλος της ∆ΟΕ, τη ∆ηµοκρατία των Σεϋχελλών. Πρέπει να σηµειωθεί ότι η Σύµβαση δεν έχει ακόµη
τεθεί σε ισχύ. Αυτό θα συµβεί δώδεκα µήνες µετά την καταχώρηση από τον γενικό διευθυντή της ∆ΟΕ των δύο
πρώτων επικυρώσεων. Η Επιτροπή από την πλευρά της υποστηρίζει θερµά τις αρχές της σύµβασης και ελπίζει ότι
θα επικυρωθεί ευρέως.

Η Επιτροπή συνεχίζει τη χρηµατοδότηση πολλών σχεδίων σε όλο τον κόσµο, ιδίως στις υπό ανάπτυξη χώρες, που
έχουν ως στόχο να ανακουφίσουν την επισφαλή κατάσταση των παιδιών. Τα σχέδια αυτά αποσκοπούν στην
εφαρµογή συνοδευτικών µέτρων για τη νοµική προστασία ή την επανένταξη στα σχολεία ή την ευαισθητοποίηση
της κοινωνίας για τα δικαιώµατα του παιδιού. Από το 1997 χρηµατοδοτούνται σχέδια αυτού του είδους στο
Πακιστάν, στη Σρι Λάνκα, στις Φιλιππίνες, στο Τόγκο, στο Νεπάλ και στη Γκάνα.

(2000/C 27 E/184) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-1617/99

υποβολή: Gary Titley (PSE) προς την Επιτροπή

(7 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Μελλοντική οδηγία περί µετρολογίας

Απ’ ότι έχω αντιληφθεί η Επιτροπή προετοιµάζει σήµερα µία νέα οδηγία περί µετρολογίας.

Η Γαλλία είναι το µόνο κράτος µέλος που επιµένει ότι όλα τα όργανα µέτρησης, όπως οι µετρητές απόστασης,
πρέπει να εγκρίνονται από µία εθνική αρχή, στη συγκεκριµένη περίπτωση τις Περιφερειακές ∆ιευθύνσεις
Βιοµηχανίας, Περιβάλλοντος και ρευνας (DRIRE). Για να λάβουν έγκριση οι εταιρείες πρέπει να διαθέτουν ένα
γραφείο και µία αποθήκη στη Γαλλία, χώρους τους οποίους να µπορούν να επισκέπτονται οι επιθεωρητές DRIRE
προκειµένου να επιθεωρούν το κάθε όργανο ξεχωριστά.
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Συµφωνεί η Επιτροπή ότι πρόκειται για σαφή µη δασµολογικό φραγµό που εµποδίζει την εισαγωγή οργάνων
µέτρησης από άλλα κράτη µέλη της ΕΕ;

Θα ρυθµίσει η µελλοντική οδηγία περί µετρολογίας το θέµα δηµιουργώντας έτσι µία πραγµατική ενιαία αγορά
στον τοµέα των οργάνων µέτρησης;

Απάντηση του κ. Liikanen εξ ονόµατος της Επιτροπής

(7 Οκτωβρίου 1999)

Τα περισσότερα όργανα µετρήσεως που προορίζονται για εµπορικές συναλλαγές υπόκεινται σε κανονιστικές
διατάξεις σε όλα τα κράτη µέλη. Το πεδίο εφαρµογής των εν λόγω εθνικών κανονιστικών διατάξεων διαφέρει από
τη µία χώρα στην άλλη, όµως τέτοιες διατάξεις µπορούν να αποδοθούν σε λόγους προστασίας των καταναλωτών
και προστασίας της ακεραιότητας των εµπορικών συναλλαγών.

δη από τη δεκαετία του 70 υφίστανται κοινοτικές κανονιστικές διατάξεις οι οποίες αποβλέπουν στην διασφάλιση
της ελεύθερης κυκλοφορίας ορισµένων οργάνων µετρήσεως. Ωστόσο, όπως υπεγράµµισε το Αξιότιµο Μέλος του
Κοινοβουλίου, η Επιτροπή καταρτίζει πρόταση οδηγίας του Συµβουλίου και του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου για
την διασφάλιση της ελεύθερης κυκλοφορίας των νόµιµων οργάνων µετρήσεως. Η πρόταση αυτή αποβλέπει στην
τροποποίηση της κοινοτικής νοµοθεσίας, λαµβάνοντας υπόψη την τεχνολογική πρόοδο και υιοθετώντας, ως νέα
τεχνική για την θέσπιση κανονιστικών διατάξεων, την νέα προσέγγιση όσον αφορά την τεχνική εναρµόνιση και την
τυποποίηση. Αποβλέπει, εξάλλου, στην εναρµόνιση των εθνικών νοµοθεσιών όσον αφορά τα όργανα που δεν
καλύπτονται από το ισχύον κοινοτικό κανονιστικό πλαίσιο.

σον αφορά, εξάλλου, την υποχρέωση κατοχής, στην Γαλλία, ενός γραφείου και µιας αποθήκης, όπως αναφέρει το
Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου, η Επιτροπή θα έλθει σε επαφή µε τις γαλλικές αρχές προκειµένου να λάβει
σχετικές διευκρινίσεις.

(2000/C 27 E/185) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1619/99

υποβολή: Gerhard Hager (NI) προς την Επιτροπή

(15 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Οι εθνικές περιφέρειες που επωφελούνται από κοινοτικές ενισχύσεις και η συµβατότητά τους µε τους
κοινοτικούς στόχους

Σύµφωνα µε πρόσφατες ανακοινώσεις, οι διάφορες εθνικές περιφέρειες που επωφελούνται από κοινοτικές
ενισχύσεις δεν ανταποκρίνονται στους κοινοτικούς στόχους.

Για το λόγο αυτό ζητείται από την Επιτροπή να απαντήσει στα ακόλουθα ερωτήµατα:

1. Σε ποιες απαιτήσεις των κοινοτικών διατάξεων υπόκεινται τα εκάστοτε εθνικά προγράµµατα για την ενίσχυση
ορισµένων περιφερειών;

2. Πώς παρουσιάζεται λεπτοµερώς ο «αναπτυξιακός χάρτης» της νωσης;

3. Σε ποια βάση ελέγχει η νωση τα στοιχεία που παρέχουν τα διάφορα κράτη µέλη;

4. Ποια µορφή έχει σήµερα ο αυστριακός «αναπτυξιακός χάρτης» και υπάρχει οποιαδήποτε αµφιβολία κατά
πόσο συµβιβάζεται µε τις οδηγίες της ΕΕ για τις κοινοτικές ενισχύσεις;

Απάντηση του κ. Monti εξ ονόµατος της Επιτροπής

(27 Οκτωβρίου 1999)

Η Επιτροπή κρίνει ότι το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου αναφέρεται στον «χάρτη περιφερειακής ενίσχυσης»
σχετικά µε τους κανόνες για τις κρατικές ενισχύσεις. Εποµένως, αναφέρεται στο σηµείο 5.1 των κατευθυντηρίων
γραµµών σχετικά µε τις κρατικές ενισχύσεις περιφερειακού χαρακτήρα (1) και στον ορισµό του «χάρτη περιφερει-
ακής ενίσχυσης».

Τα κριτήρια που πρέπει να πληροί µία κρατική περιοχή αναφέρονται λεπτοµερώς στα σηµεία 3 και 4 των
κατευθυντήριων αυτών γραµµών. Επιπλέον, βάσει της αρχής του έκτακτου χαρακτήρα της ενίσχυσης, η Επιτροπή
ενηµέρωσε όλα τα κράτη µέλη τον Φεβρουάριο του 1998 και τον ∆εκέµβριο του 1999 (2) ότι το 42,7 % του
κοινοτικού πληθυσµού µπορεί να ζει σε περιφέρειες επιλέξιµες βάσει του άρθρου 87 (πρώην άρθρο 92)
παράγραφος 3 στοιχείο α) ή γ) της Συνθήκης ΕΚ και υπολόγισε το ποσοστό του πληθυσµού του κάθε κράτους
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µέλους που επιτρέπεται να ζει σε περιοχές που λαµβάνουν περιφερειακή ενίσχυση. Στα πλαίσια του ποσοστού
αυτού τα κράτη µέλη επιλέγουν τις επιλέξιµες περιφέρειές τους σύµφωνα µε το σηµείο 3 και 4 των
κατευθυντήριων γραµµών για την κρατική ενίσχυση περιφερειακού χαρακτήρα. Τα στατιστικά στοιχεία που
παρέχουν οι εθνικές αρχές στο πλαίσιο αυτό ελέγχονται από την Επιτροπή βάσει των δεδοµένων του Eurostat.

Από τα προαναφερθέντα συνάγεται ότι ο «Ευρωπαϊκός χάρτης επιλέξιµων περιοχών» υφίσταται µόνο υπό την
έννοια ότι είναι το άθροισµα όλων των εθνικών χαρτών που απεικονίζουν τις επιλέξιµες περιοχές των κρατών
µελών. Το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου µπορεί να συµβουλευθεί τον υφιστάµενο επί του παρόντος «χάρτη
περιφερειακών ενισχύσεων» στην αρχική σελίδα της Γενικής ∆ιεύθυνσης Ανταγωνισµός (http://europa.eu.int/
comm/dg04/regaid/regaid_en.htm). Ο παρών «χάρτης περιφερειακής ενίσχυσης» για την Αυστρία ισχύει µέχρι
τις 31 ∆εκεµβρίου του 1999. Ο χάρτης που πρόκειται να τον αντικαταστήσει κοινοποιήθηκε στην Επιτροπή στις
31 Αυγούστου 1999 και έλαβε τον αριθµό κρατικής ενίσχυσης αριθ. 525/99. Επί του παρόντος, η Επιτροπή
εξετάζει εάν ο «χάρτης περιφερειακών ενισχύσεων» είναι συµβατός προς την κοινή αγορά.

Η Αυστρία κοινοποίησε ταυτόχρονα χάρτη µε προτάσεις αναπτυσσόµενων περιοχών για το νέο στόχο 2 των
διαρθρωτικών ταµείων του οποίου τη συµβατότητα προς το κοινοτικό δίκαιο εξετάζει επί του παρόντος η
Επιτροπή και ιδίως τη συµβατότητά του µε τον κανονισµό (ΕΚ) 1260/1999 του Συµβουλίου της 21ης Ιουνίου
1999 σχετικά µε τις γενικές διατάξεις για τα διαρθρωτικά ταµεία (3). Στόχος της Επιτροπής είναι να επιτευχθεί η
µεγαλύτερη δυνατή συνοχή µεταξύ των ζωνών που λαµβάνουν ενίσχυση από τα διαρθρωτικά ταµεία και εκείνων
που λαµβάνουν κρατικές ενισχύσεις περιφερειακού χαρακτήρα.

(1) ΕΕ C 74 της 10.3.1998.
(2) ΕΕ C 16 της 21.1.1999.
(3) ΕΕ L 161 της 26.6.1999.

(2000/C 27 E/186) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1621/99

υποβολή: Raffaele Costa (PPE-DE) προς την Επιτροπή

(15 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Χρέωση υπερβολικής προµήθειας για τη µετατροπή ιταλικών λιρεττών σε βελγικά φράγκα στο αερδρόµιο
των Βρυξελλών

Στις 5.41 µ.µ. της 12ης Ιουλίου 1999, ένας ιταλός πολίτης άρτι αφιχθείς από την Ιταλία, µετέβη στο γραφείο
της GOFFIN AIRPORT CHANGE του αεροδροµίου των Βρυξελλών µε σκοπό να ανταλλάξει µικρή ποσότητα
ιταλικών λιρεττών σε βελγικά φράγκα προκειµένου να επιβιβαστεί σε ταξί και να επισκεφθεί µία οικογένεια που
κατοικεί στο Βέλγιο.

Μετά τη δοσοληψία, ο εν λόγω ιταλός πολίτης διαβάζοντας την απόδειξη, την οποία έχω στην κατοχή µου,
διαπίστωσε πως είχε χρεωθεί µε (ληστρική) προµήθεια ύψους περίπου 10 %.

Με αίτηµα του συµπατριώτη µου, πήγα προσωπικά προκειµένου να διαπιστώσω κατά πόσον το γραφείο GOFFIN
AIRPORT CHANGE παρείχε κάποιας µορφής πληροφόρηση σε ό,τι αφορά την προµήθεια που χρεώνει. ∆εν
βρήκα καµία ένδειξη � τουλάχιστον εκείνη τη συγκεκριµένη στιγµή � η οποία να πληροφορεί ότι επιβάλλεται
χρέωση ακριβώς 9,8 % επί του ανταλασσοµένου ποσού.

Ο ερωτών κατανοεί και συµµερίζεται τους κανόνες της ελεύθερης αγοράς, όχι όµως και τη συµπεριφορά του εν
λόγω γραφείου το οποίο:

� εδρεύοντας στο εσωτερικό ενός αεροδροµίου (δηµόσια υπηρεσία) παρέχει εξυπηρέτηση που είναι κατά κάποιο
τρόπο απαραίτητη σε όσους αποβιβάζονται,

� δεν έχει µεριµνήσει για την ανάρτιση, σε εµφανές σηµείο των τιµολογίων της, ενώ χρεώνει τιµές εκτός αγοράς
και λογικής που οι ίδιοι οι τοκογλύφοι θα εύρισκαν υπερβολικές, και παραβιάζει τις διατάξεις της
Ευρωπαϊκής Επιτροπής.

Ποιές πρωτοβουλίες έχουν ληφθεί ή πρόκειται να ληφθούν;

Απάντηση του κ. Bolkestein εξ ονόµατος της Επιτροπής

(12 Οκτωβρίου 1999)

Το αξιότιµο µέλος αναµφισβήτητα θα γνωρίζει ότι στις 23 Απριλίου 1998 η Επιτροπή εξέδωσε τη σύσταση
98/286/ΕΚ όσον αφορά τις τραπεζικές επιβαρύνσεις για την µετατροπή σε ευρώ (1), που περιλαµβάνει κάποιες
σηµαντικές διατάξεις για τη διαφάνεια. Το άρθρο 3 αναφέρει ότι για ανταλλαγή χαρτονοµισµάτων της ζώνης
ευρώ, οι τράπεζες και άλλοι οργανισµοί που είναι αρµόδιοι για την ανταλλαγή χαρτονοµισµάτων (και ανταλλα-
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κτήρια συναλλάγµατος επίσης) θα πρέπει να παρέχουν στους πελάτες τους σαφή και διαφανή πληροφόρηση,
συγκεκριµένα γραπτή ενηµέρωση για τις ισχύουσες επιβαρύνσεις πριν από κάθε δοσοληψία. Επιπλέον, το εδάφιο 7
και άρθρο 4 συνιστούν ότι όπου είναι δυνατόν, οι τράπεζες θα πρέπει να µεταβάλουν τη µέθοδό τους
παρουσίασης των επιβαρύνσεων για ανταλλαγές συναλλάγµατος πριν από την 1η Ιανουαρίου του 1999, ακριβώς
για να αποφεύγονται οι παρανοήσεις όσον αφορά το επίπεδο των χρεώσεων µετά από αυτήν την ηµεροµηνία.
Σύµφωνα µε επαληθεύσεις που έγιναν προσωπικά από το αξιότιµο µέλος αυτή η πρακτική δεν ακολουθήθηκε από
το εν λόγω γραφείο ανταλλαγής συναλλάγµατος και οι διατάξεις της σύστασης δεν εφαρµόστηκαν.

Η Επιτροπή έχει έρθει σε επαφή µε την βελγική «Commission bancaire et financière» («Τραπεζική και
Χρηµατοοικονοµική Επιτροπή») και το βελγικό υπουργείο οικονοµικών υποθέσεων. Μετά από εξήγηση των
λεπτοµερειών της περίπτωσης αυτής, η Επιτροπή αντιλαµβάνεται ότι το εν λόγω γραφείο ανταλλαγής συναλλάγ-
µατος ενδέχεται να παραβιάζει τους σχετικούς εθνικούς κανόνες για την παρουσίαση των χρεώσεων. Ως εκ τούτου
η περίπτωση κοινοποιήθηκε στις βελγικές αρχές.

σον αφορά τα επίπεδα των επιβαρύνσεων που εφαρµόζονται, η Σύσταση δεν ζητεί από τις τράπεζες να
σταµατήσουν τη χρέωση για τις υπηρεσίες που παρέχουν. Οι τράπεζες θα προβαίνουν σε ενέργειες ανταλλαγής
δωρεάν µόνο µετά την 1η Ιανουαρίου 2002 και υπό ορισµένους όρους (π.χ. µόνο για τους πελάτες τους, για
ποσά νοικοκυριών και για µετατροπές από εθνικό νόµισµα σε ευρώ). Επιπλέον, δεν υπάρχει νοµική υποχρέωση για
τις τράπεζες (σε αντίθεση µε τις κεντρικές τράπεζες που υπόκεινται σε ορισµένες υποχρεώσεις στον τοµέα αυτό)
να ανταλλάσσουν εθνικά χαρτονοµίσµατα της ζώνης ευρώ. Το γεγονός ότι το ανταλλακτήριο συναλλάγµατος
βρίσκεται στο αεροδρόµιο των Βρυξελλών δεν αλλάζει τη νοµική κατάσταση, εφόσον στην περίπτωση αυτή δεν
υπάρχει υποχρέωση παροχής δηµόσιας υπηρεσίας.

Γενικά, η δραστηριότητα ανταλλαγής συναλλάγµατος προϋποθέτει ένα ορισµένο, µη αµελητέο κόστος. Ο κίνδυνος
της ανταλλαγής, που δεν υπάρχει πλέον ανάµεσα στα νοµίσµατα της ζώνης ευρώ, δεν ήταν ποτέ ένα κύριο
στοιχείο των χρεώσεων που επιβαλλόταν. Σύµφωνα µε διαθέσιµες πληροφορίες, ο συναλλαγµατικός κίνδυνος
ανερχόταν στο παρελθόν στο 20 % αυτών των χρεώσεων. Χρεώσεις που επιβάλλονται ακόµη οφείλονται κυρίως σε
κόστος διαχείρισης και γενικό κόστος (µεταφορικό κόστος µεγάλων ποσοτήτων ξένων νοµισµάτων και την ένταση
εργασίας που απαιτούν αυτές οι δραστηριότητες).

Ο τρόπος κατά τον οποίο οι τράπεζες (συµπεριλαµβανοµένων των ανταλλακτηρίων συναλλάγµατος) εισπράττουν
τις επιβαρύνσεις τους διαφέρει σε µεγάλο βαθµό από περίπτωση σε περίπτωση. Ορισµένες χρεώνουν σε βάση
«κατάξίαν», άλλες χρεώνουν σε σταθερές τιµές ή σε συνδυασµένη βάση. Και στις δύο περιπτώσεις, όταν
ανταλλάσσεται ένα µικρό ποσό χρηµάτων, η επίπτωση των χρεώσεων µπορεί να είναι πολύ υψηλή, όπως στην
περίπτωση που αναφέρεται από το αξιότιµο µέλος.

Εντούτοις, το υψηλό επίπεδο των χρεώσεων για τις ανταλλαγές συναλλάγµατος στα πλαίσια της Κοινότητας,
παραµένει µεγάλο πρόβληµα για την Επιτροπή. Η Επιτροπή έχει συλλέξει πληροφορίες για το επίπεδο αυτών των
ανταλλαγών από τον Ιανουάριο του 1999 και σε ορισµένες περιπτώσεις η ανάλυση αυτή έχει αποκαλύψει ένα
σχετικά υψηλό επίπεδο χρεώσεων, που έχει ευνοήτως προκαλέσει έντονες αντιδράσεις στο ευρωπαϊκό κοινό.
Ακόµη και εάν δεν είναι αιτιολογηµένες αυτές οι πρακτικές υπονοµεύουν την εµπιστοσύνη των καταναλωτών στο
ενιαίο νόµισµα και θέτουν σε κίνδυνο την δηµόσια υποστήριξη για το σχέδιο αυτό. Η Επιτροπή σκοπεύει να
εξετάσει το θέµα αυτό σε µία νέα ανακοίνωση για τις πληρωµές, που θα εγκριθεί σύντοµα. Επιπλέον, η Επιτροπή
εξετάζει την κατάρτιση µιας µελέτης για τις πρακτικές των κοινοτικών τραπεζών ως προς τις επιβαρύνσεις κατά
την ανταλλαγή των χαρτονοµισµάτων στη ζώνη ευρώ, καθώς επίσης και για άλλες διασυνοριακές λειτουργίες
(επιταγές, µεταφορές και πιστωτικές κάρτες).

(1) ΕΕ L 130 της 1.5.1998.

(2000/C 27 E/187) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1629/99

υποβολή: Phillip Whitehead (PSE) προς την Επιτροπή

(15 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Οδηγία για τα οργανωµένα ταξίδια

χει άραγε η Επιτροπή µελετήσει τη νοµοθεσία περί εφαρµογής της Οδηγίας για τα Οργανωµένα Ταξίδια
(90/314/ΕΟΚ) (1) στην Ελλάδα, την Ιταλία και την Ισπανία; Φρονεί άραγε η Επιτροπή ότι η εν λόγω εφαρµογή
παρέχει στους καταναλωτές δικαιώµατα τα οποία να µπορούν αυτοί να ασκήσουν, όπως αποσκοπεί η οδηγία; Εάν
όχι, τί µέτρα προτίθεται η Επιτροπή να λάβει;

(1) ΕΕ L 158 της 23.6.1990, σελ. 59.
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Απάντηση του κ. Byrne εξ ονόµατος της Επιτροπής

(13 Οκτωβρίου 1999)

Η Επιτροπή εξέτασε την εθνική νοµοθεσία που εφαρµόζει την οδηγία περί οργανωµένων ταξιδιών (90/314/ΕΟΚ)
στην Ελλάδα, την Ιταλία και την Ισπανία καθώς και στα υπόλοιπα κράτη µέλη. Σύντοµα θα δηµοσιευτεί έκθεση
σχετικά µε την εφαρµογή της οδηγίας.

Ως αποτέλεσµα αυτής της εξέτασης, βρίσκονται σε εξέλιξη διαδικασίες παράβασης κατά της Ιταλίας (σχετικά µε τη
µη εφαρµογή συστήµατος ταξιδιωτικών εγγυήσεων, όπως προβλέπεται στο άρθρο 7 της οδηγίας) και κατά της
Ελλάδας (όπου τα επιβατικά πλοία εξαιρούνται από την υποχρέωση παροχής της ασφάλειας που προβλέπεται στο
άρθρο 7). Και στις δύο περιπτώσεις η Επιτροπή αποφάσισε να παραπέµψει το ζήτηµα στο Ευρωπαϊκό ∆ικαστήριο.

σον αφορά την υλοποίηση της οδηγίας στην Ιταλία, η Επιτροπή εξετάζει επί του παρόντος κατά πόσο το
περιορισµένο πεδίο εφαρµογής του ιταλικού νοµοθετικού διατάγµατος 111/95 εναρµονίζεται µε την οδηγία. Ενώ
η οδηγία ισχύει για όλους όσοι οργανώνου ή πωλούν οργανωµένα ταξίδια σε µη περιστασιακή βάση, η ιταλική
ρύθµιση ισχύει µόνον σε αυτούς που έχουν άδεια οργάνωσης ή πώλησης οργανωµένων ταξιδιών.

Τέλος, οι καταγγελίες που αφορούν την εφαρµογή των ευρωπαϊκών οδηγιών από τα κράτη µέλη µπορούν να
απευθύνονται από οποιονδήποτε και σε οποιαδήποτε στιγµή στην Επιτροπή. Η Επιτροπή εξετάζει αυτές τις
καταγγελίες µε µεγάλη προσοχή. Στην περίπτωση της οδηγίας περί οργανωµένων ταξιδιών και των τριών
προαναφερθέντων κρατών µελών, έως σήµερα δεν έχουν υποβληθεί καταγγελίες οι οποίες να καθιστούν αναγκαία
την έναρξη άλλων διαδικασιών παράβασης.

(2000/C 27 E/188) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-1633/99

υποβολή: John Bowis (PPE-DE) προς την Επιτροπή

(13 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Απειλή κατά των πτηνών

Είναι ενήµερη η Επιτροπή για το γεγονός ότι η µηχανοποιηµένη συγκοµιδή κυδωνιών (όστρακα) στο Strangford
Lough της Β. Ιρλανδίας αποτελεί απειλή για τα πτηνά και τα ενδιαιτήµατά τους και ότι τούτο µπορεί να αποτελεί
παραβίαση των οδηγιών 79/409/ΕΟΚ (1) και 92/43/ΕΟΚ (2); Τι µέτρα θα λάβει η Επιτροπή για την αντιµετώπιση
αυτής της κατάστασης;

(1) ΕΕ L 103 της 25.4.1979, σελ. 1.
(2) ΕΕ L 206 της 22.7.1992, σελ. 7.

Απάντηση της κας Wallström εξ ονόµατος της Επιτροπής

(8 Οκτωβρίου 1999)

Η Επιτροπή δεν γνωρίζει αν η εκµηχανισµένη συγκοµιδή κυδωνιών (όστρακα) στο Strangford Lough της Β.
Ιρλανδίας αποτελεί απειλή για τα πτηνά και τα ενδιαιτήµατά τους.

Το Ηνωµένο Βασίλειο έχει κατατάξει το Strangford Lough στις ζώνες ειδικής προστασίας, σύµφωνα µε το άρθρο
4 της οδηγίας του Συµβουλίου 79/409/ΕΟΚ της 2 Απριλίου 1979 για τη διατήρηση των αγρίων πτηνών. Η
περιοχή αυτή έχει επίσης χαρακτηριστεί ως τόπος κοινοτικής σηµασίας, σύµφωνα µε το άρθρο 4 της οδηγίας του
Συµβουλίου 92/43/ΕΟΚ της 21ης Μαΐου 1992 για τη διατήρηση των φυσικών οικοτόπων καθώς και της άγριας
πανίδας και χλωρίδας. Τα κράτη µέλη πρέπει να µεριµνήσουν για την αποφυγή οποιασδήποτε διαταράξεως των
πτηνών, και ως εκ τούτου ο τόπος αυτός έχει χαρακτηριστεί ως ζώνη ειδικής προστασίας, καθώς και για την
αποφυγή οποιασδήποτε φθοράς των οικοτόπων τους.

Το Αξιότιµο Μέλος καλείται να διαβιβάσει περαιτέρω πληροφορίες σχετικά µε το είδος και την έκταση της
απειλής για τα πτηνά και τους οικοτόπους τους, έτσι ώστε η Επιτροπή να µπορέσει να διενεργήσει έρευνες για το
θέµα αυτό µε τις αρχές του Ηνωµένου Βασιλείου.
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(2000/C 27 E/189) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1634/99

υποβολή: Mary Banotti (PPE-DE) προς την Επιτροπή

(15 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Ναυαγοσώστες στις πισίνες

Μπορεί η Επιτροπή να αναφέρει κατά πόσον υπάρχει νοµοθεσία στην Κοινότητα που να απαιτεί την παρουσία
ναυαγοσωστών στις πισίνες των παραθεριστικών κέντρων;

Ποια δικαιώµατα έχουν οι τουρίστες οι οποίοι προπληρώνουν τις διακοπές τους στην ενηµέρωση σχετικά µε την
επίβλεψη στα παραθεριστικά συγκροτήµατα στην Κοινότητα;

Υπάρχει νοµοθεσία της ΕΕ που να προβλέπει την παρουσία ναυαγοσωστών σε δηµόσιους τόπους κολύµβησης;

Απάντηση του κ. Byrne εκ µέρους της Επιτροπής

(5 Οκτωβρίου 1999)

Το θέµα της επίβλεψης από ναυαγοσώστες σε πισίνες παραθεριστικών κέντρων, όπως και της παρουσίας
ναυαγοσώστων σε δηµόσιους τόπους κολύµβησης υπόκειται στην αρµοδιότητα των εθνικών νοµοθεσιών και
εποµένως δεν υπάρχουν κοινοτικοί κανόνες στο θέµα αυτό.

σον αφορά τα δικαιώµατα των τουριστών που αγοράζουν πακέτα διακοπών, στην ενηµέρωση σχετικά µε την
επίβλεψη στα παραθεριστικά συγκροτήµατα, η οδηγία 90/314/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 13ης Ιουνίου 1990 για
τα οργανωµένα ταξίδια και τις οργανωµένες διακοπές και περιηγήσεις (1) ορίζει µόνο ότι στη σύµβαση πρέπει να
περιέχεται µια σειρά στοιχείων που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα της οδηγίας. Μεταξύ των στοιχείων αυτών,
το παράρτηµα περιέχει αναφορά στις ιδιαίτερες επιθυµίες που ο καταναλωτής γνωστοποιεί στον διοργανωτή ή
στον πωλητή τη στιγµή της κράτησης, τις οποίες αµφότεροι έχουν αποδεχθεί.

Εποµένως, σε κοινοτικό επίπεδο, µόνο αν η σύµβαση περιέχει όρο (τον οποίο προφανώς έχουν αποδεχθεί και οι
δύο πλευρές) βάσει του οποίου απαιτείται, σε ατοµική βάση, η λήψη ειδικών µέτρων για την ενηµέρωση σχετικά
µε την επίβλεψη στο παραθεριστικό συγκρότηµα, διαθέτει ο τουρίστας δικαίωµα που να προστατεύεται από την
κοινοτική νοµοθεσία.

Βέβαια, δεδοµένου ότι η οδηγία 90/314/ΕΟΚ αποτελεί µια ελάχιστη νοµοθετική ρύθµιση, οι εθνικοί νοµοθετικοί
µηχανισµοί που αφορούν το θέµα αυτό µπορούν να επεκταθούν πέραν των απαιτήσεων της εν λόγω οδηγίας.

(1) ΕΕ L 158 της 23.6.1990.

(2000/C 27 E/190) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1644/99

υποβολή: Antonio Tajani (PPE-DE), Giuseppe Gargani (PPE-DE),
Francesco Fiori (PPE-DE) και Mario Mauro (PPE-DE) προς την Επιτροπή

(22 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Ελεύθερη πρόσβαση στην παιδεία στην Ιταλία

Στην Ιταλία εξακολουθεί να σηµειώνεται σοβαρή παραβίαση του δικαιώµατος της ελευθερίας στην εκπαίδευση. Οι
πολίτες δεν είναι σε θέση να µπορούν ελεύθερα να επιλέγουν µεταξύ ιδιωτικού ή δηµοσίου σχολείου δεδοµένου
του υψηλού κόστους του πρώτου και της έλλειψης πόρων για αυτούς. Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο εκφράστηκε
κατ’ επανάληψη (1) υπέρ της ελευθερίας εκπαίδευσης στην Ευρωπαϊκή νωση επιµένοντας στην ανάγκη διασφάλισης
της κινητικότητας των σπουδαστών µε στόχο την ανάπτυξη µιας ποιοτικής παιδείας όπως προβλέπει η Συνθήκη
του Αµστερνταµ (άρθρο 149).

Κατά τη συνεδρίαση της Επιτροπής Αναφορών της 25/26ης Μαΐου 1999 αντιµετωπίστηκε το θέµα αυτό
υπογραµµίζοντας την καταφανή διάκριση έναντι των ευρωπαίων πολιτών. Με την ευκαιρία αυτή η Επιτροπή
δεσµεύθηκε να ζητήσει µια ενηµέρωση της µελέτης που εκπονήθηκε το 1993 για τα ιδιωτικά και δηµόσια
εκπαιδευτικά συστήµατα στα κράτη µέλη προκειµένου να εξακριβωθεί η ύπαρξη αναλόγων περιπτώσεων.
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Μπορεί η Επιτροπή να ζητήσει από το σύστηµα Eurydice να προβεί σύντοµα στη συλλογή των αναγκαίων
στοιχείων ώστε να διαβιβαστούν το συντοµότερο στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο;

Ποιες ενέργειες προτίθεται να αναλάβει η Επιτροπή ενώπιον της συνεχιζόµενης διάκρισης έναντι των ευρωπαίων
πολιτών προκειµένου να τους διασφαλισθεί µία πραγµατική ελευθερία στην εκπαίδευση στην κοινοτική επικράτεια;

(1) Ψήφισµα ΕΚ αριθ. 1-1456/83, ΕΕ C 104 της 16.4.1984, σελ 69; Γραπτή Ερώτηση προς την Επιτροπή Ε-1960/98 των
βουλευτών Α. Tajani και C. Azzolini; ΕΕ C 31 της 5.2.1999 σελ. 104; Αναφορών των βουλευτών Α. Tajani.

Απάντηση της κ. Reding εξ ονόµατος της Επιτροπής

(15 Οκτωβρίου 1999)

Οπως διευκρίνισε στην απάντησή της στην αναφορά 858/98, η Επιτροπή � σύµφωνα µε την επιθυµία που
εξέφρασε το Κοινοβούλιο � ζήτησε από το δίκτυο πληροφόρησης σε θέµατα παιδείας Eurydice να ενηµερώσει τη
µελέτη που δηµοσιεύθηκε το 1992 µε τίτλο «Enseignement privé � Enseignement non public: Formes et
statuts dans les Etats membres de la Communauté européenne»(Ιδιωτική και µη δηµόσια εκπαίδευση:
κατηγορίες και καταστατικά στα κράτη µέλη της Ευρωπαϊκής Κοινότητας). Προβλέπεται η ενηµέρωση της µελέτης
να ολοκληρωθεί και να διατεθεί στο ίντερνετ πριν από το τέλος του 1999. Τα αποτελέσµατα αυτής της νέας
έρευνας θα µεταβιβαστούν στο Κοινοβούλιο.

Οσον αφορά το δεύτερο θέµα που έθιξαν οι κ.βουλευτές, η Επιτροπή θέλει να υπενθυµίσει τις αρµοδιότητες της
Κοινότητας όπως καθορίστηκαν στο άρθρο 149 (πρώην άρθρο 126) της συνθήκης ΕΚ που ορίζει ότι:

«Η Κοινότητα συµβάλλει στην ανάπτυξη παιδείας υψηλού επιπέδου, ενθαρρύνοντας τη συνεργασία µεταξύ
κρατών µελών και, αν αυτό απαιτείται, υποστηρίζοντας και συµπληρώνοντας τη δράση τους, σεβόµενη
ταυτόχρονα πλήρως την αρµοδιότητα των κρατών µελών για το περιεχόµενο της διδασκαλίας και την
οργάνωση του εκπαιδευτικού συστήµατος καθώς και την πολιτιστική και γλωσσική τους πολυµορφία».

Οι νοµοθετικές διατάξεις που αφορούν την οργάνωση του σχολικού συστήµατος στην Ιταλία και στα άλλα κράτη
µέλη υπάγονται συνεπώς αποκλειστικά στην αρµοδιότητα των κρατών µελών. Στην περίπτωση που οι διατάξεις
που αφορούν την οργάνωση του εκπαιδευτικού συστήµατος δεν προκαλούν διακρίσεις ανάµεσα στους πολίτες του
κράτους µέλους και τους άλλους πολίτες της Κοινότητας, εφόσον ισχύουν χωρίς διακρίσεις και για τις δύο
οµάδες, δεν παραβιάζεται το κοινοτικό δίκαιο.

(2000/C 27 E/191) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1646/99

υποβολή: Αλέξανδρος Αλαβάνος (GUE/NGL) προς την Επιτροπή

(22 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Εφαρµογή του νέου καν. 1621/99 για τη σταφίδα

Με τις ρυθµίσεις του νέου κανονισµού 1621/99 (1) για την καταβολή των στρεµµατικών ενισχύσεων για τη
σταφίδα, υποχρεώνονται οι σταφιδοπαραγωγοί να συνάψουν προκαταβολικά συµβόλαια µε τους µεταποιητές,
τόσο για την ποσότητα όσο και για την τιµή, καθώς και να προχωρήσουν στην άµεση σύσταση Οµάδων
Παραγωγών, στην προµήθεια πλαστικών τελάρων, στην εξεύρεση αποθηκευτικών χώρων κ.α. Ορισµένες από τις
ρυθµίσεις αυτές δηµιουργούν µεγάλα προβλήµατα στους παραγωγούς, µερικοί από τους οποίους κινδυνεύουν να
χάσουν τη στρεµµατική ενίσχυση καθώς η παραγωγή είναι πλεονασµατική. Εξ αιτίας αυτού οι ρυθµίσεις τους
καθιστούν δέσµιους των µεταποιητών και όχι µόνο δεν δίνουν προοπτική στο προϊόν αλλά αναµένεται ότι θα
οδηγήσουν στη συρρίκνωση και συνεπακόλουθη εγκατάλειψη της σταφιδοπαραγωγής.

∆εδοµένου ότι η σταφιδοπαραγωγή αποτελεί σηµαντική καλλιέργεια για ορισµένες περιοχές της Ελλάδας,
ερωτάται η Επιτροπή: Προτίθεται να αναβάλει την εφαρµογή του ανωτέρω κανονισµού και να επανεξετάσει την
τροποποίησή του σε βασικά σηµεία, ώστε να µην πληγεί η καλλιέργεια της σταφίδας;

(1) ΕΕ L 192 της 24.7.1999, σελ. 21.
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Απάντηση του κ. Fischler εξ ονόµατος της Επιτροπής

(14 Οκτωβρίου 1999)

Στον τοµέα των σταφίδων λαµβάνονται ενισχύσεις ανά εκτάριο από τις πιο υψηλές της κοινής γεωργικής
πολιτικής (ΚΓΠ). Το µέσο επίπεδο της ενίσχυσης αυτής είναι 2785 € ανά εκτάριο και µπορεί να φθάσει µέχρι
3200 € ανά εκτάριο για την ποικιλία σουλτανίνα. Επιπλέον, για τις εκτάσεις στις οποίες παρουσιάστηκε η
φυλλοξήρα, χορηγήθηκε ενίσχυση για την εκ νέου φύτευση που ανέρχεται σε 3 917 € ανά εκτάριο. Τέλος, η
Ελλάδα εδώ και αρκετά χρόνια, τυγχάνει ειδικών µέτρων υπέρ των σταφίδων (περίπου 12 εκατ. €) µέσω των
οποίων χρηµατοδοτούνται επίσης ενέργειες επαγγελµατικής κατάρτισης και βελτίωσης των συνθηκών µεταφοράς
και αποθήκευσης των σταφίδων (κιβώτια, παλέτες, κτλ.)

Μετά από οκτώ έτη (1990-1998) ελαστικής εφαρµογής του συστήµατος ενίσχυσης ανά εκτάριο, προέκυψε, ιδίως
όσον αφορά την ποικιλία σουλτανίνα η οποία είναι ποικιλία τριπλής χρήσης (αποξήρανση, οινοποίηση, επιτραπέζια
σταφύλια), ότι η παραγωγή νωπών σταφυλιών που προέρχεται από αµπέλια για τα οποία λαµβάνεται η ενίσχυση
προοριζόταν για άλλες χρήσεις (επιτραπέζια σταφύλια, οινοποίηση).

µως η Επιτροπή πρέπει να διαχειρίζεται το εν λόγω σύστηµα ενίσχυσης κατά τρόπο που να εξασφαλίζει αφενός,
την αποτελεσµατικότητά του, δηλαδή την παραγωγή σταφίδων των οποίων η ποσότητα και η ποιότητα
δικαιολογεί την χορήγηση της ενίσχυσης και, αφετέρου, τον έλεγχο δηλαδή την καταβολή της ενίσχυσης µόνο
στις εκτάσεις των οποίων η παραγωγή νωπών σταφυλιών έχει αποξηρανθεί µε σκοπό την παραγωγή σταφίδων.

Υπό τους όρους αυτούς, η Επιτροπή ανέλαβε να τροποποιήσει τους όρους χορήγησης της εν λόγω ενίσχυσης, σε
συνεργασία µε τις αρχές των κρατών µελών παραγωγών. Οι εν λόγω εργασίες διήρκησαν πάνω από έξι µήνες
(∆εκέµβριος 1998- Ιούλιος 1999) και οδήγησαν στην θέσπιση του κανονισµού (ΕΚ) 1621/1999 της Επιτροπής
της 22 Ιουνίου 1999 για τη θέσπιση των λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) 2201/96 του
Συµβουλίου όσον αφορά την ενίσχυση για την καλλιέργεια σταφυλιών που προορίζονται για την παραγωγή
ορισµένων ποικιλιών σταφίδων (1). Για τη διευκόλυνση της εφαρµογής του κανονισµού αυτού, έχει προβλεφθεί
σταδιακή εφαρµογή των νέων απαιτήσεων κατά τη διάρκεια µεταβατικής περιόδου τριών ετών.

Το νέο σύστηµα έχει ως στόχο τη συγκέντρωση και την εκ νέου οργάνωση του τοµέα καθώς και την αύξηση της
ανταγωνιστικότητάς του µε την ανάµιξη των οργανώσεων παραγωγών στη διαχείριση του συστήµατος της
ενίσχυσης και µε την απαίτηση των συµβάσεων µεταποίησης µεταξύ παραγωγών και µεταποιητών.

Τέλος, υπενθυµίζεται ότι στην Κοινότητα υπάρχει µεγάλη έλλειψη σταφίδων και ότι η ενίσχυση που χορηγείται
στους παραγωγούς, ιδίως µαζί µε άλλα µέτρα τα οποία αναφέρονται στην πρώτη παράγραφο, πρέπει να
επιτρέψουν στην κοινοτική παραγωγή να είναι ανταγωνιστική όσον αφορά τις εισαγωγές και να ενισχύσει τη
θέση της στην Ευρωπαϊκή αγορά. Ωστόσο, η επιτυχία των οικονοµικών προσπαθειών της Κοινότητας εξαρτάται
πλήρως από την θέληση των παραγωγών να επωφεληθούν από τα κοινοτικά µέτρα και να συµµετάσχουν ενεργά
στην οργάνωση και στον εκσυγχρονισµό του τοµέα τους.

(1) ΕΕ L 192 της 24.7.1999.

(2000/C 27 E/192) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1655/99

υποβολή: Frank Vanhecke (NI) προς την Επιτροπή

(22 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Κοινοτικές επιδοτήσεις

Πλησίον του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου στις Βρυξέλλες έχουν αναρτηθεί κατά τους τελευταίους µήνες διάφορες
αφίσες ενός «καλλιτέχνη» ονόµατος Jota Castro. Στις αφίσες αυτές, που χαρακτηρίζονται από ασυνήθιστη
αισχρότητα, απεικονίζεται γυµνός µαύρος, που σαφώς βρίσκεται σε στύση. Τα γεννητικά του όργανα καλύπτονται
από ευρωπαϊκή σηµαία. Η αφίσα συνοδεύεται, σε έντεκα γλώσσες, από το σύνθηµα: «πόθος για ένταξη».

Στην ιστοθέση µαθαίνουµε οτι ο καλλιτέχνης, στο πλαίσιο της καταπολέµησης του ρατσισµού, θέλησε να
καταρρίψει ένα τελευταίο ταµπού, δηλ. την ιδέα οτι «το σπέρµα των αλλοδαπών βρίσκεται σε κίνδυνο» (sic).

Ο Jota Castro ισχυρίζεται ότι, κατά το 1999, 50.000 αντίγραφα της αφίσας του θα αναρτηθούν στις 15
ευρωπαϊκές πρωτεύουσες. Απ’ όλα τα φαινόµενα προκύπτει ότι η εν λόγω αφίσα έχει χρηµατοδοτηθεί µε
ευρωπαϊκές επιδοτήσεις στο πλαίσιο της καταπολέµησης του ρατσισµού.
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Εχει άραγε όντως επιδοτηθεί η αφίσα αυτή µε ενίσχυση της Ευρωπαϊκής Επιτροπής;

Εάν ναι, σε ποιο ύψος ανέρχεται το σχετικό ποσό και από ποια θέση του προϋπολογισµοϋ προέρχονται τα
χρήµατα;

Κατά την έγκριση της χορήγησης παροµοίων επιδοτήσεων, ποιος είναι αρµόδιος για την αξιολόγηση της
ποιότητας και της αξιοπρέπειας των καλλιτεχνικών επιδόσεων; Αποτελεί άραγε οµαλή διαδικασία η χορήγηση
επιδοτήσεων σε καλλιτεχνικά σχέδια που έχουν φανερό προκλητικό και ηµιπορνογραφικό χαρακτήρα;

Σε ποιο συνολικό ποσό ανέρχονται οι επιδοτήσεις που έχουν χορηγηθεί κατά το 1999 για ενέργειες καταπολέ-
µησης του ρατσισµού;

Μπορεί η Επιτροπή να παράσχει συνοπτικό πίνακα των επιδοτήσεων αυτών;

Απάντηση της κας ∆ιαµαντοπούλου εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Επιτροπής

(26 Οκτωβρίου 1999)

Η αφίσσα στην οποίαν αναφέρεται o k. βουλευτής δεν επιχορηγήθηκε από την Ευρωπαϊκή Επιτροπή.

Κατά γενικόν κανόνα, στο πλαίσιο της εκτέλεσης µιας γραµµής του προϋπολογισµού, δηµοσιεύεται πρόσκληση
για υποβολή προτάσεων, όπου υποδεικνύονται οι προτεραιότητες και τα κριτήρια επιλογής. Η επιλογή των
σχεδίων γίνεται από επιτροπή επιλογής. Τα σχέδια εγκρίνονται βάσει της ποιότητάς τους και της ευρωπαϊκής τους
διάστασης.

Το 1999 στη γραµµή προϋπολογισµού B3-2006 (για δοκιµαστικά σχέδια στον τοµέα της πολυπολιτισµικής
ενσωµάτωσης των εθνοτικών µειονοτήτων και για ενέργειες κατά των φυλετικών διακρίσεων, της ξενοφοβίας και
του αντισηµιτισµού) διατέθηκε ποσό ύψους 7 εκατοµ.€.

Η διαδικασία επιλογής των σχεδίων που υποβλήθηκαν το 1999 δεν έχει ολοκληρωθεί και εποµένως ο κατάλογος
των επιχορηγούµενων σχεδίων δεν είναι ακόµη διαθέσιµος.

(2000/C 27 E/193) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-1656/99

υποβολή: Albert Maat (PPE-DE) προς την Επιτροπή

(14 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Πώληση κρασιού µε φασιστικές ετικέττες στην Ιταλία

Γνωρίζει η Επιτροπή ότι στην Ιταλία κυκλοφορούν στο εµπόριο µπουκάλια κρασιού µε φασιστικές ετικέττες; Π.χ
στην περιοχή γύρω από το Μπιµπιόνε έχουν βρεθεί σε σουπερµάρκετ ( µεταξύ των οποίων και το spar), καθώς και
στο κέντρο της πόλης, µπουκάλια µε πορτρέτα του Χίτλερ και του Μουσσολίνι και ότι δίπλα από τις
φωτογραφίες είναι γραµµένα συνθήµατα όπως «Sieg Heil», «Fuhrerwein», «Der Camarad». Από διάφορες πηγές
µπορεί όµως να υποτεθεί ότι στην Ιταλία απαγορεύεται το εµπόριο µε φασιστικά σύµβολα.

Συµµερίζεται η Επιτροπή την άποψή µου ότι η πώληση προϊόντων µε τέτοιες απεικονίσεις αποτελεί κακοήθεια;

Τί σκέπτεται η Επιτροπή να πράξει ούτως ώστε να τερµατισθεί αυτή η κατάσταση στην Ιταλία, προβαίνοντας π.χ:

� στην ανάληψη επαφών µε την ιταλική κυβέρνηση σχετικά µε την υφισταµένη κατάσταση,

� στη λήψη µέτρων µε βάση το άρθρο 13 της Συνθήκης του Αµστερνταµ το οποίο ορίζει τη λήψη
κατάλληλων µέτρων για την καταπολέµηση των διακρίσεων λόγω φυλής ή εθνικής προέλευσης και λόγω
θρησκείας ή πεποιθήσεων,

� στη λήψη άλλων µέτρων που είναι δυνατό να εφαρµοσθούν όσον αφορά τη διαµορφωθείσα κατάσταση;

Απάντηση του κ. Vitorino εξ ονόµατος της Επιτροπής

(11 Οκτωβρίου 1999)

Η Επιτροπή συµµερίζεται τις απόψεις του αξιότιµου µέλους σχετικά µε την αναγκαιότητα καταπολέµησης κάθε
µορφής εκδηλώσεων ρατσισµού ή ξενοφοβίας.
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Στις 15 Ιουλίου 1996 (1), εγκρίθηκε κοινή δράση η οποία καλεί τα κράτη µέλη να καταστήσουν ποινικώς
κολάσιµες ορισµένες µορφές συµπεριφοράς, όπως η δηµόσια διάδοση και διανοµή γραπτού υλικού, εικόνων και
άλλων µέσων που εκφράζουν ρατσισµό ή ξενοφοβία είτε, ελλείψει αυτού, να παρεκκλίνουν από την αρχή του
διττού αξιοποίνου αυτών των µορφών συµπεριφοράς. Κάθε κράτος µέλος υποβάλλει κατάλληλες προτάσεις για
την εφαρµογή της κοινής δράσης, οι οποίες εξετάζονται από τις αρµόδιες αρχές µε στόχο τη θέσπισή τους. Από
τις πληροφορίες που παρέχει το αξιότιµο µέλος, προκύπτει ότι το ιταλικό δίκαιο απαγορεύει την πώληση
φασιστικών συµβόλων. Συνεπώς, εναπόκειται στις ιταλικές αρχές να λάβουν τα αναγκαία µέτρα για να
εξασφαλίσουν την αποτελεσµατική εφαρµογή της νοµοθεσίας που έχει θεσπιστεί σύµφωνα µε τις απαιτήσεις της
κοινής δράσης.

(1) ΕΕ L 185 της 24.7.1996.

(2000/C 27 E/194) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-1657/99

υποβολή: María Izquierdo Rojo (PSE) προς την Επιτροπή

(14 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Καταστροφικές ζηµίες στα βόρεια της Γρανάδας

Στις 4 Σεπτεµβρίου, σε µια από τις περισσότερο υποβαθµισµένες αγροτικές περιοχές της Επαρχίας της Γρανάδας,
προκλήθηκαν µεγάλες καταστροφές λόγω ισχυρής καταιγίδας που συνοδευόταν από ανεµοστρόβιλο και ισχυρούς
ανέµους. Το ύψος των ζηµιών ανέρχεται σε χιλιάδες εκατοµµύρια πεσέτες.

Οι εσοδειές ελαιών, αµυγδάλων, καλαµποκιού καθώς και κηπευτικών στις πληγείσες περιοχές των κοινοτήτων
FREILA, ZUJAR, BENAMAUREL, CULLAR και BAZA έχουν καταστροφεί πλήρως ενώ έχουν προκληθεί
σοβαρές ζηµιές σε κατοικίες και στην υποδοµή. λα αυτά επιβαρύνουν την ήδη δυσχερή κατάσταση της περιοχής
στην οποία το 80 % του πληθυσµού διαβιοί σε επίπεδα πενίας και µόλις προσεγγίζει τα κατώτατα οικονοµικά
επίπεδα σε σχέση προς τον κοινοτικό µέσο όρο.

Μπορεί να αναφέρει η Επιτροπή µε ποιόν τρόπο θα ενισχύσει την καταστραφείσα περιοχή λαµβάνοντας υπόψη τη
µεγάλη εµπιστοσύνη που εµπνέει η Ευρώπη στους πληγέντες ευρωπαίους πολίτες, θιασώτες των «µακροτεχνολο-
γικών» προγραµµάτων που διαχειρίζεται η Επιτροπή, καθώς και τα ευρέα πλαίσια παρέµβασης των ∆ιαρθρωτικών
Ταµείων για τη γεωργία και την ανάπτυξη της υπαίθρου;

Απάντηση του κ. Fischler εξ ονόµατος της Επιτροπής

(5 Οκτωβρίου 1999)

Η Επιτροπή θέλει να δείξει την αλληλεγγύη της στον πληθυσµό της Ανδαλουσίας που έχει υποστεί σοβαρές
απώλειες και ζηµιές λόγω της καταιγίδας στην επαρχία της Γρανάδας, στις 4 Σεπτεµβρίου 1999.

Για την αντιµετώπιση της κατάστασης, οι ισπανικές αρχές (η περιφερειακή αρχή της Ανδαλουσίας και η ισπανική
κυβέρνηση) µπορούν να αποφασίσουν µαζί µε την Επιτροπή, στο πλαίσιο της εταιρικής σχέσης, τη χορήγηση
µέρους των κοινοτικών πιστώσεων που θα καταβληθούν στην Ανδαλουσία στο πλαίσιο των διαρθρωτικών ταµείων,
για την ανοικοδόµηση των υποδοµών που καταστράφηκαν από την καταιγίδα.

(2000/C 27 E/195) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-1658/99

υποβολή: Arlindo Cunha (PPE-DE) προς την Επιτροπή

(14 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: ∆ήλωση του Βερολίνου σχετικά µε τον ιδιαίτερο χαρακτήρα της πορτογαλικής γεωργίας

Το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο του Βερολίνου, που πραγµατοποιήθηκε στις 24 και 26 Μαρτίου 1999, εξέδωσε
δήλωση (παράγρ. 25 των συµπερασµάτων της προεδρίας) µε την οποία αναγνωρίζεται «η ανάγκη βελτίωσης της
ισορροπίας και στήριξης που παρέχεται στην πορτογαλική γεωργία µέσω µέτρων αγροτικής ανάπτυξης που θα
χρηµατοδοτούνται από το Τµήµα Εγγυήσεων του ΕΓΤΠΕ».

Λαµβάνοντας υπόψη ότι τα προγράµµατα αγροτικής ανάπτυξης εκάστου κράτους µέλους βρίσκονται στο στάδιο
της µελέτης µε στόχο την έγκρισή τους, θα µπορούσε άραγε η Επιτροπή να αναφέρει λεπτοµέρειες όσον αφορά το
πορτογαλικό πρόγραµµα, ειδικότερα σε ό,τι αφορά τους δηµοσιονοµικούς πόρους που θα διατεθούν εν όψει της
ως άνω δήλωσης, καθώς και τα αντίστοιχα µέτρα εφαρµογής;
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Απάντηση του κ. Fischler εξ ονόµατος της Επιτροπής

(5 Οκτωβρίου 1999)

Η Επιτροπή, κατά τη συνεδρίασή της, στις 8 Σεπτεµβρίου 1999, αποφάσισε την ενδεικτική κατανοµή στα κράτη
µέλη των πιστώσεων που αφορούν τα µέτρα αγροτικής ανάπτυξης στο πλαίσιο του Ευρωπαϊκού Γεωργικού
Ταµείου Προσανατολισµού και Εγγυήσεων (ΕΓΤΠΕ) � τµήµα εγγυήσεων για την περίοδο 2000-2006. Σύµφωνα
µε την κατανοµή αυτή, η Πορτογαλία θα λάβει ετήσιο ποσό 200 εκατ. ευρώ.

Το ετήσιο αυτό ποσό αφορά µόνο την χρηµατοδότηση τεσσάρων µέτρων � την πρόωρη συνταξιοδότηση, τα
γεωργο-περιβαλλοντικά µέτρα, την αναδάσωση των γεωργικών γαιών και τις ενισχύσεις στις µειονεκτικές περιοχές
� όλα τα άλλα µέτρα αγροτικής ανάπτυξης χρηµατοδοτούνται από το ΕΓΤΠΕ-τµήµα προσανατολισµού, στο
πλαίσιο των συνολικών πιστώσεων των διαρθρωτικών ταµείων που χορηγούνται στην Πορτογαλία, πράγµα το
οποίο ισχύει επίσης και για την περιφέρεια Lisboa e Vale do Tejo που επωφελείται από το µέσο «phasing out».

Πρέπει να σηµειωθεί ότι, κατά την εν λόγω κατανοµή, η Επιτροπή έλαβε υπόψη της, στο µέτρο του δυνατού, τη
δήλωση του Βερολίνου στην οποία αναφέρθηκε το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου. Πράγµατι, το ετήσιο ποσό
των 200 εκατ. ευρώ αντιπροσωπεύει αύξηση της τάξης του 46,5 % σε σχέση µε την µέση ετήσια χρηµατοδότηση
της προηγούµενης περιόδου (1994-1999) για τα ίδια µέτρα, ενώ η µέση αύξηση για τα 15 κράτη µέλη ανέρχεται
σε 20,7 %.

σον αφορά το πρόγραµµα αγροτικής ανάπτυξης της Πορτογαλίας, οι εθνικές αρχές πρέπει να υποβάλουν το
σχετικό σχέδιο στην Επιτροπή πριν από τις 3 Ιανουαρίου 2000.

(2000/C 27 E/196) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1666/99

υποβολή: Antonio Tajani (PPE-DE), Mario Mauro (PPE-DE)
και Guido Podestà (PPE-DE) προς το Συµβούλιο

(22 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Σφαγές στο Ανατολικό Τιµόρ

Η βία στο Ανατολικό Τιµόρ λαµβάνει ανησυχητικές διαστάσεις µετά το δηµοψήφισµα για την ανεξαρτησία που
πραγµατοποιήθηκε στην καθολική περιοχή (το 80 % των ψήφων ήσαν υπέρ της ανεξαρτησίας) και λαµβάνει
σταδιακά τη µορφή δραµατικής τραγωδίας πρωτεργάτες της οποίας είναι οι παραστρατιωτικές οργανώσεις και η
οποία ενδέχεται να µετατραπεί σε µια πραγµατική επιχείρηση εθνοτικής κάθαρσης. Η κυβέρνηση της Τζακάρτα
δήλωσε ότι η κατάσταση βρίσκεται εκτός ελέγχου: κανείς δεν µπορεί να ξεφύγει και σε σηµαντικό κίνδυνο
βρίσκονται επίσης οι εθελοντές καθώς επίσης και οι υπάλληλοι των διεθνών οργανισµών. Κινδυνεύει επίσης ο
επίσκοπος Carlo Felipe Belo, βραβείο Nobel ειρήνης του 1996 και υποστηρικτής των δικαιωµάτων του
Ανατολικού Τιµόρ.

Ζητείται επειγόντως από το Συµβούλιο της Ευρωπαϊκής νωσης να παρέµβει στο πλευρό του ΟΗΕ για να
προστατεύσει τις µειονότητες καθώς και όλα τα απειλούµενα άτοµα συµπεριλαµβανοµένου και του επισκόπου
Belo, του οποίου η οικία πυρπολήθηκε, ώστε να αποτραπεί η επιχείρηση εθνοτικής κάθαρσης που εξελίσσεται κατ’
αναλογία µε όσα συνέβησαν στα Βαλκάνια.

Απάντηση

(8 Νοεµβρίου 1999)

Το Συµβούλιο συµµερίζεται τις ανησυχίες που εξέφρασαν οι αξιότιµοι βουλευτές για τις φρικαλεότητες που
διεπράχθησαν στο Ανατολικό Τιµόρ µετά από την ανακοίνωση των αποτελεσµάτων του δηµοψηφίσµατος. Η νωση
εξέφρασε την ιδιαίτερη ικανοποίησή της για την ανάπτυξη της INTERFET και επαίνεσε τη συµβολή των κρατών
µελών που συµµετέχουν σε αυτήν. Το Συµβούλιο, στα συµπεράσµατά του της 13ης Σεπτεµβρίου, ανέλαβε τη
δέσµευση να µεριµνήσει ώστε ο λαός του Ανατολικού Τιµόρ να επιτύχει την ανεξαρτησία την οποία έχει επιλέξει
ελευθέρως. Τα κράτη µέλη προσβλέπουν στην αναγνώριση του Ανατολικού Τιµόρ µόλις ολοκληρωθεί η
διαδικασία για την επίτευξη της ανεξαρτησίας. πως, δίχως άλλο, θα γνωρίζουν οι αξιότιµοι βουλευτές, το
Συµβούλιο συµφώνησε επίσης, µε την ευκαιρία αυτή, για την επιβολή εµπάργκο στις εξαγωγές όπλων,
πολεµοφοδίων και στρατιωτικού εξοπλισµού προς την Ινδονησία, καθώς και για την επιβολή απαγόρευσης της
προµήθειας εξοπλισµού ο οποίος µπορεί να χρησιµοποιηθεί για την εσωτερική καταστολή ή την τροµοκρατία. Και
τα δύο αυτά µέτρα είναι τετράµηνης ισχύος. Το Συµβούλιο συµφώνησε να αναστείλει τη διµερή στρατιωτική
συνεργασία µε την Ινδονησία για την ίδια τετράµηνη περίοδο. Το Συµβούλιο, εξάλλου, υποστήριξε την αίτηση για
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τη διεξαγωγή Ειδικής Συνόδου της Επιτροπής Ανθρωπίνων ∆ικαιωµάτων των ΗΕ και εν συνεχεία η νωση
πρωτοστάτησε στην επιτυχή προσπάθεια έκδοσης ψηφίσµατος, κατά τη σύνοδο αυτή, το οποίο προβλέπει το
ενδεχόµενο αποστολής διεθνούς οµάδας η οποία θα ερευνήσει φηµολογούµενες παραβιάσεις του διεθνούς
ανθρωπιστικού δικαίου του τύπου που δικαίως επισηµαίνουν οι αξιότιµοι βουλευτές.

(2000/C 27 E/197) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1667/99

υποβολή: Roberta Angelilli (NI) προς την Επιτροπή

(22 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Αδικος αποκλεισµός µίας υψιφώνου από την Εθνική Ακαδηµία της S. Cecilia

Το συµβόλαιο της κ. Marína Mauro η οποία εργαζόταν επί σειρά ετών ως υψίφωνος στην Εθνική Ακαδηµία της
S. Cecilia δεν ανανεώθηκε και τούτο χωρίς να δοθεί βάσιµη αιτιολογία. Η µη ανανέωση συµβολαίου δικαιολο-
γείται µόνο εφόσον το προσωπικό «υπέπεσε σε καλλιτεχνικό επαγγελµατικό ή πειθαρχικό παράπτωµα». Το
δικαίωµα πρόσληψης της παραπάνω υψιφώνου απορρέει από το άρθρο 1 εδάφιο 3 του CCNL το οποίο
προβλέπει ότι το καλλιτεχνικό προσωπικό το οποίο επί µία τριετία συµµετείχε στους εθνικούς διαγωνισµούς και
κρίθηκε κατάλληλο, προσλαµβανόµενο σε κάθε µία από τις περιόδους που περιλαµβάνονται στην τριετία, έχει
δικαίωµα προτεραιότητας για τις επόµενες περιόδους χωρίς να είναι υποχρεωµένο να συµµετάσχει στους ετήσιους
διαγωνισµούς που πραγµατοποιεί ο φορέας. Η κ. Mauro διαπίστωσε εξάλλου ότι άλλες υψίφωνοι είχαν
προσληφθεί και είχαν λάβει συµβόλαια για την επόµενη τριετία, παρά το γεγονός ότι κατείχαν χαµηλότερη θέση
στην ιεραρχία.

Ερωτάται ως εκ τούτου η Επιτροπή κατά πόσον:

1. υφίσταται περίπτωση διάκρισης εις βάρος της κ. Mauro;

2. ο άδικος αποκλεισµός της κ. Mauro από τις δραστηριότητές της για το ακαδηµαϊκό έτος παραβιάζει
κεκτηµένο δικαίωµα της, ζηµιώνοντας πρόδηλα την επαγγελµατική της εικόνα και την καλλιτεχνική της
προσωπικότητα;

3. υφίσταται επείγουσα ανάγκη ενσωµάτωσης της κ. Mauro στον ρόλο της χορωδού χωρίς να είναι υποχρεω-
µένη να συµµετάσχει σε άλλους διαγωνισµούς επιλογής συµπληρωµατικού προσωπικού που δεν έχει
στοιχειοθετήσει κανένα δικαίωµα.

Απάντηση τηςκας ∆ιαµαντοπούλου εξ ονόµατος της Επιτροπής

(26 Οκτωβρίου 1999)

Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή ενηµερώνει το αξιότιµο µέλος του κοινοβουλίου ότι καµία διάταξη του ισχύοντος
κοινοτικού δικαίου δεν διέπει τους όρους ανανέωσης των συµβάσεων ορισµένου χρόνου.

Η συγκεκριµένη περίπτωση δεν υπάγεται ούτε στο πεδίο εφαρµογής του άρθρου 13 (πρώην άρθρο 6α) της
συνθήκης ΕΚ (απαγόρευση των διακρίσεων). Εποµένως, λόγω του ότι δεν υπάρχει καµία σύνδεση µε το κοινοτικό
δίκαιο, η περίπτωση αυτή διέπεται µόνο από τις ισχύουσες εθνικές διατάξεις.

(2000/C 27 E/198) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-1686/99

υποβολή: Αντώνιος Τρακατέλλης (PPE-DE) προς την Επιτροπή

(20 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Παραβίαση κοινοτικής νοµοθεσίας στον τοµέα ασφαλειών και στρέβλωση του ανταγωνισµού στην Ελλάδα

Η ενσωµάτωση της κοινοτικής νοµοθεσίας για τις ασφάλειες στην ελληνική έννοµη τάξη είχε γίνει µέχρι
προσφάτως κατά τρόπο παντελώς ελλιπή µε αποτέλεσµα να υπάρξει στρέβλωση του ανταγωνισµού και ορισµένες
εταιρίες να ζηµιωθούν. Αλλά ακόµη και σήµερα µετά την πλήρωση των νοµικών κενών, η εποπτική αρχή, δηλαδή
το ελληνικό κράτος, δεν εφαρµόζει τις διατάξεις και τους κανόνες των ασφαλιστικών οδηγιών µε αποτέλεσµα να
υφίστανται στρεβλώσεις στον ανταγωνισµό καθώς και κίνδυνοι κατάρρευσης της ασφαλιστικής αγοράς µε τη
δηµιουργία υπέρογκων ελλειµµάτων, αφού µόνο τέσσερις κρατικές εταιρίες και άλλες τέσσερις ιδιωτικές εταιρίες
έχουν συνολικό έλλειµµα στα αποθεµατικά τους περισσότερο από 65 δισ. ∆ρχ.
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1. Αληθεύει ότι µέχρι το πρώτο τετράµηνο του 1999 το ελληνικό κράτος παραβίαζε τις διατάξεις των
κοινοτικών οδηγιών έχοντας µάλιστα αφαιρέσει µε το Π.∆. 252/96 όλο το κεφάλαιο ΙΙ του Ν∆ 400/70 και τα 17
άρθρα που αποσκοπούσαν προς τη συµµόρφωση της οδηγίας 91/674/ΕΟΚ (1);

2. ∆ικαιούται το ελληνικό κράτος να επιτρέπει στις ασφαλιστικές εταιρίες να µην καλύπτουν τα απαιτούµενα
αποθέµατα µε αντίστοιχα και ίσης αξίας στοιχεία του ενεργητικού µέχρι το τέλος της κάθε εταιρικής χρήσης και
συγκεκριµένα µέχρι την ηµεροµηνία κλεισίµατος του ισολογισµού και να δηµιουργούν µ αυτόν τον τρόπο
ελλείµµατα στην κάλυψη των αποθεµάτων τους;

3. Επιτρέπεται στις ανωτέρω ασφαλιστικές εταιρίες να καλύπτουν τα απαιτούµενα αποθέµατα του προηγούµε-
νου έτους, µε στοιχεία του ενεργητικού που αποκτώνται κατά το επόµενο έτος, χρησιµοποιώντας για το σκοπό
αυτό τις εισπράξεις των ασφαλίστρων του επόµενου έτους και δηµιουργώντας µε τον τρόπο αυτό, νέο έλλειµµα
αποθεµάτων, στο τέλος της νέας διαχειριστικής περιόδου;

4. Είναι σύννοµη µε τις διατάξεις της οδηγίας 92/49/ΕΟΚ (2) η χρηµατοπιστωτική εποπτεία των ελληνικών
αρχών όταν επιτρέπουν στις ασφαλιστικές εταιρίες, που έχουν ελλείµµατα στα αποθέµατά τους, να εισέρχονται
στο Χρηµατιστήριο και να δαπανούν υπέρογκα ποσά σε διαφηµιστικές εκστρατείες;

5. Ποιά είναι η κατάσταση ενσωµάτωσης και εφαρµογής των κοινοτικών κανόνων στην Ελλάδα σχετικά µε τον
κλάδο οδικής βοήθειας και εάν επιτρέπεται η παροχή συµβολαίων ασφαλειών να συνδέεται µε συµβόλαια οδικής
βοήθειας που παρέχονται σε εξευτελιστικές τιµές νοθεύοντας έτσι τον ανταγωνισµό;

6. Σε ποιές άµεσες ενέργειες θα προβεί η Επιτροπή, ώστε η Ελλάδα να συµµορφωθεί προς την κοινοτική
νοµοθεσία περί ασφαλειών και σε ποιό στάδιο βρίσκεται η εξέταση καταγγελιών και ερωτηµάτων των ενδιαφερο-
µένων που υποβλήθηκαν προς την Επιτροπή διαδοχικά το 1997 και το 1998;

(1) ΕΕ L 374 της 31.12.1991, σελ. 7.
(2) ΕΕ L 228 της 11.8.1992, σελ. 1.

Απάντηση του κ. Bolkestein εξ ονόµατος της Επιτροπής

(15 Οκτωβρίου 1999)

Η Επιτροπή εξέτασε πρόσφατα τα κείµενα (1) τα οποία θέτουν σε εφαρµογή την Οδηγία του Συµβουλίου
91/674/ΕΟΚ της 19 ∆εκεµβρίου 1991 για τους ετήσιους ενοποιηµένους λογαριασµούς των ασφαλιστικών
επιχειρήσεων στην Ελλάδα. ∆ιαπίστωσε ότι η µεταφορά της Οδηγίας 91/674/ΕΟΚ στην ελληνική νοµοθεσία ήταν
σχεδόν πλήρης και ότι υπήρχε µόνο ένα σηµείο στο εθνικό κείµενο εφαρµογής που έχρηζε περαιτέρω
διευκρινίσεων. Εν τούτοις, σύµφωνα µε τις τελευταίες επίσηµες πληροφορίες από την Ελλάδα η µεταφορά έχει
ολοκληρωθεί µε το Προεδρικό ∆ιάταγµα 64/24 το Μάρτιο του 1999.

Η Επιτροπή διεξήγαγε επίσης µελέτη όσον αφορά την εφαρµογή της Οδηγίας αυτής στα διάφορα κράτη µέλη.
Νωρίτερα, το Φεβρουάριο του 1998, είχε έλθει σε επαφή επίσης µε τις ελληνικές αρχές ζητώντας να µάθει εάν
υπήρχε λανθασµένη αναφορά στο κείµενο της ελληνικής νοµοθεσίας στο «Κεφάλαιο 11», στο οποίο αναφέρεται το
αξιότιµο µέλος, ή εάν, πράγµατι, η µεταφορά δεν είχε ολοκληρωθεί. Υπήρξαν όντως, πολλές αναφορές στην
Οδηγία αυτή στο κείµενο του Προεδρικού ∆ιατάγµατος 286 (π.χ. ρθρο 10 του ∆ιατάγµατος εφαρµογής των
άρθρων 6, 23, 25, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 34, 38, 39, 56, 57, 58, 59, 60 της Οδηγίας 91/674/ΕΟΚ; άρθρο
11 του ∆ιατάγµατος εφαρµογής των ρθρων 6, 12, 15 και 18 της Οδηγίας; ρθρο 16 του ∆ιατάγµατος
εφαρµογής των ρθρων 6, 15, 31, 34, 44, 46 της Οδηγίας) σύµφωνα µε τις οποίες προέκυπτε ότι η Οδηγία
έχει � τουλάχιστον εν µέρει � εφαρµοστεί στην Ελλάδα. Λεπτοµερείς πληροφορίες όσον αφορά την πρόοδο της
εφαρµογής καθώς και θέµατα εποπτείας (βλέπε παρακάτω) δόθηκαν από τις ελληνικές αρχές τον Απρίλιο του
1998. Το θέµα αυτό, είχε επίσης συζητηθεί σε διµερή συνεδρίαση, σχετικά µε την εφαρµογή των κοινοτικών
οδηγιών, που έλαβε χώρα στην Αθήνα µεταξύ της Επιτροπής και των ελληνικών αρχών το Μάρτιο του 1999. Στη
συνεδρίαση αυτή οι ελληνικές αρχές έδωσαν ικανοποιητικές εξηγήσεις όσον αφορά την πρόοδο της εφαρµογής
καθώς και της πρακτικές εποπτείας.

Οσον αφορά τις µεθόδους που εφαρµόζονται από τις ελληνικές εποπτικές αρχές για τον έλεγχο της χρηµατοπι-
στωτικής κατάστασης των ελληνικών ασφαλιστικών επιχειρήσεων, οι οδηγίες για τις ασφαλίσεις, ιδιαίτερα η τρίτη
Οδηγία για την πρωτασφάλιση εκτός της ασφάλειας ζωής 92/49/ΕΟΚ της 18 Ιουνίου 1992, για το συντονισµό
των νοµοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων που αφορούν την πρωτασφάλιση, εκτός της ασφάλειας
ζωής για την τροποποίηση των οδηγιών 73/239/ΕΟΚ και 88/357/ΕΟΚ και η τρίτη Οδηγία σχετικά µε την
ασφάλεια ζωής του Συµβουλίου 92/96/ΕΟΚ της 10 Νοεµβρίου 1992 για το συντονισµό των νοµοθετικών,
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κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων που αφορούν την πρωτασφάλιση ζωής για την τροποποίηση των οδηγιών
79/267/ΕΟΚ και 90/619/ΕΟΚ (2), θέσπισαν το καθεστώς εποπτείας για τις ασφαλιστικές επιχειρήσεις στην
Κοινότητα. Οι ασφαλιστικές επιχειρήσεις πρέπει να καθορίσουν επαρκείς τεχνικές διατάξεις όσον αφορά το
σύνολο των δραστηριοτήτων τους. Ο αριθµός παρόµοιων τεχνικών διατάξεων θα πρέπει να είναι πάντοτε επαρκής
για την ασφαλιστική επιχείρηση, ώστε να αντιµετωπίζονται οι υποχρεώσεις που προκύπτουν από τις ασφαλιστικές
συµβάσεις της. Οι τεχνικές διατάξεις θα πρέπει να αντιπροσωπεύονται από αντίστοιχα αποθέµατα ίσης αξίας. Οι
οδηγίες για τις ασφαλίσεις κατάρτισαν κανόνες όσον αφορά τον υπολογισµό των τεχνικών διατάξεων καθώς και
τους κανόνες που αφορούν την επένδυση των αποθεµάτων που αντιπροσωπεύουν αυτές τις τεχνικές διατάξεις, µε
αντίστοιχα αποθέµατα ίσης αξίας. Εναπόκειται στις εποπτικές αρχές του κράτους µέλους της επικεφαλής
υπηρεσίας της ελληνικής ασφαλιστικής επιχείρησης, να επαληθεύσουν αυτές τις απαιτήσεις. Από ότι γνωρίζει η
Επιτροπή, η νέα ελληνική ασφαλιστική νοµοθεσία έχει εφαρµόσει αυτούς τους κανόνες.

Οσον αφορά την εισαγωγή σε χρηµατιστήριο αξιών των ασφαλιστικών επιχειρήσεων που αναφέρονται από το
αξιότιµο µέλος, η Οδηγία 79/279/ΕΟΚ της 5 Μαρτίου 1979 περί του συντονισµού των όρων εισαγωγής κινητών
αξιών σε χρηµατιστήριο αξιών (3), δεν προβλέπει ειδικά παρόµοια περίπτωση. Εν τούτοις το σηµείο I.1 του σχεδίου
Α συνηµµένου στην Οδηγία που καθορίζει τους όρους εισαγωγής µετοχών σε χρηµατιστήριο αξιών, θέτει µία
γενικής φύσεως υποχρέωση, ώστε: «η νοµική κατάσταση της εταιρείας να είναι σύµφωνη προς τους νόµους και
των κανονισµούς στους οποίους υπόκειται τόσο όσον αφορά την ίδρυσή της και την καταστατική της
λειτουργία».

(1) Προεδρικό ∆ιάταγµα 286;, Νοµοθετικό ∆ιάταγµα 400/70 (ενοποιηµένη έκδοση).
(2) ΕΕ L 360 της 9.12.1992.
(3) ΕΕ L 66 της 16.3.1979.

(2000/C 27 E/199) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-1696/99

υποβολή: Jonas Sjöstedt (GUE/NGL) προς την Επιτροπή

(20 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Euronews

Το τηλεοπτικό κανάλι Euronews εκπέµπει ειδικά προγράµµατα µε πληροφορίες για τις εργασίες και τις
δραστηριότητες στα κοινοτικά όργανα. Ποια οικονοµική ενίσχυση παραχωρείται στο εν λόγω κανάλι και τις
εκποµπές του από τα διάφορα κοινοτικά όργανα; Υφίστανται κάποιες προϋποθέσεις σε ό,τι αφορά το περιεχόµενο
και τον προσανατολισµό των προγραµµάτων σε συνάρτηση µε την ενίσχυση;

Απάντηση της κ. Reding εξ ονόµατος της Επιτροπής

(22 Οκτωβρίου 1999)

Η Επιτροπή δεσµεύτηκε σε συµφωνία µε το Κοινοβούλιο, από το 1998 σχετικά µε ένα σχέδιο συµπαραγωγής
προγραµµάτων µε το τηλεοπτικό κανάλι Euronews. Πρόκειται για την παραγωγή και µετάδοση συνόλου
προγραµµάτων µε ευρωπαϊκό περιεχόµενο, τα οποία δηµιουργούνται µε τρόπο µη θεσµικό, ευνοώντας την
παρουσίαση θεµάτων που συνδέονται µε συγκεκριµένα θέµατα που απασχολούν τους πολίτες. Πρόκειται για την
απεικόνιση µιας Ευρώπης κοντά στους πολίτες, µέσω πραγµατικών καταστάσεων που πηγάζουν από την
καθηµερινή ζωή. Πρόκειται επίσης για την παροχή πρακτικής και χρήσιµης πληροφόρησης στους Ευρωπαίους,
κυρίως όσον αφορά τις ουσιαστικές δυνατότητές τους για πρόσβαση στις ευκαιρίες που προσφέρουν οι κοινοτικές
πολιτικές.

Η γεωγραφική κάλυψη του σταθµού, το ευρωπαϊκό περιεχόµενο της πληροφόρησης που παράγει καθώς και η
µετάδοση των προγραµµάτων του απευθείας σε πέντε κοινοτικές γλώσσες, συνεπικουρούν στην ενίσχυση των
πλεονεκτηµάτων αυτής της εταιρικής σχέσης. Καταρτίστηκε µνηµόνιο συµφωνίας µε το σταθµό στις 26 Ιουνίου
1998. Προβλέπει ως βάση µια εταιρική σχέση για περίοδο τριών ετών(σχέδιο 1998/1999 το οποίο καλύπτεται
από τον προϋπολογισµό του 1998 για ποσό 3 250 000 ευρώ; σχέδιο 1999/2000 το οποίο καλύπτεται από τον
1999 για ποσό 3 250 000 ευρώ; σχέδιο 2000/2001 προς διαπραγµάτευση και ανάληψη υποχρέωσης στον
προϋπολογισµό του 2000).

Αυτή η εταιρική σχέση συνδέεται µε την ανάπτυξη προγράµµατος για την επέκταση του καναλιού, ο στόχος του
οποίου είναι η αύξηση της θεαµατικότητας καθώς και µε την αύξηση του αριθµού των γλωσσών(σήµερα 5
κοινοτικές γλώσσες FR, EN, ES, DE, IT, συν µια έκδοση στα αραβικά).
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Η τρέχουσα σύµβαση αφορά ενέργειες που προβλέπονται έως τις 30 Απριλίου 2000. Ο προγραµµατισµός
περιλαµβάνει 52 τηλεοπτικά σποτ 2 περίπου λεπτών, 222 τηλεοπτικά ένθετα 3 λεπτών 30 ως προέκταση των
δελτίων επικαιρότητας, 64 περιοδικά πληροφόρησης 8 λεπτών τα οποία είναι αφιερωµένα στις πρακτικές
συνέπειες των κύριων ευρωπαϊκών πολιτικών για τους πολίτες, εκ των οποίων 22 αφορούν το ευρώ και 9
περιοδικά 13 λεπτών είναι αφιερωµένα σε θέµατα εξωτερικών σχέσεων. Πίνακας σχετικά µε τον προβλεπόµενο
προγραµµατισµό θα σταλεί απευθείας στον κ. βουλευτή και στη Γενική Γραµµατεία του Κοινοβουλίου.

Η Επιτροπή εξασφαλίζει την καθοδήγηση και το συντονισµό της δράσης µε σύστηµα εσωτερικής αξιολόγησης και
τακτική συνεδρίαση παρακολούθησης µε το κανάλι Euronews, στην οποία συµµετέχουν αντιπρόσωποι του
Κοινοβουλίου. Τόσο η Κοινότητα όσο και το Euronews διαθέτουν στο ακέραιο τα δικαιώµατα της µη εµπορικής
αναπαραγωγής και αναµετάδοσης των παραγωγών. Σε αυτή τη διαδικασία η Επιτροπή επαγρυπνεί ώστε το
Euronews να φροντίζει για την ακρίβεια και την ισορροπία των µεταδιδόµενων πληροφοριών, ιδίως όσον αφορά
τη θέση και τη δράση των ευρωπαϊκών θεσµικών οργάνων. Ωστόσο αυτό συµβαίνει στο πλαίσιο του σεβασµού της
ελευθερίας επιλογής των θεµάτων και των ειδήσεων, την οποία το Euronews διατηρεί στο ακέραιο ως ανεξάρτητο
κανάλι. Το αποτέλεσµα είναι ότι πέρα από τη µετάδοση µέσω του εν λόγω καναλιού, η Κοινότητα επωφελείται
επίσης από τη δηµιουργία οπτικοακουστικών προϊόντων τα οποία µπορεί να επαναχρησιµοποιήσει για να
τροφοδοτήσει και να εµπλουτίσει το περιεχόµενο των άλλων οπτικοακουστικών πρωτοβουλιών της.

Ετσι το σύνολο των προγραµµάτων αναµεταδίδεται µέσω του συστήµατος δορυφορικής µετάδοσης και είναι
διαθέσιµο και εκµεταλλεύσιµο από 900 τηλεοπτικούς σταθµούς σε 47 χώρες, στις οποίες προστίθενται περίπου
500 φορείς που χρησιµοποιούν τα προγράµµατα Europe by Satellite (EBS). Τα προγράµµατα αποτελούν
θεµατική οπτικοακουστική πηγή την οποία µπορούν να εκµεταλλευτούν απευθείας οι συµµετέχοντες σε συνέδρια,
οι αντιπροσωπείες, τα προγράµµατα επίσκεψης της Επιτροπής καθώς και οι 125 αντιπροσωπείες της Επιτροπής
στον κόσµο.

(2000/C 27 E/200) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1702/99

υποβολή: Raffaele Costa (PPE-DE) προς την Επιτροπή

(29 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Σχέδιο προϋπολογισµού 2000-δαπάνες για το προσωπικό των Κοινοτήτων

Το 1998 θέση «δαπάνες για το προσωπικό των Κοινοτήτων» είχε προικοδότηση ύψους 1.641.555.000 Εcu
(3.100 δισ. λιρέτες).

Για ποιούς λόγους προβλέπεται το 2000 η δαπάνη άνω των 202 εκατοµµυρίων ευρώ επιπλέον (400 δισ. λιρέτες
περίπου) περνώντας από µία δαπάνη 3.100 δισ. σε 3.500 δισ. λιρέτες;

Ζητείται από την Επιτροπή να καταστήσει γνωστούς τους λόγους της αύξησης αυτής και να δώσει µία εξήγηση
υπό το πρίσµα της λιτότητας που ανήγγειλε ο πρόεδρος Ρrodi, η οποία θα επέβαλε αντίθετα στην Επιτροπή να
διατηρήσει τις προβλέψεις εντός των ορίων του 1998.

(2000/C 27 E/201) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1703/99

υποβολή: Raffaele Costa (PPE-DE) προς την Επιτροπή

(29 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Σχέδιο προϋπολογισµού 2000 � δαπάνες για ειδικές αποστολές προσωπικού των Κοινοτήτων

Το 1998 δαπανήθηκαν για συγκεκριµένες αποστολές προσωπικού των Κοινοτήτων 246.138.470 Ε (477 δισ.
λιρέτες).
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Μπορεί να αναφέρει η Επιτροπή για ποιούς λόγους το 2000 προβλέπεται η δαπάνη 31.400.000 ευρώ επιπλέον
(60 δισ. λιρέτες περίπου) περνώντας από τα 246 εκατ. Εcu σε ποσόν άνω των 277 εκατ. Εcu (δηλαδή από 477
σε άνω των 530 δισ. λιρετών);

(2000/C 27 E/202) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1706/99

υποβολή: Raffaele Costa (PPE-DE) προς την Επιτροπή

(29 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Σχέδιο προϋπολογισµού 2000 � δαπάνες προσωπικού και λειτουργίας των αντιπροσωπειών της Ευρωπαï-
κής Κοινότητας, δαπάνες συµπληρωµατικού προσωπικού και αποκεντρωµένες δαπάνες λειτουργίας

Το 1998, το σύνολο των δαπανών προσωπικού και λειτουργίας των αντιπροσωπειών της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,
των δαπανών συµπληρωµατικού προσωπικού και των αποκεντρωµένων δαπανών λειτουργίας ανήλθε σε 394 εκατ.
Εcu (763 δισ. λιρέτες).

Μπορεί η Επιτροπή να γνωστοποιήσει για ποιούς λόγους το 2000 προβλέπεται η δαπάνη 433 εακτ. Εcu, δηλαδή
40 εκατ. Εcu επιπλέον που αντιστοιχούν σε ποσόν ύψους 77 δισ. λιρετών περίπού;

Κοινή απάντηση
του κας Schreyer εξ ονόµατος της Επιτροπής

στις γραπτές ερωτήσεις E-1702/99, E-1703/99 και E-1706/99

(18 Νοεµβρίου 1999)

Επί του παρόντος, η Επιτροπή εξετάξει διεξοδικά το πρόβληµα που έθεσε το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου
και δε θα παραλείψει να τον ενηµερώσει σχετικά το ταχύτερο δυνατό.

(2000/C 27 E/203) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1704/99

υποβολή: Raffaele Costa (PPE-DE) προς την Επιτροπή

(29 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Πρόγραµµα LΙFΕ

Το πρόγραµµα LΙFΕ που στην Ευρωπαϊκή Ένωση καθιερώθηκε ως µέτρο προστασίας του περιβάλλοντος, είχε
χωριστεί σε δύο φάσεις: 1991-95 και 1996-99.

Ερωτάται η Επιτροπή:

1. Πόσα και ποιά προγράµµατα LΙFΕ (Life περιβάλλον και Life φύση) παρουσιάσθηκαν για την Ιταλία;

2. Πόσα και ποιά από τα προγράµµατα αυτά έγιναν δεκτά για χρηµατοδότηση και για ποιά ποσά;

3 Πόσα και ποιά από τα τελευταία αυτά προγράµµατα χρηµατοδοτήθηκαν έως τις 10 Σεπτεµβρίου 1999;

Απάντηση του της κας Wallström εξ ονόµατος της Επιτροπής

(4 Νοεµβρίου 1999)

Η Επιτροπή διαβιβάζει απευθείας στο Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου και στη Γενική Γραµµατεία του Οργάνου
αυτού πίνακα που περιέχει τις πληροφορίες που ζητήθηκαν.
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(2000/C 27 E/204) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-1707/99

υποβολή: Jan Andersson (PSE) προς την Επιτροπή

(20 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Οι προθέσεις της Επιτροπής σχετικά µε τη στήριξη της ελεύθερης κυκλοφορίας για τους εργαζοµένους
στις παραµεθόριες περιοχές

Η ελεύθερη κυκλοφορία για τους εργαζοµένους δεν είναι στην πράξη αντίστοιχη των προσδοκιών που
δηµιουργήθηκαν µετά την υλοποίηση της εσωτερικής αγοράς. Στις παραµεθόριες περιοχές τουλάχιστον παρατη-
ρείται ότι, επί παραδείγµατι, διαφορετικής φύσεως φορολογικές διατάξεις και διατάξεις κοινωνικών ασφαλίσεων
στα κράτη µέλη αποτελούν φραγµό για την πραγµατική ελεύθερη κυκλοφορία των εργαζοµένων. Η δηµόσια
συζήτηση επί του θέµατος έχει έλθει στο προσκήνιο της επικαιρότητας στην περιοχή από την οποία κατάγοµαι
τώρα που επίκειται η περάτωση της σταθερής συνδέσεως υπεράνω του Öresund.

Μπορεί η Επιτροπή να αναφέρει ποία µέτρα προτίθεται να λάβει προς στήριξη της ελεύθερης κυκλοφορίας στις
παραµεθόριες περιοχές καθώς επίσης και να γνωστοποιήσει τη στάση της σχετικά µε τη στήριξη διµερών
συµφωνιών µεταξύ επί µέρους κρατών µελών µε θέµα επί παραδείγµατι τους φόρους και τις κοινωνικές
ασφαλίσεις;

Απάντηση της κας ∆ιαµαντοπούλου εξ ονόµατος της Επιτροπής

(21 Οκτωβρίου 1999)

Η Επιτροπή υπέβαλε πρόταση στις 22 Ιουλίου 1997 για τροποποιήσεις του υπάρχοντος κοινοτικού νόµου περί
ελεύθερης κυκλοφορίας των εργαζοµένων (1). νας από τους σκοπούς της πρότασης είναι να ενισχυθεί η εφαρµογή
της ίσης µεταχείρισης για τους εργαζοµένους της Κοινότητας, λαµβάνοντας υπόψη την ιδιαίτερη κατάσταση των
διασυνοριακών εργαζοµένων.

Η πρόταση περιλαµβάνει νέα διάταξη στον κανονισµό (ΕΟΚ) 1612/68 του Συµβουλίου της 15ης Οκτωβρίου
1968, περί ελεύθερης κυκλοφορίας των εργαζοµένων µέσα στην Κοινότητα (2) αναφορικά µε την κατάσταση των
διασυνοριακών εργαζοµένων. Αυτή η διάταξη θα αποτελέσει τη βάση για την ενίσχυση της νοµικής ασφάλειας του
διασυνοριακού εργαζοµένου. Είναι σηµαντικό να καθοριστούν τα πλεονεκτήµατα τα οποία δικαιούται ο διασυνο-
ριακός εργαζόµενος στο πλαίσιο της νοµοθεσίας του κράτους µέλους όπου απασχολείται, η οποία γενικά έχει
συνταχθεί για τους µόνιµα εγκατεστηµένους εργαζοµένους. Θεωρείται κατά κανόνα ότι ένας διασυνοριακός
εργαζόµενος πρέπει να δικαιούται τα ίδια πλεονεκτήµατα µε τους µόνιµα εγκατεστηµένους εργαζοµένους.

Το Κοινοβούλιο ενέκρινε τις προτάσεις σε πρώτη ανάγνωση µε σειρά τροπολογιών (5 Μαΐου 1999). Η
Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή εξέδωσε θετική γνωµοδότηση (σύνοδος ολοµέλειας της 27ης Απριλίου
1999). Η πρόταση δεν έχει εγγραφεί ακόµα στην ηµερήσια διάταξη του Συµβουλίου.

Στην πρότασή της για αναθεώρηση και απλοποίηση των κανόνων συντονισµού των συστηµάτων κοινωνικής
ασφάλισης (3), οι οποίοι τώρα συµπεριλαµβάνονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) 1408/71 του Συµβουλίου της
14ης Ιουνίου 1971 περί εφαρµογής των συστηµάτων κοινωνικής ασφάλισης στους µισθωτούς και στα µέλη των
οικογενειών τους που διακινούνται εντός της Κοινότητας (4), η Επιτροπή έδωσε ιδιαίτερη προσοχή στην κατάσταση
των διασυνοριακών εργαζοµένων. Οι προτεινόµενες βελτιώσεις εναρµονίζονται µε εκείνες που είχε ζητήσει το
Κοινοβούλιο στο παρελθόν και περιλαµβάνουν π.χ. τη διευκόλυνση της πρόσβασης στην ιατρική περίθαλψη για
τους διασυνοριακούς εργαζοµένους και τα µέλη των οικογενειών τους. Αυτή η πρόταση βρίσκεται τώρα στις
ηµερήσιες διατάξεις του Συµβουλίου και του Κοινοβουλίου.

Απουσία εναρµόνισης σε κοινοτικό επίπεδο, η κατανοµή των φορολογικών δικαιωµάτων στις διµερείς σχέσεις είναι
αρµοδιότητα των κρατών µελών, όπως πρόσφατα επιβεβαίωσε το Ευρωπαϊκό ∆ικαστήριο (5). Μολονότι δεν
υπάρχουν συµβάσεις µεταξύ όλων των κρατών µελών για την αποφυγή της διπλής φορολόγησης, όλα τα όµορα
κράτη έχουν συνάψει συµβάσεις. Οι σχέσεις ∆ανίας και Σουηδίας διέπονται από τη σύµβαση της
23ης Σεπτεµβρίου 1996, η οποία συνήφθη µεταξύ όλων των σκανδιναβικών χωρών, όπως τροποποιήθηκε από
το πρωτόκολλο της 6ης Οκτωβρίου 1997. Συνεπώς δεν πρέπει να υπάρχει διπλή φορολόγηση διασυνοριακών
εργαζοµένων και η Επιτροπή δεν βλέπει την ανάγκη για κοινοτική δράση στον τοµέα αυτόν.

(1) ΕΕ C 344 της 12.11.1998.
(2) ΕΕ L 257 της 19.10.1968.
(3) COM(1998)779 τελικό.
(4) ΕΕ L 149 της 5.7.1971.
(5) ∆ικαστική απόφαση της 12ης Μαΐου 1998, Υπόθεση C-336/96 κ. και κα Gilly, σηµείο 30.
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(2000/C 27 E/205) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1724/99

υποβολή: Camilo Nogueira Román (Verts/ALE) προς την Επιτροπή

(29 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Αποκατάσταση των καθολικών ταχυδροµικών υπηρεσιών στην ύπαιθρο χώρα της Galiza

Η Οδηγία 97/67/ΕΚ (1) σχετικά µε τις καθολικές ταχυδροµικές υπηρεσίες στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα και, κατά
συνέπεια, ο νόµος του ισπανικού κράτους αριθ. 24/1998, θεσπίζουν την υποχρέωση κάθε κράτους µέλους να
παρέχει καθολικές ταχυδροµικές υπηρεσίες και να διασφαλίζει τις εν λόγω δηµόσιες υπηρεσίες «κάθε εργάσιµη
ηµέρα και, τουλάχιστον, πέντε ηµέρες την εβδοµάδα».

Η ως άνω υποχρέωση στην ύπαιθρο χώρα της Galiza, στην οποία βρίσκεται τουλάχιστον το 50 % όλων των
κατοικηµένων περιοχών του ισπανικού κράτους, ο οργανισµός ταχυδροµικών και τηλεγραφικών υπηρεσιών
διανέµει συστηµατικά την αλληλογραφία µέρα παρά µέρα.

Αυτή η αυθαίρετη πρακτική έχει ως αποτέλεσµα να µειωθεί σηµαντικά ο αριθµός των θέσεων εργασίας. Επίσης,
γίνεται αφορµή για εικονική µείωση του κόστους η οποία, στο µέλλον, θα µπορούσε να στερήσει από τις
ενδιαφερόµενες αρχές τη δυνατότητα να εξασφαλίσουν πρόσθετη χρηµατοδότηση σύµφωνα µε τους κανόνες που
θεσπίζει η Ευρωπαϊκή Επιτροπή.

Τί µέτρα σκοπεύει να λάβει η Επιτροπή προκειµένου να υποχρεώσει του οργανισµού ταχυδροµικών και
τηλεγραφικών υπηρεσιών του ισπανικού κράτους να παρέχει πλήρεις ταχυδροµικές υπηρεσίες στην ύπαιθρο
χώρα της Galiza;

(1) ΕΕ L 15 της 21.1.1998, σελ. 14.

Απάντηση του κ. Bolkestein εξ ονόµατος της Επιτροπής

(3 Νοεµβρίου 1999)

Η οδηγία 97/67/ΕΚ του Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου της 15ης ∆εκεµβρίου 1997 όσον αφορά τους
κοινούς κανόνες για την ανάπτυξη της εσωτερικής αγοράς των ταχυδροµικών υπηρεσιών της Κοινότητας και τη
βελτίωση της ποιότητας των παρεχοµένων υπηρεσιών ουσιαστικά θεσπίζει την υποχρέωση των κρατών µελών να
λάβουν µέτρα, προκειµένου να διασφαλίσουν ότι ο φορέας παροχής καθολικής υπηρεσίας εγγυάται µία συλλογή
και µία διανοµή όλες τις εργάσιµες ηµέρες και τουλάχιστον πέντε ηµέρες την εβδοµάδα, εκτός από περιπτώσεις ή
γεωγραφικές συνθήκες που κρίνονται εξαιρετικές από τις εθνικές κανονιστικές αρχές, οι οποίες πρέπει, εποµένως,
να τις ανακοινώσουν στην Επιτροπή. Μέχρι στιγµής, ωστόσο, η Επιτροπή δεν έχει λάβει καµία κοινοποίηση όσον
αφορά εξαιρετικές περιπτώσεις αυτού του είδους.

Ο νόµος του ισπανικού κράτους αριθ. 24/1998 µεταθέτει αυτή την υποχρέωση στον οργανισµό ταχυδροµικών
υπηρεσιών που είναι υπεύθυνος για τις καθολικές ταχυδροµικές υπηρεσίες στην Ισπανία. Η διασφάλιση εποµένως
της αποτελεσµατικής εφαρµογής αυτού του µέτρου έγκειται στις ισπανικές αρχές.

Κατόπιν κοινοποιήσεως του αξιοτίµου µέλους του Κοινοβουλίου σχετικά µε την κατάσταση στην Galiza, η
Επιτροπή προτίθεται να ζητήσει πληροφορίες από τις ισπανικές αρχές και να τους υπενθυµίσει τις υποχρεώσεις
τους όσον αφορά τις καθολικές ταχυδροµικές υπηρεσίες. Βάσει των πληροφοριών που θα λάβει, η Επιτροπή θα
εξετάσει τη σωστή εφαρµογή της ανωτέρω οδηγίας σε σχέση µε το εν λόγω ζήτηµα και θα κρίνει ποιες περαιτέρω
ενέργειες θεωρούνται απαραίτητες.

(2000/C 27 E/206) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-1726/99

υποβολή: Werner Langen (PPE-DE) προς την Επιτροπή

(27 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Νοµοθετικές διατάξεις για την υγιεινή του κρέατος στο οµόσπονδο κρατίδιο της Ρηνανίας-Παλατινάτου

πως έχει ήδη αναφερθεί στην γραπτή ερώτηση P-0010/1999 (1) οι νοµοθετικές διατάξεις για την υγιεινή του
κρέατος στο οµόσπονδο κρατίδιο της Ρηνανίας-Παλατινάτου προβλέπουν εξαιρετικά υψηλές δαπάνες για την
εξέταση των σφαγίων. Ο νόµος της Ρηνανίας-Παλατινάτου που περιέχει εκτελεστικές διατάξεις περί υγιεινής του
κρέατος αντιβαίνει στην κοινοτική νοµοθεσία, διότι δεν προβλέπει κατ αποκοπήν ποσά όπως ορίζεται στις
κοινοτικές οδηγίες του 1985 σχετικά µε τα τέλη. Στην οδηγία προβλέπεται ως προϋπόθεση για ενδεχόµενες
παρεκκλίσεις από τα τέλη µια ρύθµιση µε κριτήρια αποτελεσµατικότητας τα οποία πρέπει να κατοχυρώνονται δια
νόµου. Ούτε αυτό το προβλέπει ο νέος νόµος της Ρηνανίας-Παλατινάτου. Κατά την κοινοτική νοµοθεσία
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αποκλείεται να ισχύσει ως κριτήριο η ποσότητα των σφαγίων, αυτή όµως ορίζεται ως κριτήριο στο νόµο περί
υγιεινής του κρέατος � εκτελεστικές διατάξεις της Ρηνανίας-Παλατινάτου. Αποτέλεσµα είναι να αντιµετωπίζουν οι
κρεατοπαραγωγικές επιχειρήσεις στη Ρηνανία-Παλατινάτο σοβαρά, λόγω της γεωγραφικής θέσης τους, µειονεκτή-
µατα στον τοµέα του ευρωπαϊκού ανταγωνισµού. Στην απάντηση της 10ης Φεβρουαρίου 1999 η Επιτροπή
υποσχέθηκε να ζητήσει από τη γερµανική κυβέρνηση να της διαβιβάσει το κείµενο του νέου νόµου του
οµόσπονδου κρατιδίου της Ρηνανίας-Παλατινάτου καθώς και τους λόγους που υπαγορεύουν την εφαρµογή από
το εν λόγω κρατίδιο ποσών που διαφέρουν κατά πολύ από τα κατ αποκοπή κοινοτικά τέλη.

Ως εκ τούτου ερωτώ την Επιτροπή:

1. Γνωρίζει εν τω µεταξύ πώς αιτιολογεί και δικαιολογεί η κυβέρνηση του οµόσπονδου κρατιδίου της
Ρηνανίας-Παλατινάτου αυτή την παραβίαση;

2. Ποιά είναι τα µέτρα που προτίθεται να λάβει για τον τερµατισµό της;

(1) ΕΕ C 297 της 15.10.1999, σελ. 134.

Απάντηση του κ. Byrne εξ ονόµατος της Επιτροπής

(21 Οκτωβρίου 1999)

Οπως επισηµάνθηκε στις 10 Φεβρουαρίου 1999 στην απάντηση στη γραπτή ερώτηση P-10/99 (1) του κ.
βουλευτή, η Επιτροπή ζήτησε και έλαβε από τις γερµανικές αρχές το κείµενο της νοµοθεσίας του κρατιδίου της
Ρηνανίας Παλατινάτου σχετικά µε τα τέλη που πρέπει να εισπράττονται κατά τις υγειονοµικές επιθεωρήσεις και
ελέγχους των νωπών κρεάτων.

Οι γερµανικές αρχές αιτιολόγησαν την είσπραξη υγειονοµικών τελών υψηλότερων από εκείνα που αντιστοιχούν
στα κατ’ αποκοπή ποσά που θεσπίζει η οδηγία 85/73/ΕΟΚ όπως τροποποιήθηκε από την οδηγία 96/43/ΕΚ του
Συµβουλίου της 26ης Ιουνίου 1996 για τη χρηµατοδότηση των υγειονοµικών επιθεωρήσεων και ελέγχων των
ζώντων ζώων και ορισµένων ζωικών προϊόντων, και για τροποποίηση των οδηγιών 90/675/ΕΟΚ και
91/496/ΕΟΚ (2), βάσει της παρέκκλισης που προβλέπει το άρθρι 5 παράγραφος 3 της εν λόγω οδηγίας για την
είσπραξη µεγαλύτερου ποσού.

Παρόλο που το κόστος των επιθεωρήσεων και ελέγχων που πραγµατοποιούνται στη Ρηνανία Παλατινάτο είναι
αισθητά µεγαλύτερο από τα κοινοτικά κατ’ αποκοπή ποσά, η Επιτροπή δεν µπορεί να λάβει κανένα σχετικό µέτρο,
εφόσον το ∆ικαστήριο στην στην απόφασή του της 9ης Σεπτεµβρίου 1999 (υπόθεση C-374/97 � Anton Feyrer
κατά Landkreis Rottal-Inn) απεφάνθη ως εξής:

«Ενα κράτος µέλος µπορεί να κάνει χρήση, χωρίς άλλη προϋπόθεση, της ευχέρειας που του παρέχει το
παράρτηµα, κεφάλαιο Ι, σηµείο 4, στοιχείο β), της οδηγίας 85/73, όπως τροποποιήθηκε µε την οδηγία
93/118 (3), να εισπράττει ειδικό τέλος του οποίου το επίπεδο υπερβαίνει το επίπεδο των κατ’ αποκοπήν
ποσών που καθορίζονται στο ίδιο κεφάλαιο Ι, σηµείο 1,υπό τη µοναδική προϋπόθεση ότι το ειδικό τέλος δεν
υπερβαίνει τα όντως πραγµατοποιηθέντα έξοδα».

Στην περίπτωση κατά την οποία ένα κράτος µέλος µεταβίβασε στις δηµοτικές αρχές την εξουσία εισπράξεως
των τελών που αφορούν τις υγειονοµικές επιθεωρήσεις και ελέγχους των νωπών κρεάτων, το άρθρο 2,
παράγραφος 3, της οδηγίας 85/73, όπως τροποποιήθηκε µε την οδηγία 93/118, του επιτρέπει να εισπράττει
τέλη ποσού ανώτερου των επιπέδων των κοινοτικών τελών, µέχρι του επιπέδου του πραγµατικού κόστους των
εξόδων επιθεωρήσεως στα οποία υποβλήθηκε η αρµόδια δηµοτική αρχή.

Λαµβάνοντας υπόψη την εν λόγω απόφαση, τα εθνικά δικαστήρια, που είναι ικανά να ελέγξουν επί τόπου τα
ακριβή στοιχεία, πρέπει να αποδίδουν προτεραιότητα στην εκδίκαση των διαφορές σχετικά µε τη συµφωνία µεταξύ
των ποσών που εισπράττονται στο πλαίσιο των επιθεωρήσεων και ελέγχων νωπών κρεάτων και του πραγµατικού
κόστους των εξόδων στα οποία υποβλήθηκαν οι δηµοτικές αρχές

(1) ΕΕ C 297 της 15.10.1999, σελ. 134.
(2) ΕΕ L 162 της 1.7.1996.
(3) ΕΕ L 340 της 31.12.1993.
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(2000/C 27 E/207) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-1749/99

υποβολή: Olivier Dupuis (NI) προς την Επιτροπή

(30 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Θέση της Επιτροπής στον τοµέα των εκλογικών συστηµάτων

Σύµφωνα µε τους Financial Τimes (8 Αυγούστου 1999) ο κ. Ramiro Cibrian, εκπρόσωπος της Επιτροπής στην
Πράγα, άσκησε κριτική εξ ονόµατος της Ένωσης στην πρόταση µεταρρύθµισης του εκλογικού νόµου στη
∆ηµοκρατία της Τσεχίας, νόµου ο οποίος αποσκοπεί να αντικαταστήσει το παρόν αναλογικό εκλογικό σύστηµα
µε ένα σύστηµα πλειοψηφικό.

Η Επιτροπή µπορεί να αναφέρει πότε έλαβε την εν λόγω πολιτική απόφαση υπέρ του αναλογικού εκλογικού
συστήµατος και κατά του πλειοψηφικού;

Η Επιτροπή µπορεί να δώσει τους λόγους γι αυτή την λήψη θέσεως υπέρ του αναλογικού εκλογικού συστήµατος;

Η Επιτροπή µπορεί να αναφέρει τα µέτρα τα οποία έλαβε ή υποτίθεται να λάβει έναντι των κρατών µελών τα
οποία παρά αυτή την λήψη θέσεως εκ µέρους της Επιτροπής διατηρούν ένα πλειοψηφικό εκλογικό σύστηµα;

Η Επιτροπή έχει λάβει ή προτίθεται να λάβει µέτρα για να παγώσει τις πολιτικές πρωτοβουλίες και τις
πρωτοβουλίες όσον αφορά δηµοψηφίσµατα υπό εξέλιξη στις χώρες της Ευρωπαϊκής Ένωσης, τα οποία απο-
σκοπούν στην µετάβαση από το αναλογικό σύστηµα στο πλειοψηφικό;

Η Επιτροπή έχει επίγνωση του γεγονότος ότι η µεγαλύτερη πλειοψηφία των ολοκληρωτικών και αυταρχικών
εκτροπών οι οποίες πραγµατοποιήθηκαν στην Ευρώπη κατά τη διάρκεια του πρώτου ηµίσεως αυτού του αιώνα
έγιναν σε χώρες οι οποίες είχαν αναλογικά εκλογικά συστήµατα και ότι οι εκτροπές που πραγµατοποιήθηκαν εκ
µέρους των κοµµάτων κατά τη διάρκεια του δευτέρου ηµίσεως αυτού του αιώνα έγιναν σε χώρες που έχουν
αναλογικά ή ψευτοαναλογικά εκλογικά συστήµατα (µικτά ή πλειοψηφικά σε δύο γύρους);

Απάντηση του κ. Prodi εξ ονόµατος της Επιτροπής

(22 Οκτωβρίου 1999)

Ο επικεφαλής της αντιπροσωπείας της Επιτροπής στην Πράγα δεν ανέφερε τίποτα από όσα του αποδίδονται στο
άρθρο τύπου που αναφέρει το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου.

(2000/C 27 E/208) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-1750/99

υποβολή: Adriana Poli Bortone (UEN) προς την Επιτροπή

(30 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Acquedotto publiese A.E.

Το Υπουργείο Οικονοµικών της ιταλικής κυβέρνησης έλαβε πρόσφατα από την ENEL (Εθνικός Οργανισµό
Ηλεκτρικής Ενέργειας) έκτακτο µέρισµα 4.422 δις λιρεττών το οποίο αφαιρέθηκε άµεσα από αποθεµατικό,
καθώς και µία «προσωρινή» πληρωµή 3.100 δις λιρεττών για την αγορά τριών εταιρειών για την διαχείριση των
υδάτων στην Πούλια και την Λουκανία;

∆εδοµένου ότι οι ενέργειες αυτές δηµιούργησαν πολλά ερωτηµατικά � ακόµη και µεταξύ των κυβερνητικών
κύκλων � (επικρίσεις του υφυπουργού ∆ηµοσίων ργων κ. Mattioli), µεταξύ των αρχών της τοπικής αυτοδιοίκη-
σης της Πούλια και τη Λουκανία) από τις οποίες αφαιρέθηκαν αυθαιρέτως ορισµένες από τις νόµιµες
αρµοδιότητες καθώς και 20.000 χλµ. σωληνώσεις), µεταξύ των ενώσεων καταναλωτών (ADUC), καθώς και
µεταξύ µελών του ιταλικού κοινοβουλίου;

Ο Karel Van Miert, ο τότε επίτροπος επι θεµάτων ανταγωνισµού το είχε ήδη διαπιστώσει ότι σχέδιο
µεταρρύθµισης του EAAP, παρεβίαζε το άρθρο 92 της συνθήκης;

τι για την µετατροπή του EAAP σε Α.Ε., η ιταλική κυβέρνηση είχε ενεργήσει αυταρχικά, κατά παράβασιν των
διατάξεων του νόµου36/1994, οι οποίες παρέχουν στις περιβαλλοντικές αρχές, και, ως εκ τούτου, στις αρχές
τοπικής αυτοδιοίκησης σε συνεργασία µεταξύ τους τη δυνατότητα να επιλέγουν τη µορφή διαχείρησης µεταξύ
ειδικής επιχείρησης, µεικτής εταιρείας ή εκχώρησης σε ιδιώτες;
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Οτι, αναθέτοντας άµεσα την υπηρεσία ύδρευσης στην Α.Ε., µε κεφάλαια που ανήκουν αποκλειστικά στο
Υπουργείο Οικονοµικών, η κυβέρνηση αρνήθηκε να συµµορφωθεί προς τις υποδείξεις της ΕΕ και συγκεκριµένα
την Ανακοίνωση της Ευρωπαϊκής Επιτροπής (Γ∆ 15/Β) της 24ης Φεβρουαρίου 1999 στην οποία αναφέρεται επί
λέξει θεωρούνται αντίθετες προς τις ρυθµίσεις της συνθήκης της Ρώµης και την αρχή της ίσης µεταχείρησης οι
διατάξεις που κατακυρώνουν δηµόσιους διαγωνισµούς σε εταιρείες κατά πλειοψηφία ή πλήρως κρατικές ή
δηµόσιες;

Οτι η ιταλική κυβέρνηση θα καταβάλει στην Α.Ε, 30 δις λιρεττών κατ’έτος, και επί 20 έτη, µε σκοπό την
οικονοµική του εξυγίανση;

Ερωτάται η Επιτροπή, εάν κατά την ανάθεση της Α.Ε στην ENEL, µπορούν να διαπιστωθούν παραβιάσεις της
συνθήκης, και, εάν ναι, εάν δεν θεωρεί ότι πρέπει να παρέµβει προκειµένου να υποχρεώσει την ιταλική κυβέρνηση
να εφαρµόσει τις κοινοτικές ρυθµίσεις.

Απάντηση του κ. Bolkestein εξ ονόµατος της Επιτροπής

(19 Οκτωβρίου 1999)

Κατόπιν υποδείξεως του αξιοτίµου µέλους του Κοινοβουλίου, η Επιτροπή προτίθεται να ζητήσει από τις ιταλικές
αρχές όλες τις απαραίτητες πληροφορίες προκειµένου να διαπιστώσει εάν η ανάθεση της υπηρεσίας υδρεύσεως
στην Acquedotto pugliese Α.Ε. είναι σύµφωνη µε το κοινοτικό δίκαιο των δηµοσίων συµβάσεων. Προς αυτό το
σκοπό, η Επιτροπή συντάσσει επιστολή την οποία πρόκειται να αποστείλει στις ιταλικές αρχές ώστε να
διευκρινιστούν όλες οι πτυχές της διαδικασίας.

Σε περίπτωση που, κατόπιν εξετάσεως αυτών των πληροφοριών, αποδειχθεί ότι οι διαδικασίες που ακολουθούνται
δεν είναι σύµφωνες µε το προαναφερθέν κοινοτικό δίκαιο, η Επιτροπή έχει το δικαίωµα να κινήσει τη διαδικασία
περί παραβάσεως υποχρεώσεως που προβλέπεται στο άρθρο 226 (πρώην άρθρο 169) της Συνθήκης ΕΚ.

(2000/C 27 E/209) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-1758/99

υποβολή: Helena Torres Marques (PSE) προς την Επιτροπή

(30 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: Η Πολιτική Οικονοµικής και Κοινωνικής Συνοχής της Ευρωπαïκής νωση

Η πολιτική συνοχής είναι µια από τις βάσεις του ευρωπαϊκού σχεδιασµού.

Η Γ∆ XVI, που ονοµαζόταν µέχρι τώρα «Περιφερειακή Πολιτική και Συνοχής», µετά από την αναδιοργάνωση της
Επιτροπής που µας παρουσιάστηκε, δεν περιλαµβάνει πλέον τον όρο «συνοχή».

Ποιο είναι το νόηµα, από πολιτικής και διοικητικής άποψης, αυτής της αλλαγής; Μήπως άραγε η συνοχή παύει να
αποτελεί πλέον πρωταρχικό στόχο για τη νέα Επιτροπή;

Ποιο θα είναι το µέλλον του τοµέα της «συνοχής»;

Απάντηση του κ. Prodi εξ ονόµατος της Επιτροπής

(3 Νοεµβρίου 1999)

Η νέα ονοµασία των υπηρεσιών της Επιτροπής έλαβε χώρα πρόσφατα, µετά από τη γενική αναδιοργάνωση του
θεσµικού αυτού οργάνου, η οποία άρχισε µε πρωτοβουλία του προέδρου Prodi. Στο πλαίσιο αυτό δηµιουργή-
θηκαν ορισµένες υπηρεσίες, ενώ άλλες άλλαξαν δοµή ή ονοµασία.

σον αφορά τη Γενική ∆ιεύθυνση στην οποία αναφέρεται το αξιότιµο µέλος του Κοινοβουλίου, η τροποποίηση
αφορά µόνο την ονοµασία της, η οποία πλέον είναι «Περιφερειακή Πολιτική». Με στόχο την απλούστευση, η
Επιτροπή αποφάσισε να δώσει στις διάφορες Γενικές ∆ιευθύνσεις της µία σύντοµη, σαφή και κατανοητή από
όλους ονοµασία.
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Εξυπακούεται ότι η αποστολή της Γενικής αυτής ∆ιεύθυνσης παραµένει η ίδια, και ότι η εν λόγω Γ∆ εξακολουθεί
να έχει, µεταξύ άλλων, την ευθύνη για τη διαχείριση του ταµείου συνοχής. Πιο σφαιρικά, ο γενικός στόχος της
οικονοµικής και κοινωνικής συνοχής εξακολουθεί να αποτελεί τον κύριο στόχο της περιφερειακής πολιτικής, όπως
προβλέπεται στο άρθρο 158 της συνθήκης ΕΚ (πρώην άρθρο 130α) και όπως αυτό επιβεβαιώνεται στους
κανονισµούς των διαρθρωτικών ταµείων για την προσεχή περίοδο προγραµµατισµού.

(2000/C 27 E/210) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1766/99

υποβολή: António Campos (PSE) προς την Επιτροπή

(11 Οκτωβρίου 1999)

Θέµα: Κοινή Γεωργική Πολιτική

Κατά την ανάληψη των καθηκόντων της νέας Επιτροπής, ο Πρόεδρός της διεβεβαίωσε ότι θα υπάρχει πλήρης
διαφάνεια σ’ό,τι αφορά τα χρήµατα της νωσης και στενή συνεργασία µε το Κοινοβούλιο.

Εν ονόµατι αυτής της διαφάνειας και της συνεργασίας ζητώ από την Επιτροπή τα ακόλουθα στοιχεία:

1. Ποίο είναι το ύψος των ετησίων δαπανών του Τµήµατος Εγγυήσεων του ΕΓΤΠΕ και ποίοι οι 100
σηµαντικότεροι δικαιούχοι σε κάθε κράτος µέλος;

2. Ποίο ποσοστό επί του συνόλου των πόρων του Τµήµατος Εγγυήσεων του ΕΓΤΠΕ έχει λάβει έκαστο κράτος
µέλος µε αυτούς τους 100 σηµαντικότερους δικαιούχους;

3. Πόσοι γεωργοί, σε κάθε κράτος µέλος, επωφελούνται των ενισχύσεων από το Τµήµα Εγγυήσεων του ΕΓΤΠΕ;

4. Πόσοι γεωργοί υπάρχουν σε κάθε κράτος µέλος;

Απάντηση του κ. Fischler εξ ονόµατος της Επιτροπής

(11 Νοεµβρίου 1999)

Η Επιτροπή συγκεντρώνει τις πληροφορίες που απαιτούνται για την απάντηση στην ερώτηση που τέθηκε. ∆ε θα
παραλείψει να γνωστοποιήσει το συντοµότερο το αποτέλεσµα των ερευνών της.

(2000/C 27 E/211) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1773/99

υποβολή: Liam Hyland (UEN) προς την Επιτροπή

(11 Οκτωβρίου 1999)

Θέµα: Το πρόγραµµα εργασίας της Επιτροπής για το 1999 και η νέα Επιτροπή

Το πρόγραµµα εργασίας της Επιτροπής Σαντέρ για το 1999 προσδίδει ιδιαίτερη έµφαση στο να τεθεί σε ισχύ
µέσα στο 1999 η Ατζέντα 2000. Μήπως η Επιτροπή υπό τον νέο Πρόεδρό της, τον κ. Πρόντι, προτίθεται να
τροποποιήσει το παρόν πρόγραµµα εργασίας του 1999; ∆εδοµένης της ανάγκης για αποκατάσταση της
εµπιστοσύνης των καταναλωτών σε ευρύ φάσµα βασικών τροφίµων, θα συµφωνήσει η Επιτροπή να εφαρµόσει
µια νέα πολιτική υπέρ των οικογενειακών αγροκτηµάτων και της κοινωνίας της υπαίθρου;

Απάντηση του κ. Prodi εξ ονόµατος της Επιτροπής

(25 Οκτωβρίου 1999)

Η νέα Επιτροπή προτίθεται να θέσει πλήρως σε ισχύ το πρόγραµµα εργασίας 1999 σχετικά µε την εφαρµογή της
Agenda 2000.
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Ιδίως σχετικά µε την κοινοτική πολιτική υπέρ των οικογενειακών αγροκτηµάτων και της κοινωνίας της υπαίθρου η
Επιτροπή ανακοίνωσε την πρόταση πολιτικής της στο πλαίσιο της Agenda 2000. νας νέος κανονισµός για τη
στήριξη της αγροτικής ανάπτυξης από το Ευρωπαϊκό Γεωργικό Ταµείο Προσανατολισµού και Εγγυήσεων
θεσπίστηκε από το Συµβούλιο στις 17 Μαΐου 1999 (1).

Τα προγράµµατα περιφερειακής και αγροτικής ανάπτυξης θα ασχοληθούν συγκεκριµένα µε τις αναπτυξιακές
ανάγκες της κοινωνίας της υπαίθρου. Με τις µεταρρυθµίσεις της Agenda 2000 η αγροτική ανάπτυξη θα
αποτελέσει τον δεύτερο πυλώνα της κοινής γεωργικής πολιτικής για όλες τις αγροτικές περιοχές. Το επόµενο
σηµαντικό βήµα για να µπορέσει να αρχίσει η επιτυχής εφαρµογή θα είναι η καθιέρωση προγραµµάτων στην
κατάλληλη περιφέρεια. Στο πλαίσιο του προϋπολογισµού που καθόρισε το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο του Βερολίνου,
η Επιτροπή θα φροντίσει επίσης να εξασφαλίσει ότι τα διατιθέµενα ποσά θα χρησιµοποιηθούν πλήρως προς
όφελος της ευρωπαϊκής κοινωνίας της υπαίθρου.

Η Επιτροπή αναγνωρίζει πλήρως την ανάγκη να επανακτήσουν οι καταναλωτές εµπιστοσύνη στην ποιότητα και την
ασφάλεια των τροφίµων. Πριν τα τέλη του 1999 θα υποβληθεί Λευκή Βίβλος για την ασφάλεια των τροφίµων.

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999.

(2000/C 27 E/212) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1775/99

υποβολή: Helena Torres Marques (PSE) προς την Επιτροπή

(11 Οκτωβρίου 1999)

Θέµα: Σύνθεση των γραφείων των Επιτρόπων

Ο Πρόεδρος Prodi διαβεβαίωσε ενώπιον του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου ότι είχε δώσει κατευθύνσεις προκειµένου
τα γραφεία των Επιτρόπων να είναι πολυεθνικά και να τηρούν την αρχή της ισότητας µεταξύ ανδρών και
γυναικών.

Για το λόγο αυτό θα επιθυµούσα να ενηµερωθώ σχετικά µε τη σύνθεση των 20 γραφείων των Ευρωπαίων
Επιτρόπων, ώστε να είµαι σε θέση να διαπιστώσω εάν αυτή ανταποκρίνεται στους ανωτέρω δύο στόχους.

Απάντηση του κ. Prodi εξ ονόµατος της Επιτροπής

(18 Οκτωβρίου 1999)

Η Επιτροπή διαβιβάζει απευθείας στο Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου και στη Γενική Γραµµατεία του Οργάνου
αυτού τις πληροφορίες που ζητήθηκαν.

(2000/C 27 E/213) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-1795/99

υποβολή: Mogens Camre (UEN) προς την Επιτροπή

(30 Σεπτεµβρίου 1999)

Θέµα: εις βάρος του εθνικού εργατικού δυναµικού.

Μπορεί η Επιτροπή να ανακοινώσει ποιά είναι η άποψή της όσον αφορά τα προβλήµατα που ανακύπτουν όταν
εθνικό και αλλοδαπό εργατικό δυναµικό αµείβονται διαφορετικά σε κράτος µέλος της Ε.Ε.; Ποιές πρωτοβουλίες
προτίθεται, ενδεχοµένως, να λάβει η Επιτροπή;

Η αγορά εργασίας της ∆ανίας, όπως και οι αντίστοιχες αγορές συγκρίσιµων χωρών, είναι ιδιαίτερα οργανωµένη,
και οι µισθολογικές και εργασιακές συνθήκες διέπονται από συµβάσεις συνηµµένες από τους κοινωνικούς
εταίρους.

τσι δηµιουργούνται σοβαρά προβλήµατα ανταγωνισµού για τους ∆ανούς µισθωτούς και τις βιοµηχανίες της
∆ανίας στην εσωτερική αγορά, όπου το εργατικό δυναµικό έχει τη δυνατότητα να κυκλοφορεί ελεύθερα µεταξύ
των κρατών µελών της Ε.Ε.
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Αυτή τη στιγµή η εταιρία Ørestad κατασκευάζει µετρό στην Κοπεγχάγη. στερα από ευρωπαϊκόµειοδοτικό
διαγωνισµό, η εταιρία Ansaldo και ο υπεργολάβος Carlo Gavazzi (από την Ιταλία) πραγµατοποιούν τις µεγάλες
αυτές εγκαταστάσεις, απασχολώντας πορτογάλους ηλεκτρολόγους έναντι πολύ χαµηλότερων µισθών από,τι
λαµβάνουν οι δανοί ηλεκτρολόγοι. Κατάυτόν τον τρόπο, ελάχιστα ή καθόλου οργανωµένο εργατικό δυναµικό
ανταγωνίζεται µε µισθούς «ντάµπγκ» το εθνικό δυναµικό, προκαλώντας ταυτόχρονα σηµαντικές αρνητικές
συνέπειες για την αγορά εργασίας της ∆ανίας και για το κοινωνικό καθεστώς της χώρας αυτής.

Είναι σαφώς ανεπιθύµητο η αγορά εργασίας ενός σταθερού κοινωνικού συστήµατος να µπορεί να υπονοµευθεί
κατάυτόν τον τρόπο.

Απάντηση της κας ∆ιαµαντοπούλου εξ ονόµατος της Επιτροπής

(21 Οκτωβρίου 1999)

Η Επιτροπή επιθυµεί να υπενθυµίσει την οδηγία 96/71/ΕΚ του Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου της
16ης ∆εκεµβρίου 1996 (1) σχετικά µε την απόσπαση εργαζοµένων στο πλαίσιο παροχής υπηρεσιων αποσκοπεί
στην εξασφάλιση του θεµιτού ανταγωνισµού στο πλαίσιο της διακρατικής παροχής υπηρεσιών και ταυτόχρονα
στην εγγύηση του σεβασµού των δικαιωµάτων των εργαζοµένων.

ταν µια επιχειρήσει που είναι εγκατεστηµένη σε ένα κράτος µέλος αποσπά εργαζόµενους στο έδαφος ενός άλλου
κράτους µέλους στο πλάισιο διακρατικής παροχής υπηρεσιών κατά την έννοια αυτής της οδηγίας, πρέπει να τηρεί
ορισµένους υποχρεωτικούς κανόνες και να εξασφαλίζει στους αποσπασµένους εργαζόµενους ορισµένους όρους
εργασίας που ισχύουν στο κράτος µέλος υποδοχής. Αυτοί οι όροι εργασίας που παρατίθενται στο άρθρο 3 της
οδηγίας αφορούν κυρίως τα ελάχιστα όρια µισθού και την ελάχιστη διάρκεια των αδειών µετ’ αποδοχών, στο
µέτρο που αυτοί οι όροι θεσπίζονται από νοµοθερικές, κανονιστικές ή διοικητικές διατάξεις ή/και από συλλογικές
συµβάσεις που έχουν αναγορευθεί σε κανόνες γενικής εφαρµογής όταν αφορούν δραστηριότητες στον κατα-
σκευαστικό τοµέα. Επιτρέπεται ωστόσο στα κράτη µέλη να επιβάλλουν στις επιχειρήσεις που καλύπτει η οδηγία
τους όρους εργασίας που ορίζουν οι συλλογικές συµβάσεις σχετικά µε άλλες δραστηριότητες εκτός των
κατασκευαστικών, υπό την προϋπόθεση ότι αυτές οι συµβάσεις ανταποκρίνονται στα κριτήρια που ορίζει η
οδηγία.

Η οδηγία 96/71/ΕΚ πρέπει να µεταφερθεί στις νοµοθεσίες των κρατών µελών το αργότερο έως τις 16 ∆εκεµβρίου
1999.

(1) ΕΕ L 18 της 21.1.1997.

(2000/C 27 E/214) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1819/99

υποβολή: Raffaele Costa (PPE-DE) προς την Επιτροπή

(12 Οκτωβρίου 1999)

Θέµα: Πρόγραµµα ;Η Ευρώπη κατά του καρκίνου;

Μπορεί η Επιτροπή να γνωστοποιήσει σε ποιό βαθµό και σε ποιούς οργανισµούς (δηµόσιους ή ιδιωτικούς),
ινστιτούτα, εταιρείες, συνεταιρισµούς ή άτοµα κατενεµήθησαν ποσά ή εισφορές (µε ήδη πραγµατοποιηθέντα ή µε
εµβάσµατα) όσον αφορά το πρόγραµµα η Ευρώπη κατά του καρκίνου � σχέδιο δράσης 1987-99, 1990-94,
1996-2000;

Εχει εξακριβωθεί ο πραγµατικός αριθµός των ποσών και η αίσια έκβαση των πρωτοβουλιών;

Απάντηση του κ. Byrne εξ ονόµατος της Επιτροπής

(25 Οκτωβρίου 1999)

Η Επιτροπή συγκεντρώνει τις πληροφορίες που απαιτούνται για την απάντηση στην ερώτηση που τέθηκε. ∆ε θα
παραλείψει να γνωστοποιήσει το συντοµότερο το αποτέλεσµα των ερευνών της.
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(2000/C 27 E/215) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1827/99

υποβολή: Mogens Camre (UEN) προς την Επιτροπή

(13 Οκτωβρίου 1999)

Θέµα: ∆ιαρθρωτικές ενισχύσεις για την εµπορική προώθηση και την κατάρτιση του προσωπικού ιδιωτικών
επιχειρήσεων

Σε ποιες ενέργειες προτίθεται να προβεί η Επιτροπή, προκειµένου να αποφευχθεί η στρέβλωση του ανταγωνισµού
και η κατασπατάληση κοινοτικών πόρων λόγω της παροχής από την ΕΕ επιδοτήσεων για την εµπορική προώθηση,
την εσωτερική κατάρτιση και µέτρα εξορθολογισµού σε ιδιωτικές επιχειρήσεις;

Ο Τύπος της ∆ανίας αναφέρθηκε κατά τις τελευταίες εβδοµάδες σε επιδοτήσεις που παρέχει η ΕΕ, στο πλαίσιο
των διαρθρωτικών ταµείων, σε ιδιωτικές επιχειρήσεις της ∆ανίας. Οι επιδοτήσεις αυτές προορίζονται για την
κατάρτιση ιδιωτικών υπαλλήλων, τον εξορθολογισµό των επιχειρήσεων και τη διαφηµιστική προώθηση.

Προκάλεσε εντύπωση το γεγονός ότι τις ενισχύσεις έλαβαν ορισµένες επιχειρήσεις µε τη βοήθεια συµβούλων οι
οποίοι είναι εξοικειωµένοι µε τις λεκτικές διατυπώσεις και τις λέξεις κλειδιά που οδηγούν τη διοίκηση της ΕΕ στη
διάθεση κονδυλίων. Τα χρήµατα κατανεµήθηκαν εντελώς τυχαία µεταξύ των επιχειρήσεων µε συνέπεια τη
στρέβλωση του ανταγωνισµού. Προσωπικώς, έλαβα ένα δεκαεξασέλιδο διαφηµιστικό έντυπο που διένειµε η
Ένωση Εµπόρων Φυτικών Προϊόντων της ∆ανίας (Landsforening af Danske Plantehandlere) σε 1.230.000
αντίτυπα, ήτοι σε όλα σχεδόν τα σπίτια της ∆ανίας. Αυτά τα έντυπα που διανέµονται στα σπίτια αποτελούν µία
µορφή σπατάλης πόρων, της οποίας πολλοί πολίτες επιθυµούν τον περιορισµό. Το έντυπο αυτό φέρει το
λογότυπο της ΕΕ και το κείµενο «Εκστρατεία χρηµατοδοτούµενη µε πόρους της Ευρωπαϊκής Κοινότητας».

Η διαρθρωτική ενίσχυση που αναλογεί στη ∆ανία είναι πολύ περιορισµένη και υπάρχουν πολύ πιο προκλητικά
παραδείγµατα αλόγιστης χρήσης ενισχύσεων προερχόµενων από τα διαρθρωτικά ταµεία σε χώρες που λαµβάνουν
µεγάλα ποσά ενισχύσεων. Εάν η ΕΕ παρείχε χρήµατα για τη βελτίωση της πρωτοβάθµιας εκπαίδευσης στη ∆ανία ή
για την πανεπιστηµιακή κατάρτιση γιατρών, τούτο θα είχε αναµφίβολα θετικό αντίκτυπο στους πολίτες της χώρας.
Αντιθέτως, η ενίσχυση τυχαίων ιδιωτικών επιχειρήσεων µε χρήµατα που καταβάλλουν οι ευρωπαίοι φορολογού-
µενοι αποτελεί πρόκληση που καταδεικνύει ότι η Επιτροπή δεν τηρεί τους κανόνες της ΕΕ περί αποφυγής των
στρεβλώσεων του ανταγωνισµού και ότι δεν ενδιαφέρεται για το τι επιτυγχάνεται µε τα διατιθέµενα κονδύλια,
αλλά έχει θέσει ως αποκλειστικό στόχο τη χρησιµοποίησή τους.

Απάντηση του κ. Barnier εξ ονόµατος της Επιτροπής

(11 Νοεµβρίου 1999)

Η Επιτροπή συγκεντρώνει τις πληροφορίες που απαιτούνται για την απάντηση στην ερώτηση που τέθηκε. ∆ε θα
παραλείψει να γνωστοποιήσει το συντοµότερο το αποτέλεσµα των ερευνών της.

(2000/C 27 E/216) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1835/99

υποβολή: Αλέξανδρος Αλαβάνος (GUE/NGL) προς την Επιτροπή

(13 Οκτωβρίου 1999)

Θέµα: Κοινοτική πρωτοβουλία «Pesca» για την Ελλάδα

Η κοινοτική πρωτοβουλία «Pesca» για την Ελλάδα περιλαµβάνει τέσσερα υποπρογράµµατα και ένα πέµπτο που
αφορά τεχνική βοήθεια.

Επειδή υπάρχει χρονοδιάγραµµα για κάθε ένα από τα υποπρογράµµατα 1 έως το 4, ερωτάται η Επιτροπή:

1. Ποιά είναι η πορεία των υποπρογραµµάτων και ποιές ενέργειες έχουν προχωρήσει σε κάθε υποπρόγραµµα;

2. Υπάρχει καθυστέρηση στην εκτέλεση και αν ναι, ποιές είναι οι κυριότερες αιτίες καθυστέρησης;
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Απάντηση του κ. Fischler εξ ονόµατος της Επιτροπής

(11 Νοεµβρίου 1999)

Η Επιτροπή διαβιβάζει απευθείας στο Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου και στη Γενική Γραµµατεία του Οργάνου
αυτού πίνακα που περιέχει τις πληροφορίες που ζητήθηκαν.

(2000/C 27 E/217) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-1890/99

υποβολή: Pietro-Paolo Mennea (ELDR) προς την Επιτροπή

(14 Οκτωβρίου 1999)

Θέµα: Κατασκευή εξοπλισµένης ζώνης στο Castel del Monte

Έχοντας υπόψη ότι το ∆ηµοτικό Συµβούλιο της πόλης της Andria (BA), στην Ιταλία ενέκρινε µελέτη υλοποίησης
µιάς εξοπλισµένης ζώνης αποτελούµενης από: εκδοτήρια εισητηρίων, βιβλιοπωλείο, κυλικείο, διάφορες υπηρεσίες
και έναν χώρο στάθµευσης που σύµφωνα µε τη µελέτη θα έπρεπε να τοποθετηθεί ακριβώς δίπλα από το
οκταγωνίου κάτοψης κάστρο που οικοδοµήθηκε κατόπιν επιθυµίας του Φρειδερίκου ΙΙ της Σβέβης µεταξύ του
1240 και του 1250 και είναι γνωστό ως «Castel del Monte».

Ο ίδιος ο προσδιορισµός του καλλιτεχνικού µνηµιακού αγαθού, υποδεικνύει ότι το κάστρο και το βουνό
αποτελούν ένα ενιαίο αγαθό και ότι, µεταξύ άλλων, η UΝΕSCΟ το ενέταξε στο σηµαντικό κατάλογο των αγαθών
που αποτελούν κτήµα της ανθρωπότητας.

Είναι προφανές ότι σε περίπτωση υλοποίησης της µελέτης όπως αυτή προβλέπεται σήµερα, θα επροκαλείτο
αλλοίωση και απαράδεκτη βλάβη στην ιστορική ακεραιότητα των χώρων, όπως επίσης και στην ακεραιότητα του
τοπίου.

Για τη µελέτη χρησιµοποιήθηκαν χρηµατοδοτήσεις της Ευρωπαϊκής Ένωσης δεδοµένου ότι θεωρήθηκε ότι
εντάσσεται στις µελέτες εκείνες που χρηµατοδοτούνται για την ανάπτυξη και αξιοποίηση του τουρισµού στις
περιοχές του στόχου 1 (Επιχειρησιακό πολυπεριφερειακό πρόγραµµα για τη Ν. Ιταλία � PΟΜ).

Ερωτάται η Επιτροπή. Γνωµοδότησαν, όπως προβλέπεται, για τη µελέτη αυτή οι αρµόδιες αρχές, ιδίως δε η
Εφορία Περιβαλλοντικών, Αρχιτεκτονικών και Πολιτιστικών Αγαθών του Μπάρι, καθώς και το Υπουργείο
Πολιτισµού;

Προτίθεται να παρέµβει για να σταµατήσει τις χρηµατοδοτήσεις που προέβλεψε η Ευρωπαϊκή Ένωσης εις τρόπον
ώστε να ανασταλεί η υλοποίηση της µελέτης αυτής βάσει της ισχύουσας εθνικής νοµοθεσίας και των ευρωπαϊκών
κανονισµών που προβλέπονται για τις περιπτώσεις αυτές;

Βάσει των ανωτέρω ζητείται να εξαρτηθεί η ευρωπαϊκή χρηµατοδότηση από µία σε βάθος τροποποίηση της εν
λόγω µελέτης µετατοπίζοντας την εξοπλισµένη ζώνη και το σχετικό χώρο στάθµευσης χαµηλότερα σε σχέση µε
την προβλεπόµενη σήµερα θέση τους και τούτο σε πλαίσιο σεβασµού των φυσικών χαρακτηριστικών του τοπίου
και εις τρόπον ώστε να µη θιγεί το ιστορικό και καλλιτεχνικό κάλλος του µνηµείου.

Απάντηση του κ. Barnier εξ ονόµατος της Επιτροπής

(27 Οκτωβρίου 1999)

Η Επιτροπή συγκεντρώνει τις πληροφορίες που απαιτούνται για την απάντηση στην ερώτηση που τέθηκε. ∆ε θα
παραλείψει να γνωστοποιήσει το συντοµότερο το αποτέλεσµα των ερευνών της.

(2000/C 27 E/218) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-1912/99

υποβολή: Κωνσταντίνος Χατζηδάκης (PPE-DE) προς την Επιτροπή

(29 Οκτωβρίου 1999)

Θέµα: Κακοτεχνίες στην κατασκευή των οδικών αξόνων που χρηµατοδοτούνται από το 2ο Κοινοτικό Πλαίσιο
Στήριξης για την Ελλάδα

Σε απάντηση της σε προηγούµενη ερώτησή µου (P-3016/98) (1), η Επιτροπή αναγνώριζε την ύπαρξη εκτεταµένων
προβληµάτων κακοτεχνιών στους οδικούς άξονες που κατασκευάζονται στην Ελλάδα µε χρηµατοδότηση από το
2ο Κοινοτικό Πλαίσιο Στήριξης και διαβεβαίωνε ότι θα παρακολουθούσε στενά το θέµα καθώς και ότι, εάν
χρειαζόταν, δεν θα δίσταζε να εφαρµόσει τις σχετικές κανονιστικές διατάξεις.
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Θα µπορούσε να µε πληροφορήσει η Επιτροπή εάν έχει στη διάθεσή της νεότερα στοιχεία σχετικά µε την έκταση
των κακοτεχνιών στο σύνολο των έργων που συγχρηµατοδοτούνται στην Ελλάδα από το 2ο ΚΠΣ καθώς και εάν
τα στοιχεία αυτά δείχνουν ότι το ποσοστό κακοτεχνιών έχει µειωθεί και ότι πάντως η Ελλάδα έχει προβεί στις
αναγκαίες ενέργειες για την αποκατάστασή τους; Εάν δεν συµβαίνει αυτό, µπορεί να µε πληροφορήσει η Επιτροπή
σε τι ενέργειες προτίθεται να προβεί ώστε το τεράστιο αυτό θέµα να αρχίσει πλέον να αντιµετωπίζεται σοβαρά και
να αποδοθούν ευθύνες «όπου δει»;

(1) ΕΕ C 297 της 15.10.1999, σελ. 42.

Απάντηση του κ. Barnier εξ ονόµατος της Επιτροπής

(11 Νοεµβρίου 1999)

Η Επιτροπή συγκεντρώνει τις πληροφορίες που απαιτούνται για την απάντηση στην ερώτηση που τέθηκε. ∆ε θα
παραλείψει να γνωστοποιήσει το συντοµότερο το αποτέλεσµα των ερευνών της.

(2000/C 27 E/219) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2000/99

υποβολή: Chris Davies (ELDR) προς την Επιτροπή

(9 Νοεµβρίου 1999)

Θέµα: Επιχειρησιακή Οµάδα για τις Βιταµίνες και τις Ανόργανες Ουσίες

Ποια είναι η αποστολή της Επιχειρησιακής Οµάδας της Επιτροπής για τις Βιταµίνες και τις Ανόργανες Ουσίες;
Ποια είναι τα µέλη της;

Απάντηση του κ. Byrne εξ ονόµατος της Επιτροπής

(19 Νοεµβρίου 1999)

Το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου παρακαλείται να ανατρέξει στην κοινή απάντηση της Επιτροπής στις
γραπτές ερωτήσεις E-1552/1999 και E-1593/1999 του κ. Graham Watson και άλλων (1).

(1) βλέπε σελίδα 128.

(2000/C 27 E/220) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-2017/99

υποβολή: Μιχαήλ Παπαγιαννάκης (GUE/NGL) προς την Επιτροπή

(28 Οκτωβρίου 1999)

Θέµα: Έκθεση σχετικά µε τους ελέγχους ποιότητας των έργων του Β ΚΠΣ

Στις 13.10.1998 η τότε Επίτροπος, κ. Wulf-Mathies, απαντώντας στην υπ’ αρ. Ε-2176/98 (1) ερώτησή µου, είχε
δηλώσει ότη η πρώτη τριµηνιαία έκθεση της ESPEL είχε διαπιστώσει την ύπαρξη προβληµάτων ποιότητας σε
διάφορα έργα, όπως και ότι η ΕSPEL θα προέβαινε σε διενέργεια συστηµατικού και σε βάθος ελέγχου των έργων
του Β ΚΠΣ.

Ερωτάται η Επιτροπή, µετά τα πολλαπλά δυστυχήµατα που συµβαίνουν στους ελληνικούς αυτοκινητοδρόµους, µε
αιτία τις κακοτεχνίες και τα ανεπαρκή συστήµατα ελέγχου, ποια είναι τα αποτελέσµατα του µέχρι σήµερα ελέγχου
της ESPEL, σε ποια συγκεκριµένα έργα εντοπίσθηκαν κακοτεχνίες ή ελλείψεις, εάν αυτές διορθώθηκαν από τους
εργολάβους και µε τις δαπάνες ποίων, και ποιες είναι οι δηµοσιονοµικές, πειθαρχικές, ποινικές ή άλες διοικητικές
(π.χ. µαύρη λίστα) συνέπειες που πρόκειται να επιβάλει στους υπευθύνους των παραλείψεων και των κακοτεχνιών;

(1) ΕΕ C 96 της 8.4.1999, σελ. 51 και ΕΕ C 135 της 14.5.1999, σελ. 16.
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Απάντηση του κ. Barnier εξ ονόµατος της Επιτροπής

(10 Νοεµβρίου 1999)

Η Επιτροπή συγκεντρώνει τις πληροφορίες που απαιτούνται για την απάντηση στην ερώτηση που τέθηκε. ∆ε θα
παραλείψει να γνωστοποιήσει το συντοµότερο το αποτέλεσµα των ερευνών της.
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	E-0850/98 υποβολή: Hanja Maij-Weggen προς την ΕπιτροπήΘέμα: Διερεύνηση των επιπτώσεων στις γειτονικές χώρες, κατά τη θέσπιση κάθε είδους εθνικής νομοθεσίας (Συμπληρωματική απάντηση)
	E-0931/98 υποβολή: Riitta Myller, Reino Paasilinna, Pertti Paasio και Jörn Donner προς την ΕπιτροπήΘέμα: Επιτροπή και ελευθερία έκφρασης (Συμπληρωματική απάντηση)
	E-0942/98 υποβολή: Allan Macartney προς την ΕπιτροπήΘέμα: «Πλοία-παραγωγικές εγκαταστάσεις» για την ανίχνευση και την άντληση πετρελαίου (Συμπληρωματική απάντηση)
	E-0976/98 υποβολή: Armelle Guinebertière προς την ΕπιτροπήΘέμα: Νομιμότητα ως προς το ευρωπαïκό δίκαιο ανταγωνισμού της κρατήσεως ενός τετάρτου των συμβάσεων του δημοσίου και των αρχών τοπικής αυτοδιοικήσεως στη Γαλλία το οποίο ανατίθεται στους εργατικούς συνεταιρισμούς παραγωγής (SCOP) (Συμπληρωματική απάντηση)
	E-1002/98 υποβολή: Gianni Tamino προς την ΕπιτροπήΘέμα: Μη τήρηση των κοινοτικών κανονισμών όσον αφορά το διαγωνισμό για την κατασκευή της οδού «Cispadana» (Συμπληρωματική απάντηση)
	E-1777/98 υποβολή: Reimer Böge προς την ΕπιτροπήΘέμα: Ατζέντα 2000 και οι συμφωνίες ΠΟΕ (Συμπληρωματική απάντηση)
	E-2879/98 υποβολή: Παναγιώτης Λαμπρίας προς την ΕπιτροπήΘέμα: Παραβίαση της Οδηγίας 91/674/ΕΟΚ για τις ασφαλιστικές εταιρίες (Συμπληρωματική απάντηση)
	E-2983/98 υποβολή: John McCartin προς την ΕπιτροπήΘέμα: Υπερβολικό κόστος της ασφάλειας των αυτοκινήτων οχημάτων στην Ιρλανδία
	E-2984/98 υποβολή: John McCartin προς την ΕπιτροπήΘέμα: Παρεκκλίσεις στις ασφάλειας οχημάτων στην Ιρλανδία
	Κοινή συμπληρωματική απάντηση στις γραπτές ερωτήσεις E-2983/98 και E-2984/98
	E-3099/98 υποβολή: Umberto Bossi προς την ΕπιτροπήΘέμα: Επαγγελματικές σχέσεις μεταξύ επαγγελματιών ποδοσφαιριστών (Συμπληρωματική απάντηση)
	E-3709/98 υποβολή: Hiltrud Breyer προς την ΕπιτροπήΘέμα: Φάκελος σχετικά με την έγκριση της κυκλοφορίας στην αγορά Γενετικά Τροποποιημένων Οργανισμών (ΓΤΟ) - C/NL/96/10, Οδηγία 90/220/ΕΟΚ (Συμπληρωματική απάντηση)
	E-4092/98 υποβολή: Carlos Robles Piquer προς την ΕπιτροπήΘέμα: Ο συντονισμός των ευρωπαïκών αμυντικών βιομηχανιών
	E-0163/99 υποβολή: Mark Watts προς την ΕπιτροπήΘέμα: Σιδηροδρομικές υπηρεσίες στο Ηνωμένο Βασίλειο
	E-0183/99 υποβολή: Hiltrud Breyer προς την ΕπιτροπήΘέμα: Εξουσιοδότηση/έγκριση γενετικώς τροποποιημένων σπόρων (Συμπληρωματική απάντηση)
	E-0221/99 υποβολή: José Mendes Bota προς την ΕπιτροπήΘέμα: Η Πορτογαλία καθυστερεί όσον αφορά την Ενιαία Ευρωπαïκή Αγορά (Συμπληρωματική απάντηση)
	E-0388/99 υποβολή: Gerhard Schmid προς την ΕπιτροπήΘέμα: Σχέδια του στόχου 5β στη Βαυαρία (Συμπληρωματική απάντηση)
	E-0417/99 υποβολή: Jens-Peter Bonde προς την ΕπιτροπήΘέμα: Ελεύθερη κυκλοφορία των Γροιλανδών στην ΕΕ και στον ΕΟΧ (Συμπληρωματική απάντηση)
	E-0506/99 υποβολή: Klaus Lukas προς την ΕπιτροπήΘέμα: Η έκτη οδηγία για τον φόρο προστιθέμενης αξίας και η εφαρμογή της από την Αυστρία
	E-0513/99 υποβολή: Sérgio Ribeiro προς την ΕπιτροπήΘέμα: Εμπορική συμφωνία με τη Δημοκρατία της Νοτίου Αφρικής για τον κλωστοϋφαντουργικό τομέα
	E-0514/99 υποβολή: Sérgio Ribeiro προς την ΕπιτροπήΘέμα: Εμπορική συμφωνία με τη Δημοκρατία της Νοτίου Αφρικής για τον κλωστοϋφαντουργικό τομέα
	Κοινή απάντηση στις γραπτές ερωτήσεις E-0513/99 και E-0514/99
	E-0680/99 υποβολή: James Nicholson προς την ΕπιτροπήΘέμα: Έρευνα για τον καρκίνο
	E-0687/99 υποβολή: Fernand Herman προς την ΕπιτροπήΘέμα: Συνολική στήριξη των καλλιεργειών που προορίζονται για μη διατροφικές χρήσεις
	E-0881/99 υποβολή: Ursula Schleicher προς την ΕπιτροπήΘέμα: Δηλητήρια σαπροφύτων σε αραβοσιτάλευρα και προïόντα αραβοσίτου
	E-0897/99 υποβολή: Roberta Angelilli προς την ΕπιτροπήΘέμα: Προσπάθειες εξάρθρωσης της Ευρωπαïκής Υπηρεσίας Διαστήματος
	E-0906/99 υποβολή: Manuel Escolá Hernando προς την ΕπιτροπήΘέμα: Πολιτική της Ισπανίας στο θέμα των ξένων μοσχευμάτων
	E-0917/99 υποβολή: Eryl McNally προς την ΕπιτροπήΘέμα: Ίσες ευκαιρίες και Πέμπτο Πρόγραμμα-Πλαίσιο
	E-0946/99 υποβολή: Freddy Blak προς την ΕπιτροπήΘέμα: Καταστροφικές περικοπές κονδυλίων σε ρουμανικά παιδικά ιδρύματα
	P-0950/99 υποβολή: Bernd Lange προς την ΕπιτροπήΘέμα: Απαγόρευση της ορμονικής τοξικής ουσίας Tributylzinn (TBT) στα χρώματα που χρησιμοποιούνται στα πλοία
	E-1017/99 υποβολή: Νικήτας Κακλαμάνης προς την ΕπιτροπήΘέμα: Μη τήρηση των αναληφθεισών υποχρεώσεων από τη Γενική Διεύθυνση XII
	E-1057/99 υποβολή: Phillip Whitehead προς την ΕπιτροπήΘέμα: Διαδικασία του Ευρωπαïκού Οργανισμού για την Αξιολόγηση των Φαρμακευτικών Προïόντων (ΕΜΕΑ) για την κοινοποίηση της παράλληλης διανομής των φαρμακευτικών προïόντων στα οποία έχει χορηγηθεί γενική άδεια κυκλοφορίας
	P-1120/99 υποβολή: Astrid Thors προς την ΕπιτροπήΘέμα: Παραγωγή αναγομωμένων επισώτρων επιβατικών και φορτηγών αυτοκινήτων
	P-1376/99 υποβολή: Ole Krarup προς την ΕπιτροπήΘέμα: Πόροι που διαθέτει η ΕΕ για την Ευρωπαïκή Συνομοσπονδία Συνδικαλιστικών Οργανώσεων
	P-1377/99 υποβολή: Werner Langen προς την ΕπιτροπήΘέμα: Νομοθεσία περί καπνοδοχοκαθαριστών στην Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερμανίας
	P-1378/99 υποβολή: Barbara Weiler προς την ΕπιτροπήΘέμα: Ευρωπαïκή Υπηρεσία Εθελοντών
	P-1379/99 υποβολή: Xaver Mayer προς την ΕπιτροπήΘέμα: Προστασία καστόρων - Ζημιές από πλημμύρες
	P-1380/99 υποβολή: Johannes Swoboda προς την ΕπιτροπήΘέμα: Φορολογία ακινήτων σε κράτος μέλος της Ένωσης
	P-1381/99 υποβολή: Mark Watts προς την ΕπιτροπήΘέμα: Απορύθμιση των υπηρεσιών των κρατικών μεταφορών
	P-1382/99 υποβολή: Joan Colom i Naval προς την ΕπιτροπήΘέμα: Κοινοτικές επιδοτήσεις για το λινάρι στην Ισπανία
	P-1383/99 υποβολή: Pedro Aparicio Sánchez προς την ΕπιτροπήΘέμα: Πληροφορίες για τα διαρθρωτικά Ταμεία
	P-1384/99 υποβολή: Per Gahrton προς το ΣυμβούλιοΘέμα: Αμυντική πολιτική της ΕΕ: η σημασία της διάσκεψης κορυφής της Κολωνίας
	P-1385/99 υποβολή: Ria Oomen-Ruijten προς την ΕπιτροπήΘέμα: Διακρίσεις της γερμανικής φορολογικής νομοθεσίας εις βάρος ολλανδικών επιχειρήσεων
	E-1389/99 υποβολή: Klaus-Heiner Lehne προς την ΕπιτροπήΘέμα: Διακρίσεις εις βάρος πολιτών της ΕΕ στην Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερμανίας
	E-1471/99 υποβολή: Elly Plooij-van Gorsel προς την ΕπιτροπήΘέμα: Νέος φορολογικός νόμος στον τομέα των οικοδομών
	Κοινή απάντηση στις γραπτές ερωτήσεις P-1385/99, E-1389/99 και E-1471/99
	P-1387/99 υποβολή: Carlos Costa Neves προς την ΕπιτροπήΘέμα: Παραγωγή λευκής ζάχαρης στην αυτόνομη περιοχή των Αζορών
	E-1388/99 υποβολή: Freddy Blak προς την ΕπιτροπήΘέμα: Βιντεοπαρακολούθηση των εργαζομένων
	E-1390/99 υποβολή: Klaus Hänsch προς την ΕπιτροπήΘέμα: Έκθεση της Επιτροπής σχετικά με τους ελέγχους για την εφαρμογή της κοινωνικής νομοθεσίας στον τομέα των οδικών μεταφορών
	E-1392/99 υποβολή: Ursula Schleicher προς την ΕπιτροπήΘέμα: Εφαρμογή των οδηγιών σχετικά με το γενικό δικαίωμα διαμονής των πολιτών της νωσης στην Πορτογαλία
	E-1393/99 υποβολή: Bernd Lange προς την ΕπιτροπήΘέμα: Επιδότηση της Vion VVaG
	E-1394/99 υποβολή: Jannis Sakellariou προς την ΕπιτροπήΘέμα: Paul van Buitenen
	E-1395/99 υποβολή: Gerhard Schmid προς την ΕπιτροπήΘέμα: Διεύθυνση των εργοστασίων παραγωγής ηλεκτρικής ενέργειας της εταιρείας Österreichisch-Bayerische Kraftwerke
	E-1397/99 υποβολή: Mathieu Grosch προς την ΕπιτροπήΘέμα: Εξομοίωση των όρων υποβολής αιτήσεων για πρόωρη συνταξιοδότηση
	E-1399/99 υποβολή: Gerhard Schmid προς την ΕπιτροπήΘέμα: Οδήγηση την ημέρα με τη χρησιμοποίηση φώτων και αυτόματος διακόπτης που χρησιμοποιείται με την επέλευση του σκότους
	E-1400/99 υποβολή: Michl Ebner και Doris Pack προς την ΕπιτροπήΘέμα: Διαδικασία προσφυγής της Επιτροπής της ΕΕ κατά της διασυνοριακής διατίμησης των βιβλίων στην Αυστρία και τη Γερμανία
	E-1401/99 υποβολή: Michl Ebner προς το ΣυμβούλιοΘέμα: Ενίσχυση και διατήρηση των λιγότερο διαδεδομένων γλωσσών στην ΕΕ
	E-1402/99 υποβολή: Michl Ebner προς την ΕπιτροπήΘέμα: Κοινοτικός αριθμός ταξινόμησης για τα αυτοκίνητα
	E-1404/99 υποβολή: Graham Watson προς την ΕπιτροπήΘέμα: Πληρωμές στους καλλιεργητές λιναριού
	E-1405/99 υποβολή: Mary Banotti προς την ΕπιτροπήΘέμα: Πιθανές παρενέργειες του φαρμάκου Roaccutane
	E-1406/99 υποβολή: Mary Banotti προς την ΕπιτροπήΘέμα: Ιρλανδία και η Σύμβαση CITES
	E-1407/99 υποβολή: Mary Banotti προς την ΕπιτροπήΘέμα: Συμπληρωματική επιβάρυνση σε ταξίδια μόνου ατόμου
	E-1408/99 υποβολή: Mary Banotti προς την ΕπιτροπήΘέμα: Δυνατότητες συναπασχόλησης
	E-1409/99 υποβολή: Glyn Ford προς την ΕπιτροπήΘέμα: Περιοχές ειδικού επιστημονικού ενδιαφέροντος
	E-1410/99 υποβολή: Mark Watts προς την ΕπιτροπήΘέμα: Αδειοδότηση σε διασκεδαστές παιδιών
	E-1411/99 υποβολή: Carlos Carnero González προς την ΕπιτροπήΘέμα: Εκκένωση του καταυλισμού της Malmea στη Διοικητική Περιφέρεια της Μαδρίτης (Ισπανία)
	P-1473/99 υποβολή: Carmen Cerdeira Morterero προς την ΕπιτροπήΘέμα: Φαινόμενα επιθετικότητας στην Ισπανία οφειλόμενα στην ξενοφοβία
	Κοινή απάντηση στις γραπτές ερωτήσεις E-1411/99 και P-1473/99
	E-1412/99 υποβολή: Francis Decourrière προς την ΕπιτροπήΘέμα: Οδηγία σχετικά με τη διατήρηση των φυσικών οικοτόπων και της άγριας πανίδας και χλωρίδας
	E-1414/99 υποβολή: Heidi Hautala προς την ΕπιτροπήΘέμα: Η θήρα σαρκοβόρων ζώων στη Φινλανδία
	E-1416/99 υποβολή: Bartho Pronk προς την ΕπιτροπήΘέμα: Υποδοχή προσφύγων προερχομένων από το Κοσσυφοπέδιο
	E-1417/99 υποβολή: Nelly Maes προς την ΕπιτροπήΘέμα: Ελεύθερη κυκλοφορία και ελεύθερη εγκατάσταση ιατρών; παράνομη εργασία υπεραρίθμων ιατρών; αθέμιτος ανταγωνισμός; παραβίαση των οδηγιών 93/16/ΕΟΚ, 82/76/ΕΟΚ και του άρθρου 12 της Συνθήκης
	E-1418/99 υποβολή: Roberta Angelilli προς την ΕπιτροπήΘέμα: Χρηματοδότηση ορισμένων συνδικάτων ύψους 5.000 λιρετών από τους σιδηροδρόμους του ιταλικού κράτους (FS)
	E-1419/99 υποβολή: Roberta Angelilli προς την ΕπιτροπήΘέμα: Προστασία των θέσεων απασχόλησης στην επιχείρηση Cooperativa Ceramica Industriale του Λιβόρνο
	E-1420/99 υποβολή: Roberta Angelilli προς την ΕπιτροπήΘέμα: Αναδιοργάνωση του πυροσβεστικού σώματος
	E-1421/99 υποβολή: Roberta Angelilli προς την ΕπιτροπήΘέμα: Αναγνώριση των δικαιωμάτων πατρικής εξουσίας του Antonio Zotti
	E-1422/99 υποβολή: Cristiana Muscardini προς το ΣυμβούλιοΘέμα: Βομβαρδισμός της κινεζικής πρεσβείας στο Βελιγράδι
	P-1424/99 υποβολή: Daniel Varela Suanzes-Carpegna προς την ΕπιτροπήΘέμα: Σχέσεις στον τομέα της αλιείας μεταξύ ΕΕ και Δημοκρατίας της Αργεντινής
	P-1425/99 υποβολή: Gary Titley προς την ΕπιτροπήΘέμα: Συμβάσεις που αναθέτει η Επιτροπή στον τομέα της νομοθεσίας για την προστασία των καταναλωτών
	E-1428/99 υποβολή: Agnes Schierhuber προς την ΕπιτροπήΘέμα: Προετοιμασία των ευρωπαïκών Οργάνων για τη Διεύρυνση
	E-1430/99 υποβολή: Gary Titley προς την ΕπιτροπήΘέμα: Συμβάσεις που ανατίθενται από την Γενική διεύθυνση ΧΧΙV στα πλαίσια κλειστής πρόσκλησης προς υποβολή προσφορών
	E-1432/99 υποβολή: Camilo Nogueira Román προς την ΕπιτροπήΘέμα: Πρόγραμμα αναδιάρθρωσης για την ισπανική ναυπηγική βιομηχανία και οι συνέπειές του για τα ναυπηγεία της Γαλικίας Astilleros del Noroeste, SA (Astano)
	E-1433/99 υποβολή: Camilo Nogueira Román προς την ΕπιτροπήΘέμα: Κατανομή των πόρων των διαρθρωτικών ταμείων στο ισπανικό κράτος
	E-1435/99 υποβολή: Gérard Caudron προς την ΕπιτροπήΘέμα: Επικίνδυνα παιχνίδια που προορίζονται για βρέφη και τα οποία περιέχουν φθαλικές ενώσεις
	E-1439/99 υποβολή: Camilo Nogueira Román προς την ΕπιτροπήΘέμα: Ανανέωση της Αλιευτικής Συμφωνίας μεταξύ της Ευρωπαïκής νωσης και του Βασιλείου του Μαρόκου
	E-1442/99 υποβολή: Camilo Nogueira Román προς την ΕπιτροπήΘέμα: Κατανομή των πόρων του Ταμείου Συνοχής μεταξύ των διαφόρων Αυτόνομων Περιοχών της Ισπανίας
	E-1443/99 υποβολή: Camilo Nogueira Román προς την ΕπιτροπήΘέμα: Εκτέλεση και εφαρμογή πειραματικού σχεδίου για τη δημιουργία απασχόλησης στη Γαλικία, σύμφωνα με τη Συνθήκη του Αμστερνταμ
	E-1444/99 υποβολή: Camilo Nogueira Román προς την ΕπιτροπήΘέμα: Ανάπτυξη πολιτιστικών προγραμμάτων στις ολιγότερο χρησιμοποιούμενες ευρωπαïκές γλώσσες
	E-1445/99 υποβολή: Camilo Nogueira Román προς την ΕπιτροπήΘέμα: Αναγνώριση της πολυγλωσσίας βάσει της ισχύουσας νομοθεσίας στα διάφορα κράτη μέλη της Ευρωπαïκής νωσης
	P-1495/99 υποβολή: Ingo Friedrich προς την ΕπιτροπήΘέμα: Δεσμευτική ρύθμιση για την ισότιμη χρήση των γλωσσών εργασίας(αγγλικά, γαλλικά και γερμανικά)σε όλα τα ευρωπαïκά ργανα
	Κοινή απάντηση στις γραπτές ερωτήσεις E-1445/99 και P-1495/99
	E-1446/99 υποβολή: Erik Meijer προς την ΕπιτροπήΘέμα: Επιδοτούμενη μετατόπιση της παραγωγής της χημικής εταιρείας «Akcros Chemicals B.V.» από το Roermond στο Greiz
	P-1447/99 υποβολή: Ιωάννης Μαρίνος προς την ΕπιτροπήΘέμα: Διωγμός των τσιγγάνων στο Κόσοβο
	P-1448/99 υποβολή: Giovanni Pittella προς την ΕπιτροπήΘέμα: Η διαδικασία επί παραβάσει κατά της Ιταλίας για τις συμβάσεις κατάρτισης-εργασίας και οι σοβαρές συνέπειές της στις επιχειρήσεις που συνέβαλαν στη δημιουργία απασχόλησης
	E-1449/99 υποβολή: Rainer Wieland προς την ΕπιτροπήΘέμα: Κατανομή του προσωπικού της Επιτροπής υπηρεσιακό βαθμό και χώρα
	E-1451/99 υποβολή: Herbert Bösch προς την ΕπιτροπήΘέμα: Χρηματοδότηση προγραμμάτων στην σκια (Ιταλία)
	E-1454/99 υποβολή: Ingo Friedrich προς την ΕπιτροπήΘέμα: Δοχεία για την απομάκρυνση και καταστροφή επικίνδυνων απορριμμάτων
	E-1459/99 υποβολή: Glyn Ford προς την ΕπιτροπήΘέμα: Συμφωνίες στον τομέα της ζυθοποιίας
	E-1460/99 υποβολή: Richard Corbett προς την ΕπιτροπήΘέμα: Προτεινόμενες τροποποιήσεις στην Οδηγία περί Σκαφών Αναψυχής 94/25/ΕΕ για να συμπεριληφθούν οι απαιτήσεις αναφορικά με την εκπομπή ρύπων και ήχου που ορίζονται στο έγγραφο Doc.III 76032/97-EN, αναθεώρηση 6 με ημερομηνία 9.12.1998, της Ευρω
	E-1461/99 υποβολή: Daniel Varela Suanzes-Carpegna προς την ΕπιτροπήΘέμα: Οριοθέτηση της αποκλειστικής οικονομικής ζώνης της Αργεντινής
	E-1462/99 υποβολή: Laura González Álvarez προς την ΕπιτροπήΘέμα: ργα επέκτασης στο λιμάνι της Citadella
	E-1464/99 υποβολή: Daniel Varela Suanzes-Carpegna προς την ΕπιτροπήΘέμα: Αλιευτική συμφωνία ΕΕ-Μαρόκου
	E-1466/99 υποβολή: Heidi Hautala προς την ΕπιτροπήΘέμα: Η αναλογική εκπροσώπηση των γυναικών στις υποεπιτροπέςΕίναι
	E-1467/99 υποβολή: Heidi Hautala προς την ΕπιτροπήΘέμα: Η χρήση μαγειρικού λίπους στις ζωοτροφές
	E-1468/99 υποβολή: Lucio Manisco προς το ΣυμβούλιοΘέμα: Η θανατική καταδίκη του κούρδου ηγέτη Οτσαλάν
	E-1469/99 υποβολή: Lucio Manisco προς την ΕπιτροπήΘέμα: Η θανατική καταδίκη του κούρδου ηγέτη Οτσαλάν
	P-1472/99 υποβολή: W.G. van Velzen προς την ΕπιτροπήΘέμα: Επιπτώσεις στην δημόσια υγεία από την τοποθέτηση αντένων για το παγκόσμιο σύστημα κινητής τηλεφωνίας
	P-1474/99 υποβολή: Μιχαήλ Παπαγιαννάκης προς την ΕπιτροπήΘέμα: Διαχείριση χρησιμοποιημένων ορυκτελαίων
	E-1475/99 υποβολή: Ιωάννης Μαρίνος προς το ΣυμβούλιοΘέμα: Διωγμός των τσιγγάνων στο Κόσοβο
	E-1476/99 υποβολή: Richard Corbett προς την ΕπιτροπήΘέμα: Ταχυδρομικά τέλη
	E-1477/99 υποβολή: Robert Evans προς το ΣυμβούλιοΘέμα: Διοικητική κράτηση
	E-1478/99 υποβολή: Robert Evans προς την ΕπιτροπήΘέμα: Διοικητική κράτηση
	E-1479/99 υποβολή: Rosa Díez González, Alejandro Cercas και Carmen Cerdeira Morterero προς την ΕπιτροπήΘέμα: Πρότυπο δημόσιας κοινωνικής προστασίας και κοινωνική συνοχή
	P-1484/99 υποβολή: Piia-Noora Kauppi προς το ΣυμβούλιοΘέμα: Η συμπεριφορά των αστυνομικών αρχών στη Via Baltica
	P-1485/99 υποβολή: Marie-Noëlle Lienemann προς την ΕπιτροπήΘέμα: Βρετανικό βόειο κρέας μολυσμένο από φυματίωση
	P-1486/99 υποβολή: Luckas Vander Taelen προς την ΕπιτροπήΘέμα: Διεθνής διαγωνισμός αρχιτεκτονικής στην ευρωπαïκή συνοικία των Βρυξελλών
	P-1487/99 υποβολή: Marie Isler Béguin προς την ΕπιτροπήΘέμα: Περιβαλλοντικός αντίκτυπος και συνθήκες εργασίας στην επιχείρηση Caleras de San Cucao (Asturias)
	P-1488/99 υποβολή: Liam Hyland προς την ΕπιτροπήΘέμα: Η πολιτική της ΕΕ σε σχέση με την Παγκόσμια Διάσκεψη για τα Κανάλια που θα πραγματοποιηθεί στην Ιρλανδία από τις 16 έως τις 18 Μαΐου 2001
	P-1489/99 υποβολή: Brian Crowley προς την ΕπιτροπήΘέμα: Ακτινοβολία που εκπέμπεται από υπολογιστές γραφείων
	P-1490/99 υποβολή: Pat Gallagher προς την ΕπιτροπήΘέμα: Η νέα κοινοτική πρωτοβουλία EQUAL
	P-1491/99 υποβολή: Struan Stevenson προς την ΕπιτροπήΘέμα: Διασύνδεση δικτύων ηλεκτροδότησης Σκωτίας-Βόρειας Ιρλανδίας
	P-1492/99 υποβολή: Christa Klaß προς την ΕπιτροπήΘέμα: Μέτρα καινοτομίας για τις γυναίκες στο γεωργικό τομέα
	P-1493/99 υποβολή: Eryl McNally προς την ΕπιτροπήΘέμα: Διεθνής Πειραματικός Θερμοπυρηνικός Αντιδραστήρας (ITER)
	P-1496/99 υποβολή: Richard Howitt προς την ΕπιτροπήΘέμα: Το κονδύλιο B7-651 του προϋπολογισμού
	E-1497/99 υποβολή: Hans Kronberger προς το ΣυμβούλιοΘέμα: Συγκροτήματα μισθοφόρων
	E-1499/99 υποβολή: Hans Kronberger προς την ΕπιτροπήΘέμα: Αδεια κυκλοφορίας αυστριακών προïόντων στην ιταλική αγορά
	E-1500/99 υποβολή: Hans Kronberger προς την ΕπιτροπήΘέμα: Οδηγία 96/92/ΕΚ σχετικά με την θέσπιση κοινών διατάξεων για την εσωτερική αγορά ηλεκτρικής ενέργειας
	E-1501/99 υποβολή: Christoph Konrad προς την ΕπιτροπήΘέμα: Επαναφορά ρυμουλκουμένων οχημάτων εντός της ΕΕ
	P-1507/99 υποβολή: Maria Sanders-ten Holte προς την ΕπιτροπήΘέμα: Απαγόρευση από την γαλλική κυβέρνηση της κυκλοφορίας οχημάτων (για μεταφορές αγαθών) στην Γαλλία στις 11 Αυγούστου 1999 λόγω της έκλειψης ηλίου
	E-1509/99 υποβολή: Elisabeth Schroedter προς την ΕπιτροπήΘέμα: Ανεπαρκής εφαρμογή της τροποποίησης της κοινοτικής οδηγίας για την αξιολόγηση των επιπτώσεων στο περιβάλλον στη νομοθεσία του Βρανδεμβούργου για τα οδικά δίκτυα
	E-1512/99 υποβολή: Αλέξανδρος Αλαβάνος προς την ΕπιτροπήΘέμα: κθεση για τις αμερικανικές βόμβες ουρανίου στη Γιουγκοσλαβία
	E-1514/99 υποβολή: Marie-Noëlle Lienemann προς την ΕπιτροπήΘέμα: Αρση του εμπάργκο στην πώληση βρετανικού βοδινού κρέατος
	E-1515/99 υποβολή: Roberta Angelilli προς την ΕπιτροπήΘέμα: Τοποθέτηση ενός SERT στην αγορά οπωρολαχανικών του Prato
	E-1518/99 υποβολή: Roberta Angelilli προς την ΕπιτροπήΘέμα: Περαιτέρω στοιχεία σχετικά με την εταιρεία Cartiere Milani και τη διαδικασία ιδιωτικοποίησης
	E-1520/99 υποβολή: Roberta Angelilli προς την ΕπιτροπήΘέμα: Δημιουργία χώρου εναπόθεσης απορριμμάτων στη θέση Aspio, στην Ancona της Ιταλίας
	P-1521/99 υποβολή: Ursula Stenzel προς την ΕπιτροπήΘέμα: Κατάχρηση πόρων της ΕΕ που προορίζονται για την ενίσχυση μαθητευομένων
	E-1524/99 υποβολή: Luis Berenguer Fuster προς την ΕπιτροπήΘέμα: Κρατικές ενισχύσεις της Ισπανικής Κυβέρνησης προς τις επιχειρήσεις παροχής ηλεκτρικής ενέργειας
	E-1525/99 υποβολή: Luis Berenguer Fuster προς την ΕπιτροπήΘέμα: Ενδεχόμενες δυσχέρειες για την είσοδο νέων επιχειρήσεων στην ισπανική αγορά παραγωγής ηλεκτρικής ενέργειας
	E-1526/99 υποβολή: María Sornosa Martínez προς την ΕπιτροπήΘέμα: Οικολογική καταστροφή στο τέλμα Pego-Oliva
	E-1527/99 υποβολή: Stephen Hughes προς την ΕπιτροπήΘέμα: Κατάσταση του σομαλικού πληθυσμού στη Σομαλία
	E-1528/99 υποβολή: Monica Frassoni προς την ΕπιτροπήΘέμα: Η χωματερή του Dos Aguas (Ισπανία)
	E-1529/99 υποβολή: María Sornosa Martínez προς την ΕπιτροπήΘέμα: Αστική ανάπλαση του οικολογικού χώρου του γηπέδου γκολφ του Manises (Βαλένθια)
	E-1530/99 υποβολή: Daniel Varela Suanzes-Carpegna προς την ΕπιτροπήΘέμα: Προώθηση των κοινοτικών εξαγωγών σχιστόλιθου
	E-1531/99 υποβολή: Daniel Varela Suanzes-Carpegna προς την ΕπιτροπήΘέμα: Χρηματοδότηση των προπαρασκευαστικών ενεργειών των ευρωπαïκών πολιτιστικών πρωτευουσών του έτους 2000
	E-1532/99 υποβολή: Daniel Varela Suanzes-Carpegna προς την ΕπιτροπήΘέμα: Χρηματοδότηση των προπαρασκευαστικών ενεργειών των ευρωπαïκών πολιτιστικών πρωτευουσών του έτους 2000
	E-1533/99 υποβολή: Erik Meijer προς την ΕπιτροπήΘέμα: νιση μεταχείριση εκκλησιαστικών κοινοτήτων εκ μέρους εθνικής αρχής (Μάρτυρες του Ιεχωβά στη Γαλλία)
	P-1535/99 υποβολή: Reinhold Messner προς την ΕπιτροπήΘέμα: Ανανέωση της άδειας εκμεταλλεύσεως αυτοκινητοδρόμων στην Ιταλία και σύνδεση με αυτοκινητόδρομο Tirreno- Brennerο.
	P-1536/99 υποβολή: Anna Terrón i Cusí προς την ΕπιτροπήΘέμα: Η βάση δεδομένων RAXEN
	P-1538/99 υποβολή: Evelyne Gebhardt προς την ΕπιτροπήΘέμα: Καταβολή των πιστώσεων από το πρόγραμμα LEONARDO DA VINCI
	E-1539/99 υποβολή: Wolfgang Kreissl-Dörfler προς το ΣυμβούλιοΘέμα: Στήριξη των περιοχών φυσικής προστασίας «Königsbrucker Heide» και «Am Spitzberg» (Σαξωνία/Γερμανία) στο πλαίσιο κοινοτικής πρωτοβουλίας για τη μετατροπή των εξοπλισμών και του τόπου εγκατάστασης.
	E-1540/99 υποβολή: Wolfgang Kreissl-Dörfler προς την ΕπιτροπήΘέμα: Η εκτροφή ωοτόκων ορνίθων στην Τσεχία
	E-1542/99 υποβολή: Camilo Nogueira Román προς την ΕπιτροπήΘέμα: Η ΚΟΑ γάλακτος και η κατάσταση της Γαλικίας
	E-1543/99 υποβολή: Camilo Nogueira Román προς την ΕπιτροπήΘέμα: H KOA γάλακτος και η σύνδεση των γαλακτοκομικών ποσοστώσεων με τη γη
	E-1544/99 υποβολή: Camilo Nogueira Román προς την ΕπιτροπήΘέμα: Διακρίσεις στην καταβολή πριμοδοτήσεων για την παραγωγή βοείου κρέατος
	E-1545/99 υποβολή: Camilo Nogueira Román προς την ΕπιτροπήΘέμα: γκριση και δημοσίευση του Κανονισμού σχετικά με τις ενισχύσεις για την ανάπτυξη της υπαίθρου
	P-1546/99 υποβολή: Marco Cappato προς το ΣυμβούλιοΘέμα: Σύλληψη από πλευράς της κινεζικής αστυνομίας χιλιάδων μελών της θρησκευτικής βουδιστικής οργάνωσης Fa Lun Gong
	P-1549/99 υποβολή: Graham Watson προς το ΣυμβούλιοΘέμα: Οι προεδρικές εκλογές στο Τόγκο
	P-1550/99 υποβολή: Graham Watson προς την ΕπιτροπήΘέμα: Οι προεδρικές εκλογές στο Τόγκο
	E-1551/99 υποβολή: Graham Watson προς την ΕπιτροπήΘέμα: Επιδοτήσεις για καλλιεργητές βιολογικών προïόντων
	E-1552/99 υποβολή: Graham Watson προς την ΕπιτροπήΘέμα: Επιχειρησιακή ομάδα της Ευρωπαïκής Επιτροπής για τις βιταμίνες και τα μεταλλικά στοιχεία
	E-1593/99 υποβολή: Glyn Ford προς την ΕπιτροπήΘέμα: Ειδική ομάδα εργασίας για τις βιταμίνες και τις ανόργανες ουσίες
	Κοινή απάντηση στις γραπτές ερωτήσεις E-1552/99 και E-1593/99
	P-1556/99 υποβολή: Olivier Dupuis προς το ΣυμβούλιοΘέμα: Οι 3.000 Κοσοβάροι που εξακολουθούν να κρατούνται σε φυλακές της Σερβίας
	E-1557/99 υποβολή: Rolf Linkohr προς την ΕπιτροπήΘέμα: Ζητήματα σχετικά με τη διαδικασία αμφισβήτησης της καταλληλότητας φαρμακευτικών προïόντων - Οδηγία 65/65/ΕΟΚ
	E-1559/99 υποβολή: Daniel Varela Suanzes-Carpegna προς το ΣυμβούλιοΘέμα: Η βιομηχανία κονσερβοποίησης αλιευτικών προïόντων και η υδατοκαλλιέργεια στην ΕΕ
	E-1560/99 υποβολή: Daniel Varela Suanzes-Carpegna προς το ΣυμβούλιοΘέμα: Η βιομηχανία κονσερβοποίησης αλιευτικών προïόντων και η υδατοκαλλιέργεια στην ΕΕ
	E-1566/99 υποβολή: Paulo Casaca προς την ΕπιτροπήΘέμα: Στατιστικές σχετικά με την Ισοτιμία της Αγοραστικής Δύναμης
	E-1567/99 υποβολή: Paulo Casaca προς την ΕπιτροπήΘέμα: Νομικό καθεστώς των στατιστικών που αφορούν την ισοτιμία αγοραστικής δύναμης
	E-1569/99 υποβολή: Hiltrud Breyer προς το ΣυμβούλιοΘέμα: Μετρήσεις των τιμών διοξίνης σε τρόφιμα
	E-1572/99 υποβολή: Hiltrud Breyer προς το ΣυμβούλιοΘέμα: Ανυπαρξία οριακών τιμών για διοξίνη και PCB
	Κοινή απάντηση στις γραπτές ερωτήσεις E-1569/99 και Ε-1572/99
	E-1570/99 υποβολή: Hiltrud Breyer προς το ΣυμβούλιοΘέμα: Παράνομη εμπορία γενετικώς τροποποιημένου αραβοσίτου από τον μιλο Παραγωγής Σπόρων Pioneer
	E-1577/99 υποβολή: Carles-Alfred Gasòliba I Böhm προς την ΕπιτροπήΘέμα: Σύστημα κατανομής των εισιτηρίων για τον τελικό του Κυπέλλου Ευρώπης που διεξήχθη στη Βαρκελώνη στις 26 Μαΐου 1999
	E-1578/99 υποβολή: Jaime Valdivielso de Cué προς την ΕπιτροπήΘέμα: Υγεία και προστασία του καταναλωτή
	E-1579/99 υποβολή: Sebastiano Musumeci προς την ΕπιτροπήΘέμα: Κατάργηση της δέκατης τρίτης μεταβατικής διάταξης του ιταλικού συντάγματος
	E-1580/99 υποβολή: Erik Meijer προς το ΣυμβούλιοΘέμα: Ο αποκλεισμός αθλητών με γιουγκοσλαβική υπηκοότητα από αθλητικές εκδηλώσεις
	E-1583/99 υποβολή: Glyn Ford προς την ΕπιτροπήΘέμα: Οικολογικά ιχθυάλευρα
	P-1597/99 υποβολή: Marco Pannella προς το ΣυμβούλιοΘέμα: Διεθνές Ποινικό Δικαστήριο
	E-1598/99 υποβολή: Caroline Jackson προς την ΕπιτροπήΘέμα: Η διαφάνεια στις ομάδες εργασίας των επιστημονικών επιτροπών της ΕΕ
	P-1599/99 υποβολή: Maurizio Turco προς το ΣυμβούλιοΘέμα: Οι αυξανόμενες απειλές της Λαïκής Δημοκρατίας της Κίνας κατά της Ταïβάν
	P-1602/99 υποβολή: Benedetto Della Vedova προς την ΕπιτροπήΘέμα: Αεροπορικές εταιρείες και ρύθμιση του θέματος των υπεραρίθμων κρατήσεων θέσεων (overbooking)
	E-1663/99 υποβολή: Lucio Manisco προς την ΕπιτροπήΘέμα: Δικαιώματα των πολιτών και αεροπορικές εταιρείες
	Κοινή απάντηση στις γραπτές ερωτήσεις P-1602/99 και E-1663/99
	P-1604/99 υποβολή: John Purvis προς την ΕπιτροπήΘέμα: Αποτελέσματα των ερευνών σχετικά με τους κινδύνους πυρηνικών ατυχημάτων και ατυχημάτων πλουτωνίου
	P-1606/99 υποβολή: Antonio Tajani προς το ΣυμβούλιοΘέμα: Internet και σχέδιο νόμου της ιταλικής κυβέρνησης περί ίσων όρων
	P-1608/99 υποβολή: Antonio Tajani προς την ΕπιτροπήΘέμα: Internet και σχέδιο νόμου της ιταλικής κυβέρνησης περί ίσων όρων
	P-1609/99 υποβολή: Marianne Thyssen προς την ΕπιτροπήΘέμα: Κοινοτική νομική βάση για εθνικά μέτρα ενίσχυσης για μη γεωργικές επιχειρήσεις
	P-1610/99 υποβολή: Hanja Maij-Weggen προς την ΕπιτροπήΘέμα: Αρνητική απόφαση της Επιτροπής όσον αφορά την αποζημίωση κατόχων πρατηρίων βενζίνης στα ολλανδογερμανικά σύνορα από την ολλανδική κυβέρνηση
	P-1611/99 υποβολή: Graham Watson προς την ΕπιτροπήΘέμα: Η χρήση της ναντρολόνης
	E-1612/99 υποβολή: Hanja Maij-Weggen προς την ΕπιτροπήΘέμα: Εργασία των παιδιών
	P-1617/99 υποβολή: Gary Titley προς την ΕπιτροπήΘέμα: Μελλοντική οδηγία περί μετρολογίας
	E-1619/99 υποβολή: Gerhard Hager προς την ΕπιτροπήΘέμα: Οι εθνικές περιφέρειες που επωφελούνται από κοινοτικές ενισχύσεις και η συμβατότητά τους με τους κοινοτικούς στόχους
	E-1621/99 υποβολή: Raffaele Costa προς την ΕπιτροπήΘέμα: Χρέωση υπερβολικής προμήθειας για τη μετατροπή ιταλικών λιρεττών σε βελγικά φράγκα στο αερδρόμιο των Βρυξελλών
	E-1629/99 υποβολή: Phillip Whitehead προς την ΕπιτροπήΘέμα: Οδηγία για τα οργανωμένα ταξίδια
	P-1633/99 υποβολή: John Bowis προς την ΕπιτροπήΘέμα: Απειλή κατά των πτηνών
	E-1634/99 υποβολή: Mary Banotti προς την ΕπιτροπήΘέμα: Ναυαγοσώστες στις πισίνες
	E-1644/99 υποβολή: Antonio Tajani, Giuseppe Gargani, Francesco Fiori και Mario Mauro προς την ΕπιτροπήΘέμα: Ελεύθερη πρόσβαση στην παιδεία στην Ιταλία
	E-1646/99 υποβολή: Αλέξανδρος Αλαβάνος προς την ΕπιτροπήΘέμα: Εφαρμογή του νέου καν. 1621/99 για τη σταφίδα
	E-1655/99 υποβολή: Frank Vanhecke προς την ΕπιτροπήΘέμα: Κοινοτικές επιδοτήσεις
	P-1656/99 υποβολή: Albert Maat προς την ΕπιτροπήΘέμα: Πώληση κρασιού με φασιστικές ετικέττες στην Ιταλία
	P-1657/99 υποβολή: María Izquierdo Rojo προς την ΕπιτροπήΘέμα: Καταστροφικές ζημίες στα βόρεια της Γρανάδας
	P-1658/99 υποβολή: Arlindo Cunha προς την ΕπιτροπήΘέμα: Δήλωση του Βερολίνου σχετικά με τον ιδιαίτερο χαρακτήρα της πορτογαλικής γεωργίας
	E-1666/99 υποβολή: Antonio Tajani, Mario Mauro και Guido Podestà προς το ΣυμβούλιοΘέμα: Σφαγές στο Ανατολικό Τιμόρ
	E-1667/99 υποβολή: Roberta Angelilli προς την ΕπιτροπήΘέμα: Αδικος αποκλεισμός μίας υψιφώνου από την Εθνική Ακαδημία της S. Cecilia
	P-1686/99 υποβολή: Αντώνιος Τρακατέλλης προς την ΕπιτροπήΘέμα: Παραβίαση κοινοτικής νομοθεσίας στον τομέα ασφαλειών και στρέβλωση του ανταγωνισμού στην Ελλάδα
	P-1696/99 υποβολή: Jonas Sjöstedt προς την ΕπιτροπήΘέμα: Euronews
	E-1702/99 υποβολή: Raffaele Costa προς την ΕπιτροπήΘέμα: Σχέδιο προϋπολογισμού 2000-δαπάνες για το προσωπικό των Κοινοτήτων
	E-1703/99 υποβολή: Raffaele Costa προς την ΕπιτροπήΘέμα: Σχέδιο προϋπολογισμού 2000 - δαπάνες για ειδικές αποστολές προσωπικού των Κοινοτήτων
	E-1706/99 υποβολή: Raffaele Costa προς την ΕπιτροπήΘέμα: Σχέδιο προϋπολογισμού 2000 - δαπάνες προσωπικού και λειτουργίας των αντιπροσωπειών της Ευρωπαïκής Κοινότητας, δαπάνες συμπληρωματικού προσωπικού και αποκεντρωμένες δαπάνες λειτουργίας
	Κοινή απάντηση στις γραπτές ερωτήσεις E-1702/99, E-1703/99 και E-1706/99
	E-1704/99 υποβολή: Raffaele Costa προς την ΕπιτροπήΘέμα: Πρόγραμμα LΙFΕ
	P-1707/99 υποβολή: Jan Andersson προς την ΕπιτροπήΘέμα: Οι προθέσεις της Επιτροπής σχετικά με τη στήριξη της ελεύθερης κυκλοφορίας για τους εργαζομένους στις παραμεθόριες περιοχές
	E-1724/99 υποβολή: Camilo Nogueira Román προς την ΕπιτροπήΘέμα: Αποκατάσταση των καθολικών ταχυδρομικών υπηρεσιών στην ύπαιθρο χώρα της Galiza
	P-1726/99 υποβολή: Werner Langen προς την ΕπιτροπήΘέμα: Νομοθετικές διατάξεις για την υγιεινή του κρέατος στο ομόσπονδο κρατίδιο της Ρηνανίας-Παλατινάτου
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